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Kis-ázsiai napjaim I. Brusszáról Kjütahjára

Április 6. 1850 reggel tevékre rakták poggyászunkat, asszonyainkat tahtravanokba( egy pár saját hintajába ült, mi pedig férfiak lovakra s indultunk. A sár fölszáradt, kellemes tavaszi nap volt, elég meleg, mint Baranyában szokott június elején, de nem oly forró, hogy alkalmatlan lett volna. 

Az utcák, melyeken végig lovagoltunk, sokan voltak bámuló néppel, különösen asszonyokkal, s a házak ablakain mindenütt szebbnél szebb örmény, görög s török lyányok s menyecskék néztek le, a kíváncsiság miatt feledve még yasmákjokat is. Annyi s oly szép asszonyt életemben soha sem láttam egy napon. De ha ők szépek voltak, rajtunk is volt mit nézni, mert ha nem is oly szép, de legalább oly tarka és soknyelvű csapatot aligha látott utcáin Brussza népe e században. Elől ment néhány kaváz, poroszló s útmutató, utánuk török dzsidások szép lovacskáikon és ezek mögött a mi csapatunk, magyar és lengyel, néhány némettel tarkázva. Velünk jött a cs. biztos Szolimán bej és a lovasság parancsnoka, Ahmed redif ezredes: az angol consul leányaival, s még pár dervis, kereskedő s egyéb brusszai ismerős, kik elkísértek a város végéig sőt némelyik jó messzire azontúl is. Mi számunkra a szomszéd falvakból bérlettek lovakat, melyek tulajdonosai hátul gyalogoltak. Kemjesen ültünk a táltosokra, melyek nyergei kegyetlenül szét feszítették lábainkat, úgy hogy első s második napon, mikor leszálltam, részegként tántorogtam. Nekem egy jámbor szürkét adtak, papnak valót, mely ballagott ugyan becsületesen, de a hegyes sarkú kengyeltányér szurkálásaitól éppen nem rettegett. Szürkém s magam, a rossz ló és rossz lovas, jól összeillettünk s úgy hiszem megelégedtünk egymással, s szürkének legföljebb Ihász barátomra lehetett panasza, ki részint saját hajlamából, részint Kossuth ingerléseire, mikor nem is gyanítottuk, kezdte piszkálni szürkét s ugrálásra ingerelni, melyen aztán K. és G. nagyokat kacagtak. ( Utunk eleinte roppant gesztenye erdőkön vitt keresztül, s néha kertek között, melyek kerítéseire fügefák támaszkodtak. Itt-ott narancs, citrom, gránátalma kertek( de legtöbbnyire szeder ültetvények között haladtunk s néhány órai lassú lovaglás után megszálltunk az első Konakon, Ákoza nevű falucskában, mely nevét a közepén folyó hegyi pataktól (fehér víz) veszi. A lakosság leginkább selyemtenyésztésből, fonásból s szövésből él. Házigazdánk együgyű, de becsületes török volt s jó vacsorára várt. 

Az ily falusi török gazda, ha nem oly simán udvarias is, mint a városi, nem kevésbé szíves: de némelyik a szokásos szertartásokat igen nagy igyekezettel gyakorolja s az ilyet mi, félek, gyakran botránkoztattuk, ki az ő szokásaikkali ismeretlenség, ki durva betyárkodás által. Belépéskor némelyik magyar bókot csapott, sőt egy német atyafi, ki velünk jött, ____ is, mi nem szokás. Volt ki szpakját vagy kalapját sarokba dobta, mintha fejét akarta volna borotváltatni. Azonban a nagyobb rész már megtanulta, miként kell csinálni temenóht, de cseppet sem gondolt a szobába lépéskor s a leülésnél pontosan megtartandó szertartásokkal. A mieink leültek, hol leülniük tetszett, s nemcsak hogy lábukat köntösükkel be nem takarták, de éppen lefeküdtek s nyújtóztak, mit Törökországban csak eb s egyéb állat tesz. Némelyiket alig szoktathattuk rá, hogy megmossa kezeit az ibrikből evés előtt s után. Soknak hiába beszéltünk, hogy a törököt ne mondja szemtől szembe türh-nek, mi parasztot, otromba magaviseletűt jelent. Tolmácsunk Cseh gyakran kénytelen volt apologizálni embereink faragatlansága miatt s ilyenkor a gazda állította, hogy ő nem tart sokat a teketóriára s elmondta az országos anekdotát a szertartáskedvelő hodzsáról, ki tanítványaitól szigorúan megkívánta, hogy valahányszor ő vizet iszik, mindegyik sorban temenahzson s kiáltsa: „____ hodzsa efendi (egészségre, tanító úr!) s ha tüsszent Khajr ola hodzsa efendi (jószerencsét!) Ha valamelyik ezt feledte, tüstént megkapta a falakát. Egyszer jelentették a kis efendik (mert a fiú mihelyt iskolába adják, efendi címet kap), hogy az iskola vedre a kútba eset s ők nem tudják kivenni. A tanító maga ereszkedett le érte kötélen, melyet az egész iskola tartott. Mikor már lába a vizet érte, a hodzsa eltüsszentette magát s erre valamennyi fiú elbocsátotta a kötelet, hogy femenáht csinálhasson, kiáltván: Khájr ola, Hodzsa efendi!” Hodzsa efendi pedig a vízbe pottyant. 

Másnap Ejnegöl nevű városkában szálltunk meg, mely szeder ültetvények, rizs és egyéb gabona vetések között csinosan fekszik egy dombocskán, mely körül erős hegyi patak foly. Itt egy kereskedő vendégei voltunk Kinizsyvel, de gazdánk egy lakatlan, hihetőleg kísértetes házba szállított, melynek ablakai sem voltak, sem padlása. A kisértet azonban, akár fejetlen sejh volt, akár meggyilkolt asszony, nem mutatkozott s dzsinek sem háborgattak, kivévén néhány, mely poloska képében szívta vérünket. Ejnegölön túl igen csinos vidéken lovagoltunk a hegyek között s egy kellemes fekvésű faluban Kurszunán (Olmos) szálltunk meg harmadik este. Minthogy e falvak a Kjütahja felé járó kazavánok útjába esnek, mindegyikben van Hán s pár bolt, s néhány a többinél csinosabb ház is, melyekben csoportunk tisztesbjei jó szállást kaptak. Mi, szegényebb legények, szegényebb gazdákhoz voltunk beszállásolva, de ezek is rendesen jól fogadtak s becsületes vacsorát és reggelit adtak. Minthogy a török vendéget nem fogadhat az anderün-ben (nők osztálya), s a falusi lakosnak nem mindenütt van módja benne, hogy jókora épületet készítsen, elkülönzött szelamlikkal és anderünnel: többnyire valamely mellék épületben adtak helyet, hol egy szobácska van, agglegényes állapotban az istálló fölött, vagy abból nyíló, mint hajdan a török-tatár háborúk idején, mikor a ló néha hirtelen kellett éjszaka Magyarországban. Ezen szobácskába a gazda szőnyegeket hozott s azokon ültünk, feküdtünk. Kurszunán azonban gazdánk saját lakházába szállított s napsütötte vászoncselédei ( tán mert nem voltak Tündér Ilona kinézésűek, köztünk forgottak fátyol nélkül, s barátságosan beszélgettek, amennyire érthettük egymást. Minthogy jókor értünk szállásra, mulattatásunkra Szoliman bey megfogadott egy bohócot (szojtár), ki az utcán lóháton szerepelt, rázva csengőkkel és sakál-farkkal ékes sipkáját. Lova éppen oly tudós volt, mint saját maga( ágaskodott, táncolt, parancsára kifújta páráját s mozdulatlanul feküdt és a szojtár keservesen siratta, csókolta, farkánál s fülénél fogva emelgetett s végre lelket fujt bele hátulról és a ló tüstént föléledt, s hátán gazdája táncolt, förtelmes mozdulatokkal ábrázolván a hetedik parancs megrontását, a fátyolos falusi szépnem nagy gyönyörére, s érdeme jutalmául egy rakás tojást kapott, azt kiitta, nyelvét öltögette, torzképeket vágott, sipkáját fejéről hanyatt ejtette s aztán hátát keservesen fájlalta, mintha azt a sipka betörte volna, stb. Mindezen pedig a jámbor falusi atyafiak mondhatatlan jóízűen kacagtak, kiesve szokott ____. 

Kursumán még gyönyörű öreg gyümölcsfákat láttam, szőlőt s szezám vetéseket, de nem mesze a falun túl a vidék mind hegyesebbé lőn s kopárakká s a negyedik Konak Bazardzsik (vásáros) már szegényebb kinézésű volt, de azért van Hanja, fürdőjei, kávéházai, dzsamiája s iskolája. Házának nagy része azonban csak rosszul faragott s keresztbe rakott fél-fenyőszálakból épült cseréptetőre, egyetlen üvegtelen ablakkal, mely a kémény hiányát is pótolja. Itt már szezám, rizs, szőlő nem terem. Másnap a hegyek között pár óráig egy erős hegyi patak partján lovagoltunk, a félölnyi széles kövezet teveút mellett, mely a kocsiknak ( melyek e vidéken csak hírből ismeretesek ( igen keskeny. Néha találkoztunk tevekaravánokkal, melyek sót s egyéb szükségesebb árúcikket hordanak Kjütáhja felé s ___ az adópénzt viszik 500 piaszteres keszékben. A tevehajtók többnyire turkománok, izmos, szép de vad kinézésű, piros-barna legények. Négy-öt tevéjét mindegyik láncocskával, vagy kötéllel fűzi egymáshoz, s azok lassú de nagy, s zajtalan léptekkel haladnak egymás után, hosszú sorral, mindegyik csapatka egy parányi szamár vezérlete alatt, mely a turkomán bundáját s tarisznyáját és néha magát is emeli. A tevékről este leszedik a terhet, de a szamárkáról, ha egyszer rátették a fahasábokból kötözött durva nyerget soha többé le nem oldják, s a bölcsesség atyja avval utazik, ebédel s alszik halálának órájáig. A jámboron ha nem is oly nehéz, de mindenesetre lerázhatatlanabb teher és nyereg, mint ( sok nős emberen. Dél tájban megálltunk egy órára egy folyócska partján, igen szép regényes vidéken, egy festői kinézésű fűrészmalom mellett. Inkább enni, inni, mint etetni s itatni álltunk meg, mert a török lónak abrak s víz nem igen kell egész nap s anélkül is használhatni, még a miénknél igen sokkal erősebb lovaglásra is, anélkül, hogy rajta fáradtság legkisebbé is látszanék. Másik különösségük, hogy a legmeredekebb helyeken macskaként tudnak mászni. 

Egyszer méláztam egy meredek hegy oldalán s nem vigyáztam lovamra, mely mind meredekebb s veszélyesebb helyekre kezdett mászni. Egyszer csak azt vettem észre, hogy oly helyen járok, hol a morzsaköveken gyalog is aligha mernék mászkálni: leszállnom nem lehetett, s a szükségből erényt csinálván, ___ vártam, mi lesz belőlem és szürkéből, s melyik pillanatban fogunk lehemperegni a mélyen alattunk zúgó patakba. Szürke philosophi nyugalommal ballagott, míg végre szépen kivitt a veszélyből. De aztán jobban ügyeltem rá. 

Valahányszor utaztam törökökkel, mindig feltűnt előttem, hogy nem csak falvaik fekvése van igen festőiesen választva, de midőn megálltunk valahol pihenni, vagy egy findzsa kávét inni, a tisztek mindig a leggyönyörűbb helyet választották oly jó tapintattal, hogy az _____ is becsületére vált volna. A török soha nem ___ mint mi szoktunk, a kilátás, a táj szépségéről. Hét év alatt nem emlékszem, hogy csak egyszer is hallottam volna csak egyetlen muzlimot is ilyesmiről ömlengeni. De azt tapasztaltam, hogy ha pihenni száll le lováról, vagy rövid ideig mulatni, mindig a legfestőibb helyen ül le s arca gyönyörtől sugárzik, szép szeme mosolygósan csillog. ( E napon tíz óráig tartó lovaglás után értünk egy rongyos falucska, Dorlurga szélére. Minden nap kész szállásra értünk s az illető házigazda a falu végén várt reánk egy huszár őrmesterrel, ki amint érkeztünk egyenként, átadott a gazdának s az vezetett házához. A szálláskészítő jüzbasi (százados) őrmesterével egy kozákkal járt előttünk, mindig éjjel lovagolva, nappal a tekintélyesebb szállásait rendezve isznisgaton, s midőn megérkeztünk, minket elhelyezve s csak aztán indulhatott a következő Konákra. Szegénynek elég dolga volt. Mikor Dorlurga felé közeledtünk, Ahmed bej, ki tudta hogy e napon a szállásoló tisztnek a nagyon is szegény falvacskában igen sok dolga lesz, nem engedte, hogy előcsapatunk siessen s akarva visszatartóztatott mindnyájunkat. Szolimán bej azonban, néhány magyarral megunván a hosszas lovaglást előrerúgtatott s a falú végére érvén, nem találta ott a szállásoló jüzbasit és a gazdákat. Nem kellett tovább várni 3 percnél, mert már azok jöttek s pedig lélekszakadva, de azért a mérges ezredes neki esett a jüzbasinak, ezt lefogatta s a nép láttára kancsukával és vastag bottal össze-vissza verette, fejét, karjait, hátát. a szegény huszár százados kit mindnyájan igen becsületes, jó szívű s művelt embernek ismertünk, lerogyott. Bimbasija odafutott kérlelni Szolimant, de ő is nyaklevest kapott. A mieink e brutalitáson nagyon botránykoztak, annyival inkább, mert a szegény jüzbasi holmi európai szükségek kielégítése tárgyában fáradva késett el, melyekről a dorlurgai népnek semmi fogalma nem volt, s a hölgyek számára szedett virágot stb. 

A magyarság tüstént pénzt tett össze az elvert százados számára s azt annak részvétünk és sajnálkozásunk kifejezése mellett elküldöttük, de a pénzt Szolimán ki azalatt eszére tért s tettét szégyenleni kezdte, elvennie nem engedte, hanem maga adott neki (___ a kormány keszéjéből) néhányszáz piasztert, fürdő-pénz cím alatt. A jámbor százados, bár hetekig használta a Kjütahjahoz közel levő ásványos fürdőket, míg ismertem, mindig rokkant állapotban maradt. 

A török adminisztráció ( katonai mint polgári ( okosan tenné, ha a baromias botozást eltörlené. Most mindenki, tetszése szerint, mikor bármi csekély hibát lát vagy látni erővel akar, elverheti a nála egy fokkal alantabb állót. A pasa az ezredest, ez a bimbasit a bimbasi a jüzbasit és így tovább. S bár egyébkor egymással igen szépen bánnak és Törökországban a rangkülönbség kevésbé különzi el még a szolgát is gazdájától s a közlegényt az ezredestől, mint magában Angliában vagy Amerikában: ez csak addig tart, míg a magasabb rangú meg nem dühödik. Akkor agyba-főbe veri kedves barátját. Igaz, hogy effélét nem igen sokszor láttam, tán mert tőlünk restellték, de azért még is láttam s nem egyszer. 

A huszár ezredes, Áhmed bej igen restellte Szolimán zsarnoki baromságát, s könnyes szemmel nézte az ütlegelést, míg a mieink közül egy pár ki elsőre érkezet, oda nem ugrott magát közbevetni. Azonban Ahmed maga is használta néha korbácsát. Mikor az igen gaz görög népességű Démirtáson lovagoltunk keresztül egy reggel, én vele beszélgetve mellette ballagtam. Előttünk ment el néhány magasabb rangú csapatunkból s azok látására több bikfic ___ görög állt ki egy ház kapuja elé. Ezek egyike nem köszönt, s hegykén szívta nargilját. Ahmed ezt látván engem a faképnél hagyott s a görögre rohant és azt korbácsával emberségre tanította. Mikor visszajött, mondtam neki, hogy ezt nem köszönik meg azok, kiknek kedvéért tette, s mondtam, miért nem. „De vérem ( felele Ahmed ( mit tegyek? Dühbe jöttem, látván, hogy azon kerítő ily embereket fitymál!” 

Utazásunk utolsó napján a Kelnúz megyei csendőrtiszt s legényei rövid utat választottak a hegyek között s nem a teveösvényen vezettek. A hintók csakhamar elakadtak s Ahmed leszállított egy csapat huszárt s a veszélyesebb helyeken azok vitték át a kocsikat. K. zúgolódni talált, hogy a bolond csendőrtiszt oly helyre vezetett. Ahmed ezt hallván leugrott lováról s az előtte lovagló csendőrt is lerántotta s döngetni kezdte még K. ki hamar megbánta szavait, vissza nem tartotta. Az ütleget inkább a tiszt, a ___-basi, a cifra arabszűrös érdemelte, mint a közcsendőr, ki csak annak engedelmeskedett. De ezt Törökországban nem keresik, s az első ki a dühödt főtisztnek keze ügyébe esik, bűnbak, és lakol egyebekért is. ( Ezen engem undorító brutalitást följegyezvén megjegyzem azt is, hogy rendesen a török tiszt emberiesebb, mint bármely más seregbeli s a humanitásnak száz szép esetét tapasztaltam köztük, míg egy otrombaságát vettem észre, de azért ez utóbbit mentegetni éppen nem akarom. 

___ rendkívül szegény falu, vidéke kopár, hideg, terméketlen, házai csak keresztbe rakott durván faragott fenyőszálak, s hasonlót pár nap alatt én is tudnék építeni. Dzsamiájuk, fürdőjük nyomorult, iskolájuk sincs rendesen, csak néha, mikor kiéhezett hodzsára tesznek szert. A népet is tolvajkodónak és félvadnak mondják, de irányunkban emberségesek és szívesek voltak, mint a török mindenütt, s e vad hegyi lakosság is testvérekül nézett. 

Másnap csaknem reggeltől estig lóháton ültünk ismét, (törökök e konákot csak 6, az előtteit 7 órára tették. Mérföldről szó sincs s a távolságot óra (szahát) száma mérik). S este felé értünk egy szegényes faluba, Szejd Omárra. Itt a házak kőből rakvák ismét, de igen őskori modorban s éjjel arcomra jó rakás föld zuhant a korhadó fal tetejéről. Gazdánk s anyja és neje cigánybarna, de becsületes és szíves egyének voltak s várakozásunkon felüli vacsorával s reggelivel szolgáltak, mely az egész napi lovaglás és száraz ebédke után igen jól esett. A lovaglásnak a pár első nehéz nap után nekitörődtem, sőt annyira megszoktam, hogy akár évekig utazgattam volna ekként Kis-Ázsiában s igen rosszul esett másnap, midőn a hegyek közül egy széles völgybe kiértünk s távolról megláttuk a kopár sziklára épült Kjütahjai várat és az alatt, meszes hegyek oldalán terülő várost. Oly síries kinézése volt az egész vidéknek, hogy láttára elkomorultam s azon szomorú, de hál istennek nem teljesült előérzet fogott el, hogy e temetői vidékről soha ki nem szabadulunk. Szét néztem társaim között, s láttam, hogy valamennyi hasonlót gondol, s úgy megy, mintha halálra vinnék. ( A völgyön a Purszák folyam kígyózik s körös-körül magas hegyek, az Olymp ágai, melyeket még hó födött, kerítik a síkságot. A város alatt patak öntözte kertek vannak s ezek magas kerítése rakva volt bámuló néppel. Kjütahya egész lakossága kicsődült s kivált a szép nem. De oly szegényes kinézésük volt, hogy láttukra még inkább elkomorodtunk. A szélső utcák sarkainál gyalogság volt fölállítva s az tisztelgett, amint előtte ellovagoltunk. A tisztelgést keserűségünk gúnyul vette. Délután két óra lehetett, midőn a város szélénél, egy nagy téren álló katonai laktanya kapuján belovagoltunk. A laktanya, mely fölött magasan lengett a szép török zászló, a vidékhez képest elég csinos, egyemeletes, négyszög épület. (Homlokzatának egy csecsemű művész által készített rajzát e napló táblájának belsejére ragasztom. Az én nagy szobám, melyet két társsal, a már meghalt Szerényivel, ki jó barátom volt, s Timáryval osztottam ( az volt, melynek ablaka balról számítva 6 és 7-dik az emeleten. Későbben más szobám volt egy előszobával saját számomra, az épület hátsó részén). Az udvar felől, mind földszint, mind az emeletben igen téres, s üvegablakokkal zárható tornác van, melyen télen öten egyszéltében, kényelmesen sétálgattuk körül az egész udvart. Battyányi K. s még pár nős egyén a városban kapott szállást. Mi pedig többien a laktanya emeletében, hol a fél század számára készült roppant termek rögtönzött deszkafalakkal voltak szobákra osztva. Néhányan a követelőbbek, vagy jobban pártoltak közül, kényelmesebb szobákat kaptak, melyek rendesen tiszti lakások. Szobáinkba a kormány költségén, ágyat s asztalt adott Szoliman, télre pedig egy tevekaraván Sztambulból vaskemencéket hozott, melyeket nagyon megbámult a kjütahyai nép, mely szobát (kemence) ekkorig nem ismert, csupán kandallót. Némelyek szófát is kaptak, mi pedig magunk készítetünk. Azok, kik követelőleg léptek föl, elég kényelmet kaptak, de minket ( tolmácsunk állításának, mely szerint a török a szegényebbet méltányolni nagyon is tudja ( dacára, igen szegényesen láttak el, s igen mellőztek, jó ideig. Csaknem egy év telt el, midőn kezdtem tapasztalni, hogy Szerényi s én kik soha semmit nem kértünk, soha nem gorombáskodtunk, minden török irányában úgy viseltük magunkat, hogy panasza reánk még hanyaglott udvariasság miatt se lehessen, végre némi kényelemben is részesülünk. Ezt tán nem annyira szerénységünk méltánylásának kell tulajdonítanom, mert a török tisztviselő zsebel ahol lehet s Szolimán a kormány által elhelyezésünkre adott pénzből félre tett amennyit lehetett s legtöbbet a nem-követelők rovására. a jobb bánást tán az okozta, hogy mivel Sz. és én politikai civódásokba s egyéb kellemetlen súrlódásokba nem ártottuk magunkat, lassanként kezdtünk részesülni társaink részéről oly bánásmódban, melyből Szolimán látta, hogy ha nincs is magas rangunk, (mert csak századosit viseltünk, míg sok más furcsa fráter magasabban pillogott) jobb követni a magasabb állású magyarok s lengyelek példáját, s velünk jobban bánni, mint holmi oly ezredes félékkel, kiknek társaságát szégyenlettünk. 

Azonban későbben mindinkább meggyőződtem róla, hogy tolmácsunknak általában véve igaza volt, s hogy ha találkozik is Szolimán féle tisztviselő, ki mert zsebelni szeret, vagy attól fél, hogy föladják a kormánynak, ahhoz legszívesebb, ki legjobban rá ijesztget: ez éppen nem úgy van általában. (Azóta sok bikfic angol s amerikai utazó irkafirkájában olvastam, hogy Keleten pisztollyal, bottal kell ijesztgetni a népet, s ha ember ezt teszi, respektálják s szolgálják, különben nem. Ez nem áll, s ha az ily otrombáskodó utazó pisztolyával respektusra kényszerített is tán pár tisztviselőt, de a legtöbb helyen megkapta otrombasága jutalmát, mert a nép, ha ___ következtén megtette is amit kénytelen volt tenni, azt kedvetlenül tette s utazó uram a szívességnek ezen jelét nélkülözte, melyet különben tapasztalhatott volna. Ezt Layard s a hozzá hasonlók jól értették, de az ily utazó ritkaság Keleten, hol a legostobább s hitványabb európai vagy amerikai magát szereti felsőbb lénynek tartani s a népet csak baromcsordának nézni.) ( Minden, Sz. és én mindinkább tapasztaltuk, hogy a jóravaló törökök, mihelyt némileg ismertek mindnyájunkat, irányunkban oly szíves figyelmet mutattak, minőt sok magasabb állású nem kapott. Sőt egyszer maga Szolimán is elég nyíltan kimondta, hogy hasonlóul gondolkodik, habár másként tesz is. Laktársunk Timáry, bánáti elkényeztetett úrfi, ki reszketett ha szoknyát látott, s örökké futkosott örmény, görög, török, sőt ___ asszonyok után is, szeretet volna a városra menni lakni, hogy éjjelre ne legyen bezárva, mint mi. Kérte Szolimánt bocsássa ki, s ez bár föltette erősen, hogy nem enged, török tisztviselői rossz szokásból nem mondott nemet, hanem csalárd ígéretekkel áltatta. T. megbosszankodott végre s arra fakadt, hogy ő nincs szokva csőcselék között lakni. (Ezt, midőn szemére hánytuk, úgy magyarázta, hogy ő nem minket értett, hanem szomszédainkat, s az alattunk lakó katonákat) Szolimán erre fölfortyant s mérgesen kérdezte őt oly bolondnak tartja-e, hogy nem tudja megítélni, ki minő nevelést kapott s ___ a csőcselék vagy Timáry?... 

Mindegyik szoba számára fogadott Szolimán örmény vagy görög inast (ajváz) s miután ezek tolvajkodni kezdtek elcsapta őket, s helyükre a gyalogságból adott közlegényeket. A török inast nem nevezik ajváznak, hanem hyemetkiainak, segédnek, s én életemben becsületesebb cselédeket soha sem láttam, nem is óhajtanék. A miénk egy ragyás brusszai közlegény, Abdullah, nemcsak szorgalmas volt, tiszta és hű, hanem hozzánk úgy ragaszkodó, mintha jótevői lennénk s igazhitűek. Ha a bazárra küldtem valamit vásárolni, jobbat vett és sokkal olcsóbban, mint magam szoktam. Reggelinkre a tejeskávét ő főzte s ahhoz a városban kapható legjobb tejet hozta, olcsóbban, mint örmény ajvázaink a legrosszabbat. Midőn a gyalogsági tisztek gyakori s Sztambulban is följelentett panaszára, hogy e mellék szolgálat miatt a legénység többi része erősen van terhelve a katonai szolgálattal, tőlünk elvette Soliman őket s helyettük ismét ajvázokat adott: Abdullah zokogva jött hozzánk, s kért menjünk az ezredesekhez közbejárulni, hogy őt, kinek szolgálati ideje pár hónap múlva különben is kitelik, hagyják nálunk, mert ő saját apján kívül senkit sem szeretett jobban s fáj tőlünk elválnia. Keserves sírásán megindulva elmentem Ahmed bejhez s említvén a körülményeket és azt is, hogy mi soha nem kértünk semmit, mondtam hogy a nagyon becsületes és értelmes Abdullah nálunk hagyása által minket nagyon lekötelezne. Ahmed bej mondta, hogy azt nem teheti, mert a rendelet Sztambulból jött s nem Szolimán bejtől magától, de kedvünkért tesz amit lehet. Abdullaht elvették, de még ez nap este, midőn járkálni indultam a kapuban Abdullah tisztelgett, mint újonnan kinevezett Onbasi (tizedes). Midőn szolgálat ideje kitelt, a tisztek, kik előtt dicséretünk és saját ügyessége s becsületessége következtén nagyon fölkapott marasztották s őrmesterséggel bíztatták, de ő nem maradt s hazament özvegy anyjához. Tőlünk érzékenyen elbúcsúzott s állította, hogy ha elmegyünk Kjütahyáról Brussza felé ő mérföldekre elénk jő s házához visz vendégekül. Szegény, bizonyosan megtette volna, de mi nem Brusszán keresztül jöttünk vissza, s ő pár hónappal elébb meghalt. Öt évi szolgálata alatt, mint közlegény is fizetéséből gyakran küldözött anyjának apró összegeket, s midőn kiszolgált, néhány száz piaszterrel ment haza. A török közlegény többnyire becsületesen viseli magát, s fizetéséből a legtöbb jócskán megtakarít. 

Nagy bajban voltunk eleinte a főzéssel. Néhány napig kijártunk a csársira, török tea konyhákba, hol átkozott vén s rágós és sovány főt tyúkot kaptunk ebédre vöröshagymával. Naponként mindinkább soványodtunk az ebéden, s végre elhatároztuk, hogy magunk főzünk. Öt-hat egyénből álló társaságokra oszlottunk, s a mienk tán legszerencsétlenebbül volt szerkesztve, mert csak egy tudott főzni s az egy semmirevaló, hazug, tolvaj s aljas vöröshajú kétlábú volt, kitől nehéz volt megszabadulnunk. Timáry is értett egy keveset a főzéshez, sőt egyszer túrós lepénybe is kapott, melynek bőrét azonban oly erősre szabta, hogy abból tán jó bakancsot lehetett volna varrni, de enni éppen nem. A vörös kétlábú ellopott belőle egy darabkát s azt az asszonyok közt köröztette Timárynak örökös ___. Házmán J. és Szerényi társam éppen annyit értettek a főzéshez, mint én, azaz semmit, de egyik sem járta meg úgy, mint én, ki minden ötödik napon, midőn a sor reám került, a szurkolásban álmatlanul töltött éj után marhahús-levest főztem, babot és tejben rizst. Már azt kezdtem hinni, belejöttem az ___ mystériumokba, midőn egyszerre a rossz tej, melyet örmény ájvázom hozott, összefutott. Más tejet hozattam s az is összefutott, kevéssel ebéd előtt. Kétségbe estem, nem tudván mit tegyek, hogy éhes társaim rövidséget ne lássanak. Timáry segítségemre jött s állította, hogy ő egy tányér hajmákkal (a tejfölnek különösen készített neme, minőt csak Törökországban láthatni) úgy elkészíti a rizst, hogy a többiek észre sem veszik, hogy az nem tejjel készült. Csúful belesültünk a kísérletbe s engem a tejes-rizs főzéssel még egy év múlva is csipkedtek asszonyaink. Szegény ___ pedig haláláig nem feledte, s még New Yorkban is jókat kacagott rajta midőn eszébe jutott. Hamar meguntuk a főzést, s mi egy részeges német káplárhoz jártunk ebédre pár hónapig. E svábnak menyecskéje is volt, ki azonban rosszul főzött. Maga a sváb magát magyar özvegynek adta ki Sztambulban s mozlimmá lett színből a bimbasi rangért. Oly rosszul viselte magát, hogy nemsokára Kjütahjára küldték büntetésből s ott a nép nem bimbasinak, hanem Esek-basinak nevezte. Későbben valami Lülley nevű zsidó állított ___ a laktanyában s kevés ___ (havi fizetés) nagy része az ő zsebébe folyt, de ételeiből igen kevés a mi gyomrunkba. Azután egy magyar menyecske, Juliska főzött. Szerényi, Kinizsy s az én számomra( az utóbbi hónapokban pedig Perczel Mórnál voltam mindennap ebéden. 

Eleinte egy nagy szobának egyharmadát, később egy nagy termet elő s mellékszobával foglaltam el, de azt bútorral nem tömtek meg. Kis ócska bőröndömben egy-két fehérneműn kívül, egy tartalék nadrág állott, nem igen irigylendő állapotban: könyvtáram egyik végén egy Magyar Biblia volt, a másikon Göethe Faustja s a kettő között üres hely több könyv számára, ha lett volna több. Ezen kívül pár pipa s egyéb semmi. Az utóbbi hónapokban azonban egy három öles szófám is volt, s pár karszékem egy fiókos és piros posztóval takart íróasztallal, melyet K. M-tól örököltem, midőn az elutazott, s csibukjaim is megszaporodtak. ( Olvasni valót kölcsön is alig kaphattam, mert némelyik társnak pár könyvét ocsmány irigységgel elzárta. Ócska hírlapot magyart s németet bőven kaphattam, mert olvasó társaságunknak, melynek csak lapjai voltak ( én voltam felügyelője, pénztárnoka. Úgyszinte a Sztambulban levő szegényebb magyarok számára havonként küldött segélypénznek összeszedője s kezelője ( az öreg Mészáros postamestersége mellett. Ez utóbbiról néhány hónap múlva lemondtam, mert a pénzbeszedésekor néhány emberünkkel, ki azt inkább megitta volna, sok bajom volt s néha némelyik helyett előlegeznem kellett, mert ő utólagozni felejtett, néha még emlékeztetés után is. 

Életünk igen egyhangúan folyt. Én reggel egyet sétáltam, azután ha volt mit, néha olvastam, néha firkáltam, ha szabadulhattam a társaságtól. (Jegyzeteimet, mikor eljöttünk, örmény ajvazom ellopta, s csak pár érdektelenebb kéziratom maradt meg, a többi ( mit igen sajnálok ( elveszett). Azután kimentem a városra, kávéházba, a vár mögöttes völgybe, vagy valamelyik társamat látogatni. Valahányszor kimentünk, nevünket a kapuban üldögélő őrmester följegyezte s ha este 9 órán túl maradtunk, katonát küldtek értünk. Eleinte katona kísért mindenütt, de ezen alkalmatlanság megszűnt nem sokára azokra nézve, kik mint én is, becsületszavukat adták, hogy meg nem szöknek. 9 órakor bezárták a kaszárnya kaput s azontúl csak Szolimánáli jelentés következtén s katona kisérettel bocsátottak ki. 

A téli hosszú estéken ___ rendeztünk, s én, ki nem szeretek játszani, ki mióta Bostonban vagyok kártyát egyszer sem vettem kezembe, ott kénytelen voltam hasonlót tenni a többiekkel, s Szer. együtt hetenként egyszer az öreg Mészárosnál, kétszer Percel Mórnál ___, máskor pedig saját szobánkban, néha P. M-ral sakkoztam. 

Ázsiai napjaim II. 

Kjütahyára érkezésünk után pár óra múlva kirándultam nézni a várost, a régi Cotzilumot, némelyek szerint Arsop szülővárosát. A laktanya szomszédságában van a szeráj: az anatolui alkormányzó lakhelye, elég csinos, sárgára festett épület s azzal szemben volt az új kórház, szellős és igen tisztán tartott, egészséges helyen épült, de mely ott laktunk alatt egy gondatlan katona ostobasága miatt leégett. A város maga szép helyen van épülve, de házai s utcái szegénységre mutatók. A laktanyához közel van a kis csársi, egy rakás dohány s eleség bolttal, műhellyel stb. A város közepe táján van a nagyobb csársi s a bazár, de még ez utóbbiban is a leggazdagabb bolt is alig érne összesen 3-___ piasztert, a legtöbb alig 50. Van pár hán is, egy rakás szegényes kávéház stb. az utcák többnyire igen szűkek s görbék és tisztátlanok. Ott létünk alatt valamivel tisztábbultak, de bizony azután is gyakran láttam döglött ebeket, macskákat, lovakat is heverni a házak előtt. Az egyetlen utcatisztító az ebeken kívül ( úgy látszik, egy jó zápor, mely megdagasztja az utcákon folyó patakokat s a szemetet elsöpri. A házak között, kivált az örmény és török részen találkozik néhány csinosabb, melyet egy év múlva már csaknem szépnek kezdtem nézni, s némelyiknek rostélyos ablaka is van az utcára. A legtöbb azonban rongyos fa épület, kívülről sárral tapasztva, egyetlen kidülledő rostélyos, nem annyira ablakkal, mint inkább les! lyukkal a kapu mellett. Későbben láttam, hogy sok kívülről igen szegényes ház belül igen csinos sőt úrias és némelyik kereskedőé kényelmesebb s szebb is, mint sok magyar földesúr idétlen u. n. kastélya. ( Legnyomorultabb a görög városrész, melynek satnya, gazarcú s gazjellemű népességét ismerőseim mintegy 10.000-re tették. (az egész városét 80 ezerre. Némelyik sokkal többre is, de ennyi lehet.) A görög itt mind törökül beszél, görögül papja is csak olvasni tud. Iszonyodtam tőlük, mert köztük még a gyermek is vénnek látszik s egy üde arcút sem találhattam. Utcáik legnagyobb része igen szűk kutyaszorító s éjjelre kapuval zárható. az örmények utcái legcsinosabbak s némelyik főbb török utca a többinél szélesebb s egyenesebb. A város szélein többnyire lapos tetejű házak vannak, ó-görög oszlopdarabokkal lenyomtatva. Esténként néha az egész család a háztetőn üldögél. Némelyiken fű is nő. ( A mecsetek között van egy, az Ulu-dzsámia, melyről ismerőseim állították, hogy azt Villám Bajazet építtette. De az inkább hasonlít régi keresztény egyházhoz, mint azon dzsámiákhoz, melyeket Bajazet máshol építtetett, s igen különös vén tömör épület. Egy másik nyolcszögű dzsamia udvarán van egy roppant platán, az egyetlen, melyet e vidéken láttam, mely vastagsága és azon körülmény mellett, hogy a vastag kőkerítésen tört át, azért is figyelemre méltó, mert ágain gólyák és gémek (balükdzsi) fészkelnek, a nagy csársi közepén. A többi dzsamia szegényes épület, de mindegyik mellett van iskola is. A rom.kath. örmények temploma szerencsétlen épület, sem keleti sem nyugati, de a kettőnek zagyvaléka, s festményei is veszedelmesek. Benne egy ____ misézgetett. Itt létünk alatt a lengyelek s magyarok festettek egy-egy képet e templom számára egy velünk jött lengyel mázoló által. Az ó-örményeknek két egyházuk van, egyik meglehetősen csinos, ó-szerű épület. A görögöké zugutcák tömkelegébe van rejtve s udvarára, melyet nehéz megtalálni, még ha párszor már jártál is benne, egy kis, négy lábnyinál alkalmasint alacsonyabb ólajtócskán kell bebújni. Az udvar oldalaiban ó-görög sírkövek rakvák, pogány föliratokkal. Némelyiken tűrhető faragványok. A templomban rettentő szentek, görög szokás szerint, annál rútabbak, szőrösebbek, meredtebb szeműek, minél szentebb a szent. A legiszonyúbb képek azonban a tornaion láthatók, hol rendesen az utolsó ítélet van ábrázolva. Kecske, disznó s minden egyéb élő vagy mesés, de mindenesetre tisztátlan, vagy ördögi állat képét viselő gonosz lelkek, gyalog vagy más állat hátán: körülük iszonyúan vörös lányok, szörnyűségesen öltögetve nyelvüket, ebbe a főbb ördögök vasvillával hányják a férfi bűnösöket, s hajánál fogva vonszolják a szépnemet. Némelyik görög templomban vagy tornácán láttam a X parancs megrontását ábrázoló festményeket is, az utolsó ítélet jobb és balkeze felől. Meg a hetedik parancs megrontása is oly élethűen van festve, hogy a néző percig sem kételkedhetik rajta, mit akart a művész ábrázolni. 

A templomokat azonban csak később néztem meg, s most pár csekélységet akarok följegyezni első napi sétámról. ( Egy utcasarkon megálltam, szétnézvén, merre menjek. A másik sarkon, tőlem alig három lépésnyire, négy török lyány vagy menyecske állt még, kik fehér kockás lepedőjük alól, melyet fátyol helyett viselnek e vidéken a szegényebbek, pislogtak rám s egyik ujjával reám mutatva szólt társainak: „nézzétek ez madzsar!” s mind a négy nézett, de én csak szemüket láthattam, s egyiknek orrát is. Minthogy én voltam az első magyar, kit utcájukon ily közelről láthattak, s minthogy azt hitték, egy igét sem értek törökül, fönszóval tüstént bírálgatni kezdtek. Én meglehetősen érthettem nagy részét annak amit mondtak, de mivel ők fényes nappal, s utcán, fönszóval beszéltek rólam és emellett tetőtől talpig lepedőbe burkoltak ( gondoltam ( az illem éppen nem kívánja, hogy távozzam, ha rólam beszélnek. Azonban a közmondás, mely szerint a hallgatózó rendesen olyat hall, mit nem igen szeret, rajtam is teljesült. Először is azt nyilvánította kettő, hogy szépségre mákszemnyi igényt sem tarthatok( a harmadik közönyösebbnek látszott e kérdést illetőleg, mint hogy csak véleményt is mondjon, a negyediknek is volt szeme, s az sem látott szépnek, de az még is vigasztalt, hogy ez határozottan kimondta, hogy neki azért még is tetszem. Örömem nem sokáig tartott. „Nézd! monda az egyik, neked tetszik s pedig e madzsar kjösze! (a kjöszenek nem nő bajusza s szakálla, s ez nagy szégyen Törökországban.) „Már hogyan lenne kjösze? ( szólt a részemen lévő ( hiszen bajusza van s szakálla is!” ( „Bajusza van ( felele egy másik ( s állán szakálla is, de oldalt semmi sincs.” ( Ez furcsa! ( mond a harmadik! ( Ajkán, állán nő a szőr, de egyebütt nem! Vajon ilyen-e valamennyi madzsar?... „Már hogy ne nőne mindenütt ( felele védelmezőm ( ha állán nő, nőni kell egyebütt is, de leborotválja!” ( „Úgy hát bolond!” kiáltott a három. ( „Az ám!” felele nyugodtan az, kinek előbb tetszettem. Erre már nem állhattam meg, hogy el ne nevessem magamat. „Értette, mit beszéltünk!” sikoltottak a török nők s összehúzva lepedőjüket elkotródtak. ( 

„Mit nevetsz, pap?” monda mögöttem magyarul egy kappanhangú bajtárs. Tolna megyei fi, Halász nevű, ki vénlegény ugyan, pisze, vörös bibircsós arcú s páratlan rútságú és amellett olyan, hogy a lőpor föltalálásáról még senki gyanúba nem vette. Valamikor táncmester is volt s ez rajta nagyon meglátszik. Mondtam neki, miként bírálgattak a török szépek, s aztán távozni akartam, de ő kelleténél nagyobb szívességgel hozzám szövődött, s karon fogott. „Menjünk együtt, pap!” monda, s mentünk együtt. Rajtam fekete attila volt, fejemen piros fez s így nem voltam nagyon felötlő, mert a török polgári tisztviselő hasonlóban jár. De Halász fején roppant taligakerék karimás fekete kalap volt, melyhez hasonlót Kjütahya előbb tán soha sem látott. Rajta zsák kabát, kezében hajlós ___ bőr korbács selyem suderral, mellyel örökké pattogtatott, mintegy kíséretül hangos fütyörészgetése mellé, pisze orrát, mintha szaglálna, magasra emelgette s pislogott az itt-ott mutatkozó rostélyos ablakokra( lábát táncmesteresen hányogatta s szárán néha egyet csapott a korbáccsal! „Titi! viseld magadat illően!” mondám bosszúsan ( „különben nem megyek veled!” ( „Hiszen én nem csinálok semmi botrányosat” mentegetőzött Halász. „De igen is csinálsz ( feleltem ( mert fütyörészgetsz, pattogsz, pislogsz, ugrálsz mint egy barázdabillegető ( s ez mind rendkívül illetlen ez országban.” Hiába beszéltem, ha egy percig használt a dorgálás, már a másikban H. ___ kezdet, pattogott s pislogott az ablakokra ismét. Asszony, gyermek sereg futott utánunk utcáról utcára, s a kutyaközönségeket dühre lázította a pattogó korbács. Leráztam nyakamról az alkalmatlan társat, ki még el nem jöttünk Törökországból, folyton nevetség tárgyul szolgált az igazhitűeknek: ( s mentem egyedül.” Betérvén egy utcasarkon, egy sereg gyermek futott elém, tele torokból kiabálva: „Csikmáz! csikmáz!” Megálltam s bizonytalanul néztem. „Csikmáz!” ___ mellettem egy örmény menyecske, félig ellebbentve fehér jásmákját. „Csikmáz, efendim, csikmáz!” monda mély hangon egy öreg örmény, ki kéklő bugyogóját emelte magasabbra egyik kezével s a másikban egy szőlőlevélre plántált helva szeletet vitt. ( Nem tudván mit gondoljak, másik utcába tértem be, hol ismét húsz fiú rohant elém, kiabálva Csikmáz! csikmáz! s azután nagy szemmel nézve rám s ismételgetve a csikmázt. ( Más utcába mentem s ott tolmácsunkkal az öreg Cseh-vel találkoztam. „Bátya! mi a patvar az a csikmáz, melyet mindenütt kiabálnak a fiúk?” „Kutyaszorító, öcsém, zsákutca, melyen nem lehet kimenni” felele Cseh. ( Későbben azonban tapasztaltam, hogy a csikmáz csikáz, s csak látszólag zsák utca, melyben kutyát lehet szorítani, de nem keresztyént, mert a csikmáznak nem egy kijárása van, s egyikről a másikra udvarokon, apró ajtókon keresztül, könnyen át bújhatni. 

A túlsó lapon emlegetett Halász oly furcsa legény volt, hogy nehéz lenne megállnom, hogy róla még némi apróságot föl ne jegyezzek.  Tudatlan volt, de igen kandi, és hiszékeny, s következőleg gyakran fölültették a többiek. Elhitették vele, hogy minket a ___ várba visznek, mely oly meredek sziklán fekszik, hogy bele kosárban, kötélen vonják föl az embert, mert nincs egyéb bejárása. Ezt ő elhitte s fejéből többé soha ki nem vethette. Volt még más három, hozzá hasonló együgyű s hiszékeny fiú köztünk, s volt pár szenvedélyes hazug is, kik ezek s ha lehet egyebek fölültetésére, bolondos híreket koholtak s terjesztettek. A füllentési, hírkoholási mánia mindinkább terjedt, s tréfából és unalomból olyak is megkapták a ragályt, kik azelőtt ilyesmire vetemülni szégyenlettek volna. Minthogy Sz. és én pol.vitákba s civódásokba nem avatkoztunk, eleinte némelyik szenvedélyes pol.pártoskodó görbe szemmel nézett ránk, későbben azonban szobánk semleges térül szolgált, hol bármely pártbóli ember megjelenhetett anélkül, hogy veszekedési elveit compromittálja. Így szobánk a magyarság nagy részének gyülhelyévé vált, s természetesen a műkedvelő füllentők néha ott iparkodtak fölültetni másokat. Halász fejébe szedett minden vadnál vadabb füllentést és sietet vele az asszonyokhoz. Ha nem akartak hinni neki, azzal állt elő, hogy híreit Sz.-nál s Ácsnál hallotta. Ezt mi annyival inkább restelltük, mert mi soha hírt nem koholtunk s ilyet nem is terjesztettünk. Végre kénytelenek voltunk tudatni a hölgyekkel, hogy a Halász-féle hírek miféle gyárból készülnek, s hogy ha azokat tán nálunk hallaná is, nem tőlünk hallja, s azért jó lesz, ha minket, kik ilyes mulatságban nem gyönyörködünk, megkérdezhetnek, mielőtt a hírt elhiszik. Halász azontúl sokat alkalmatlankodott nekünk a balga hírek hitelessége felőli kérdésekkel s vitákkal. Egy reggel egy másik lágyfejű társát ültették föl azon hírrel, hogy az angolok ágyúzzák Odessát. az öreg Tokner tüstént jött hozzánk, s nekem, kinek éppen írnom kellett, egy óráig alkalmatlankodott, míg végre sikerült megértetnem vele, hogy fölültették. Alig ment el, még mielőtt pár sort írhattam, jött Halász s fontos arcáról láttam, hogy ugyanazon hírt hozza. Bosszankodván, föl sem igen néztem többé a papíromról s írtam. „Látva, dolgod van ( monda H. s azért csak arra kérlek, mondd meg, hol fekszik Odessa? ( Tudatlanságán bámulva, bosszúsan feleltem, hogy Odessa egy szikla sziget Kelet-India mellett. Ő ezzel elment s egy óra múlva, midőn dolgomat végeztem, kimentem a tornácra és íme ( Halász ott vitatta pár ember ellen, miképp Odessa sziget Kelet India mellett. Siettem ___. 

Bármily lágyfejű volt is azonban Halász, élelmesebb volt, mint sok okosabb ember s per fas et nefas. sok pénzt rakott félre. Némelyik speculativjában azonban még is belebukott. Így po. pár lova volt, s ahhoz még egy párt vett, gondolván, hogy azokat nyereséggel eladhatja Angliában. Mielőtt Török földről elindult, jó áron kérték lovait, de ő nem adta, Angliában, miután táltosainak élelmezése többe került, mint amennyit értek, végre potya áron kénytelen volt túladni rajtuk. Emellett török dohányt is akart becsempészni s kiszálláskor azt apró zacskókba tömve elosztotta útitársai között, gondolván, hogy majd összeszedi a parton. De egy csipetnyit sem kapott vissza, mert egész ___ felfüstölték. Drágaköveket is vásárolt Kjütahján, azaz holmi hitvány ___ s egyéb olcsóbb követ, melyet arab zarándokok hoznak Mecen tájáról. Ebből is több száz piaszter árut összevett, azt hivén, nyereséggel adhatja el, de mind rajta veszett. Egyszer Angliából egy magyar-cigány-zenekart akart áthozni Amerikába. Mondják sokat költött rájuk, de midőn hajóra kellett volna szállni, a tengertől szurkoló barna művészek mást gondoltak. ( Halász speculatióiról s fölsüléseiről számtalan anecdotát mesélnek s magam is eleget tudok s lehet, valamikor a furcsábbakból jegyzek is föl néhányat. Most kivonatban ide írom egy levelemet mellyel feleltem kérdésére: „Mit gondolok, nem lenne-e jó átjőni Amerikába, s ha átjő, mit kezdhetne itt?

„T. Táblabíró úr! Most ismét tanácsot kér, s pedig még a minapit sem fogadta meg! S mi kifogása lehetet tanácsom ellen? Miért nem házasodik?... Lássa! ___ s ha kicsípi magát, még úgy néz ki, mintha képes lenne megtenni a hat vágást. Házasodjék!... Van itt egy tudós hölgy, ki midőn bemutattak neki, föltette pápaszemét orrára, melyet én a szekszárdi toronyhoz hasonlítok, mely néz Öcsény felé, aztán keményen megnézett s állította, hogy nagy érdekkel viseltetik irántam. Én pedig gondolván, ez jó lenne ___ úrnak. Pénze van bőven, mint a polyva. Orra jókora s mi figyelemre méltó, vaksi és tudós és így soha észre nem venné, mit csinál __ úr az ő háta megett az ír szobalyánnyal. E tudós hölgy még nem érte ugyan el Mathusalemi korát, de ahhoz közel jár s így hihetőleg nem sokáig él, s ha siet elvenni ___ úr, örökösévé lehet. ( De ha ez nem tetszik is, vegyen mást, csakhogy házasodjék, mert másként nehéz lenne elejét vennünk ___ úr kacérkodásainak, melyek botrányos híre még az óceánon is átrepül hozzánk New-Yorkba. Halljuk miképp örökösen a szobalyányokra leselkedik, s ami kevés időt a speculatioktól és politikától megtakaríthat, azt a szoknyák után futkosással tölti. Halljuk, hogy a varró lyányokra leginkább van vágya, de ezekbe nem mer kapni. Lássa, én itt a varró lyányok utcáján lakom s ismerem őket és akár „____ titkokat” írhatnék róluk. Eleinte, tudatlanságomnak miatta, cukor édes hízelgéssel akartam köztük hódítgatni. Mit gondol, __ úr? Kinevettek! Oly bókra, mely három művelt kékharisnyás kisasszony fejét képes lenne elkábítni, s szívét láncra verni, a varró lyány meg csak nem is hederít. Aztán szakállamat kezdtem fésülgetni, és apagyilkosom merevségét magasbítani, nyikorgós szűk bakancsot kényszerítettem lábaimra s nyakkendőmet kihívó csokorra kötöttem, még bajuszomat is rendben tartottam s néha egy kis kölnivizet is cseppentettem úri magamra és örökké mosolyogtam mint __ ( hogy fiatalabbnak véljenek. Mindhiába! Varró lyányra nem hat egyéb, mint ___ vagy házassági ígéret s én egyikkel sem szolgálhatok. Táblabíró úrnak van pénze s e mellett öreg legény is, ideje házasodnia. Ha csak szerető kell, azt itt könnyen kaphat. Igaz, kegyetlenül fogják kopasztani, de hiszen ___ úr rég megszokta a koppasztatást, mint a korcsmárosné csibéi, és ( vendégei. ___ házasodni lenne kedve, szerzek számára gyönyörű varró lyányt. ___ úr tán féltené szép fiatal nejét, de ezen is segíthetnénk, mert hon nem létében a menyecskét rám bízhatná s ne féljen, én nem mozdulnék mellőle, föltéve, hogy szép s fiatal legyen. Vénnel, rúttal ki a tatár gondolna? az olyan maga magát őrzi. 

Azonban T. Z. úr a tanácsommal nem gondolva újat kér, adok, s szívesen, bár nincs reményem, hogy ezeket is meg nem veti T. . úr, mert kemény nyakú férfiú. Nyakassága azonban nem confundálja a jó tanácsokat, mert azok világ teremtése óta megszokták a mellőztetést. Ha esetleg valaki megfogadná őket, tán ezen jönnének zavarba. ( No de lássunk dologhoz. első tanácsom következő. Washington most zsúfolva van hivatalkeresőkkel s ezeket mindenki az egyptomiakkal mérkőzhető csapással nézi. Még ők maguk is ilyeneknek tartják egymást s mindegyik csupán úri magát veszi ki. ( Találjon föl T. úr valami pert, ha nem találna Londonban, van itt elég a New-yorki főutcákon, rakja azt palackokba s hirdesse ki, hogy hivatal____ pert talált föl (a hirdetményt lehetne a poloska-por hirdetményekről másolni egy kis változtatással). Az én gondom lesz, e pornak ____ stb. nevet adni, jó hosszút, meggörögözöttet. Azt a palack nyakkendőjére fölírjuk s boltot nyitunk. Füstölő gyökér is jó lenne, de a por népszerűbb s könnyebben használható, miután a hivatalkereső porban szokott csúszni azok előtt kiktől valamit vár, s így a füst könnyen elrepülne feje fölött, kevés ártalommal. No de számítsuk föl, mi lenne a kiadás, s mi a bizonyos nyereség. 

Prt ( mondom ( ingyen kapnánk New-Yorkban s pedig egész világ számára elegendőt. Ebbe csak egy kevés lőport kell kevernünk, néhány szemet minden palackba. a lőpor szagától kotródik a hivatalkeresők 99__ része s így porunk hathatós lenne. Néhány fontnyi lőpor százezer palackra elég, s ára csekélység. A palackok s azok ___ kerülnének pár ezer tallérba( a hirdetésekért fizetnénk pár ___( a boltnyitási s egyéb költség is menne valamire. Tíz talléron tíz kolompos hírlapszerkesztőt megvesztegetnénk, hogy dicsérjen (a szerkesztő egyik legolcsóbb cikk Amerikában( másik a gyufa.) Tegyük a költséget lehető legnagyobb összegre, 100.000 palackért stb. tízezer dollárra, mit azonban nem kellene egyszerre fizetni, csak apránként. Tegyük egy palack bolti árát egy dollárra. Ez kevés. Az elnök ___, maga venne tüstént kétezer palackot ............ 2000
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Negyvenezer tallért kapnánk csak Washingtonban, csak egy évben. Gondolja meg ___ úr, hogy minden negyedik évben ___ választás van, s hogy időközben is mindig lebzsel Washingtonban néhány ezer hivatal és nyugdíj kereső, hogy mindegyik államban a kormányzó körül hasonló verseny van stb. Az évenkénti fogyasztást legalsó számmal tehetjük százezer palackra, s emellett kivitelre is számíthatunk. 

Ehhez nem kell commentár. De ha T. úr tán azt hiszi, a szemtelen hivatalkeresőt el nem kergeti a lőpor szag, gondolja meg, hogy ha ez állana is, nem baj. Árulnak itt poloska s patkány port, melytől soha egyetlen poloska s patkány sem veszett el, s mely mégis jól kel. Van itt egy magyar, ki tiszta vizet árul orvosság gyanánt, s elél belőle. A bolond, már rég meggazdagult volna ha ____ kimondhatatlan görög, vagy mexikói nevet választ. 

Másik tanácsom, azon esetre, ha ___ úr ide készül az, hogy elébb csináljon valami nagy zajt ütő botrányt Angliában. P.o. szöktesse meg valamelyik herceg lyányát, vagy még jobb ha nejét s aztán siessen ide s tartson fölolvasásokat. A nép agyontörendi magát, hogy láthassa s egy tallér belépti díjat esténként örömest fizetne pár ezer ember, hogy láthassa. Mikor a részvét hűlni kezd, nem kell egyéb, csak üssön pofon ___ úr valamely szenátort Washingtonban s a részvét tüstént felmelegül. 

Hogy ez így van, ezer példát hozhatnék föl, de legyen elég L. M. a szép Lolát nem győzik eléggé nézni, s ő koronként egy-egy szerkesztőt, de ___ stb. megkorbácsol vagy pofoz. Meglássa, Lolát nézni évek múlva is rohanni fog a yankee különösen a kegyes puritán, ki leginkább kap a botrányon. 

Harmadik tanács. Ha átjő, magát legalább is grófnak adja ki. Ne féljen, hogy kisül a turpisság, mert ha ezerszer kisülne is, azért még is lesz elég coffish-aristocrata, ki önt örökké vendégli s pénzzel tartja, s tán lyányával is. Mondom, ne szerénykedjék, mert az itt nem megy. Doctor, ezredes stb. mind potyárság. Itt mindenki ezredes, kivévén a tábornokokat, s e mellett mindenki Doctor és professor. 

Negyedik tanács, mely már kevésbé jövedelmező lenne, mert a javát elől tettem, hogy írjon __ úr egy piszkoló könyvet Anglia ellen. Most itt, kivált New-Yorkban s ettől délre, mérgelődik a nép ___ Angliábani roppant keletén. Ily méregbe Dickens Am. jegyzetei óta mi sem hozta a népet s ha szét ___ az angolok piszkolásával, pénzt és örök hírt szerezhet. 

Ötödik tanácsom, hogy hozasson Törökországból pár bőgő dervist, ki a szemfényvesztést is érti. Nevezze őket keleti spiritisztának s ( én mondom ( kereshet velük tíz ezer tallért évenként. az itteni spiritualisták valamennyien nem érnek föl egy rufai sejkkel ügyességre, azonban a dervis, mint ritkaság itt kapós lenne, kivált ha Osymandiasnak nevezzük, vagy T. Apollónak stb. 

Itt vannak a tanácsok. Ha fogadja őket jó, ha nem maga lássa. Én ______. Miért nem követem őket magam?.. Hiszen, mert én gondoltam ki őket s hol látta ___ úr, hogy valaki saját tanácsai szerint tenne?... stb. 

Ázsiai napjaim III. Kjütahjai élet

Műveletlen, félreeső vidéken lakván, nappal a szegény városkába zárva, éjjelre a katonai laktanyába, napjaink egyhangúságban lettek mind unalmasabbakká! Az első néhány hét még is tűrhetőbb volt, mert míg egymást mindnyájan nem ismertük, mindennap hallhattunk valami újat. Nemsokára mindenki kibeszélte magát. Tudtuk kinek mi véleménye van a szőnyegre leggyakrabban kerülő kérdésekre nézve( tudtuk azt is, véleményét miféle okokkal szokta támogatni, tudtuk ki szokott mérgeskedni, ki gorombáskodni, ki elménckedni, ki elhallgatni, mikor ellenokokra lenne szüksége. Mielőtt valaki föltátotta száját, tudtuk mit akar mondani. Könyvünk nem igen volt, melyből újabb eszméket meríthettünk volna, s ami kevés volt, azt is kevesen olvasták. Látogató nem igen jött, s a városi lakosság, ha jó volt is, nem volt eléggé művelt, hogy lelkünk ruganyosságát működésben tartván erősbítse. Lassanként s észrevétlenül csaknem mindenki kapott föl valamely rögeszmét, melyet untalan tolt a többiek nyakára, s mint a tömlöcbeli rab többnyire, sok emberünk monomániába kezdett esni. Minthogy ismertük egymás véleményét különböző kérdésekről, s tudtuk minő okokkal támogatja azokat egyik s másik, végre, midőn ily kérdések jöttek elő, némelyik nem szólt, de a tüzesebbek a már fölöslegessé lett okoskodás helyett gorombáskodtak. Erre egyszer rászokván, ha új kérdés támadt, akkor sem fáradtak okoskodással, s megelégedtek azzal, hogy egymást gyanúsítni, lekiabálni, leotrombáskodni iparkodtak. ( a beszélgetés, sőt a gondolkozás tere is mind szűkebb határok közé szorult, s abban sem lehetett mozognunk, hogy minden percben valakinek kedvenc, de élesen kiszökellő kerítésecskéjébe ne ütközzünk. Ez életünket igen kellemetlenné kezdte tenni, kivált midőn az ősz utolján ritkábban lehetett kimennünk az épületből, melyben egymás unalmassá lett társaságára voltunk szorítva. E bajon én azáltal igyekeztem segítni, hogy a mieinkkel kerültem a vitatkozást s a törökökkel és a városi keresztényekkel többet társalogtam. Azonban, mivel a török nem igen olvas, és vele családi életről és sok egyéb tárgyról beszélni nem lehet, s én nyelvüket sem értettem jól, a legfőbb bajon nem igen segíthettem s ezen mindinkább vesztette ruganyosságát s eszméim kezdtek mind szűkebb csatornába szorulni. A vitázás, mely eleinte csak múló ingerültséget okozott, utóbb élesebb veszekedésekre, tartósabb haragra, sőt néha párviadalokra is adott okot. S gyakran megtörtént, hogy a vita tárgya teljesen polgár volt s még is életkérdésül nézték az illetők. Így p. o. egyszer dühülten rohant be hozzám Gy-n. kérvén legyek secundansa mert ő kihítta B-___. Elmondta min vesztek össze. Egyik állította, miképp Kjütahja vidéke hidegebb, mint Magyarország, a másik ezt tagadta, ezért egymást legazozták. Ugyancsak e két kakaskodó egyén egyszer jelenlétemben rútul összeveszett azon kérdés fölött, Sz. Imre herceg szűzen halt-e meg vagy nem? S egyik rám is igen megbosszankodott ( csupán, mert a goromba vitában nem akartam részt venni s azon eleinte nevettem, utóbb sajnálkozni kezdtem s őket csitítani. E két egyén csaknem minden nap összezörrent valakivel, de vívásig egyik sem ment. Mások vívtak is néha ( többnyire nevetséges csekélységek miatt. Két magyar egyszer azon veszett össze, Szegeden ölnek-e több disznót, vagy Török Becsén? ( Végre a torzsalkodási időszak is kezdett unalmassá lenni s mind inkább terjedt embereink között az apathia. A kitűnőbbek között a torzsalkodás, mely igen természetes következménye volt a szomorú eseményeknek, melyek gyászos végződésének felelősségét mindegyik igyekezett önmagáról el, s másokra hárítani. E torzsalkodás örökös gyűlöletté látszott erősülni s azontúl nem volt vita köztük, csak néma harag. Helyettük aprócska párthíveik között folyt a harc és háború, melyben én semmi részt sem vettem s következőleg eleinte mindenki görbén nézett rám, mert nem akartam az ő oldala mellett bikfickedni, későbben jámbor semleges egyénnek kezdtek nézni s mindenki barátságosabbá változván irányomban. Minthogy pedig soha egyik előtt sem piszkoltam ellenségét, sem hírt nem hordtam egyik táborból a másikba, végre csaknem mindenki szeretett, kivéve azokat, kiket én nem szerettem. Utóbb a többiek is ritkán versenygettek. Sok apathiába esett. 

Közeli érintkezésben levén sok híres emberrel, elbámultam, látván mennyivel kisebb sok nagy ember, mint azt a világ gondolja, s láttam, hogy némelyiket csak a sors kimagyarázhatatlan szeszélye lökte oly helyzetbe, melyre sem tehetségei sem jelleme által igénye nem lehetet. Láttam azt is, hogy sok, kit a közéletben nem szerettem, magánéletben szeretetre igen méltó. De helyzetünk különössége miatt azon hibába is estem, hogy némely egyént igen sokkal kisebbnek néztem, mint aminő valósággal. Nem minden tárgyat láthatni jobban közelből. 

Összezártságunknak egyik legrosszabb következménye lett az eldurvulás. Legtöbb társam katona volt s beszélgetésben, magaviseletben faragatlan, vagy faragatlanságot affectált. Lassanként a többiek is kezdtek durvább tonra szokni s a kül-simaság éles szögletességnek, durvaságnak adott helyet. Kevés hölgy levén köztünk, s e kevés sem sokszor mutatkozván, a női társaság hiánya igen érezhetővé kezdett válni s bár én tán leggyakrabban forogtam a hölgyek között, tapasztalni kezdtem, hogy nők társasága nélkül pár év elég arra, hogy ember barbárrá legyen, miután csak az is, ha keveset s ritkán látunk, eldurvítja a különben durvaságra nem igen hajlandó embert is. E részben a városi szép nem társasága nem segített a bajon. Én több töröknét ismertem s egy egész sereg örmény asszonyt s leányt, de társaságuk ha adott is pillanatnyi élvezetet, ez nem volt finomító élvezet. A törökné vagy teljesen idegen s ilyenkor vele érintkezni nem lehet, vagy ha ismeretségbe bocsátkozik, magát teljesen átadó. Ha egyszer ismerősnévé lett, úgy viseli magát, mintha évek óta feleséged lenne, még pedig nem igen szemérmeskedő oldalborda. A velük ismerkedés regényes a nehézségek miatt: az ismertség hamar veszti érdekét, a pusztán érzéki gyönyörrel túllakás által. ( A laktanyai élet s katonai társaság még a hölgyeken is meglátszott, tán csak egyet véve ki teljesen, az áldott kis Percel Mórnét s némileg még egy párt. Maga a különben oly művelt Battyányiné kezdett katonás stylra szokni, s néha erősen dévajkodni. Egyszer meglátogattam délután s meghítt, menjek el este hozzájuk a városon kívül egy halomra húzott sátor alá, s midőn eljöttem, utánam kiáltott, hívjam el L-t is, mondjam meg neki, hogy ott lesz macája is. ( Ki az? kérdezém nevetve. „Mintha nem tudná! hiszen az olasz doktorné!” ( Ha még ő is ily ___ szavakkal élt, minőket használtunk mi férfiak egymás között!... Azonban a grófné néha pajkoskodott is. Egyszer p.o. egy kertben majálisoztunk s délután valami játékot kezdtünk, leülve néhányan egy csoportba. Velem s Irinyivel szemközt de kissé magasabban ő ült a gyepen s mellette az olasz orvosné, ki ebéd alatt többet hörpentett be az erős olympusi borból, mint szükség lett volna, s míg a zálogosdi folyt, egy párszor ruháját úgy igazította, hogy Timáry s én többet láttunk, mint kellett volna. Első ízben T. későn pillantott oda, de másodikban elég jókor s bár én éppen annyit láttam, oldalba bökött, s kacagott. Én nagy bajjal megálltam, hogy nem nevettem, s erőlködtem lehetőleg úgy nézni, mintha mit sem láttam volna, annyival inkább, mert e grófné tudta mi történt s reám pislantva kérdezte, mit nevetünk. „Én ( mondám ( nem nevetek, Timáry nevet, ő tudja mit” „Igen sürgeté a gonosz B-né ( ön sem nevet, de arcán látszik, hogy erőlködik nem nevetni. Mit látott?... A faggatás tartott pár percig, de nemsokára a grófné súgása következtén az olasz menyecske eltávozott, s csak pár óra múlva jött vissza, miután kontya kezdett helyre igazodni. ( Ezen elkatonásodás, melyből még hölgyekre is sok ragadt, azt hiszem mindnyájunkon meglátszik még ma is. Rajtam legalább bizonyosan meg. 

Kevés asszonyunk levén, s e kevés is kizárólagosan sajátja valakinek, midőn egyszer R-né jött pár hónapra közénk, a sok nőtlen ember s szalmaözvegy minél szerelmessé lett ezen egybe, tán csak engem véve ki, mivel hogy én az ő eljötte előtt kevéssel lettem szerelmessé másba. Ezen általános ___ valóságos áldást hozott unalmas nagyjainkra, mert bár egy pár egyént féltékenyen berzenkedővé tett is, a legtöbbnek szívét meglágyította s azontúl kevesebb volt a civódás és a közös édes-keserű betegségben szenvedők megszelídültek egymás irányában. A politizálást sok feledni kezdte s esténként inkább a holdvilágra bámult, mint hogy vitázzon. 

Miután R-né elment s mások is sokan és csak kevesen maradtunk hátra, beláttuk, hogy nem árt néha mulatás is és azt gyakrabban tettük. 

A hét napjai között mindig legérdekesebb volt a szombat, a posta nap. Reggeli nyolckor már többen kezdtek sétálni a téres tornácon, vagy csoportokat képezve jósolgatni, kinek érkezik levele. Egyik megálmodta, kitől kap levelet, másiknak előérzete volt, harmadik a pesszimista tudta, hogy ő mitsem kap vagy ha igen, csak rossz hírt, negyedik az optimista, előre örült a jó hírnek, melyeket pár óra múlva olvasand. Én senkinek sem írtam, senkitől sem vártam levelet, de a többi.

M. ingerült lázas állapota engem is elkapott s 10(11 óráig én is velük ácsorogtam a Szolimán szobájával szemközti tornácon. Néha, kivált télen, mindenki bőszült, mert a posta kimaradt. Ilyenkor igazán vagy nem, sokan Szolimánt gyanúsították, hogy elsikkasztja leveleiket. Azt hiszem, ő ezt néha tette is. Ha jött posta, a boldogok futottak szobáikba leveleikkel, én pedig vittem a hírlap-sereget az olvasószobába. Pár óra múlva az új híreket kicseréltük. A Sztambulból érkezett perai és galatai kávéházi kofaságokon vitáztunk. Másnap még kiszivárgott néhány titkoltabb hír, harmadnapra mindez ___ s mindenki kezdett ismét a jövő szombatról jósolgatni. 

Természetes, hogy egy rakásra zárt csapatban a pletyka erősen folyt, annyival inkább, mert senkinek sem volt egyéb dolga, mint szomszédai hibáira figyelni. A világ azt hiszi, a nők hajlóbbak pletykázásra mint a férfiak. Kjütahján tapasztaltam, hogy ez nem igaz, mert a velünk volt hölgyek egyike sem mérkőzhetett távolról is néhány bajuszos kofával, különösen nem a ___ eredetűekkel. Néhány sváb volt közöttünk, (hol vették magukat? tatár tudja!) s ezek néha igen keserű viszályokat okoztak alattomos hírhordásaikkal s ferdítgetéseikkel. Magyar a lengyel kofa is találkozott, nem csak egy, de ilyenből ötven föl nem ér egy bajuszos német kofával. Egyiknek aljas áskálódásai miatt László, Kinizsy barátaim s még egy pár velem együtt, igen kellemetlen összeütközésbe jöttünk K-val, mit ő, mert igazsága nem volt, hihetőleg hamar megbánt. Az efféle kellemetlenségekről mitsem jegyzendek föl, bár némelyik igen jellemző lenne egyik s másik emberünket illetőleg. De árnyék-oldalukat nem akarom fölmutatni, miután a fényesebbről sem akarok szólni, bizonyos okok miatt s igazságtalanság is lenne, valakinek fogságbani ingerültségi kitöréseit jegyezgetni. Ilyesmi mások kezeibe kerülhetne, kik nem vennék tekintetbe a különös körülményeket, melyeket nehéz értenie annak, ki soha hasonlók között nem volt. Azonban lehet, hogy valamikor írandok némit híresebb embereinkről úgy, mint őket én ismertem. Most csak apróságot jegyzek. 

Én tán szerencsésebb voltam a többinél, mert volt velem két régibb barátom, kiket már otthon is szeretem. Egyik baranyai társam Michaelwich, másik kit fiatal diák koromban kezdtem ismerni, László. Ezeken kívül a vidám s kissé könnyelmű, de jószívű Kinizsy, az érettebb Szerényi, kivel együtt laktam egy évig Ázsiában, egy cabinban a hajón midőn idejöttünk, egy házban New-Yorkban is néhány hétig s azután ismét egy szobában pár hónapig. A lengyelekkel kevés magyar fért össze, de Szerényit s engem meghívtak oly ünnepélyeikre is, melyekről még maguk közül is sokat kihagytak. Többekkel is voltam jó viszonyban. Még is végre igen nyomasztóvá kezdett lenni az elzártság, s midőn Percel Mór kieszközölte, hogy engem bocsássanak el az ő nejével Brusszára s onnan Belgiumba, örültem hogy ha csak egy időre is, kibúvok a fogságból. Az engedelemre nem volt szükség, mert mielőtt P-nével elindultam, jött a hír, hogy mindnyájan mehetünk. 

Ázsiai napjaim. IV. Majálisok Kjütahján. 

Megérkezésünk után az első pár héten azt gondoltam, a Kjütahjai nép oly szegény, hogy életét mulatás nélküli, robotolásban kell töltenie, s hogy társaim sem igen lesznek hajlandók áldozni néha a vidámságnak is. Csalódtam, s kellemesen, mert ha elég komor s unalmas napom volt is, mulatságra gyakrabban csak Kecskeméten voltam hivatalos. Az első Májusban ugyan még nem voltam ismerős a Kjütáhjai keresztényeknél egy párt kivéve, de legalább láttam távolról, miként mulattak s ilyesmit látni is mulatság. A szép hó első napján (ó-naptár szerint) bár reggel borongós volt, sőt esett is, seregestől mentek az örmény menyecskék és lyányok ki a kertek közé, a halmokra fák alá, s minden szebb helyen láttam egy rakást. Férfi nem volt köztük, ezek törökösen külön mulattak, füstölve, pályinkázva, beszélgetve s hallgatva egy-két zenész iszonyú zajára. A szépnem szinte pityizált s éltesbjei füstöltek is, de ezek, ha gondolták, hogy nincs férfi közelükben, táncra is kerekedtek és játszottak. Ez így tartott egész Május hóban. ( Másik évi tavaszon, már igen sok örmény menyecskével voltam ismerős és meg is hívtak Gy-ékkal együtt ( majálisukra, a város melletti kertekbe. Minthogy férfi nem elegyülhet közéjük, mi külön kertben voltunk, hova eljött közülük is néhány ismerősebb. Későbben ( mint papnak ( gondolták kiváltságom van asszonyok közé mennem, s áthíttak Gy-néval. Egy patakocska partján főzték az ebédet, rögtönzött de igen jó takarék tűzhelyeken. E célra köcsögöt használnak, melynek oldalán lyukakat törnek, ebbe faszénből egy kis tüzet raknak s fölé teszik a fazekat. Bárányt azonban földön rakott fatűznél sütnek nyárson, ügyesebben, mint bármely más országban. Mulatságuk nagy részének csak a gyomor s torok örvendhet azonban daloltak is és játszottak néha. ( a töröknék zajosabban szoktak mulatni. Van a városon kívül, igen szép helyen a hegyoldalban egy kert, szép nagy fákkal s egy kávéházzal, melyet valamely Müdri ajándékozott végrendeletében a városnak. Ezen közkertbe, mely a törökök egyik kedvenc gyülhelye, gyakran kijártam s Májusban egyszer, Petőfi verseit kapván olvasni egy napra, kimentem Kinizsyvel, hogy az öreg fák árnyékában gyönyörködjem a rég nem látott olvasmányban. Alig léptünk be a kapun, felötlött, hogy a fák alatt, sőt a kert alantabbi részén is, tömérdek török nő ácsorog. A kert közepén pár öreg török, egy rakás nő ügyelete alatt, hintákat készítet, körforgót stb. Megálltunk tűnődve, mit jelent ez s nem lenne e tanácsos gyorsan kotródni. 

Az asszonyseregből, mely fátyolát e napon szegre akasztotta, kivált egy pár csinosabban öltözött s hozzánk jött. Az idősebbik, egy szép, kövéres, mintegy 30 éves menyecske, ki valamelyik dignitarius neje vagy lyánya lehetett, igen nyájasan megszólított, s mondta, hogy e napon ők majálist tartanak, melyen férfinek nem szabad jelen lenni, s még a kávés helyett is e napon felesége szolgál. Azonban, minthogy mi idegenek vagyunk s a szokást nem tudtuk, ők éppen nem veszik rossz néven, hogy bejöttünk stb. 

Én feleltem, miképp szokásaik ellen véteni éppen nem akartunk, s bár jól esnék látnunk, miként mulatnak, tüstént kitakarodunk. A menyecske állította, hogy ők szívesen megengednék azt is, hogy közéjük elegyülve vendégségükben s játékaikban részt vegyünk, de ezt nem merik tenni, az ó-szokásokhoz ragaszkodó vén férfiak miatt. Ők maguk szeretnék, hogy maradjunk s kér kerüljünk a hegyoldalon a kert mögé s ott jöjjünk be a legsűrűbb bokrok közé, honnét mindent láthatunk anélkül, hogy minket török férfi láthatna. Ők gondoskodnak, hogy kávé, pipa s ebéd legyen bőven számunkra stb. Szerettem volna ajánlatát elfogadni, de féltem, hogy felfedeztetés esetén nemcsak magunknak, de egész csapatunknak okoznék bajt s kellemetlenséget. Megelégedtem tehát azzal, hogy távolról egy hegyről néztem miként játszanak. Zajuk fél-mérföldnyire hallatszott. 

Midőn a kertből kijöttünk, egy fiatal török hadnaggyal találkoztunk, ki csodálkozva kérdezte, miként merészkedtünk belépni? s nem futtattak-e meg az asszonyok? 

„Szerencsére nem ( felele K. mert én mankósan nem messze futhattam volna, azonban erre nem volt szükség, mert meg sem támadtak.” „Ti ( válaszola Ömer ( szerencsésebbek vagytok mint én ( ki egyszer jól föl pályinkázván (mert Ömer szerette a rakit) járkálni mentem s a kertek között meglátván négy szép menyecskét, gondoltam, jó lenne velük mulatni. Oda mentem s leülni készültem, de ők fölugrottak s papucsuk kemény sarkával úgy elverték orromat s számat, hogy véresen kelle hazakotródnom s arcom még napok múlva is dagadt volt. 

Néha a hegyek között vagy kertekben apróbb mulató asszonykörökre is bukkantam, néhol zenéltek, daloltak, táncoltak, vagy pajkoskodtak egymással, míg észre nem vettek, sőt némelyik azután is. Durván egyetlen sem viselte magát irányomban, sőt találkozott gyakran, ki igen barátságos és szíves volt. 

Találtam néha férfi csapatokra is, de ezek közé nem szerettem menni, bár igen gyakran hívtak. Egyszer elmentem s kétfelől mellém a gyepen terített szőnyegre két híres zenész ült, mindkettő műkedvelő. Egyik hegedűjét tartotta jobb fülemhez, másik klarinetjét a balhoz, a harmadik s negyedik pedig szorosan elém ülve, torka szakadtából ordított egy véghetlenül hosszú keserves dalt s midőn ennek vége lett s egy pipát kiszívtunk, másikat, még hosszabbat, de melynek végét nem vártam be. Azontúl gondom volt rá, hogy majálisozó férfi csapathoz közel ne menjek. Történt azonban, hogy egyszer sétálásból jövén hazafelé a kertek között, elém ugrott pár fiatal betyár, s kelleténél barátságosabban üdvözlött, állítván, hogy ők Sumlán is ismertek, mert katonai szolgálat idejük pár hónap előtt telvén ki, onnét csak mostanában jöttek el, néhány héttel későbben mint mi. „Jer ( u. ( m. ( légy vendégünk, ott a kertben, csak öten vagyunk, mind betyárok, s mind az öten jó zenészek és dalnokok! Jer, testvér! senkit sem látunk szívesebben! ülj le velünk s igyál kávét és csibukot s (lassúbb hangon, fülemhez tartva száját) pályinkát is, mert elég van a bokorban. Jer, jer, testvér! S látván, hogy mindezen ingerlő kínálgatás nem hat rám, utána tette súgva: „Jer! amott a bokorban a hegyoldalnál, két szép s kövér görög fiú is van velünk, válassz, testvér, válaszd amelyik jobban tetszik.” Én ezért leszidtam, de a két barátságos betyárt azért nyakamról csak fél óra múlva rázhattam le. 

Nemcsak a férfiak s asszonyok, a gyermekek is tartanak majálisokat, s e célra egész Májusban koldulgatnak. Bármerre mentem, százanként futott utánam a máskor oly szerény s szép magaviseletű török gyermek, s verve fél-dobját kiabálta: „csábé, csábé!” Az nem használt, hogy némelyiknek adtam néhány parát, sőt bőkezűségem mely az előbb csak távolról kiabálókat is nyakamra zúdította. Kabátomba kapaszkodtak elülről, hátulról rángattak, s esdeklő hangon kiáltozták a csábét. Nem igen volt mit adnom a jámboroknak. ( Az ily csábézgatás úgy mondták, csak Kjütahja környékén van szokásban. ( Május vége felé egy reggel a Zultan-bághiban, a vár mögötti szép völgyben sétálván, majálisra menő iskolás fiúkkal találkoztam. Elől jött kettő, a nagyobbakból, szalagokkal szépen fölcifrázott báránykát vezetve, mely nem is sejtette mire jut egy óra múlva. Aztán jött néhány erősebb fiú az eleséges tarisznyákkal, s utána a többi párosával. Elől-hátul Bajrakdár vitte a piros zászlót s a körmenetet a Hodzsa zárta be pár barátjával. 

A katonaság tavasz-ünnepe nekem leginkább tetszet. Rendesen a városon kívül, valamely erdős halmon, patak s forrás mellett szokták tartani, de 1550-ben az egész Május esős volt s azért, hosszas várakozás után is, csak a laktanya kövezett, de azért gyepes udvarán tartották. Az ünnepre a padisah szokott ajándékozni bárányokat s a sütés-főzés és szolgálás e napon a tisztek dolga. Azonban, hogy az ügyetlen kapitány szakácsok el ne rontsák az ebédet, néhány közlegény ügyelt rájuk a konyhában. Az ebédidő közeledvén, a legények szőnyegeket terítettek az udvarra, csoportokba ültek s várták a tálalást, mely azonban későcskén történt. Ily esetben a magyar katona istent, császárt szidna, de a török philosophi nyugalommal ül, s igen művelt modorban társalog, zajtalanul, de vidáman, vívódni soha sem láttam őket s igen ritkán vettem észre török közlegény részéről, legkisebb jelét is durvaságnak. Becsületesebb katonaság nem hiszem hogy lenne a föld hátán. ( Végre az ebéd elkészült s századosok és hadnagyok hordták a tepsiket és szahánokat, az őrnagyok föl s alá jártak vigyázni, hogy mindenki kényelemben ehesse ebédjét, vizet hordtak, kínálgatóztak stb. Miután jóllaktak a maradékot szokás szerint kivitték a kapuknál ácsorgó koldusoknak, s ezek a csontokat és mit el nem fogyaszthattak, átadták azon két kutya köztársaságnak, mely a laktanya két végénél szokott táborozni. Aztán dob és síp-jelre a vitézek sorba álltak és éljent kiáltottak a padisahnak és eloszlottak szobáikba, hol késő estig mulattak. 

A laktanyához közel van egy kert közepén egy vörösre festett épület, kávéház, melyet Moldován Kjöszk-nek neveznek, alkalmasint valami Moldovai ___ internáltról. Ez egyik kedvenc mulató helye a kjütahjai hon ____, ámbár itt a nép osztályai nem levén oly élesen elkülönözve, mint Európában, szegény legény is bemegy ha kedve van és a főrangú nem nézi ki. Ide én is kijártam néha. Egyszer reggel menvén, Szolimán bejt találtam ott, s nemsokára jött az öreg Cseh is tolmácsunk, ki aztán a társalgás akadozásain segítgetett. Szolimán salátát szedett a kertben, azt a terem közepéni szökőkútnál megmosta, s további teketória nélkül hozzá látott, markomba is nyomván egy rakást, mely nekem nem akart csúszni. A Kjösek nevéről kezdtünk beszélgetni s Cseh mondá, hogy Kis-Ázsiában ő egykor jó ideig lakott, különösen Nicomedia környékén, s ott a város egyik oldala mellett a kerteket máig is Madzsar Bagcse-nek nevezik, s azon erdő hegyet, mely Tököly vadászkertje volt, Magyar dagh-nak. Ismert is ott egy öreget, kit a nép Madzsar-Oghlo-nak hítt s kiről beszélték, hogy ifjú korában karakán legény volt, kivel ritka ember mert kikötni, mert az ilyet íziben agyon koppintotta. Mondták, ilyen volt apja s öreg apja is. Bennük volt a kuruc vér. ( Mondta Cseh, hogy ő talált falvakra a Bosphor mellett is, melyek lakosai magukat magyar foglyok maradékainak tartják. Ilyenek a plevneiek is Bulgáriában, kiktől magam hallottam, hogy ők magyar eredetűek s erre igen büszkék. 

Más alkalommal is beszélgettem hosszasan Szolimán bejjel a kjöszkben, s elmondtam neki, miképp a várhegyről gyakran látván a szemközti halmok egyikén egy toronynak látszó romot, néhányan elhatároztuk, hogy oda kilovagoljunk, ha ő nem ellenzi, annyival inkább, mert azt L. látta s róla csoda dolgokat beszél, de mivel ő nagyít mindent, nem tudjuk mit higgyünk. Szolimán egész készséggel igérte, hogy másnap lovakat ad, s egy csapat katonát szolgálatunkra (azaz őrizetül). Kimentünk néhányan, de / az, mit mi várromnak néztünk, nem volt egyéb, mint elhagyatott tanyaház, torony alakra építve, hogy szükség esetén védelmül is szolgáljon. Ilyen igen sok van Kis-Ázsiában. A nagyszerű barlangok, melyekről Lady, ki mindent mikroszkópon néz, oly sokat regélt, nem egyebek, mint juhaklok, az üregekben, melyeknek nagy bősége van a morzsakő dombban . / De ha várakozásunkban csalatkoztunk is, a lovaglás jól esett, kivált nekem, ki csak ez egyszer lovagoltam Kjütahján. Másnap Szolimán kérdezte a Moldován Kjöszkben, mit láttam. Mondtam, hogy semmi különöst, hogy nagyon óhajtanám látni a Csardir-köji görög romokat, melyekről a nép annyit beszél, s ____, melyről némit olvastam. „Igen érdekes helyek!” monda Szolimán ( Van ott egy ó-templom, egészen ép állapotban s több régiség is. Mondják ott lakott hajdan Sehdád* (ha jól emlékezem, e nevet mondta) király, a gyaúr, ki magát istenül imádtatta népével, s kinek palotája ezüstből és aranyból készült, ___ kövekkel kirakva. (Leake ezredes Szejdi Gázinál a sziklába vágott s Midis királyra vonatkozó föliratról beszél). Szolimán ígérte, hogy pár hét múlva engem oda kivisz, s azután, hogy többeket is meghív. E kirándulásból s Sz. több ily ígéreteiből mi sem lett, mert K-né is rákötötte magát, hogy velünk jő, de elébb lovagolni megtanul. 

------

* Ezért ------------------------

Mire megtanult K. megharagudt ___, ez pedig azzal állt bosszút, hogy minket sehova sem eresztett. ____ rajtam is teljesült. 

Szolimán is adott majálist, de arra én nem mentem el, mert éppen akkor máshoz voltam hivatalos. A mieink is gyakran majálisoztak, kivált a második tavaszon ( természetesen apró körökben, mert a torzsalkodó pártok nem fértek soha össze. Én, mint a veszekedéseken és politikai pártokon kívül álló, csaknem mindegyikre hivatalos voltam, még a lengyelekére is, és sokban jól mulattam. Legkellemesebb volt az, melyet Battyányiné a két Percelné s ____ adott, az öreg Mészárossal. Mindegyik nő csak egy vendéget hívhatott férjén kívül s én Percel Mórnéé voltam. A napot igen vidáman töltöttük és sok apró kellemes esemény, még most is igen jóízűen jut eszembe. ( Battyányinénak volt egy kedves helye a város mögött emelkedő hegyek egyikén, hol öt nagy fűzfa árnyékában, három igen erős forrás fakad. Ide gyakran kijártunk. 

Egyszer, egy meleg nyári reggelen hazafelé jöttem hosszú sétámból, a Zultan-baghiból, mely az ó-vár mögött nyúlik be több (angol) mérföldnyire a hegyek közé. A keskeny völgy közepét patak hasítja s kétfelől kertek vannak, melyekben gyakran mulattam ( néha török ismerősnékkal is. Hazafelé ballagván e reggel, hallottam hogy valaki kiáltoz: „Jer, uram, jer, ülj le velünk!” Egy fa alatt találtam a huszár ezredest, Ahmed bejt, kit szerettem, egy pár őrnaggyal, éppen reggelinél. Leültem s ettem egy keveset, többféle ételből. Ahmed meghámozott egy nagyra termett uborkát s azt két ujja közé fogva nekem nyújtotta. Jónak láttam nyíltan megmondani, hogy én félek a nyers uborkától, hogy az lázat okoz, s én rossz ízűnek tartom. „Dehogy rossz!” ( monda Ahmed ( csak ízleld meg s szeretni fogod. Mi mindnyájan esszük, s nincs jobb gyümölcs a föld hátán. Egyél, testvér, ne szemérmeskedjél, van több is, látod: Egyél testvér s aztán ha jóllaktunk iszunk reá csibukot.” Ettem egy szeletkét kedvéért, s miután látta, hogy savanyú képet csinálok, nem tömte belém. „Látod ( u. m. ( mi igen szeretünk a szabadban reggelizni s néha ebédelni is. Török szokás! ( Én Engürü környéki vagyok, s azon vidéken a nép lehetőleg gyakran megy ki, hogy a napot kertekben, fák alatt, forrásnál töltse. Miért nem teszesz hasonlót? Egy szamárkára fölrakhatod az eleséget, s harmadmagaddal kijárhatsz minden nap reggelizni a hegyek közé.” Feledte, hogy ilyesre szegény vagyok. 

Ott, hol a Zultan-bagh végződik, éppen a vár alatt a patak egyik partján temető van a várhegy oldalán, a másikon egy görögnek malma, s örmény ismerősnéim kedves kertjei, ezek egyike kerítésének oldalában, szorosan a patak parton, öreg füzek s nyárfák árnyékában volt nyári kávéháza egy öreg dervis ismerősömnek, kit minden szép napon meglátogattam. Az öreg úr reggelenként egy nagy kosárban kihozta szamárháton pipa s kávé készületeit, néhány gyékénnyel. A kerítés oldalába kandallót készített, s a fölé deszkából sátort ütött. A bódé tetején ült, vagy a patak szélén sétált fekete frakkban egy tudós csóka, melyet az öreg dervis a titkos tudományokban sokra vitt s mely kimondhatatlan rátartással szokta vizsgálni az érkező vendégeket. E csóka engem gyakran gondolkozóba ejtett, s máig sem hiszem, hogy természetfölötti adományokkal nem bírt. akkor pedig előttem a kísértetes ó-vár, a temető, a patak, fölöttem a nyárfa hűvösen rezgő levelei, mögöttem a meszes hegy vörös, fehér oldalának szeszélyes toronykái s a magas falú kertekben fátyolos háremhölgyek: e csóka mindig úgy tetszett, mintha nem igazi csóka lenne, hanem sejk, vagy éppen királyfi, valamely varázsnő által csókává változtatva. Vizet hintettem rá a patakból s mormoltam ezeregyéji varázs formulákat, de ez nem használt. A csóka soha sem nyerte vissza eredeti alakját, s hiú kísérleteimen néha megbosszankodott. 

Az öreg dervis, mikor jönni látott, már messziről mosolygott, köszönt s terítette a gyékényt az én fám alá, a sír-kertecske mellett, melyet az öreg saját családjának készített. Ott feküdt már neje, s pár gyermeke, és saját maga számára is készen állt két jóniui oszlop fele. Egyiknek talapzata fölfelé fordítva, az öreg dervis férfiui méltóságának jelét, a türbent fogja reprezentálni. A másik fejetlen s lábatlan oszlop darab lábához jövend. az én öregemnek csak egy kis unokája volt, egy vidám 13 éves fiucska. Mehemed Ali, gyermekei, neje, rég meghaltak s maga az öreg úr nyolcvanon fölül lehetett, de azért mindig csöndes jó kedve volt s engem, ki unokája lehettem volna, vigasztalt, mondván hogy ó életében elég különös és csodálkozásra méltó változásnak volt tanúja s hiszi, hogy én nemsokára jobb állapotban leszek. „Ne félj! ( monda ( Allah nem aluszik!” s aztán utána tette egy kis vártatva ( „a padisah sem mindig”. ( Néha, ha más vendég nem jött, pár óráig is beszélgettünk együtt, a patak szélén, néha lábunkat térdig a vízbe rakva s úgy csibukozva. Szegény öregem, azóta már hihetőleg csókástól együtt kertjében nyugszik. 

Július negyediki ünnepség Bostonban. 

Július 4-ét az idén 5-én ünneplik Bostonban s egyebütt az E. államokban, mert a nagy nap vasárnapra esett. Minden kárban s bolondságban van valami haszon s így a vasárnap puritáni szigorral megülésének is volt azon haszna tegnap, hogy nappal s este nem volt siketítő zaj. Esti tizenegykor éppen midőn gyertyámat oltottam, hogy ha lehet szundítsak egyet, mielőtt a ____ kezdődnék, történt az első puffanás és utána csakhamar a második s harmadik. Éjfélig azonban csínján bántak a lőporral, de mihelyt az óra kezdte verni a tizenkettőt, jelentvén, hogy a szent ___ elmúlt, kezdődött az ördögi zsibaj, puska- pisztoly- tarack, tűzbika, röppentyű, pukkantyú puffogás és pattogás és a mellé a szpirk kürtök ezer neme, sivítás, süvöltés, fütyölés, nyerítés, ordítás stb. egyszóval az óriási macskazene, melyben legalább is százezer ember s kölyök robotol fáradhatatlanul egy nap s két éjjel és sok még tovább is. Éjfél után alvásról többé szó sem lehetett. E magány-macskazenéhez megszólalt napköltekor a hivatalos puffogás is. Ágyúztak és a harangokat félreverték (mert itt ekként harangoznak, s nem istenigazában, mint Magyarországon). 

Reggel 7 óra után a „Régi Rettenetesek” körmentéből láttam egy keveset. Ezek az idén jutalmakat tűztek ki azon egyének számára, kik legcsodálatosabban s nevetségesebben öltöznek. Némelyiknek öles fekete süvege volt, s hozzá paprika-jancsi-köntös és kezében egy öles fakanál, melyet hatalmasan villogtatott. Másik a jeles asszonyi divat legszélsőbb szélsőségébe volt öltözve, akkori abroncsokkal, hogy azok a herdelbergi hordóra is bővek lettek volna. Ki lóháton ült, gebéjének farkát tartván, ki csodakocsin ____, ki gyalog. Ezen önkéntes csapat igen furcsa volt s rajta jóízűen lehetett kacagni. Sajnálom, hogy csak kis részét láthattam. 

A lőpor és papír-égés-szag szenvedhetlenné tette szobám levegőjét s szinte örültem, hogy a sétatérre mentek, az óriási hangversenyt hallgatni. Azonban ott is pattogott lábam előtt s alat a sok béka s a fojtó bűz ott is szenvedhetetlen volt, míg a sűrű sokaság közé nem értem, hogy egyéb baj nem volt, mint hogy inamat vágta a sok asszony-abroncs a tolongásban, s szememet napernyők hegye fenyegette minden percben. Öt póznára öt zászló volt húzva, u.m. török, angol, amerikai, orosz és francia, s a nyolcvan legényből álló zenekar ráhúzta az illető nemzetek himnuszát és azon kívül a Yankee Doodlet variatiókkal és a Verdi-féle üllő indulót nyolc igazi üllővel. az egészet a „Hail Columbia” zárta be, melyhez „a hatás növelése végett” ágyúzgattak is, a hallgatóság roppant gyönyörére. 

Nem mondhatnám, hogy a zenéből sokat hallottam, de azt igen, hogy legalább is tízezer főből álló hallgatóságon igyekeztem átfúrni magamat s „magnis eseidi aus is.” A hangverseny kilenckor végződött, s 10-kor a „városi körmenet” kezdődött, elől nemzetőrség, aztán a polgármester s egyéb hivatalnokok kocsikon, tisztesebb idegenek, államhivatalnokok, consulok, közintézetek hivatalnokai, tűzoltók stb. Ezek végig sétálván néhány utcát a Zenecsarnokba mentek, hova én is benéztem. Az emelvényen mintegy 160 kislyány ült 10(15 évesek, fehérben s mintegy 50 fiú, a köziskolák növendékei. Ezek zenekar és orgona mellé énekelték igen jól a XCVIII. Zsoltárt, a Hail Columbiát s pár ódát, a függetlenségi nyilatkozatot egy iskolás fiú olvasta, egy pohos lelkész misét mondott, mely ima lelki pukkantyúkból, röppentyűkből és pisztolyokból s az öreg dobból látszott lenni vegytanilag készítve. Aztán John Holmes úr mondott egy ___ beszédet, melyet nem vártam be. Ő volt a város fogadott szónoka, de a Frement Templomban ugyanakkor a dem.ifjak meghívására a híres Chonte szónokolt. Mit beszélt, majd csak holnap tudom meg. 

Furcsa, hogy azon al-bizottmányból, mely a függ. nyilatkozatot szerkesztette, s mely csak három tagból állt, kettő u.m. Jefferson és Adams ___ viselt és mindkettő 1826 évi Júl. 4-kén halt meg. Egy másik híres ___, is Júl. 4-én halt meg s még több híres amerikai is e napon vagy a következőn. Ezt az amerikai írók _____ mondják. Azonban mi lehet természetesebb, mint hogy okos és művelt ember, ha e napon erősen beteg, az ördögi zajtól másvilágra szökik? Azt csodálnám, ha meg nem halna tőle. A mostani ___ Buchanan, hihetőleg más napon fuvandja ki páráját, elődével ___ együtt, mert ők a föntebb említett categoriába nem esnek. Buchanannak ugyan van esze, de fillibuster hajlamai megóvják a Júl. 4-iki haláltól. 

Délben ágyúztak ismét és a harangokat félreverték. Azután a csengő, pengő szónoklatok és ódák végződtével, az állam tisztviselői és a város atyái ( ___ ( gazdag ebédhez ültek a város költségén, és pedig igen szegényhez, melyért pontban kétszerannyit fizettem, mint egyébkor szokás. Akartam inni egy pohár bort vagy sert a yankee ünnep tiszteletére, de mivel azon étházban, hova három év óta járok ebédre, behúztak, gondolám amit a különben is borsos áron fölül fizettettek, képzelem, mintha sörre, borra ment volna. Így a yankee ünnep részemről áldomástalanul maradt, s csak vizet ittam Jonathan bátyóért. 

Ebéd után egy pipadohányt szívtam s pihentem az ácsorgás, bámulás, taszigálás és taszigáltatás után, melyet e hon mulatásnak tart, s három óra tájon elmentem a közkertbe, mely e napon a köziskolákba járó s egyéb jó-magaviseletű gyermekek számára volt föltartva. Nem-gyermek 10 cent belépti díjat fizetett s igen helyesen, a lődözés, röppentyűzés és egyéb ily otromba mulatság e helyen tiltva volt. Egy roppant sátor volt fölhúzva, hol a rögtönzött padolatra a ___ zenéjére sétál s táncol reggeltől estig egy sereg ( nagyrészint szegény sorsú leányka s néhány vakmerőbb fiú is. A tánchely kötéllel volt körül kerítve s bámuló tömeggel. A ___-falon nem vághatván magamat keresztül, csak a tarka nőkalapok fölött láttam, miképp mulat ifjú Amerika ___ amelyik mulat, mert a legtöbb nem tud v. mer közhelyen mulatni. Hinták is voltak fölkötve s ezek jó keletnek örültek. Egy nagy s egy piciny camera obscuen, egy óriási ___ is volt fölállítva, de az ebbe kandikáló ifjúságnak fizetni kellett. A kert közepéni tócsa szigetkéjén egy parányi szélmalom volt építve deszkából s falai szörnyűséges alakokkal kifestve, a szökőkút is szökött, s pár sátorban néhány fenevad is volt látható. De. 11 és Du. 4 órakor egy rakás fiatal kisasszony, azaz magyarosan mondva kislyány, táncolta a háromszínű táncot, de hogy az minő volt, nem tudom, mert nem láttam. 

Négy órakor ___ léghajóban szállt föl ifjabb prof. Wise (___ léghajóban fölszállás professzora. Az a professziója, s tehát ő professzor) Ötkor pedig apja, idősb prof. ____ Jupiterben, melynek oldalára következő ékes vers is volt írva. 

Aster Castra Lumen ___. Hogy ezzel mit akart jelenteni prof.___ ő tudja, én nem. Annyi világos, hogy a sors olyformán hangzik, mint az öreg tatár a ficamodás elleni receptjében: ista pista sista stb. Mindkét professor az emelkedés alatt zászlócskát lengetett s kalapjából nyomtatott papírszeletkéket hullatott, melyeket a nép mohón kapkodott, azt hivén, versek ha nem is bankjegyek. Azonban csak kelmeárusok és szabók hirdetményei voltak. Ilyesmi hull Amerikában még az égből is. 

Mihelyt a második léghajó fölszállt, siettem a Charles folyó partjára, hogy a csónak-versenyt is lássam. Kissé későn jöttem s az első verseny már elmúlt, de a másodikat, melyre csak két négy-evezős versenyzett, s a harmadikat s legérdekesebbet 10 hatevezősét láttam. az utóbbiban Harvaed csolnak győzött, a harvard collegéiméi (Cambridgében) diákoké. Evezői között volt Agassia fia is. E csolnak s evezői igen népszerűek levén a parton ácsorgó roppant néptömegtől harsogó ____ kaptak. 

A nép, mely e napon szokatlan sokaságban jelent meg a közhelyeken, nemcsak Bostonból s a külvárosokat tekinthető négy Cambridgéből, ___ de még távolabbi helyekről is, egész nap tűrhetően viselte magát. Reggeltől estig köztük őgyelegtem, s este hat óráig nemcsak verekedést nem vettem észre, de még mérges szóváltást sem. Nem is igen taszigáltak, legalább nem inkább, mint egyéb napon a főbb utcákon, s mit csodálok, le sem pöktek, holott e nélkül ritkán mehetek végig a ____ után egyébkor, azon időkben, midőn a szemtelen s otromba boltos legények rohannak enni vagy teázni. Igaz, hogy udvariasságot sem igen vettem észre, hacsak azt nem veszem annak, hogy a második léghajó fúvása alatt a tömegben közel hozzám három académiás tanuló lyány állt, egyikük mintegy tizenhárom éves félénkecske, de a másik kettő lehetet mintegy 15(15,5, mi annyi mint nálunk 14. Ezek egyike igen szép fekete szemű barna lyány volt, s a másik nem oly szép, de csinos és igen vidor szőkécske, mindkettő pedig ( mint az itteni académiens lyányok rendesen, a jó és gonosz tudásának fájáról, ha nem is érett, de legalább zöld gyümölcsöt bőven szaggathatott. A szőkét, úgy tetszik, mintha már láttam volna valahol társaságban, de kisebb, minthogy reá emlékezhettem volna. Alig álltam meg mellettük, ő ____ forgott előre, hátra, barna barátnéjával csevegve, s egyszer napernyőjével hadonászva, azt mellényembe akasztotta. „Ezt készakarva tetted!” szegé neki a barna, de úgy hogy én is hallhattam, a szőkécske pedig oldalt fordulva kissé felelte, miképp az egész esetleg történt, azonban ugyanakkor egyet legyintett ismét kezemre. Azután pedig néhányszor lábamat nyomorította meg leeresztett napernyőjével, míg társnéjával francia és zongora leckékről beszélt, néha egészen ölembe fordult egy-egy percre s egyéb apró hamisságot követett el, néha erősen szemembe is nézve. E pajkosságok egyikét a szép barna észrevette ismét s elég fönszóval mondta reá: „Nelly, vigyázz, mert elérti.” „Hagyd értse! mit bánom én?” felele Nelly, s ezután még erősebben kacérkodott. Mikor a léghajó fölemelkedett, sietve búcsúzott, társnéi oldalt pislantva rám, mivel azonban keveset törődtem s mentem a csolnakversenyt nézni. Mit akart a szőkécske, ő tudja: azonban tán reá s reám nézve igen jó hogy négy év előtt nem történt kacérkodása, mert bolondot követhettünk volna el. 

A regatton már több udvariasságot és több otrombaságot is vettem észre, bár ott a nép nem egyrakáson volt, hanem a Brockliné felé vivő hosszú töltésen, a cambridjei hídon és parton s a bostoni nyugodt utcák szélein keskenyen de sűrűen szegve a víz szélét. A négyes soron, későn jövén, már sehol át nem törhettem s férfi világért sem mozdult volna, hogy csak parányi nyílást is hagyjon, melyen a folyamra láthassak. De egy nagy kövön hat vászoncseléd állt s ezek egyike, minden szorongások dacára is közöttük helyet csinált és arra fölvont, saját magának nem kevés kényelmetlenségére. Beszélgetni is kezdett párszor, de ez sehogy sem ment, mert gonosz dialectusát csak így-amúgy érthettem. De ha nem sokat beszéltünk is, szíves volt legalább őrzeni, hogy a kő széléről le ne tántorodjam, s bőségesen mosolygott is. Azonban az elsőbb verseny végződtével, éppen mellettünk egy otromba cigányhajú fickó, egy csecsemő s pár asszony feje fölött sütött el egy igen erősen töltött pisztolyt. Volt sikoltás!... De néhány férfi tüstént rátámadt a ___ s különösen egy mellettem álló igen becsületes képű éltes úr jól lehúzogatta. A cigányhajú hetvenkedni kezdett, s midőn lövési jogát emlegette s azt valahányszor tetszeni fog igénybe venni ígérte s ezért pisztolyát el akarták venni. Ökölre kelt, de csakhamar leütötték s a tüstént ( de nem a lövésre, csak a verekedés után ( odaugratott lovas rendőrnek átadták. Minthogy a küzdés a mi kövünk mellett kezdődött, s azon végződött, állomásomat és a vászoncseléd társaságot elvesztettem, s ballagtam tovább nézelődvén, hol találnék nyílásra. Ismét a szépnem vett szárnyai alá s egy másik kövön helyet csinált maga mellett egy szép, s jólöltözött leány, mégpedig jó helyet, mert őt egy óráig félig átölelve s magamhoz szorítva kelle tartanom. Minden kínossága mellett is láttam, hogy szobalyány s azt is, hogy aristocraticus szobacicus. Későbben oda jött egy társnéja és egy fényes kalapú ___ úrfi, kiről ( ha első látásra is félig rá nem ismertem volna is, hogy láttam párszor flangálni egy ismerősömnél, gyanítottam volna, hogy inas. Ezen érdemes úrfi is, ki különben igen jó fiúnak látszik, patronatusa alá vett, a csolnakok nevét tudtomra adta, megkérdezett, látom-e amit látok stb. egyszóval boldogabb voltam, mint Lord ___ mikor kiesett a cancellárságból, mert azt, amint a palota hátsó kijárásán leballagott, egyetlen más kérdezte: „Uram, nem tehetek-e önért valamit? ( Engem pedig az más hasonló pártolásán kívül, a szobalyányé: mely practicusabb volt, boldogított. 

Míg ott álltam a kövön, jobb karommal a kegyes pártfogónát szorítva magamhoz, bal kezemmel szemüvegemet tartva, egy kocsiról, melyre nézőknek sokasága kapaszkodott föl a fészkelődő otrombák egyike egy békés hajlamú fickót lemozdított s a békés hajlamú lepottyant, s egyet sem szólt. Történt azonban, hogy e szeretetre méltó egyént, mielőtt a kocsiról lecsúszott, zöld ___ egy szűze derékban átkarolta, s ezen kapcsolatnak miatta, a békés hajlamúval ő is lepottyant. Bridget a tréfát nem értette el tán mert megütötte talpát, vagy tán mert ő nem békés hajlamú. Perelt s mivel nevették azért is. Azonban ezt is csak nevették s a nép ( az otromba részén állott. 

Este nagyszerű tűzijáték volt a ____, mely kilenckor kezdődött ugyan, de már naplementkor röppentyűztek. Mikor én a regattáról vacsorára siettem, már lehetett a ____ 20(21000 egyén, ki korán igyekezett jó helyet foglalni. Én csak kilenc előtt pár perccel érkeztem vissza, s a nagyobb szerű tűzijáték elejét nem láthattam, mert a rémítő tömegen keresztül nem vergődhettem oly helyre hol láthassak. Itt már a nép iszonyúan otromba volt, s lökdöst, tolta egymást minden irányban, még pedig igen vastag, durvasággal, melyre legkisebb ok sem volt. Engem is addig lökdöstek, míg egyszer ily helyre kényszerítettek szándékom s igyekezetem nélkül sőt ellenére, hol a ___ csata ábrázolatát jól láthattam. Itt az otrombaságot elhárítva, ha lehetett, ha pedig nem, magyar káromkodással, angol szidással, s néhány lökéssel bosszulva meg, megállottam a sarat mindvégig s nemcsak a ___ csatát láttam, mely igen jó volt, s ____ is becsületére vált volna, nemcsak a szinte igen jó röppentyűket néztem és a szerencsétlen főből került szabadságsüveg szerencsétlen ___ nevettem, hanem egyszersmind közhaszonra is világoltam, mert két vállamra két asszonyi állat kapaszkodott, egy pedig karomat fogta és azután egy ​​​ ___ kisasszonyt, ki fél lábbal állt egy más ___ birtokában levő kisszék szélére, volt szerencsém ___. „____” mond Schiller s én a kövérke a la ___ csupa tiszteletből karolva tartottam mindaddig, míg a szabadság sipka olaja fogyott mécsként ki nem aludt. Mellesleg mondva, én azt hiszem, azon formán ki ezt az első Fr. forradalomkor divatba hozta, nagy ___ volt. Egy bolond százat csinál, mondják. De ez milliókat csinált s nemcsak otthon, de külföldön is. Kár, hogy az amerikai a ___ egy pofoncsapással kísérte. A 4 millió déli ___ nem ajándékozza. 

Forgács 

( Austrália csodák fészke mint egy író. Ott az északi szél meleg s a déli hideg, a nyugati a legkellemetlenebb s a keleti legegészségesebb( ott tél van, mikor nálunk nyár s mondják a légmérő fölszáll eső, alá esik jó idő előtt( ott a hattyú fekete és a sas fehér, ott a vakond tojik s kacsa-orrú( ott a kengurunak öt karma van első lábain, a hátsókon pedig három mint a madárnak s még is farkán ugrál. Van ott egy madár (melliphaga) melynek szájában seprű van nyelv helyett, s egy hal melynek fele a ___, másik fele pedig a ___ nemhez tartozik. Ott a tőkehal folyókban lakik, de a sügér a tengerben. Ott a völgyekben van hideg, a hegyek tetején meleg, ott a csalán magas fává nő, a nyár pedig csak törpe csemete( ott a körtvély fából van s szára a vastag végén( ott a cseresnyének az oldalán kívül van a magva( a kerteket mahagonyval körítik, a leghitványabb viskót is céderből építik s myrthusszal tüzelnek. Ott a fának nincs gyümölcse, a virágnak nincs illata és a madár nem énekel. 

( Hadzsi lejlek. A török egyéb állatot nem szokott bántani, de a gólya iránt különös gyöngédséggel viseltetik s azt zarándoknak, hodzsi lejleknek nevezi. S a gólya jól tudván, hogy neki a török jó barátja, hol török göröggel vegyest lakik, rendesen a török épületekre fészkel. Forradalmuk után a görögök kipusztították a gólyát. Egytől egyszer kérdezte egy utazó, miért üldözik ezen ártatlan madarat? „Azért ( felele a görög ( mert a gólya török madár. Ki látta valaha hogy hadzsi lejlek görög épületre rakná fészkét?” 

( Mish Bullt amerikai is lő elégszer. Így p.o. múlt héten sorra járt az itteni lapokban egy rövid hírlapi hír mely szerint a tenger alatti (sub murine) távírda kötelet a Niagara folyóba nyolc perc alatt tették le. 

( Magyar cigányt kettőt láttam Amerikában. Szegények, hegedűjükkel keresték élelmüket, föl s alá kóborolván e nagy országban. New-Yorkban találkoztam velük, midőn éppen egyik körútjukból érkeztek vissza. Egyik elménckedett s beszélte, hogy egyszer a délen járván, midőn Charlestonba ért egy fillére sem volt s gondolta tán egészségére válik, ha nem vacsorál s nem megy fogadóba feküdni, hanem a helyett 

Rhamazán és a két Bajrám Kjütahján. 

A rhamazán 1850-ben Júliusra esett, éppen a legrosszabb évszakban, midőn a meleg napok oly hosszak, a nyári munka oly fárasztó s az éji enyhület oly rövid. A böjt hó igen terhelő lehet még ha télközépre esik is, de nyáron ___ nem csak a kegyest, ki azt híven megtartja, hanem még a kétszínűt is, ki titkon megtöri s csak egyebek előtt mutat szigorú öntagadást. Rhamazán alatt a nap költétől annak lenyugvásáig nem szabad enni, inni, pipázni, minden testi élvezet tiltva s a kegyes muszlim még nyálát sem nyeli le. Szája kiszárad s fölcserepesedi, szeme gyulladva van, bágyadtan, s lábait nehezen vontatva, kezeit alig emelhetve megy munkára nappal, ha azzal kénytelen s azt kedvetlenül, álmosan kezdi, félig teszi s aztán úgy hagyja. 

Az első hét vége felé már a legtöbbön látható a kimerültség, azon túl pedig a jó mozlim mindinkább hasonlítni kezd élő csontvázhoz. A városnak nappal oly kinézése van, mintha benne a megelőző éjen át vad ellenség zsákmányolt volna. A kávéházak egyébkor legszokottabb gyülhelyei a töröknek, zárvák: az utcák néptelenek, a boltok nagy része egészen vagy félig csukva, s a többi előtt is többnyire egy madzag vagy hálócska kötve keresztül, jelül, hogy a gazda otthon alszik. Ilyenkor, ha mit vennem kellett s a bazárba mentem, annak utcáin alig találtam egy-egy boltost ébren, s az is bóbiskolt ültében, bajjal nyithatva föl félig szempilláit. Kérdeztem egytől, nem félnek-e hogy ilyenkor a jó alkalmat használva, valaki lop a nyitott s őrzetlen boltokból? ( Kérdésemre az efendi egészen fölnyitva szemét, „Ki lopna?” ( monda csodálkozva ( „Hiszen, ha kinek sürgős baja van s nem várhat a vásárlással míg az illető kalmárt boltjában találja, elvesz amennyire szüksége van, s árát ott hagyja. Itt a bazári árakat mindenki tudja, s így nem tévedhet. Ki lopna? „A keresztény?... Igen, de az nem tudja nem látják-e valamely rostélyos ablakból, midőn a bazárba vagy csársiba jő, s itt, mihelyt látjuk, mi kik ébren vagyunk, szemmel tartjuk.” Azonban, úgy vetem észre, a keresztény sem sokat őgyeleg nappal a rhamazán alatt, legalább nem Kjütahján. Az örmény s görög között kevés földműves van, s a kupec ilyenkor nem sokat keres, és különben is rest levén, inkább alszik a melegben. Lehet az is, hogy a kicsigázott igazhitűek látása oly kép hat rájuk, mint reám is, ki rhamazán alatt böjt nélkül is mindig bágyadt voltam s hangosan beszélni, nevetni, járkálni csaknem szégyenlettem. 

Az úgynevezett fölvilágosodás mutatkozik a mozlimok között is s bár annak kezdetét a kegyesb öregek csak a közelmúltban keresik, azt gondolván, az már több százados. Egy tisztes ismerősöm panaszkodva mondta, hogy a rhamazán nem olyan, mint egykor az ő fiatalságában, s hogy most „öt közül alig akad egy, ki azt titkon meg nem töri.” Lehet, hogy Mahmud újításai s a külföldiek befolyása következtében mostanában sok mozlim kevesebb fáradsággal titkolja a vallás parancsai iránti közönyösségét, de ha az én öreg ismerősöm zúgolódó észrevétele szerint is van egy kegyes öt között, az arány kedvezőbb, mint bármely keresztény országban. 

A hivatalnok e tekintetben is rosszabb mint a nép. Szoliman bejről tudtam, hogy titkon eszik, iszik, pipázik sőt kártyáz is. Ahmed bej hasonlót tett. E hónap alatt egyszer Dembinszky estélyt adott egy dombon a városon kívül. Bor s pálinka és sör bőven volt s a táncoló vendégek jól mulattak, jól még azok is, kik csak nézték miként mulat a többi. a két török ezredes is jelen volt, s mikor a társaság oszlani kezdett, Ahmed bej engem karon fogott s erővel behúzott az eleséges sátorba. Egyet igyunk, testvér ( monda ( s a tolmácsot, Csehet is tüstént ide hívom. Hiszen rhamazán van ugyan s ilyenkor este sem szabadna egyebet innom, mint vizet, de hiszen nem is iszom olympusi bort, sem pálinkát, csak vizet, árpalevet. (a sört árpa-szuju-nak nevezi a török), azonban jobb ha azt sem látják a legények, mert mit gondolnának? ... eh! zarár jok! Se baj! igyunk egyet. S ivott, nem csak egyet, de valamivel többet is, és midőn haza indultunk, tán nem éppen udvariasságból ment karonfogva Csehhel s velem, de inkább hogyha görbéket lépne, azt a legények észre ne vegyék. 

A csinos huszárhadnagy Ömer, ki a mi emeletünkön lakott, kedves őrmesterével, Ismaellel és Mehmettel együtt, titkon ebédelt minden nap egy társunk konyhájában s aztán a kémény alá ülve pipázgattak sorban, s szájukat minden csibuk után jól kisúrolták. Volt a lovasok között egy kétszínű s bigottságot affektáló őrnagy, kit a többi tiszt s a legénység sem szenvedhetett. Ezt a tisztek nevették mert egész nap szem előtt ténfergett, hogy lássák miképp ő megtartja a böjtöt. ( Sok ismerősöm azonban híven megülte a rhamazánt, s kegyetlenül elkínzotta magát. Az ezred papja oly sovánnyá lett, hogy a szél elfúhatta volna s midőn a laktanya udvarán énekelte az imákat, máskor erős és szép tiszta hangja oly fátyolzott volt, hogy alig lehetett hallani. 

Laktársam Timáry veszélyesen beteg volt rhamazán alatt s Szerényi is én éjjel-nappal mellette voltunk fölválva. Igen jó katona inasunk Abdullah szinte ápolta, de látván, mennyire bágyadt, nappal többnyire hagytam aludni. Egyszer menyecske vendégünk érkezett, R-né s csaknem valamennyi magyar kilovagolt elé s a török lovasok is. a laktanya kiürült s csendes volt. A gyalogság aludt, még az őrök is szundikáltak a kapukban. Én egyedül voltam a beteggel s mellettem feküdt a szőnyegen Abdullah is, néha keserveset sóhajtva s nyöszörögve. Irtózatos meleg volt s megszánván a jámbort említettem neki, hogy a Korán nem tiltja némely esetben a böjt megszegését s tán neki mint betegápolónak, ki maga is már fél-beteg, szabad lenne egy keveset ennie s innia és pipáznia. Be erőszakoltam szobámba hol az asztalon  egy tányéron megmaradt fele a túrós csipedettnek, melyet Percel Mór küldött számomra. Magára hagytam, hogy egyék s szívjon utána egy pipát s ígértem hogy vigyázok és hírt adok neki, ha valaki csak a tornácra jő is. Abdullah néhány perc múlva vissza jött, hozzá sem nyúlván a tésztához s pipához. Ellenállt a kisértetésnek s én nem erőltettem tovább, nem akarván vallásosságát ingatni, mert törökben a jó mozlim, az orthodox legbecsületesebb. 

A böjt naplementig tart s végződésére az ó-várból két kiszolgált rugós ágyú elsütésével adtak jelt. Előre már mindenki készült az evéshez. Az ablakommal szemközti kávéház előtt a nagy fák alatt a sok ágra s csavargósan húzott patakocska partján gyékények s szőnyegek voltak terítve s a kis ___ vagy gyékényen csorba (leves), olaj gyümölcs, befőzöttek, pogácsa, a hideg víz kéznél, a csibuk töltve, s mellette faszén fűzfogóval, hogy minden keze ügyében legyen a böjt alól emancipált igazhitűnek. Három-négy ült egy-egy csoportban, némelyik egyik kezében óráját a másikban kanalát tartva, leste az utolsó percet, szemeit a várfokra függesztvén. Ott ült Ömer hadnagy is ____, Ismaellel, Mehmettel s bár pár órával az előtt ettek, ők még sóvárabban néztek a várfokra, mint a többi s mihelyt a lobbanást látták a ____ várva merítették kanalukat a levesbe s tettetett mohósággal ettek néhány percig. Az pedig ki egész nap híven koplalt, bevárta a durranást, sőt azután is még egyet fohászkodott s ___ illahját nem felejtette. A szenvedélyesebb pipások némelyike előbb csibukján szippantott néhányat, vagy pár falatot kapott be, s aztán a pipát kapta föl. Ilyenkor csak keveset esznek s aztán pipáznak és kávéznak. Egy óra múlva van a nagy ebéd s aztán a Namáz, az ima, a kivilágított dzsamiákban melyek minaretteinek erkélye többszörösen van körül övezve lámpákkal, néhol két minaret, vagy más két épület közti is madzagon lóg közepett egy nagy lámpa. A nép zsibong az utcákon s mulat, ki mint tud, vagy akar. Ilyenkor, ha ügyes Meddah (regélő) kerül a városba, annak roppant hallgatósága van a kávéházakban. 

Másutt bohóc kacagtatja a nézőket, vagy panorámás német, magyar, olasz. Éjfél tájon a szegény ember aludni megy, de a gazdag, ki nappal alszik egész éjen át mulat. Kevéssel napkelte előtt dobszóval adnak jelt az utolsó ebédre, s napköltekor az ágyú durranást ismét síri csend követi. 

Mielőtt Bajrámot láttam, azt hittem az igen zajos lesz és az igazhitű egy hónapig tartott sanyargás után túlságig fog csapongani jókedvében. Meglehet, hogy ez történik Stambulban, hol a nép romlottabb, de egyebütt aligha. Mindenki előre készül, miként fog mulatni, mindenki beszélget róla, miféle intézkedéseket tesz a városi hatóság, mindenki türelmetlenül várja a nagy napot. Számlálva a még hátra lévő órákat s ezen előre készülés következtén úgy jár, mint mi halasi tanuló korunkban. Pár héttel a kivizsgálat előtt már tervezgettük miként fogunk mulatni, róttuk a napokat, délben a szám felét letöröltük, este a másik felét, az utolsó napokon az órákat kezdtük számon tartani s törölgetni. az utolsó napig feledtük letörleni s midőn a körvizsgálat végződött s a gimnázium udvarán sipkánkat egy óranegyedig magasra hajigáltuk s aztán összeszedve kézi könyveinket s irományainkat, a tintatartót és ___ a tollakat, hazamentünk s még el nem rakott kevés holminkat betettük a szekrénybe ( zajos mulatás helyett, minőt tervezgettünk előre ( csöndes boldogan álltunk mosolyogva az utca ajtóban. Így van vele a török is. Némelyik tán zajos mulatságot tervez s midőn a bajrám földerül, terve eszébe sem jut. 

Korán reggel, (mert a török nem nyújtózik fél-délig) néptömeg lepi az utcákat. Mindenki lehető legcsinosabban van öltözve, legünnepibb, legvidorabb színű köntöseibe. Keleten a néptömeg mindig oly festőien szép, hogy embernek jól esik nézni egyébkor is, de különösen Bájrám alatt, midőn mindenki oly boldognak látszik. A gyermekek feze arannyal rakva, s piros kaftánjaikon is aranyhímzet csillog. A kislyányok hajába arany, vagy legalább sárgaréz csécs fonva nagy bőven. A nagyobbacskák vidáman sürögnek a nép között, kezükben apró vízimalmocskát, csöngettyűt s egyéb ajándékul kapott ját-szert hordva, s dicsekedve vele ismerőseiknek. az apróbbakat nyakára ülteti az apa, vagy öregapja, hogy jobban lássák amit láthatnak. Találkozáskor mindenki üdvözli békecsókkal / azaz öleléssel, mely közben mindkét oldalról egymás vállára borulnak, nemcsak barátait s ismerőseit, hanem az idegent a jövevényt is. Bár nem vagyok mozlim, békecsókot én is kaptam több igazhitűtől. Ilyenkor testvéri szeretet s egyenlőség uralkodik s az ezredes ölelkezik a közlegénnyel, a mollah a vízhordóval, a pasa a rendőrrel. azonban hivatalos tisztelgés is van. Mindenki elmegy felsőbbségéhez, a közvitéz s altiszt főbb tisztjéhez, a táblabírák, elöljárók a kádihoz s azzal együtt a polgármesterhez stb. Szolimán s Ahmed tisztelegtek a ___ első reggelén a főbb rangú magyaroknál is. 

Azután a dzsamiákba mennek imára, szónoklatra s annak végeztével vendégeskednek és mulatnak. Én mindhárom napon köztük forgottam, reggeltől késő estig, de legcsekélyebb durvaságot, illetlenséget sem vettem észre s csupán udvariasságot tapasztaltam, oly gyöngédet, oly változatlant, minőt máshol csak igen művelt s igen jó hölgyektől várunk. S ez annyival felötlőbb volt nekem, mert a tömegben asszony nem mutatkozott s én szokva vagyok, mint tán minden keresztény ( kevesebbet törődni az udvariasság gyengédebb nemeivel, hol csupán férfi társaságot látok körülem: hol asszony nem mutatkozik (. A töröknék külön mulatnak bájrámkor is. Sok hinta volt felkötve számukra s azt nem hagyták használatlanul: futkosva is játszottak, táncoltak is és daloltak, s mulatságuk zajosabb volt mint a férfiaké. Én csak távolról néztem őket, de ismerősnéimtől hallottam, hogy a nők egymás irányában nem oly gyöngéden udvariasak, mint a férfiak, s köztük néha perpatvar is támad. 

Esténként Bájrám alatt a szokott kivilágításon kívül igen élénk s vidor kinézést ad a városnak a tömérdek papír lámpa, mellyel a sokaság sürög föl s alá. Lámpa nélkül becsületes ember alkonyat után soha nem megy utcára Törökországban, még ha nincs is nagyon sötét. A lámpa jele, hogy a késői vándor nem jár rosszban. Azonban egyébkor ritkán láthatni lámpát is az utcán, mert a török alkonyat után nem keres más mulatságot, mint amit találhat hon, családi körében. Rhamazán és bajrám alatt az éj egy részét utcán tölti a nép s ilyenkor a sok ezer papír lámpával föl s alá mozgó tömérdek nép még festőibb kinézésű, mint nappal. Nagy városokon este nagyobbszerű mulatság szokott lenni, de Kjütahján is volt elég, mindhárom este. a laktanya-udvarának egyik sarkában bódé volt fölállítva s abban két komédiás játszott, valamely bohózatot, melyen a komoly hallgatóság nagyokat kacagott, de melyből én nagyon keveset érthettem, tán semmit. Volt bábu-játék is, magyarázattal, azaz töröközettel. Volt zébek tánc is, zsivány-tánc fáklyavilágnál, s volt egy igen buja s illetlen tánc is, melyet két hosszú hajú s szőrtelen arcú ___ járt, egyik nőruhában. Táncuk vastagon parázna volt s a bábuk sem viselték magukat illedelmesen s kivált a zsidók hetedik parancsát több ízben megtörték a roppant számú közönség szemeláttára. Effélében a különben oly kényesen szemérmes török is gyönyörködik s igen jóízűen kacagva nézi. S az az egyetlen, mit mulatságukban kivetőnek találtam. Tűzjáték is volt, meglehetős. 

Török ünnepen mindenki józan s becsületes jókedvének nincs bor, pályinka bűze. A tűzijáték, röppentyűzés, lődözés a hatóság költségén s annak ügyelete alatt történik, de a nép között egyetlen kötnivaló sem alkalmatlankodik tűzbékákkal, ____, pisztoly puffogtatással. Szóváltás, veszekedés, verekedés nincs. Egész nap járhatsz a legsűrűbb tömegben anélkül, hogy csak egyszer is meglöknének, vagy lepöknének, de még esetleg sem történik, mert törökben kora szoktatás következtén az udvariasság természetté válik, s magától megy mint a szívdobogás: nem kell vigyáznia öntudattal, hogy szomszédja lábára ne lépjen, hogy azt oldalba ne döfje, az efféle annyira természetében van, hogy reá nem is gondol. Bárhol jársz köztük, mindenki nyájasan mosolyog rád, mindenki üdvözöl: ha kérdezel valamit, mindenkitől szíves feleletet kapsz: ha csak nézesz is egy percig valakire, az tüstént meghív, végy részt az ő mulatságában, vagy ha egyebet nem is, kávét ajánl s csibukja szopókáját megtörölvén azt neked nyújtja. Vidor zsibaj van mindenütt, nevetés, kacagás ( de nincs ordítás, nyerítés, ujjongás, s egész nap járhatsz köztük anélkül, hogy fülsértő hangot hallanál. Ha este a bohózatot, tűzjátékot, táncot nézni későn mégysz s félsz nehéz lesz jó helyet kapnod, csak állj meg egy percre s nézz széjjel. Mindenki kész számodra helyet készíteni. Senki sem áll úgy, hogy más elől elzárja a látást, senki sem keresi úgy saját kényelmét, hogy ezáltal a másén csorbítson( ritka ki szomszédai iránt több figyelemmell ne lenne, mint mennyit önmagára fordít. Udvariasok hozzád, de nem bosszantólag kínálgatók, nem ___ amit tesznek, igénytelen természetes szívességgel teszik, köszönetre bókolva nem számítva. Az udvariasság köztük annyira közönséges és mindenkor, hogy csak az azalóli parányi kivétel tűnhetik fel olykor. A töröknél nincs humánusabb nép. A legrongyosabb is úgy viseli magát, mintha legműveltebb aristokratikus nevelést kapott volna, s hol magaviseletre minden török gentleman. Gyakran tesz olyat, mit keresztény népek közt a bevett szokás önkényesen illemtelenné bélyegzett, s gyakran mond olyast, min finnyásabb ízlésünk botránykozik, de az udvariasságnak, kellemnek a felsőbb s egyedül józan neme ellen , melyet a nemes természetű ember tanulás nélkül tud s melynek alapul szolgál az evangéliumi intés: ne tedd azt mások irányában, mit nem óhajtasz, hogy más tegyen véled, s tégy mindent másokért, mit óhajtasz, hogy ők is tegyenek irányodban ( az ily udvariasságot, a török nem szokta megtörni s ez egyik legszebb jellem vonása. Benne a férfiúi bátorság, asszonyi gyöngédséggel van párosulva s szívessége határtalan, bár azt saját módja szerint mutatván, nem tolja más nyakára. S ez az oka, hogy azt sok önhitt magát felsőbb lénynek tartó idegen utazó észre sem veszi. De durva s igen önhitt idegen legyen az, ki a török nép között más az első napokban is észre nem veszi, hogy mindenki szíves figyelmet s udvariasságot mutat iránta. 

A rokon-származású magyar köznépben igen sok van a török jellemből. A fesztelenül szabad, méltóságos magatartás, udvariasság, s meleg szívesség. a mi nagyobb ünnepeink a húsvét, a pünkösd, a ___ szinte igen szépek, és soha nem feledhetem, mily ünnepies csinos, józan kinézése van ilyenkor a magyar köznépnek. A mi vendégszeretetünk közmondásos külföldön is s a magyar szívességét egyetlen népé sem múlja fölül, tán meg sem közelíti. Ünnepeink vigalmaink a két nem el nem különzöttsége miatt vidorabbak, jobban esők, de ugyanazokból nálunk a vakmerőbb kacérkodás és az azáltal gerjesztett féltékenység kellemetlenebb jeleneteket is szül. Minthogy pedig nemcsak vizet iszunk, hanem egyebet is, és a borocska néha, minden lefelé töltögetés dacára is fölfelé száll a felső emeletbe, nálunk ünnepi vigalom alkalmával több botrány adja elő magát, s így ha vidorabb is mulatságunk, mint a töröké, nem oly tiszta jellemű. 

A Kurban-Bájrám Nov. 7-kén szinte igen érdekes volt. Néhány héttel előbb tartották a katonai összeírást. A városon kívül egy nagy comis sátor volt fölhúzva egy dombra, s mellé egy pár kisebb az őrök számára. A nagy sátor alatt naponként összegyűlt a városi hatóság mely előtt az újonc-képes fiatalemberek szülei megjelentek. Minthogy anyakönyvet sem a papság sem a város és megye nem vezet, s családi név is ritka, az összeírás lassan megy. A számtalan névegységből sok zavar támad, bár mindenki neve után följegyzik apjáét is és a mohallaht melyben lakik. Miután az összeírás megtörtént, az összeírt fiatalságot a laktanya előtti térre gyűjtötték s ott velük számot húzattak. Az egész eljárás lehetőleg egyszerű volt, s bár a rendes katonaság még nem igen népszerű, a fekete jegyes hízókon semmi különös megrémülést, iszonyodást nem vettem észre. Rokonaik sem siratták őket s a legtöbb vállat vonítva mondott egy zarár jok-ot s csöndesen ballagott hazafelé, megnyugodván, hogy ez így volt megírva. ( De hiszen miért is búsulna az újonc ( monda egy papból lett csaurs ismerősöm ( hiszen öt évig szolgál, s aztán hazamegy s megházasodik. Az alatt emberségre tanítják, országot, világot lát s ha jól viseli magát, egy kevés pénzt is tehet félre. Látod ( u. m. ( én hodzsa voltam falunkban, s az imámi hivatalt is én végeztem, a sors úgy esett, hogy huszárrá kellett lennem, s egy év múlva onbasi, kettő múlva csaurs voltam s azután bás-csaurzsi lettem. Már rég hadnagy lennék, de tisztséget nem fogadok el, mert úgy 15 évig kellene szolgálnom s ezt nem akarom. Jövedelmem több van, mint hodzsa koromban: valamicskét félre tettem s mához egy évre szolgálat időm letelvén, mikor hazamegyek, nem megyek üres kézzel, s lesz miből kezdjek valamit, meg is házasodhatom tüstént, mert a nászajándékot már készen tartom.”

A Nurbán Bajrám reggelén ajándékot szokás osztani s a padisah is megajándékozza a katonaságot. Kjütahján ez alkalommal mi is kaptunk ajándék kaftánokat, de azok a tisztviselők kezein menvén keresztül, mire hozzánk érkeztek, nagyon eldurvultak, úgy hogy a padisahnak köszönetül ezt mondhattuk: ________ ( Délelőtt a rendes katonaság helyett mindenütt redifeket állítottak őrökül, a rendes gyalogság pedig a derék Haszán őrnagy vezénylete alatt ___ (tűz-gyakorlat) tartott. A laktanya előtti téren sátorokat vontak föl. A legnagyobbik alatt ült a művelt s becsületes új kajmahám (tartományi helyettes pasa), mellette a kadi, a mollah, a megyeügyész, a táblabírák, a ____, papok, sejkek stb. Jobbja felől a tekintélyesebb magyar vendégek, szinte rangszerint. Magam is ott ültem, de nem igen közel a főbb helyekhez. Kihozták a tábor zászlót, melyre magyar színeket is kötöttek s különféle katonás szertartások után egy imám imádkozott. Imájára koronként ( vezényszóra ( rámondta a katonaság az áment. Aztán egy kost áldoztak a zászló előtt s miután vére kifolyt, elküldték a kórházbeliek számára. A katonai fő parancsnok, Ahmed bej fölvette egy asztalról ezüst tálcán az összegöngyölt elbocsátó leveleket s átadta a kiszolgált legényeknek. Mindegyik levelet mielőtt azt átadta, szájához és homlokához értette, s a katona hasonlót tett, s aztán keblébe dugta. Az elbocsátandókat Ahmed a zászlóhoz vezette, melytől azok csókkal vettek búcsút, némelyik azonban e helyett, jelül hogy újabb öt évre szegődik, vissza nyújtotta az ezredesnek az elbocsátó levelet. aztán egyenként jöttek a kajmakám elé, ki a padisah nevében megajándékozta az eltávozandókat s a maradandókat is, ez utóbbiakat felköszöntve, hogy „Allah adja, legyen mindegyikből tábornok. A jó kívánásra a táblabírók, papok és sejkek masalláht zúgtak. az őrnagy még tartott holmi katonai gyakorlatokat, mialatt a vendégek számára csibukot, kávét, serbetet s csemegét hordtak körül. 

Viddinben is láttam a Bajrám ünneplést s az ott fényesebb volt, mint Kjütahján. De kevesebb ismerősöm levén, s ezekkel sem tudván beszélni, nem tudtam hova s mikor menjek, hogy lássam a főbb szertartásokat. Addig kószáltam föl s alá, hogy végre eltévedtem a vár girbe-görbe utcáin, s mivel a sokaság máshol csődült, nem volt kitől kérdezzem merre menjek. Kimentem a várkapun s ott egyik bástya mellett két töröknét láttam, kik tüstént megálltak s egy kis susogás után egyik, a rabnő hozzám jött s beszélt valamit, mit? ő tudja. Én egy igét sem értettem. aztán visszament úrnőjéhez, ki igen gazdagon volt öltözve. ez is hozzám jött, s igen vékony fehér jásmákját, melyen keresztül jól láttam rendkívül szép arcát félre vonta s nyájasan mondott valamit. „Ej, gondolám, ha ez angol utazón történnék, felséges kalandnak rajzolná! s pedig ki tudja miféle csekélységet beszél a szép asszony. Később tudtam, hogy ügyetlen voltam. Török nő nem szólít meg hiába. 

Sokadalmak Kjütáhján.

Mindig vágytam török lakodalmat látni, de soha sem hívtak meg s így Viddinben és Sumlán s Brusszán csak olyankor láttam a násznépet, midőn a menyasszonyt vitték haza. 

Hallomás után tudom, hogy a török fiatal korán házasodik, mert a nőtlenség (betyárság) gyalázatos dolog. 

Igazhitű ismerőseim mindig sajnálkozón néztek rám, midőn említettem, hogy nőtlen vagyok s hogy megvetőleg nem nézek, csak annak köszönhettem, hogy „zarándok voltam a föld színén” s így nem házasodhattam. Hogy a vén lyány ily megvetésben áll-e, mint az agglegény, soha sem tudhattam meg, azonban okom van hinni, hogy az sem áll nagy becsületben Keleten. Én csak egyet ismertem, kövéret, kikapót, de ki tekintélyes családból származott, gazdag volt s kevély és magát bej-nek neveztette. Asir-bejt azonban közönségesen csak Fantázia-küz-nek hívta a nép a háta mögött, mert a  fantazia-küz nevezet nem igen tisztességesebb, mint nálunk a kéjhölgy. Értelme legalább ugyanaz. Asir bejt gyakran láttam kisétálni a hegyek közé negró rabnőjével, ki vitte utána a csibukot vagy nargilt, mert Asir bej szeretett füstölni. Tudtam azt is, hogy néhány magyar szeretője is van, de én nem voltam vele ismerős. Háza igen szeszélyes alakú volt ( mint Józsika mondaná ( erkélyekben, rostélyos, kidülledő ablakokban, furcsa szegletekre kikönyöklő szobákban gazdag, s tetején is volt egy kjüszk kinézésű korona. Családja nem levén, Asir bej magának tartotta a hárem osztályt a szelámlüköt pedig bérbe adta, s abba Szolimán egy nős magyart szállított. A házbért azonban nem fizette értük pontosan s egyszer pár hónapig adós maradt. Történt, hogy ekkor egy nap járkálni indultam, s Szoliman bejjel találkozván, együtt mentünk. Egy utca saroknál Asir bejjel találkoztunk. Hihetőleg leste Szolimánt s használni akarta az alkalmat, mikor az éppen magyarral jár. Neki esett s kezdte szidni. Én félre húzódtam, hogy ne halljam a versengést, de Ászi bej annál hangosabban rakta a császárbiztost, minél távolabbra vonultam. Életemben ( tán három esetet véve ki ( nem hallottam kegyetlenebb hurrogatást a szépnem részéről bajuszos bűnös ellen. Végre, hogy én is ne kapjak belőle, elkotródtam s nem tudom meddig tartott Szoliman mosatása. Mikor társaim elindultak Kjütahjáról, azon magyarnak, ki Asir bej házánál lakott kis gyermeke meghalt, s temetésére én elmaradtam s szülőkkel együtt a karavántól. Midőn a halottas házhoz mentem, az apa K. kért beszéljek Asir bejjel, mert annak Szolimán nem fizette ki a házbért s most a kövér lyány nem engedi eltemettetni a holt testet, leült a küszöbre, hogy ki s bejárni ne lehessen. Féltem ugyan a Fantazia küztől, de gondoltam, hogy itt félreértésnek kell lenni, mert török lyány ilyest kigondolni nem képes. Ily otrombaság csak angol hitelezőtől telik. Elmentem hozzá s csakugyan a küszöbön találtam, de midőn mondtam, mi járatban vagyok, a Fantazia küz csaknem sírva fakadt s erősen állította, miképp ő nem azt beszélte mit nekem meséltek, hanem hogy ő szeretne tenni valamit a temetés fényének növelésére s nem engedheti, hogy szíves ajánlatát visszautasítsák. ___ igen nyájas volt s még vendégelni is akart, de én örültem, mikor e lőpor természetű vastag kisasszony közeléből kotródhattam. Ez volt az egyetlen aggszűz, kit két évi ott lakásom alatt ismertem Keleten s ez is aligha volt több 30(35 évesnél. 

A házasság a mozlimeknél polgári szerződés, mellyel az imámnak semmi köze. az előleges alkudozásokban a szülők járnak el, násznagy ( Nikeak ( által. A násznagy a vőlegény részéről jegypénzt ígér, s miután ezen megegyeznek, a lakodalom napját kitűzik. Rendesen három hónap utánra. Az eljegyzés a Kadi előtt történik, hol azonban a szertartást soha sem láttam, s csak hallottam, hogy a menyasszony nincs jelen személyesen, csak vékilje által van képviselve. Elmondják a Jathet, a vőlegény leteszi a jegypénzt s aztán ő s a lyány vékilje szembe térdelnek (fél térdre) s hüvelyküket egymásé ellen feszítik. A hodzsa előtte betanítja őket, mit kell mondaniuk. A szerződés törvényességére két igazhitű tanú kell. A kádi kendőt tesz a térdeplők kezére, valamit szaval a Koránból és hagyományokból, azután a vékil így szól: „Eljegyzem neked leányomat (húgomat v. rokonomat) a szüzet. A vőlegény pedig ezt feleli: Elfogadom tőled, gondom alá veszem, s kötelezem magamat oltalmazására, Ti kik jelen vagytok, legyetek tanúim.” Ezt még kétszer elmondják s aztán a fathet. 

A lakodalom négy nap tart, s mindig csütörtökön végződik. Mielőtt a menyasszonyt haza vinnék, előbb nagy ünnepélyességgel fürdőbe kísérik s aztán másnap mennek vele a vőlegény házához, ki aráját a lépcsők aljánál várja s karja alatt fogva felsegíti. Vagy csak a nők viszik föl a hárembe s a vőlegény utána megy, fátyolát fölemeli stb. A násznép künn marad s csak a rokonok mennek be a szelamlikba. Ha a menyecske nem tetszik, könnyű tőle elválni s csak a jegypénzbe kerül. A nő is könnyen elválhat, de jegypénzét veszti, ha azt teszi. Azonban elválásra férjét könnyen kényszerítheti, mert elég ha annak ezt mondja: bos, bliktri. ( Igen gyáva férj az, ki még a bost is lenyeli. Ha megbánták az elválást, újra házasodhatnak. Új szerződéssel. Elválási eset ritkán fordul elő, tán éppen mert oly könnyű elválni. Magtalanság esetén melyet a nő rendkívül szégyenli, inkább minthogy férje elváljon tőle s mást vegyen, a nő beleegyez, hogy férje rabnőt használjon ágyasul. Ilyet gyakran ő maga szerez neki. 

Magtalanság vagy egyéb ok miatt elbocsátott nőt, s özvegyet utas ember, vagy egyéb kinek kedve van magát megalázni, olcsón vehet, pár hétre, pár hónapra vagy évre stb. 20(30 piaszterért meglehetőset kaphatni. Kis-Ázsiában rövid időre, hosszabbra pedig 40(50-ért. az ilyennek néha háza van s vagyona is, és a pénzt csak formaság kedvéért alkussza ki: különben ő tartja hálótársát. Természetes, hogy az asszonyok ily része nem nagy becsületben áll s a férfi sem, ki velük szövetkezik. 

Én a lakodalmi szertartásokból egyebet nem láttam, mint mit mindenki nézhet az utcán. Egyszer Kjütahján egy tehetős redif házasodott egy szomszéd faluból. a násznép reggel 11 óra tájon indult a menyasszonyért, előbb az asszonyok, többnyire lóháton, kétfelé vetvén, férfiasan lábukat a széles török nyeregben, s fél óra múlva a férfiak egy rendőri altiszt vezérlete alatt, ki egész lakodalom alatt jelen van, rendre csendre ügyel, s rendelkezik: egyszóval násznagy. Ablakomból néztem őket, s mikor visszajöttek, hozván a menyasszonyt, lementem az út mellé Ihász barátommal, hogy közelebbről lássam őket. Elől jöttek a betyárok zászlóval, fegyveresen, ki gyalog, ki lóháton. Némelyik Arnavutnak volt öltözve, némelyik türbenjét magasra kötötte fehér-piros selyem kendővel zébekesen (mint a Güzel Hiszár körül lakók szokták) és selyem övéből ezüsttel és kövekkel csillogó pisztoly pár és handzsár kandikált ki. A pisztolyra  perecet tűztek, mint a baranyai vőfély botjára. Utánuk éltesb férfiak jöttek s aztán a zenészek, egy klarinétes két tamburánssal s ezek mögött a menyasszony lóháton, mennyezet alatt melynek függönye négy sarkát, négy gyalogló öreg török fogta. Leghátul jöttek az asszonyok. A násznép megállt néha az utcán, hol egy kis tér volt, melyen a betyárok zébektáncot járhattak. Ihász s én utánuk mentünk, hogy táncukat lássuk. Észrevett bennünket a násznagy csauzs, hozzánk rohant s nagy teketóriával a főhelyre vezetett és többé meg nem szökhettünk. Vittek, mint honoratúr vendégeket, s midőn megérkezett a nászsereg a vőlegény házához, a csauzs szétűzte mellőlünk a bámész sokaságot s fölültetett egy nagy búzatörő kőre az utca közepén: „No most ( u. m. ( uraim, önök innen mindent láthatnak! Ti pedig, zenészek jertek közel, hogy a vendég urak jobban hallják a zenét, és ti is énekesek, álljatok közelebbre, kezdjétek rá s lássuk, miként tesznek ki magukért a zébekek! Nem utolsó legények s reménylem, nem esznek tisztátlanságot. Masallah!” A szónoklatnak erős hatása lett. Egy-egy énekes állt mindkettőnk mellé, fülünkhöz tartván tenyerét és száját, hogy a hangnak melyet ordítottak egy porcikája se repülhessen másfelé. Másik fülünkhöz a klárinétes és a dobosok iparkodtak minél közelebb jutni, s különösen a klárinétes, mint páratlan, igyekezett részrehajlatlanságát ezáltal bizonyítani, hogy hangszere végét minden harmadik percben egyikünk fülétől a másikéhoz fordította. Isten mentsen ily megtiszteltetéstől jövőre. Ennél csak az utolsó ítélet harsonája lehet zajosabb, melynek erejét a Korán oly nagyszerű leírással rajzolja. Hátunk mögött állott a bajrakdár piros zászlajával s a betyárok szoros körben rakták előttünk a zábek táncot. Eleinte csak egy helyben állva hajlongottak testükkel, különösen annak felsőbb részével, ujjaikat csettegtetve, de utóbb a haramia táncot is járták, egyszerre emelve fél lábukat, aztán a másikat, mintha magas hágót akarnának átlépni, e közben kardot villogtatva. Vagy fél térdre húzódtak s puskával célzást ábrázoltak. A rémítő mulatság jó ideig tartott. Fél óráig? Kettőig, Négyig?... én nem tudom. Nekem végtelennek tetszett. Egyszerre azonban elhajította a dobos dobját, a klárinétes klárinétjét, a zászlós zászlaját s valamennyi zenész, énekes, táncos bőszülten rohant ránk. Ha ez rajtam keletre jöttöm első hetében történik, megszeppentem volna első percben, nem akarnak-e széttépni mint gyaurt. Így, mint némileg expertus, rupertus, azt gondoltam ez valami újabb megtiszteltetés előjátéka. S csakugyan az volt. Húsz kéz fogta egyszerre karjaimat térdemet, kabátomat. Ver baksis, efendim! áldomásra való uram, én voltam a dobos, én voltam a bajrakoláz, én az énekes, a táncos stb. Majdnem széttéptek. Kivettem erszényemet, melyben nem volt több egyetlen besliknél (öt piaszteres ezüstpénz) s azt átnyujtottam nekik. Reménykedtek még egy ideig, de nem volt mit adnom, s mutattam, hogy erszényem üres. Ez nem használt volna, ha magam vagyok. De Ihásznak jócskán volt apró pénze, s ő eleinte csak 20 parásokat osztott, aztán az egy, a harmadfél, s végre az öt piaszteresekre jött a sor. Nyakamról is mind az övére rohant, látván, hogy ott több a kilátás. A kis Ihász osztotta a pénzt, de szája szidalmasan mozgott. Nem hallhattam mit mond, de láttam ajkáról, hogy b...m. teremtettéz. A jámbornak még parókáját is félrenyomták a tolongásban. 

Ezen jelenetet pedig K. csibukdzsijának, az arab Hadzsi babának tornácáról nézte Cseh, a tolmács, ki tudta mi vár reánk s látta mily bajba jutottunk, de csak kacagott rajta s csak miután kifáradt a kacagásban, küldte az arabot szabadításunkra. S Hadzsi Baba jött, kivont hosszú handzsárral, melyet fenyegetve villogtatott. A betyárok kotródtak mellőlünk, mert a fekete Babának szeme veszélyesebben villogott, mint kése, összeszorított fogai fehérét mutogatta s arab szitkait mondhatlan sebességgel szórta, átkozott torokbetűkkel és r.r.rehhel ijesztve minden jó lelket. Hadzsi baba valóságos dühös tigrisnek látszott, mihelyt bosszankodott s pedig haragját könnyű volt fölgerjeszteni. Olyankor világos volt, hogy kevés kell neki, tán csak egy szó, vagy a kotródás halogatása, hogy tőrét a refractorius egyénke mentse. 

A betyárok eltisztultak s Hadzsi baba minket tiszteletlenül lerántott a búzatörő-kő Urónról s inkább hurcolt, mint vezetett házához, azaz nejééhez, kit pár évre elvett. Hadzsi Babáné asszonyság, kinek kegyeivel engem szerető férje egyszer jó baksisért kínált, a lépcsők aljánál, mintegy véletlenül ütődött össze velem, amint beléptem. Férje rákiáltott, húzza össze jásmákját s hozzon serbetet vagy kávét. A menyecske fiatal volt s meglehetősen szép. Nem hittem volna, hogy a rút Hadzsi oly olcsón ilyet kaphasson. 

Miután a nép eltisztult végképp az utcáról, járkálni mentem Csehvel, ki a török szokásokat jól ismerte. Mondta, hogy a mi táncos betyáraink magyar értelemben is betyárok s éppen nem rokonai, barátai a vőlegénynek, hogy azok a tőlünk szemtelenül csikart pénzen ezóta keresztyén csapszékben isznak, hogy e csalásért a rendőr csauzst felsőbbsége alkalmasint hűvösre téteti, s ha ( mi hihető ( az azt szégyenlő vőlegény panaszt tesz a hatóságnál, a csauzst hihetőleg meg is talpalják. ( A betyárokkal csakugyan találkoztam későbben a kertek között. Már becsíptek, s nem mertek az utcán járni, nehogy befogják őket. Cseh elmondta, miképp mulat a násznép a szelámlikban, míg az asszonyok a háremben dalolnak s táncolnak és játszanak. A férfiak csibukozni s kávézni szoktak és játszani is. Játékaik egyike abból áll, hogy egy tálcára 11 findzsát borítanak. A játszók két csapatra oszlanak, s mindegyik vezért választ. Egyik vezér gyűrűt dug valamelyik findzsa alá s ezt a másik vezér  igyekszik eltalálni. Embereitől egyenként véleményt kér s aztán ő kiválaszt egy findzsát, azt fölemeli, ha nincs alatta gyűrű, másikat emelint, aztán harmadikat, míg a gyűrűt meg nem találja. A hibákat róják. Aztán ő dugja a gyűrűt s a másik vezér találgat. Mikor a hiba valamelyik részről ötvenig megy, az illető csapat két legügyetlenebb legényét a findzsa kormozott fenekével homlokán és tenyerén megjelölik. Mikor pedig valamelyik csapatnál a hiba százig megy, vereshagymát akasztanak madzagon a padlásra, a két legügyetlenebbet szemközt állítják s lóbálják köztük a vereshagymát, mely azok orrát, száját, homlokát jól elveri. Egész játék alatt a két csapat kölcsönösen gúnydalokat énekel egymásra p.o. midőn valamelyik legény helyesen jelöli ki a findzsát, de vezére csak későn fogadja el az ő tanácsát, a bölcs tanácsadó perelni kezd, s vezérével felesel. Az ellen-kar tüstént rákezdi: „_____ most veszekesznek stb.

Örmény lakodalmon egyszer voltam. Egyik ájvázunk Karabet betyár volt, de már nem éppen fiatal. Kérdeztem tőle, miért nem házasodik meg? „Hiszen, felele Karabet ( az nem megy oly könnyen!” Nagy itt a fényűzés, uram s mostanában már nem kaphatni lyányt, ha embernek sok pénze nincs. Mert a menyasszony számára egész öltöző-ruhát kell venni, pénzt is kell adni neki, ajándékot apjának, anyjának stb. Aztán a lakodalmi költség! Háromszáz piaszteren (mintegy 30 pfr.) alul nem is lehet házasságra gondolni. Én kovács vagyok s ki tudja hány évig vertem volna a vasat, míg 300 piasztert tehetnék félre. Most azonban szerencsére ajvázzá lettem, 50 piaszter havidíjjal, s bár ebből havonként néhány piasztert a basinak kell adnom, (mert mint minden céhnek van céhmestere, úgy a mi ___ közt is volt ajváz-basi, kinek a többi adózott, s néhány házi költségre megy, még is csak tán kikeresem egy év alatt a lakodalomra valót.” ( Egy évnél hamarább kikereste: mert mi is adtunk neki valamit minden hónapban, ő pedig tőlünk lopott mindennap. Nemsokára jelentette, hogy rakáson a pénz s lakodalom lesz. Minket pedig, három gazdáját, meghítt. Mi hárman 20 piaszter aranyat küldtünk a menyasszonynak ajándékul. az esketés a templomban történt. A menyasszony tetőtől talpig betakarva áll középen s szemben vele a vőlegény. A pap jobb kezüket összeteszi s kérdezi, akarják-e egymást szeretni, becsülni, egymásnak gondját viselni? Igennel felelnek. Aztán a pap így szól a férfihoz: „Akarod-e nőül venni e leányt, habár süket, néma s púpos is?” A vőlegény igent mond, s a pap és új pár feje körül kétszínű madzagot teker s hosszan tartó imák és gajdolás után kimondja, hogy az életük ezután férj és nő. Hazavezeti őket a násznép (sokszor az esketés a háznál történik) s a menyasszonyt a szoba fősarkába ültetik a szófára, vánkosokból rögtönzött trónra. A vőlegény közeledik s amint halkan, meg-megállva halad előre, igyekszik hogy ___ félelmet, s reményt fejtsen ki, s midőn a nyoszolyó-lyányok elvonják a menyasszony fátyolát, rendkívüli örvendetes meglepetést fejezzen ki. Mind ez azonban csak színészes fogás, mert egymást csaknem lehetlen nem ismerniük. Én is ismertem a legszebb örmény lyányokat Kjütahján, sokhoz eljártam s vele magánosan és mások előtt hosszasan beszélgettem, s ilyenkor a fátyolnak híre sem volt. Miután a vőlegény öröm bámulatából némileg magához jő, gyűrűt húz a menyasszony ujjára s azt ismét betakarják a jásmákkal. A vendégek pedig ( külön a nők s külön a férfiak ( mulatnak. 

Karabet lakodalmának első napján én egy örmény bankárhoz voltam híva ebédre s mivel ott volt egy szép menyecske is, ki mellett örömest ültem, a lakodalmas háznál kevés ideig maradtam. Másnap azonban elmentem, hogy lássam miként mulatnak. Egyedül mentem hozzájuk, mikor nem is gondolták, benyitottam a kapun s bementem a házba, hol egy szobából asszony zsivajt hallottam s legelőször is oda néztem be, bár tudtam, hogy ilyesmi csak nekem szabad, mint magyar papnak. A nők szívesen láttak s táncoltak is a csinosabb fiatalok (mert még e félre eső helyen is a szép és jól öltözött sokkal kevésbé szemérmeskedik, mint a többi), tamburin mellé, a nekem igen tetsző keleti modorban. Egy ideig néztem őket s aztán fölmentem a férfiak közé, kik körben ültek csibukozva. Középen egy rövidlábú kerek asztalka volt, s nem egy findzsa pihent néha pár percig, miután körútját végezte, de csak pár percig, mert aztán ismét fölvette a gazda, megtöltötte pálinkával s nyújtotta legtisztesebb vendégnek, ki azt fenékig itta ki, eztán másiknak s harmadiknak és így tovább. Tán egy órát töltöttem köztük s ez alatt a findzsa legalább is tízszer végezte körútját. Először én is kiittam, mert Karabet csak félig töltötte s a pálinka nem volt igen erős. Másodszor már nem akartam inni, de a vendégek kijelentették, miképp ezt nem engedhetik, mert így a findzsa előttem pihenne, s ők csalódnának, mivelhogy a findzsának azon természete van, hogy egy lépésnyire sem megy, míg az kire kerül a sor, ki nem issza. Azonban, ha akad vállalkozó egyén, ki helyettem kész inni, a findzsa ezen tán megnyugszik. Akadt tüstént vállalkozó egyén, t.i. a mellettem ülő izmos kovácsmester, ki elébb saját maga nevében ivott, aztán az enyémben s így ott létem alatt legalább is 19-szer kihörpentette a findzsa tartalmát. Én egy ideig tűnődtem, miként fog ezen ember fölkelni s hazamenni? Aztán eszembe jutott, hogy ha még tovább is helyetteskedik, könnyen meggyulladhat vagy delérium tremens érheti utol. Fölugrottam s hazamentem. ( Az örmény lakodalomnak bevett szokás szerint, csak három napig kellene tartania. De Kasabet vendégei gonoszok voltak, mint Penelope kérői s még az ötödik napon sem akartak menni, kivált nem a vaskos kovács az én helyettesem. Karabet hozzánk jött panaszra, s elmondván, hogy már minden proviciója végképp elfogyott s hogy hiába kéri távozásra barátait, minket kért menjünk el s szabadítsuk meg őt tőlük. Megtettük s fölhívásunkra még a kovács helyettes is fölhúzta cipőjét és haza kotródott aludni. 

Másnap reggel a vőlegény megy ipa házához, megköszönni a kincset, melyet tőlük kapott, s hálája jeléül ipa-napa kezét megcsókolja. S ez a csókolós vasárnap. 
A vendégek megszokták ajándékozni a menyasszonyt, s ez is ajándékoz kendőt a legtisztesebb vendégeknek (mint Baranyában is ipának, napának, férje testvéreinek, a násznagyoknak stb.) A cifrán hímzett kendőt, melyet Karabet oldalbordája készített számomra, még most is őrzöm, mint igen kevés ázsiai ___ egyikét. Különös, hogy azon apróságoknak, melyeket Amerikába jöttöm előtt kaptam emlékül, kétharmada kendő. Ezek egyikét egy csinos brusszai szívet selyem kendőt azon szép menyecskétől kaptam, ki mellett üldögéltem Karabat lakodalmának napján. Szegény! könnyeitől elázott kendőjét, mely azonban, mint reménylem szeme is rég megszáradt a könnytől, még most is nagy becsben tartom. Másikat szinte brusszai egy másik menyecskétől kaptam. De van még egy magyarországi is!

A regény rendesen végződik a sok bajon átment _______ lakodalmával s ezt már az olvasó közönség annyira megszokta, hogy a nagy többséget képező rész, mely „ül a csúfolók székében” vakmerően állítja, miképp a lakodalom agy legföljebb a mézesheteken túl, vége is minden regényesnek. Ezt jól tudván a legtöbb regény író nem is fárad a lakodalom utániak leírásával, vagy ha azt teszi is egy egész házas élet eseményeit néhány sorból álló s hanyagul firkált fejezetbe szorítja s azt utóiratnak, utóhangnak, toldaléknak, függeléknek nevez. Minthogy a lakodalmat leírtam, én is letehetném a tollat, annyival inkább, mert fejem szédül a roppant hőségben, de mivel nem vagyok regényíró és mivel nem is hiszem, hogy a lakodalmon végződnék a regény s csupán annyit engedek meg, hogy a legtöbb esetben az esküvő előtti része a regénynek nem folytatható továbbra, mert a mese egysége szűnik meg s azontúl az ____ egynél több ____ lép a szőnyegre, sőt tán annál följebb is, és az ___ is sok összefüggéstelen kalandba vág( írok még egy keveset a Kjütahjai házas életről is. Keveset, mert a török házaséletről exoticus ember húsz év alatt is keveset tudhat meg s én csak kettőig néztem a rostélyos ablakokra, melyek mögött mitsem láthatni. Ismerőseim közül Szoliman bej háreméről tudtam egy keveset azon pár hölgytől, ki eljárt az ezredesnéhez és a bőséges pletykából, melynek tudásában örmény ismerősnéim engem is részesítettek. Az ezredesné előbb a Zultán háremében körnője volt valamelyik fejedelemnőnek, ki azzal Szolimánt különös kedvezésből boldogította. A menyecske cserkesz volt, közép korú, igen méltóságos, úri magatartású s elég szép. Párszor láttam kapujában s elég szíves volt fátyolát félre lebbenteni. A közhír szerint meglehetősen házsártos volt s férjét papucsának ereje által szörnyűséges rettegésben tartotta. Nyelve ritkán pihent, de füleit sem hagyta használatlanul, hanem híven fölszedte velük a pletykát, melyet aztán nem engedett nyakán száradni. Minket mindnyájunkat személyesen ismert s ___ alkalmasint jegyző könyvet vitt, volt köztünk egy szegény tatár, kinek bajusz s szakálla rendkívül sovány fülébe volt vetve s ki nem kelhetett, mi nagy baj Törökországban. E mellett szegény fiú utcán kijött hazulról egy igen-igen hamis leányzó s mi gonoszabb, még nejévé is lett a szegény tatárnak, kinek házibarátai számosan valának mindenkoron, de kik között legkedveltebb volt egy gömböc-orrú úriember. Törökországban férj s feleség soha sem sétál együtt az utcán s annyival kevésbé házibarát a más ___. De az szegény tatár menyecskéje minden nap járt karöltve a gömbös orrú baráttal, s tatárka hátuk mögött szokott ballagni. Mindezt pedig az ezredesné elégszer látta ablakából s jól tudta, hogy a dolog még a la __ sincs rendjén. Egyszer látogatóban volt nála a hamis menyecske egy másik magyar hölggyel s a rostélyos ablaknál ülve beszélgettek és az ezredesné így szólt a hamis menyecskéhez: „Kérlek, férjed-e az a férfi, kivel karöltve szoktál járni?” A menyecske haragos-vörösre gyúlva nemmel felelt. „De hát mid, ha nem férjed?” „Közel rokonom, bátyám!” felele a szegény tatár oldalbordája. „Bátyád-e?... Közel rokon?... Nagyon kedves rokonod lehet azt gondoltam férjed!... Hát az a Kjösze (Debrecenben kócé) ki mögöttetek szokott ballagni, inasod?... „Az a férjem!” felele méreggel a hamis menyecske az ezredesné pedig tettetett csodálkozással folytatta a kínzást: „Férjed-e? az a kjösze?... ugyan kérlek hova tetted szemedet, hogy olyanhoz mehettél?... Én mindig azt hittem az a másik a férjed, tudod, az a bátyád! S szokás nálatok karöltve járni kedves rokonnal, míg a férj hátul ballag? Én mindig azt gondoltam, inas jár utánad!” A hamis menyecskét ette a méreg, de azt a cserkesz hölgy nem akarta észre venni. Szolimánné asszonyságnak legnagyobb hibája a házsártosság lehetett. Egyébiránt férjéhez hűnek tartották. 

Egészen más bordában szőtték az ezredes tolmácsának szép menyecskéjét, ki sokat tűrő férjének homlokára számlálhatatlan s ezen fölül szörnyűséges hosszúságú szarvakat rakott. 

Kjütahján létünk alatt egy pasa utazott Stambul felé a városon keresztül s a szerájban szállt meg éjszakára, pasa collegájánál. Ez utóbbi jól nevelt s igen becsületesnek látszó fiatal ember volt, kiből még nagy vezér is lehet. Nőtlen levén, rágondolta magát, hogy vendégének igen fiatal s szép leányát, ki apját kísérte a főváros felé, el vegye. S minthogy az apa sietett az áldással, a lakodalom tüstént megtörtént, ( néhány holnap múla pedig az elválás is. Hírlap nem lévén Kjütahján, a pletyka csak szép női ajkak által van köröztetve, de azért oly gyorsan repül mintha villany-telegráf szórná szerte. Másnap már én is tudtam az elválás okát. A nagyon fiatal menyecske viselős volt, s mint azt másutt is gyakran teszik az új menyecskék, gyermekét elhajtotta, valamely Törökországban általánosan ismeretes szert használván. Ezt férje észre vette, s bár igen szerelmes volt nejébe, attól tüstént elvált. Becsülöm érte! 

Ha valamennyi török ismerősöm egyező állításának hinni lehet, a török menyecskék rendkívül hajlandók szarvakkal ékesítni férjeik homlokát. S amennyire én magam is észrevehettem, hamisabbak, mint bárhol másutt az asszonyok. Ezért őket alig lehet kárhoztatni, mert hol a férfi nem elégszik meg egy feleséggel, az asszony sem köteles megelégedni ( 2, 3 vagy 4 férjjel. ( A keresztény menyecskéknek nincs ilyféle okuk szeretőket tartani, de azért ők sem jobbak a deákné vásznánál, sőt én ( ha Kjütahjára házasodnom kellene ( örömestebb vennék nőül török lyányt. 

Egyszer a mi embereink közül egy, ki szeretett tervezgetni, többnyire közjóra, ki gondolta, hogy illenék valami emléket állítanunk saját magunk számára Kjütahján. Gyűlést hirdetett, s elő állt tervével. Faragott kő emlék volt legkedvesebb eszméje. Másik pár fasor ültetését, harmadik kert készítést indítványozott. Minderre az öreg Cseh azon észrevételt tette, hogy az emlék legföljebb is csak addig tartana, míg arra személyesen ügyelnénk, de tovább egy nappal sem. Ő ilyesmi helyet célszerűbbnek vélné fürdőt, vagy csinos csorgót készíttetni s azt valamely dervis szerzet, vagy mohalleh gondviselésére bízna. Ez századokig megmaradna stb. Az indítvány, bár legokosabb, nem tetszet a többségnek s végzés nélkül eloszlottunk. A lengyelek kevesebbet szónokolnak hanem egy megőrnagyosított mázoló által, két festésznek címeztek, oltárképet festettek a rom. kath. örmények templomába, már-már ezt megjegyeztem. Későbben azt hitték, egész ___ hogy ők túltettek rajtunk s ezt szégyellvén, elment néhány lengyel Battyányihoz, Mészároshoz, azokat fölszólítni, hogy a Magyarország is festessen egy Szűz Máriát. S minthogy irántam nagy bizodalommal viseltettek, hozzám is eljöttek fölszólítni, hogy én sürgessem a többieket s szedjem össze a pénzt. Még ily furcsa eljárást is ritkán hallottam. Kálvinista papot kérni föl, hogy katolikusok és protestánsok között adakozást gyűjtsön katolikus oltárképre! Azonban azt még is megtettem. ( Ezen emlékállítás híre ___ által kihatott hamar a keresztények közé s egyszer előhozták, mikor künn jártam a városon. Az öreg örmény bába, kinek fia bankár volt, de ki azért még is bábáskodott, s kivel jó ismerős voltam, súgta, hogy itt létünk örökítése végett kár emléken törnünk fejünket. Hiszen van már elég Magyar emlék Kjütahján. Murad elég! „Magyar csodzsuklér” (gyermekek). Csak jelenleg is ( u. m. ( kilenc örmény menyecske viselős magyaroktól, s ki tudja, hány törökné? Ne félj dzsamim, lelkem, marad itt emléketek bővecskén.” ( Ez átkozottul csípős elméncség volt, de tán nem igazságtalan. 

Mint Sumlán is történt jelenlétünk forradalmat idézett elő a szépnemnél. A keresztény asszonyok kezdték emancipálni magukat s az ifjabbak szoknyát öltöttek. Igaz, hogy az alatt bugyogót is viseltek s a szoknya gonoszul állt rajtuk, de azért ők egész büszkén szoknyáskodtak és papucs helyett némelyik cipőt s bakancsot kezdett viselni. Mi a jasmákat illeti, azzal némelyik végre annyit sem gondolt, mint az érett cukorborsó hüvelyeivel, melyből hogy kipattanjon, csak szép meleg napra vár. Sőt maguk a török menyecskék is, találkozáskor rendesen szélnek eresztették a fátyolt. S némelyik még beszélni is mert. A nép szokások ily nyilvános mellőzésére nagyobb vakmerőség kellett, mint titkos kalandokra. Volt a gyalogságnál egy igen becsületes és szabadelvű százados, Musztana, vaskos magas fiú, de a legkenderhajúbb török, kit valaha láttam. Ennek neje egyszer megállt beszélgetni velem az utcán s bár semmi rosszat sem beszéltünk, maga az hogy szóba állt férfival, oly rendkívüli újság lehetett sok vén török előtt, melyből a birodalom összeomlását jósolta. S tán nem ok nélkül, mert az európai szokások átvételével, igen hihető, hogy török atyánkfiai több rosszat, mint jót fognak tanulni. Musztanának volt egy eladó lyánya is, mintegy 13(14 éves. Ez szüleivel együtt, velünk egyszerre jött el Kjütahjáról s egy nap a hegyek között mellettem lovagolt fél óráig, beszélgetve, bár a katonák láttak. Este pedig az egyik konakon az ő szállásuk felé találtam menni 10 óra után, s lyány kijött beszélgetni. 

Azonban, ha jelenlétünk szokásaikon változtatott is, erkölcseiken ( amennyiben a házassági hűség van kérdésben ( nem sokat ronthatott, mert ( nem igen volt mit rontani. Erre egy igen jellemző anecdóta jut eszembe. Piros bugyogós Fádykot egyedül találván otthon, bementem hozzá s beszélgettünk. „Nektek ( monda Fádyk ( igen rossz híretek volt mielőtt ide jöttetek. Azt mondták, rendkívül rossz emberek vagytok s a leányokat és menyecskéket fényes nappal elragadozzátok az utcáról. Iszonyú módon féltünk tőletek s az első hetekben reszketve jártunk az utcán, mindig attól tartván, valamelyik sarokból magyar ugrik elő s elragad. Úgy ám! kit szenem!” ( Nem tudom, hol vettük e nem igen dicséretes reputatiot, de félek, sok köztünk nem igen érdemlett jobbat. Fadyknak pedig nevetve feleltem: „Láttam, báránykám, miként féltetek tőlünk! Mert midőn idejöttünk a város valamennyi leánya s asszonya az út mellett állt s azután is seregenként jártatok a kaszárnya felé. Bizonyosan akartátok saját tapasztalásotok után, igaz-e a hír?” „De bizony féltünk, lelkem, szörnyűségesen féltünk!” erősíti Fadyk. 

A török nő ugyan, ha szerét ejtheti, rászedi férjét, de hűtlenségét ügyesen képes titkon tartani, éppen azon szokásoknál fogva, melyekről az európai azt hiszi a férj javán vannak kigondolva, s ennek aljas féltékenysége zsarnoki rendszabályai. A nő beburkolja magát felső ruhájába s nagy fátyolába, mely Kjütahján többnyire kék s fehér kockás lepedő, a test nagy részét betakaró s csaknem az egész szépnemé egyforma. Ebben utcán a nőt, ha nem akarja, hogy ráismerjenek még saját férje sem választhatja meg a többitől, annyival inkább, mert járása, vagy inkább tipegése a legtöbbnek igen lassú s egyforma. Azonban férfinek nem is illik, asszonyra néznie s ha a férj megismerné is nejét, azt utcán meg nem szólíthatja, utána sem kulloghat. A nő mehet, hova mennie tetszik, s ő vagy szeretője, könnyen kaphat embert, kivált keresztényt, ki pár piaszterért alkalmat ad akárhányszor összejönniük. Kjütahján a kertek s a vár toronyszobái is gyakran szolgáltak találkozási helyekül. a menyecskék tudják, de el nem árulják egymás titkait. ( A szeretőnek ha vastag érzéki gyönyörnél többet keres, kissé visszataszító a töröknőnek minden szemérmeskedés, vagy annak csak affectálása nélkül is teljes magaátengedése a legelső percben, mihelyt azzal, kivel tán csak pár szót váltott előbb titkon az utcán vagy bazárban, vagy tán azt sem, csak parányi kacérsági jelt adott összejő. Azonban ez jobb így a jámbor férjre nézve. Az európai asszony, ha hűsége ingani kezd, gyakran találkozgatik udvarlójával, azzal felötlő modorban kacérkodik, s valóságos vagy tettetett vonakodás után csuszamlik el. Lassan megy le a lépcsőkön, melyek ___ lefelé vezetik, s ez alatt hibáját könnyen észre veszik: a férj is lát, ha nem vak, s ha vak is, könnyen hallhat. 

Törökországban száz kikapó nő közül, alig egyre van gyanúja férjének. A férj többnyire azt hiszi, ha a többi nő nem igen jó is, az övé kivétel, s ( e hitben boldog. A jámbort tán minden harmadnapon rászedi a khanüm, de ő erről mit sem tud s még csak nem is gyanít. A töröknék épen s titkolózási vágy miatt kaptak nagyon a magyar müszafirokon, mert azt hiszik, az idegen hihetőbb hogy el nem árulja őket, mint a honfi, ki tán társának dicsekszik, vagy vigyázatlanul fecseg. Lehet az is, hogy bennük is meg van nemük gyöngesége s kapnak az idegenen. 

Babona Kjütahján. 

Annak, ki keleten járván a nép szokásait akarja tanulni, minden egyéb felett három könyvre van szüksége, a Bibliára, a Koránra és az Ezeregyéj arab regére, a három közül kivált ez utolsóra, melyből jobban megértheti a keletiek gondolkozását___, szokásaikat s erkölcseiket, mint az angol, francia s német utazók összes munkái, vagy kérdezősködés után. Az utazási leírások közt ekkorig még kevés használhatót találtam s azon kevés is inkább az arabokról, egyiptomiakról ____ szól, mint p. o. az utazók apja Burckhardt és az ásató Layard. Gyakran bosszankodtam Ázsiában hogy ezeregyéjet nem kaphattam a szegénységem miatt. Stambulból sem hozathattam. Tehetősebb embereink ilyesmivel nem gondoltak s pedig elég lett volna egy sort írniuk valamely consulnak, hogy néhány igen használható könyvet kapjunk. Még török nyelvtanra s kivált szótára is kevésnek volt s e kevés azt kezeiből világért sem adta ki. így a szegény legény az ismeret-szerzésnek csak azon nemeire volt szorítva, melyek éppen legnehezebbek Keleten, hol lát ember némi érdekest, de kérdezősködnie annak jelentéséről nem illik, s ha még is kérdezősködik kitérő vagy ki nem elégítő feleletet kap. Leginkább annak vettem hasznát, mi az ezeregy éjből s a Koránból eszembe jutott, vagy mit koronként Csehtől hallottam, ki korábban tíz évet töltött Törökországban s magát mozlimnek adván ki, elég alkalma volt tanulhatni. 

Mi a babonákat illeti, ezekből lehetlen volt egy rakást észre nem vennem, mert a török még tán a német parasztnál is babonásabb. Így p. o. mindenütt, hol megfordultunk, volt kísértetes ház, melyben valakit megöltek, vagy melyben idegen halt meg, tán éppen csodatevő sejk, vagy a család valamely tagja, különös nemével a halálnak. Elég, ha szokatlan zajt hallanak, vagy különöset látnak, vagy legalább vélnek látni, éjjel valamely háznál, s annak okát egyszerre ki nem találják: átadni a házat a kísérteteknek. Abból a lakók tüstént kiköltöznek, s ha csak idegen, vagy elkényszeredett szegény ki nem veszi, azontúl a ház pusztulásra van hagyva s még nappal is félve járnak körüle. Kjütahján, hol igen sok utcán a házacskák fulladásig voltak tömve lakókkal, igen sok nagy épület volt teljesen lakatlan, mert kivenni még csak névszerinti bérért is, senki sem merte. Ilyen házba szállásolták először Battyányi Kázmért is, de ott a kísértetek oly gazul viselték gondját az épületnek, hogy láttára a különben csöndes B. dühbe jött s azon pár ablakot is, melyet a lelkek éji dorbézolásuk alatt megkíméltek, kitörte. Azután más házat kapott, csinosabbat, melyből a kisértet még csak nem régiben űzte ki a lakókat. Látogatta e a lélek a magyarokat, nem tudom, annyi azonban bizonyos, hogy Michalovich barátomnak, ki velük lakott gyűrűjét s pénzét egy reggel sehol sem lehetett találnia s nem akadt élőlény, ki arról csak egy igényit is tudott, s ezen kívül az is bizonyos, hogy Babetnak, a grófnő szép szobalyányának szobájába minden éjjel csúszott be zajtalanul s kísértetesen valamely kósza lélek( s Babett boszorkány nyomásokban részesült, melyek végre dagadást okoztak rajta s szegényt, asszonya kénytelen volt elküldeni, hogy az éji látogatások és azok eredményei ismételve ne legyenek. 

Hogy a muzlim s keresztény házaknál mire való a csepegő-kő, mely madzagon lóg a lakszobák mennyezetéről, soha sem tanulhattam ki. Ékességnek mondták, de ereje is van. 

Az igazhitű rendkívül fél a Dzsinnektől, melyekről annyit olvashatni az arab regékben, Lancnél s egyebütt. Főhadiszállásuk a világot bekörítő Chaf hegyek, de elég van egyebütt is, mindenütt. Némelyik dzsinni igazhitű némelyik nem, de mindegyik eszik, iszik, házasodik s meghal. Pár századig elébb a dzsimi, de találkozik néha egy-egy Mathusalem is köztük. A dzsinn rendesen láthatlan, de néha, mikor kedve kerekedik, kutya, macska, kígyó s egyéb alakot ölt. Mikor láthatlan is, igen rossz néven veszi, ha ember szándéktalanul megsérti, s ezért ostoba dühre gyúlva bosszút áll. A mozlim örökké félvén, hogy tudtán kívül megbánthatná ezen láthatlan berzenkedő úri emberek valamelyikét, s minthogy a dzsinn nemcsak vár és fürdő vagy ó-templom romjai közt lakik, mint ezt német lélek tenné, hanem ó-kutakhoz sőt ___ is, a mozlim, mikor romok között jár, vagy vizet merít, vagy az utóbb említett helyen végzi szükségét, így szól: Desztur, ja mühbarekin! Engedelmetekkel ó áldottak! Minthogy a tűzben is lakik dzsinn, a mozlim nem pök tűzbe, s midőn tüzet rak, előbb elmondja a desztust. Az ezeregyéj híres regéjében a pálmaszilva magvát háta mögé hajigálósan csak abban hibázott, hogy deszturját feledte. Különben nem lett volna baja. 

Ádám előtt Dzsinnek lakták e földet s negyven _____

A muzlim azt hiszi, dzsinn nyargal a forgószélben, nyakra, főre kotródik. Különös, hogy a magyar köznép is azt hiszi, a forgószélbeli garabonciás fél a vastól s ha kést hajítanak bele vércsöppeket hullat. Egyéb iránt Keleten elég csak ennyit mondani is a forgó dzsinnek: Allah ekber! Ettől is megszalad, akár igazhitű, akár nem. 

Némelyik dzsinn azért szokta magát mulatni, hogy az utcán járó nép fejére köveket hajigál valamely ház tetejéről. Hasonlót tett valamely magyar garabonciás a Körösön, mikor én kecskeméti tanuló voltam, s goromba pajkossága akkor nagy zajt ütött. 

A futó csillag is dzsinn, mely a paradicsomba akarna belopózkodni, de az éber őrök elkergetik. Kotródását látván az igazhitű átkot mond ___, a ___ szellemre s fohászkodik, hogy „Allah szúrja át a hit ellenségét!” 

A ghulok sokkal aljasabb neme a szellemeknek és csak sírok körül ólálkodnak és sok halott-hússal él. 

A török erősen hisz a megrontásban, az igézésben s nemcsak szemből, de meleg dicsérgetéstől is fél. Ha valakit megigéznek szemmel, gyantát kell égetni, s e közben a Korán három végső fejezetét gajdolni. A gyanta az igéző alakjára fog hasonlítni, s mihelyt a baj-szerzőt, már az aztán legyen ember vagy kutya, vagy egyéb állat, kitanulják, a gyantát porrá törik s ételbe téve az igézővel megetetik. Efféle ebédet leggyakrabban adnak fekete kutyának. Vagy papír darabkát szurkálnak tűvel s mondogatják: „ez az igézőnek szeme!” ( Gyermek sipkájára aranyakat aggatnak, lóra, tevére cifra cafrangokat, hogy az igéző szemmel azokon akadjon föl. Ha ember valamit néz, mi megtetszik, vagy dicsérget valamit ne felejtse a Masallaht, az úr akaratját, mert bajt okozhat. Szolimán bejnek volt egy szép fehér arab lova s azzal nekem dicsekedett, elmondván mennyit ígértek érte, de ő el nem válik tőle halálig stb. Én nézegettem a lovat s dicsértem, Szolimán erős fölindulással kiáltott rám: Efendim, mondd, masallah! mondd, masallah!” 

A bazárban számtalanféle amulettet s bűvszert árulnak. A zarándokok minden évben hoznak tömérdek kavicsot ___ s egyéb követ, gyöngyöt stb. Arábiából s ezt eladják. Bűverejű iratot vesznek, pecsétgyűrűkre is, és nyakukban is viselnek elég bolondságot. A legtöbb s szokottabb bűvszer korán vers papírdarabkára írva. Ez mindenféle baj ellen óvószer, s utólagosan is használ. Az arab el kahf a bet alvó s azok kutyájának nevéből készül. 

Volt velünk egy igen torkos fiatalember, Sz. S.  ki nyáron a sok nyers uborkától s egyéb zöld gyümölcstől mindig lázban kínlódott, s kit ( mert beteg, korán is zabált ( orvosunk a lengyel Szpacek ( nem volt képes kigyógyítni. Hítt hozzá egy igen becsületes és szíves mozlim lepénysütő és ___. Ez ajánlotta, hogy ő hoz hatalmas orvos szert. S másnap velem együtt elment a beteghez s annak két gömbre göngyölt és Korán verssel beírt papír darabkát adott. Egyiket beadta a betegnek, másikat feze bojtjának belső végére kötötte, hogy azt a sipkán belül, éppen feje búbján viselje. Már akár a tinta vagy papír volt orvosságozva, akár egyéb ok munkált, elég hozzá, hogy a láz tüstént kimaradt s Sz. egészséges volt pár hétig, mikor aztán egy nagy tál uborkasalátától néhány dinnyétől ismét lázt kapott. A Börekdzsi azonban nekem komolyan állította, miképp egyedül a Korán vers értelme hatott. 

Ott létünk alatt, Kjütahján látogatóba jött egy barátjához Kis-Ázsiának leghíresebb s csodatevő sejkje, rendkívül szent ember, de kinek nevét feledtem, nagy pirulásomra. Gazdája, ki szinte tudós volt én tekintélyes ember sietett a csársira legfinomabb mokka kávéért és cukorért, hogy vendégét illő itallal kínálhassa. A boltos, ki mint török fűszerárus rendesen arzéneket is tartott boltjában, pár perccel előbb mérget adott el s azt méréskor még csak papírra sem tette, sem a mérő serpenyőt meg nem törölte. Azon elegendő arzének por maradt s ő a fölé töltötte a porcukrot. Másnap az egész családot eltemették, a híres szent sejkkel együtt. Ez sok titkos dolgot értett, a bűvszereket jobban ismerte s használhatta, mint bárki más, de azért az arzenektől csakúgy meghalt, mint gazdájának rabszolgája, ki a hétalvó s azok ebének nevét életéért sem tudta volna megmondani. Ilyesmi azonban meg nem ingatja az amulettekbeni hitet. Meg volt írva ( mondották a városiak ( halála óráját senki előre nem tudja. Allah nagy! ( Ezen eseményből némely európai lap akkoriban azon mesét faragta, mintha ___ akarták volna megmérgezni, miben egy igényi igazság sem volt. Minthogy azonban a hírnek részünkről senki ellene nem mondott abból az lett, hogy Szolimán szégyellvén a pletykát s félvén is tán hogy valamely efféle kísérlet fordulhatna elő, azontúl hozzánk látogatót nem igen, vagy nagyon vigyázva bocsátott, s minket is igen bosszantó ügyelettel őrzött a megmérgeztetéstől. 

Mikor az Esek-basi és annak nürtembergi katona viselte menyecskéjének ebédein változtam napról napra mindinkább árnyékká, gyakran láttam azok házánál egy örmény asszonyi állatot. A zsivány-arcú fiával együtt mint cseléd szolgált az Esek-basinál. Máriám kövéres özvegyasszony volt, nem rút, de a tisztaságnak és ártatlanságnak nem igen forró barátnéja. Egyike volt azon özvegyeknek, kik ellen annyiszor inti Samuel Welles Senior fiát Samuel Weller juniort, My son Sammivel bervare of vidders!” Máriám nem kaphatván törvényes hálótársat, oly elvetemült volt, hogy saját zsivány-arcú fiával élt bűnös viszonyban, mint ezt későbben megtudtam a katonaviselte sváb asszonytól. ( Történt, hogy egy délután Máriám a fás és bokros udvaron a kútnál mosta az edényeket, de néhány pillanatra befutott a házba, s mire visszament a házhoz, néhány edény eltűnt onnan. Lőn dörgés és csattogás! Esek basi magyarul és törökül káromkodott, az asszonyság keresztény himmel-donner-svetterezett. Máriám pedig futosott a szomszédokhoz, hogyha valamiképp előkerítené ami elveszett vala. De sem káromkodásnak, sem futosásnak nem lőn haszna. Pár óra múlva Esek basi felkötötte kardját s indult valahova, hihetőleg inni, mert Esek basi mindég szomjas volt. Máriám pedig egy jó ötlettel futott ismét a szomszédokhoz. „Lássátok ( monda ( az én gazdám kardját köti s indul a kyslába (laktanyába) a magyarok papjához, ki irtózatosan tudós ember s kinek egy nagy könyve van, melyből csak ő tud olvasni, de melyből kinéz minden titkot. A nagy bej-k mind hozzá járnak titkot olvastatni. Ez a magyarok papja kiolvasandja könyvéből a tolvaj nevét, s annak szeme tüstént kifut, vagy orra akkorára nő, mint egy engürüi fuh farka, melyből 15 okkányi zsírt lehet olvasztani s melyet a juh nem bír el, de a juhász kis taligát készít, arra teszi a farkat, s mikor a juh legel, farkát maga után e taligán vonogatja.” Efféle rémítő ijesztgetésekkel befutotta az egész szomszédságot Máriám s mire haza került az edény már a kútnál várta. Ezt az Esek basi és katonaviselte neje nekem másnap elmondták. Azonban pár hét múlva Máriámat fiastól együtt elcsapták a fönt említett bűnt észrevevén. A következő éjen elveszett egy csordultig tölt zsíros bödönjük, holmi egyéb ennivalóval. Gyanakodtak, hogy a tolvaj nem egyéb, mint Máriám vagy fia, s azért elővevén az özvegyet, a nürtenbergi katona szidni és fenyegetni kezdte. „Megállj semmirevaló! te minap a szomszédokat megijeszteted a magyar pap könyvével, s nevettél rajtuk! Nem is gondoltad, hogy a dolog nem tréfa( de megállj, ha holnapra mindaz, mit elloptál, vissza nem kerül, meglátod mi fog történni rajtad!” Hol a fátyolom?... megyek tüstént magam magyar paphoz. Szerencsére, mert nem mert volna bejönni hozzám, s ezt Máriám megleste volna, éppen járkálni indultam s meglátván a sváb nő szaladt s elfogott és beszélt valamit. Máriám megrémült: s a zsír pár kanálnyi híján s minden egyéb mi elveszett, hon termett még azon éjjel. ( Íme mily hatalmas egyénné váltam, fáradtság nélkül! 

Az utolsó néhány hónap alatt saját magamnak volt egy tisztes szabómester ajvázom. Áztin nevű. Ennek köröttem egyéb dolga nem volt, mint reggel szobámat kiseperni, tejet s cipót és vizet hozni és pár csibukomat kitisztítani. Gyakran intettem, végezze e kevés dolgot jókor reggel s nyolc óra után menjen dolgára, mert nekem reá semmi szükségem s elég ha alkonyatkor benéz ismét egy percre s vizet hoz. De Ártin nem szeretett haza menni. Azt hittem eleinte tán rút s házsártos neje van. De utóbb átláttam, hogy csak ___ szeret s azért tölti az egész napot előszobámban, többnyire állva, vagy csibukozva. Azonban nemsokára észrevettem, hogy soha fél óránál tovább künn nem marad, hanem valamely ürügy alatt bejő hozzám lábujjhegyen, s asztalomon a Bibliát és Faustot s a kéziratokat megfordítja, aztán piszmog egy percig a pipákkal s kimegy. E könyvforgatás oly furcsán jött ki neki, hogy eleinte nevettem rajta, mert olyankor a legnagyobb óvatossággal közeledet, csaknem reszketve s néha mikor tudta, hogy másfelé nézek, lopva pillantva reám. Kíváncsivá lettem tudni, valjon miért teszi ezt. Egyszer hirtelen behívtam, s igen sietős ügyet bízva reá, mondtam fusson tüstént a szomszédba. Aztán elébb az asztalhoz lopózkodott. „Mit keresel itt! rivalkodtam reá ( szaladj hamar a szomszédba!” De aztán nem szaladt, míg a könyveken egyet nem fordított: azután törte magát, hogy csaknem megsajnáltam. Máskor rátámadtam, hogy ne járjon be hozzám s ne forgassa könyveimet. Tettetett dühösséggel fenyegettem, hogy ha azt teszi jól ___ hozom. Fél óra múlva bejött s közeledett ismét, de iszonyú szurkolással, a könyvekhez. Kar-vastag csibukomat fölkaptam s nagy zajt ütve mintha dühös lennék ráfogtam. Ártin bal kezével fejét paszírozva, a jobbikkal hirtelen egyet fordított a biblián. Nem foghattam ki rajta. A bolond kész lett volna bármi verést kiállani inkább, mint hogy bibliámat békén hagyja. Minthogy lopni szokott, azt hiszem, ő is attól félt, mint Máriám, hogy bűnét az öreg könyvből kiolvasom, s valami babonája lehetett a könyvforgatásra vonatkozó, mellyel magát biztosítni vélte. Azonban mindemellett is rendkívül félt tőlem, rám nézni is alig mert, s ha hirtelen találtam mozdulni, úgy megrémült, hogy csaknem lerogyott s néha ilyenkor gyorsan lekapván fejét, azt kezével födte. Ezt annyival inkább bámultam, mert ajvázával senki szelídebben nem bánt, mint én, ki neki dolgot nem adtam, hozzá szelíden szóltam, minden hónapban megajándékoztam s a pár föntebbi fenyegetésen kívül, melyet csak színből tettem, rossz szót is csak az utolsó napon adtam neki, mikor naplómat ellopta s elsikkasztotta. Ha mi különös kérelme volt azt nekem egyenesen soha sem mondta, hanem elment Gyurmanékhoz s ott az asszonyt kérte közbenjáróul. Egyszer vászoncselédei sürgetésére meghítt házukhoz, de nem egyenesen, hanem Gyuri által, hogy azzal menjek. Elcsodálkoztam, látván hogy csinos háza van, _____ az sztambuli és a kjütahjaiakhoz képest igen művelt felesége, volt házánál még néhány igen szép s barátságos menyecske s leány is. 

Jóízűt nevethetni sok keleti babonán, sok pedig régisége vagy eredete miatt érdekes. Különös azonban az, hogy ki soha sem hitt is babonában Keleten észrevétlenül, de fokonként mindinkább babonássá kezd válni. Szellemekben kísértetekben mindenki hisz kivel beszélsz. Kétkedő, csúfolódó alig találkozik, ilyesekről mindenki komolyan szól, ha ugyan szól, mert a legtöbb fél beszélni róluk, de azért elég jelét adja, hogy hisz bennük: hegyeket mozgatható hittel. Már ez maga lassanként mind erősebb benyomást tesz emberre. Puszta falut, várromot, pogány épületek omladékait minden lépten, nyomon láthatni. A városokban elég a kísértetes ház. A Rajna melletti legendás toronyban nyugodtabban alhatók a regénykedvelő látogató, mert ott a jelen élénk mozgalom igen sokat elvesz a rom kisértetességéből. De Keleten síri csend van csaknem mindenütt s népet a piacokon kívül alig láthatsz. Ha látsz is ó-szerű keleti ruhákban látod, olyakban, minőket az ezeregyéj bűvészei s elbűvölt vagy bűvölhető kisasszonyai, úrfiai viselnek. Éjjel a romok között fél mitológiai állatok szavát hallhatod, p. o. Sámson sakáljait. Maga a természet is eredetibb s regényesen vad állapotban van. Ehhez járul, hogy az olvasás és az európai társaság hiánya miatt, s a görög költészet által szentelt helyeken ember gondolkozás helyett lassanként mélázásra, álmodozásra, regény___ szokik, s regényeit hajlana az ezeregyéj modorában gyártani, fátyolos hölgyekkel, kalenderekkel, fekete kutyákká változott fejedelem-fiakkal, elkövült sejk-kel, elvarázsolt várossal stb. 

Lanc meglehetősen babonássá lett Kairóban. Churchill ezredes Syriában rendkívül bámult olyanon, min Londonban kacagna. Curzon mulattatón írja le, miként szeppent meg egyszer egy régi Egyptomi szóban stb. Én csak két évig laktam Keleten s még is nem mondhatnám, hogy egy keveset nem hittem az igézésben s tán még most is hiszek. Kis-Ázsiában ( ha ott maradok, elválva társaimtól ( öt év múlva bizonyosan fejembe vettem volna holmi babonát, annyival inkább, mert az effélét ( bár csak költőiségi agy ___ magvak után kapkodva, mindig szerettem fölszedegetni. 

Kjütahján van egy régi vár, a város fölött, egy szikladombon, melyet mély völgy választ el a hegyektől. A kül-várhoz, melynek falai félig leomolvák, szegény török családok laknak, rongyos házakban, melyekből ritkán lát ember kijönni egy-egy beburkolt asszonyt, ki lassú zajtalan léptekkel lopózkodik végig az utcán s eltűnik valamely saroknál. Férfi s még gyermek is ritkán látható. Nappalát amaz a vásártéren vagy küldologban, emez az iskolában tölti s csak hálni jár haza. A föllegvárban nincs ház. Falai s tornyai mint a legtöbb ó-török váré melyet láttam, kockakőből s téglából építvék. Alul néhány sor kő s erre jő néhány sor tégla, aztán ismét kő s a fölé tégla, a falba számtalan görög oszlop s egyéb emléktöredék van berakva. Az egész föllegvár egy rakás kerek toronyból áll, melyeket rövid faldarabok kötnek össze. Midőn először láttam távolról úgy tetszett, mintha egy rakás szénaboglya lenne a dombtetőre rakva. A tornyok több emeletesek s igen alacsony bolthajtásos szobácskákra osztvák. Az udvar gyepes, hol azt a kősziklát néhol vékonyan borító föld engedi, de vigyázva kell járni rajta még nappal is, mert a föld alatti boltozatok sok helyen beszakadvák. A szikla, melyen a vár épült át van fúrva s vízvezetés megy rajta keresztül a városba. Miként fúrták ki, meg nem foghatom: annyi bizonyos, hogy ilyesmire Kjütahja jelen lakosai képtelenek lennének. E vén várba gyakran fölmentem, midőn egyedül óhajtottam lenni néhány óráig. Török nem mászkál ily helyeken, mert az a céltalan sétát „esek-gibinek” tartja, még síkon is( meredek dombon pedig, romok közé, ha nem kénytelen vele, vagy hasznát nem látja, életében sem megy. De több ízben láttam erősen beburkolt vászoncselédeket lopózkodni valamelyik sötét toronyszoba felé, hol rájuk odarendelt szerető várt. Magyar, mert különben a találkozást elhalasztották volna inkább, minthogy arra vakmerősködjenek, mikor tudják, hogy más is van a romok között. Egyszer rhamazán alatt néztem a síri csendű tájra s a várral szemközti hegyek meredek meszes oldalára, mely éppen oly kísérteties, mint maga a vár. Mélázásom jó ideig tartott már, midőn abból egy fejemnél történt köhintésre riadtam föl. Hátra tekintve bő piros ruhás egyént láttam, ki cifrán ezüstözött tőre markolatán tartva kezét állt fejemnél. Midőn fölugrottam, elnevette magát ( s én is, mert nem egyéb volt, mint öreg tolmácsunk, Cseh ki mindig törökösen öltözve járt, mégpedig, hogy kalandjain rá ne ismerjenek, oly kaftánban, mely kifordítható volt s egyik oldalról piros, másikon kék. az öreg pirosan járt az utcákon, de a kertek között s félre eső helyeken, vagy este, ha hamisságban járt, sötétkékre változott. 

„Megijedt most öcsém” monda a vén székely, „azt gondolta zsivány vagyok” „Csak fölrezzentem” ( válaszolám ( s éppen nem zsiványnak néztem, de magam sem tudom minek. Éppen kísértetekről ábrándoztam s arról gondolkoztam, hogy valahol, ily helyen járhat boldogtalan lélek tán még nappal is, midőn bátyó fölriasztott mélázásomból. Ha sötét lenne, bizonyosan kísértetnek néztem volna. 

„Bizony talán hisz kísértetekben, bátyó!” mondám ( „látott-e kóborlelket valaha?” 

„Hm” felele az öreg ( nevethet öcsém a kisértet látáson s azért még is, ha éjszaka jönne e romok közé, megeshetnék, hogy foga is vacogna félelmében, oly különös kalandra akadhatna. Ember nem tudja mennyit higgyen a kísértet-látásról. Fiatal koromban magam is gúnyosan nevettem, ha ilyesről beszéltek előttem: azonban később történt saját magamon is párszor olyas, hogy arra most is borzadva gondolok. Jól megjegyezze öcsém, hogy én nem állítom, hogy van kisértet, csak azt mondom, hogy nehéz lenne némely különös jelenetet természeti okokból magyarázni s jobb nem hetvenkedni és gúnyolódni, mikor ember olyast hall, mi meseformán hangzik. 

Erre az öreg leült mellém a gyepre s mivel látta, hogy anekdotáiért nem fogom kinevetni, elmondott egy kísértetes történetet, melyben ő maga is szerepelt valamely régi vár omladékai között. Az öreg legügyesebb mesélő volt, kit életemben láttam s regéje rendkívül érdekes. Igen sajnálom, hogy annak részleteit már feledtem, mert bár effélét én ügyetlenebbül írnék le, mint tán bárki más, szeretném följegyezni, hogy vázlatát átadhassam valakinek, ki abból igen jó regét faraghatna. Egy más keleti kísértet-rege jobban eszembe jut még s tán egyszer leirandom, majd ha a jelen hőség, mely miatt szédülök s alig tudom mit írok, megszűnik kínozni. Most csak az öreg Cseh legelső kísértet-látását jegyzem ide. 

„Fiatal, szilaj legény voltam ( monda Cseh ( mikor először jártam Kis-Ázsiában, hol néhány hónapig egy félreeső helységben laktam, a hegyek között. A nép szegény volt s igen tudatlan a helység pusztulóban, bár látszott, hogy hajdan virágzó város lehetet, mert körüle sok szép épület roma volt. A legszebbek egyike volt egy régi dzsamia, gyönyörűen faragott ajtóval s ablakokkal. Tágas gyepes udvar közepén, melyet magas erős kőkerítés szegett be. Szerettem kijárni ez udvarra, mert benne gyönyörű ciprusok és platánok voltak, melyek alját itt-ott sűrű bokor verte föl, valamely régi sejk sírja körül. A dzsámiat nem használták s minarete is félig ledőlt( a nép másik dzsamiába járt, egy nyomorult csűr ___ a falu közepén. Egy reggel a kávéházban arról beszélgettek, hogy az ó-dzsamia udvarán kisértet jár, egészen fekete, nagy szarvakkal s hosszú farkú( hogy annak szeméből tűz sugár jő ki s szájából is tüzet lehel, hogy az éjjelenként háromszor megkerüli az ó-dzsamiát s aztán az udvar kőkerítése mellett a fák árnyában sétálgat stb. Találkoztak kik látták a kísértetet, s ezek torzított előadásaikkal úgy elijesztették a népet, hogy naplement után senki sem mert többé a dzsámiához közel járni. Én mint afféle diákból lett fiatal kalandor, nevettem a kávéházba járók babonásságán. Azok pedig ingerelni kezdtek, hogy nappal nevetem a kísértetet, de azért éjjel be nem mernék menni a dzsámia udvarra. Megígértem, hogy elmegyek s hogy ott maradok reggelig és ha kisértet mutatkozik, meglátom, nem ereszte vért rajta handzsárom. Következő éjjel 10 óra után elmentem, pisztolyt s handzsárt dugva övembe. Hűvös volt, s holdvilág nem sütött, de különben elég tiszta éj volt. Belépvén az udvar ajtón, szétnéztem, de mit sem vehettem észre. Körül sétáltam a dzsamiát s aztán leültem egy sírkőre s hallgatóztam, de legkisebb neszt sem hallhattam. Ott ülhettem mintegy másfél óráig, de végre elálmosodván a kerítés mellett lefeküdtem a gyepre egy cyprusz mellett. Alig hajtottam le fejemet, hogy egyet aludjak, zörejt hallottam a fák között. Fölemelkedtem vigyázva s néztem minden irányba, de mitsem láthattam. A magas fal, s a terebély platánok árnyéka sötét volt és csak néhány lépésnyire lehetett látnom. Hallgatóztam, de oly mély csend volt, hogy saját szívem dobogását hallhattam. Nem féltem, de némileg ingerült állapotban voltam, azt hivén, hogy kísértetet ugyan nem látandok, de bizonyosan jövend a dzsamia udvarra, valamely vad fickó megkísérteni, nem ijeszthetne-e meg, hogy aztán társai kacaghassanak rajtam a kávéházban, mint én kacagtam az ő babonaságukon. Mit sem hallhattam egy ideig s már kezdtem hinni, hogy csak képzeltem a zörejt, midőn azt hallottam ismét s már úgy tetszett, valamivel közelebbről. Egy fa mellé lapulva vártam hogy az közeledjék. Így álltam jó ideig. A zörgés néha megszűnt, de megújult ismét, néha úgy tetszett, mintha a kerítés melletti bokrokat tördelné valaki, azután mintha lassú mormogást hallanék, mely mindinkább közeledett. Végre észrevettem, hogy a fal mellett, éppen a legsötétebb árnyékban, valami fekete mozog. Handzsárom készen állt kezemben, s vártam hogy a feketeség közeledjék. Végre már csak néhány lépésnyire lehetett s én erős hangon rákiáltottam: „Ki vagy, Megállj, mert különben leszúrlak!” A fekete megállt, s hallgatott. „Ha ijeszteni akartál, kerítő ( mondám haragtól reszkető hangon (, emberedre találtál, mert én nem félek, ha maga Sátán lennél is! S ha tüstént nem takarodol az udvarról az utcára, lelőlek vagy leszúrlak!” A fekete meg sem moccant. Hallgatva álltunk mindketten néhány percig, de a szünet kezdett rosszul esni s gondolám, jobb lesz rohamra mennem, mint tovább is várnom, hogy a fekete közeledjék. a falhoz vonultam óvatosan, s a megtámadást úgy igyekeztem intézni, hogy feketét elvágjam a bokrosabb s e miatt sötétebb részről s a dzsamia felé szorítsam, hol tisztásabb volt az udvar s jobban lehetett látni. Mikor gondoltam, hogy elég közel vagyok, nagyot káromkodva, kivont handzsárral nagyot ugrottam a kisértet felé s az megrettenve rohant a tisztás felé, én pedig utána a handzsárral. Mihelyt kiért a fák alól, láttam kivel volt dolgom. A kisértő nem egyéb volt, mint egy hamis özvegynek, ki a dzsámiához közel lakott, fekete kajla tehene, melyet arra járván nappal gyakran láttam. Hihetőleg az özvegy maga hajtotta be éjenként legelni a templom udvar gyepén, s nevetett a kísértet-híren. Ingerültebb voltam, minthogy mindjárt kacaghattam volna s bosszúságomban kajlát kikergettem az utcára s aztán hazamentem aludni. „Gondolja öcsém, hogy a nép elhitte, hogy az az özvegy tehene volt? Dehogy! Mindenki azt állította, hogy az nem igazi tehén, hanem dzsinn, kinek kedve jött fekete tehén alakot ölteni. Azontúl még inkább féltek a dzsamia környékétől, s fogadni mernék, hogy az mind e napig kísértetes hírben áll. 

A tűzjátékról aligha jötte haza pökés-jegyek nélkül s kabátomon is alkalmasint találandok holnap gombhiányt, sőt tán repesztést is. ( Ma még egyéb szerencsétlenségről nem hallottam, minthogy szomszédunk fiának egyik szemét kiröppentyűzték: egy aldernan ismerősünk fiának mindkét kezét elszakasztotta valamely elrepedt lőszer, pár épületből tűzjátékot csináltak a tűzbéke kedvelői s most, midőn ezt írom, hoztak be házunkhoz nézésen egy asszonyt, kit utcánk sarkánál valamely otromba eltaszított s ki a kövezeten összezúzta fejét. Azonban gondolom, holnap délután szokás szerint ömleni fog a lapokba a sok „melancholy accident.” 

Így folyt le a nagy nap, melyet Parsons úr, városunk alkalmi költője, azon énekben melyet az évben a gyermekek számára faragott, nemzetek ünnepélyének nevez, jósolván, hogy azt egykor a világ valamennyi népe megülendi s ezeni örömében egy rakás hurré-t kiált s fölszólítja a boston-cimmon közepén ékeskedő u. n. béka tócsát: „szökelljen játszi sugárral, köpj-fel a béka tócsa torony-magasra!” ( A Ganison-fle abolitionisták, kik az unio fölbontását sürgetik, nem vettek részt az ünneplésben, hanem a Charles folyó mellett egy berekben tartottak tömeggyűlést, hol Washingtont, Jeffersont, a függ.-nyilatkozatot az mint szidalmazták. Mit beszéltek s tettek ez alkalommal? Miként folyt le a nagy nap Amerika egyéb nagy városaiban? Mi történt Bostonban, minek szemtanúja nem voltam, majd tán följegyzem holnapután reggel, e haszontalan firkálásoknak újabb kötetébe, s aztán leírandom azt is, miként ünnepli a török bajramját. ( Holnap mitsem írandok, mert a két éji s egy napi ördögi zsibaj után mindenkivel együtt magam is úgy érzendek, mint a ___ osztrák baka ___ napján. Reggeli lap nem fog megjelenni s ez már maga az ahhoz szokottnak a fejfájás egy neme. Az utcákat tűzbékák s chinai pukkantyúk millióinak holt-teste födözendi. Némely bolt s ház fölött a tegnapi díszítmények maradványai kisértendének: a lommonon s közkertben elhagyatott sátorok s állványok romjai: az utcákon sápadt, beeset szemű, bizonytalan lábú s nagyokat ásító nép fog lézengeni, nyomorult, mint csata után a halott fosztogatók szemét seregek. 

Ha Amerikáról keveset tudó, a nyelvet nem ismerő magyar lépett volna e földrészre tegnap s anélkül, hogy tudta volna miféle nap van, bámulta volna az ünneplést: bizonyosan azt fogta vélni, hogy az ünneplők legnagyobb része őrültek házából szabadultak ki, a többi pedig Walker fillibustereiből, kaukázi határ-zsiványokból s egyéb efféle úri emberekből áll, kiknek ördögi vigalmát asszonyok s lyányok serege bámulja. Jellemző, hogy a gyermekeken kívül, tánc sehol sem volt, s nem is szokott lenni ünnepkor Amerikában. 

Török katonák Kjütahján.

A török katonaságról, mellyel leginkább Kjütahján jöttem közelebbi érintkezésbe, már gyakran jegyezgettem föl, alkalmilag egyet s mást, de tán nem árt többet is írnom róluk, mielőtt felejteném ami kevésre még emlékezem. ( A sereg mondják ( béke lábon áll 120.000 hadán 180.000 emberből s hat oszlopra van osztva. A ___ a testőri hadosztály 2, a Don szádet, a fővárosi, 3 a Rumili, 4 az Anatolui, 5 az Arabisztáni, 6 az Iraki s Mezopotámiai. Mindegyik áll három gyalog, két lovas és egy tüzér ezredből, összesen 30.000 emberből. Ez a Mizam. A redif a tartaléksereg áll azokból, kik öt évüket kiszolgálván elbocsátvák, de szükség esetén kötelesek fegyveres szolgálatra. Számuk mintegy 400.000. A hajós-sereg a sinopei esemény előtt állt két-három födözetű sorhajóból stb. ágyúval s 2400 legénnyel, 8 kétfödözetűből 668 ágyúval s 9500 legénnyel, 14 frigátból 788 ágyúval, 5400 legénnyel. Ezen kívül 6 Corvette, 6 brig. 12 ___ s 28 hadi gőzös. 

Egyik hadi csavargőzösükön mentünk Gemlektől a Dardanellák torkolatáig s indulás előtt hadgyakorlatot is láttunk. Későbben láttam a yankeeket is a Mississippi gőzfregatton, de a törökök mind a hajót, mind ágyúikat ___ ügyesebben, gyorsabban s hibátlan összevágással kezelték. Ezt egy yankee tengerész hadnagynak említettem s ő nem tagadta „Azonban ( u. m. ( lássa ön, e hajón kevesebb ágyú van s még is könnyen bánnak azon gyönyörű török gőzössel, mert 28 ágyúja között nincs egyetlen ___. Lássa ön ott azt a két öreg 120 fontost. Az a török gőzöst, mielőtt lövéstávolra közeledik, fenékre lőné. Azonban ezt is gondolóra kell venni, hogy a mi matrózaink gyakorlat alkalmával hanyagok, de szükség esetén az angolosan nagyobb erélyt s ügyességet mutat, mint bármely egyéb nép. S mi még fontosabb, a török gőzösön a mérnök és gépész tisztek idegenek, a kapitány s hadnagyai pedig aligha tudnak többet, mint a mi közmatrózaink nagyobb része”. ( Mindez előttem igen valószínűnek látszott s különösen az utolsó állítás. A Mississippi közmatrózai között sokat láttam, ki derekabb legény lehet, mint a török hajós hadnagyok( annyit erősen hiszek, hogy derekabbak voltak köztük húszan is, mint saját tisztjeiknek fele. ( Azonban én efféléhez nem értek s csak azt akarom írni, mit magam tapasztaltam, a yankee hadnagy állítása érjen amennyit érhet. 

A gyalogság igen jól gyakorlott és ügyes. Fegyvereit rendkívül jól kezeli. Ezt nem csupán saját ítéletem után mondom, mely keveset nyomna, hanem olyaké után is, kik a francia, belgiumi, angol ausztriai sereget jól ismerik, s kik hallatomra gyakran állították, hogy a Kjütahján állomásozott zászlóaljnál jobban gyakorlottat, ügyesebbet s fegyelmezettebbet életükben soha sem láttak. Hasonlót hallottam egyebektől, kik másutt nézték a török gyalogságot. Mondják a tüzérség is igen jó s tisztjei között sok művelt egyén van. Én magam is ismertem egyet, még Viddinben, kit gyakran láttam francia kézi könyveiben búvárkodni. a lovasság sokkal rosszabb. Nem ül erősen a lovon, nincs ügyesen gyakorolva s fegyverei célszerűtlenek. Dzsidája kelleténél hosszabb, kardja rövidebb, s lőfegyvereiben szám és szíj s még tán ódonsági becs pótolja a minőség hiányait. 

Én ugyan gyakran megnéztem gyakorlataikat s igyekeztem kitudni, minő fokon áll tisztjeik katonai műveltsége, de a török katonaságot más szempontból sokkal nagyobb érdekkel vizsgáltam. Mint már gyakran megjegyeztem, azt sokkal becsületesebbnek, rendesebb és jámborabb magaviseletűnek, sőt műveltebbnek találtam, mint bármely más nemzet katonaságát, melyet azelőtt vagy azóta láttam. Törökországban a sereg valóságos iskola s ha valahol, ott el lehet mondani, jó értelemben, hogy a besorozottat a seregnél megtanítják. Nem polgártársait lenézni, hanem jobb erkölcsre, műveltebb magaviseletre s hasznos ismeretekre. Kjütahján láttam a beosztott újoncokat, kik Kis-Ázsia különböző vidékeiről voltak szedve. Sok falusinak, kivált a hegyvidékinek ostoba, durva, szilaj vagy éppen vad s némelyiknek zsivány kinézése volt. Láttam olyakat kik a sorshúzás elől, vagy azután megugrottak, de kézre kerültek. Ezeket katonai födözet kísérte Stambulba, honnét aztán, miután büntetésüket megkapták beosztották őket a seregbe. Sok igen gonosz kinézésű volt, kivált a kurd és az ___. Elbámultam látván mily rendkívüli változáson ment át az ilyen, többnyire már a legelső hónap végével. A vad, néha bestiális kinézés szelídebbre, udvariasra, jámborra változott, s az otromba durvaság némi műveltségnek adott helyet. Természetes, hogy ez nem püfölés, keresztvasazás s egyéb ilyes civilizált hadseregnél divatos eszköz által történt. az újonc mellé, mint ez máshol is szokás, öregebb katonát adtak: de a török bakancsos vagy huszár apa, fiát nem csínyekre és cifra káromkodásokra oktatta, hanem annak szabadidejét fölosztotta, s néhány óráig magány gyakorlatot tartatott vele, lépkedésben, fegyverforgatásban stb. A török katona ezt szenvedéllyel teszi, s eszébe sincs hogy terhes kötelességnek tartsa. Más órán az apa műveltebb magaviseletre oktatja fiát, s tanítja becsületre. Ezt szinte örömmel teszik s gyakran vettem észre, hogy a szolgálatunkra mellénk adott legény igyekezett minél többet lesni el tőlünk is, és arra, mit látott oktatni társait. De mindennél többet és az, hogy az apa fiút, ha az addig nem tudott olvasni és írni tanítja. A seregtől írástudatlan nem megy haza. Mihelyt az újoncot beosztják az a katonai ruha és fegyver mellé iskolai kézi könyvet is kap, melyből apja oktatja. S ha apját utoléri a tudományban, azzal együtt tanul valamely besorozott hodzsától vagy egyéb tudósabbtól. S mindez magánúton történik, a tisztek kényszerítése nélkül, sőt azt sem tapasztaltam, hogy ezek az olvasási s egyéb magángyakorlatokon fölügyelnének. A laktanya tornácára ablakaink alá Szolimán bej őröket állított, mint ő mondta, azért hogy vigyázzanak nehogy a kaszárnya kigyulladjon. Az őr bakancsa fölött télen vastag harisnyát viselt, hogy ne kopogjon s minket álmainkból föl ne zavarjon, mi okosan történt, mert álmunk többnyire többet ért, mint mindaz, mit ébren magunkénak mondhattunk. Gyakran hallottam, hogy éji őreink mormogtak ablakom alatt, hol éppen lámpa volt, s megnéztem mit csinálnak olyankor, s láttam hogy az őrhöz följött fia, vagy apja, hogy a lámpánál olvasni tanuljanak. S ezt csaknem mindenkor tapasztaltam, ha az éjfél körüli órákban néztem is ki. A város szélénél s a hegyek között az utak mellé sátorka volt húzva s abban hetenként fölváltott 4(6 egyénből álló őrség tanyázott, vigyázni nehogy ___ ember jöjjön hozzánk, vagy menjen tőlünk. Igen gyakran láttam, hogy ezek is olvasni tanulgattak. ( Hogy a török erkölcsileg nemcsak nem romlik, hanem inkább javul a seregnél, arra sokat tesz az is, hogy aránylag jobban van fizetve és tartva, mint a más országokbeli katona. Némelyik újoncnak saját házánál vagy sátoránál becsületes ruhája sem volt s tán életében soha sem volt két ___ egy rakáson. A seregnél jó ruhát kap, becsületes tápot, ellátják minden szükségessel s még ezen fölül 20 piasztert kap havonként a közlegény s ennek fele elég apró kiadásaira, melyek között legfőbb a dohány. A többit megtakaríthatja s ha jól viseli magát, nemcsak az altiszt de még a közlegény is, rakhat össze annyit öt év alatt, hogy pénzéből városon boltot nyithat, falun kertet vagy házhelyet vagy éppen házat is vehet, agy legalább feleséget s a polgári pályára nem csak mint tapasztaltabb, ügyesebb, becsületesebb s fölvilágosodottabb, hanem sok esetben mint tehetősb lép vissza, mint minő lett volna ugyanazon időre, ha hon marad. ( Ismerőseim között volt egy huszár csaurs, Mehemed, engürüi fi. Ez, mint az Engürü-vidékiek általában, azt hitte ő vérrokon a magyarokkal, sokkal inkább mint a többi török s nagyon ragaszkodott hozzánk. Mehemedről gyakran beszélték társai, hogy otthon vad fickó volt, verekedő, betyárkodó, kit az engürüi hatóság kérelmére soroztak be, mert több egyént lekoppintott verekedés közben. Mehemed bátor legény volt, s olyan, kire tisztje aligha mert volna botot fogni, de szolgálat ideje alatt magát oly becsületesen viselte, hogy csauzs-zá tették, s tisztséggel is kínálták, ha maradni akar, de ő nem akart. Régi hajlama csak annyiban látszott rajta, hogy egy rakás fegyvert szerzett pénzecskéjén, s mikor egyszer kérdeztem tőle, elveendi-e azon török leányt, ki után sokszor láttam ólálkodni, mondta, hogy van néhány száz piasztere, s ő mihelyt haza megy tüstént házasodik, de nem vesz Kjütahjait, hanem engürüit, mert az szebb, s abból is négyet vesz. ( Ha a mi embereink közül némelyiknek elment az esze s párviadalt vitt, Mehemed szolgált fegyverrel. Ilyesmi nagyon ínyére volt, bár különben igen becsületes, jó fiú volt. 

A török seregnél nincs oly vastag választófal a tisztek s altisztek és közlegények között, mint a keresztényeknél. Ennek oka tán az, mert a töröknél nincs szül. aristokratia, melynek csecsszopóit hadnagyokká tennék, s mert a tisztek legnagyobb része ekkorig nem katonai iskolából került, hanem fokonként emelkedett közlegénységből. Azonban azt hiszem a legfőbb ok az, hogy mohamedánoknál ( bármit beszéljen is az európai keresztény ( több egyéni szabadságot találhatni, mint bárhol másutt, tán csak az egy. államokat véve ki, s ezt ők megszokták. A szegény ember, még a cseléd s rabszolga is, midőn nagy úrral beszél is, szolgai alázatosság nélkül, illemmel ugyan, de szabadon beszél. A gondolkozás, szólás, írás szabadsága teljesen korlátlan közöttük. 

Az is jó szokás a török seregnél, hogy büntetni nem szoktak nyilvánosan. Megbotozzák ugyan a vétkest, de szobában csupán a tisztek jelenlétében. Egyszer Sumlán a katonai laktanya udvarán a mieink katonai parancsnoka megbotoztatott néhány garázda honvédet. A végrehajtást török katonák is látták, s megiszonyodtak. Sok sírva fakadt s valamennyi könyörgött, hogy a baromias büntetést engedje el az ezredes. 

Azonban, ámbár azt hiszem, a török katona becsületesebb mint a keresztény, láttam bennük bűnt is, mely azonban dicséretükre legyen mondva, kivételes volt. A csinosabb, kivált a kövéres szőrtelen újoncba szerelmes volt a tisztek egy része: a legénységből is sok. Nem egy tartott görög vagy örmény fiú szeretőket s ilyekből némelyik tiszt csibukdzsit fogadott. Ezen ocsmány bűnt azonban a mozlimok nagy része annyira utálja, hogy még az is, ki pustot tart, kénytelen úgy beszélni, mintha undorodnék ez aljasságtól, melyet a török a görögtől tanult el. s ha kit ilyesmiben érnek utol, igen keményen büntetik. Egyszer jajgatást hallottam egy szobából, s nem képzelhetvén el, mi lehet annak oka, lefutottam megnézni. Ahmed bey husángolt pár tizedest és közlegényt, kik az előtti napon a hegyek között görög pustokkal mulattak. Ezen pustoknál utálatosabb szenvedhetlenebb lényeket soha sem láttam. Az asszony is utálatos, ha magát kibérleni szokta, de a legaljasabb kéjhölgy sem oly undorító mint a pust. Kjütahjára érkezésünk elsőbb napjaiban történt, hogy járkálni mentem s előttem egy kövér, kidülledt szemű örmény fiú ténfergett, kacéran kacsintgatva s riszálgatva magát. Még mielőtt eszembe jutott is miféle állat lehet, elundorodtam tőle. ( Egy csinos török hadnagy ismerősöm Ömer, egészen más ízléssel bírt. Ő az örmény ___ ifjabbait szeretgette. Vele egy szobában lakott csauszom, a szép s becsületes Ismael annyira megiszonyodott Ömernek ezen fajtalanságától, hogy szegény végre megőrült. Ömernek volt még egy más keresztény hibája is, mely szinte kezd terjedni a török katonák között. Szerette a pálinkát. Egyszer láttomra egy egész serleges pohárral ivott ki egy hajtóban. Figyelmeztettem, hogy e bűn által magát pár év alatt teljesen nyomorékká teendi. Dehogy! ( felele Ömer ( hiszen az ezredes, Ahmed bey hat ily pohárra valót is megiszik egy-egy reggel s még sincs semmi baja. Igaz volt e az, nem tudom. Ahmed atléta termetű volt és sokat megbírhatott. Igen ritka ugyan a török katonák között a részeges, tán száz között egy, s az sem gyakran csípi be magát, de amelyik iszik, minthogy kénytelen azt titkon tenni a legerősebb italt választja s azt lehető legnagyobb adagokban sietve önti be. 

Mikor Oláh országon és Bulgárián jöttünk keresztül, azt is tapasztaltam, hogy a török katona néha jól eldöngette a keresztény parasztot. Ennek okául azt adta, hogy azzal kénytelen, mert az oláh s bolgár, ha nem ütik, szót nem fogad, és kötelességet, bármi csekély lenne is az, nem teljesíti. S ez igaz is. De a jellemükben mélyen rögző álnokság nem éppen a hosszas elnyomatás és botoztatás eredménye-e, legalább nagy részben? Azonban azt nem csodálom, hogy a török türelmét vesztve botot fog rájuk, habár nem helyeslem is. Midőn mi Oláhországon jöttünk át, néhol láttunkra a nép elfutott vagy elrejtezett s egy lelket sem találtunk a faluban. Nem lévén nálunk eleség s nem vehetvén semmit, végre nagyon éhesek voltunk. Ha valamely falu népe el nem futott, az sem adott egyebet vöröshagymánál és túrónál, s tán még oly kenyeret, melyet facsarni sem kellett, hogy belőle víz csorogjon. De ezért ötvenszeres árt követelt. S midőn ez ocsmány zsaroláson fölbosszankodom, a török tiszt korbácsával nyaka közé vágott az oláhnak, a kikoplalt magyar maga is hasonlót óhajtott tenni. S hogy én inkább rosszaltam a korbácsolást, mint útitársaim, annak oka tán csak az volt, mert egy oláh faluban sütés illata ütötte meg orromat s lemenvén a putriba egy fiatal leányt vagy menyecskét találtam, ki éppen akkor szedte ki a hamuból a kukorica kenyeret. Oláhul csak pár szót tudtam s azt elmondtam és nyújtottam a huszast. A csinos Fata megsajnált, mert ( miután egy hétig egy órát sem aludtam s pár nap óta pár vöröshagymánál egyebet nem ettem, igen elsanyarodott kinézésem lehetett. Kezembe nyomta pogácsái nagy részét s a huszast sem akarta elvenni. Emellett oly részvevő szívességgel nézett rám, hogy azért megbocsátottam s feledtem az oláh aljasságot, melyet addig s azután tapasztaltam. ( Mikor Bulgárián jöttünk keresztül ____ és Katiccsal együtt utaztam. Szekeresünket s a szállás adó gazdát mindenütt megajándékoztuk s velük barátságosan bántunk, mit azonban honfitársaink nagy része nem tett. Eleinte nem volt okunk panaszra a bolgárok ellen, tán mert az elsőbb napokban a magunkkal hozott eleség tartott. ___ gyakran kikelt azon otromba magyarok ellen, kik a bolgárt ütlegelték is, ha más úton tőle élelmet nem kaptak. Történt azonban egyszer, hogy velünk egy szállásra pár betyár fickót is adtak, ki addigi ___ melyet szekeresünk mindig híven szokott hordani gazdától gazdához, elrontotta s egy bolgár faluban, hol mán eleségünk elfogyott, mit sem vehettünk. Egy vénasszony sürgött körülünk örökké zsémbelve s annak négy piasztert ígértünk tyúkért, bár annak ára ott csak fél piaszter, s néha még annyi sem. Tojást sem adott, bár elég volt házában, s mi a padisah által fizetett pénzen fölül a tojás árát tízszeresen fizetni ajánlkoztunk. Katics végre megmérgesült s szitkozódni kezdett, miért viszont őt szidta le Miska, ki azt hivén szelíd bánásmóddal boldoguland, a vénasszony helyett annak góliát termetű fiával kezdett alkudozni. A makk-fejű bolgár azonban oly gorombaságokat mondott Mihálnak, hogy az megdühösülvén megragadta s vitte a gazdát a török hajmakán szállása felé, hogy bepanaszolja, azaz megbotoztassa. Ezen nemcsak maga a góliát bolgár rémült el, hanem egész családja mely ( nem tudom honnét, egyszerre rám rohant, ki jóízűt nevettem a ___ Mihály dühöngésén, s könyörögtek szabadítsam meg a gazdát, s ők készek mindent adni, mire szükségünk van. S adtak is, és a vitának vége lett. De azután szelíd eszközzel nem igen boldogultunk s jól esett, midőn a bolgár falvakból kiértünk. Minthogy a bolgárok ilyes makacskodása külföldi aljas ___ ered, nem csoda ha a török katona, inkább minthogy éhen tengődjék napokig s hiába vesztegesse a szép szót, hiába ajánlgassa a többszörös árt, botot ragad. Kénytelen vele. Az osztrák katona, kivált tisztje nemcsak hasonlót tenne, de még rosszabbat is. Mi a muszkát illeti, attól az oláh százszorta inkább fél mint a töröktől. A bolgár még nem ismeri. 

Hogy a török katona Kis-Ázsiában is erőszakoskodik néha a ___, mozlinen úgy mint keresztényen ( okom van hinni. Azonban azt is hiszem, hogy erőszakossága ritkább s nem megy annyira mint a legtöbb keresztény katonaságé. Városokon ( úgy vettem észre ( éppen nem erőszakoskodnak, sőt a polgár jogait nagyobb tiszteletbe tartják, mint a keresztény katona szokta. Kjütahján történt, hogy Szoliman bej nem kaphatott becsületes szállást egy magyar családnak a városon. Egy örményeknek volt egy szép háza bérbe adandó, de abba nem akart magyart és török katonát bebocsátani, bár az egész ház üresen állt. Szolimán a császári biztos és ezredes fenyegetni kezdte, hogy erővel beszállásolja őket. De örmény panaszra ment a pasai helytartóhoz, s az, bár világos volt, hogy az örmény muszka-rokonszenves s csak ezért vonakszik üres házát bérbe adni, neki ítélt igazságot s Szoliman kénytelen volt engedni. 

Török katona ismerőseim némelyikéről is jegyzek föl egy keveset. Szolimán bey ezredes és cs. biztos szép és csinos ember volt s fekete attilájában mindig úgy tetszett, mintha magyar megyei alispánt látnék előttem. Meglehetős törökös nevelést kapott s igen jó esze volt, kivált diplomáciai ravaszkodásra. Resád-pasa iskolájához tartozott, melynek a török nép méltán nem nagy barátja, s egy ideig titkár is volt a hadi tanácsnál. Katonai rangot viselt ugyan, de rossz katona lehetett, mert bátorságra a nyúllal egy fokon állt. Rátartós volt, s gyakran éppen gőgös is és ezen kívül hirtelen és dühös mérgű, s ezért az alatt állók, sőt a polgári tisztviselők is gyűlölték. Igen hiú volt s különösen óhajtott volna európai műveltséggel bírónak látszani, s ha e gyöngeségét nem sértették embereink, igen sok hasznát lehetett venni. Belőle kellemes porkolábot lehetett volna faragni, de a mieink igen ferde politikából, gyönyörködtek benne, hogy vele tudatlanságát s egyéb hibáit lehetőleg élesen éreztessék. Sok úgy bánt vele, mintha Szolimán ostoba lett volna, mi éppen nem volt, sőt én eszesebbnek tartottam, mint a mieink kétharmadát. A megvető bánásmód a hiú embert bosszúra ingerelte, s természetesen azt mi megéreztük. Azonban Szolimán, hibái dacára is bírt sok jó tulajdonsággal, s bár hiú, gőgös és gyakran dühös, lágyszívű ember volt, s ha nem ingerelték, magát elég jól s gyakran igen szívesen viselte. Hibáinak nagy része Stambulban ragadt reá, a kormányi hivatalban s ezek némelyikét ő éppen nem tartotta hibának. Rendkívül hazug volt, de nem úgy mint az európai diplomata. Ki nagyban hazudik, hol országos ügyekről van szó, de különben a közéletben kevésbé fontos füllentésektől óvakodni szokott. Szolimán azt gondolta, az aprószerű füllentés is szabad a diplomatának. Egyébiránt gyakran vettem észre azt is, hogy azért füllentett, mert valamit egyenesen megtagadni nem akart, arra nem volt benne elegendő erély s így azt hitte, kevesebb kellemetlenségbe kerül a dolgot füllentés által húzni, halasztani, mint azon egyszerre átesni. Keresztényt is ismertem számtalant, ki mint Szolimán, lágy szívű vagy félénk s nem mert nemet mondani, mikor azt nem csak kötelesség, de eszélyesség is kívánná s inkább ígéreteket tesz, melyek megtartása tán eszében sincs, vagy éppen lehetetlen is. Füllentéseivel Szolimán leginkább fölbosszantotta az öreg Mészárost, ki reá egyszer annyira megharagudott, hogy leült, elővette török szótárát s abból kiválogatta a legkeményebb szavakat, és egy borsos paprikás levelet írt Szolimánnak, melyben tudtára adta, hogy ő oly hazug emberrel többé beszélni sem akar, s azért Sz. hozzá ne jöjjön, ha csak azt hivatalosan nem kénytelen tenni. Ha őt fogva tartják is, arra nem kötelezhetik, hogy szobájában hazugságokat hallgasson, s azért, ha Szolimán hozzá jő, ő kidobatja vagy meglövi. E kemény levél dacára Szolimán pár nap múlva nyájas mosollyal közeledett az öreghez, midőn az a tornácon állt. Az öreg összehúzva szemöldeit kérdezte, nem kapta-e azon levelet, melyet ő küldött pár nap előtt? „Levelet?” ( felele Szolimán ( „nem kaptam” ( „Fülöp!” kiáltott Mészáros inasának ( kinek adta ön a levelet, melyet tegnapelőtt önre bíztam?” ( „Szolimán ezredes úrnak!” ( felele Fülöp ( „maga vette el tőlem”. Az öreg kemény pillanatot vetett Szolimánra, mintha mondaná: „Utolértelek ismét, gazember, nincs számodra menedék” De Szolimán homlokára csapva tenyerével mintha éppen akkor jutna eszébe valami, fölkiáltott. „No úgy én megjártam, hát nekem szólt az a levél? Én azt gondoltam postára van küldve, s tüstént indítottam Stambul felé. Igen sajnálom!” Az öreg erre nem állhatta meg, hogy el ne kacagja magát. „Ön ( u. m. ( hazug, de a hazudozást oly tökélyre vitte, hogy ha nem egyebet legalább az ügyességet és szemtelenséget ember kénytelen önben bámulni. 

Egyszer elment Szolimán Percel Mórhoz s annak beszélgetés közben állította, hogy az internáltatás Szept. elsején meg fog szűnni. P. M. mondta, hogy azt nem hiszi, de Szolimán ki ezúttal nem füllentett, ámbár nem volt egészen bizonyos a dologban ( becsületére mondta, hogy az úgy lesz. „Jól van ( felele P. M. ( én ezt nem kérdeztem öntől, ön magától hozta elő. S ön itt nem csupán Szoliman bey, s ezredes, de egyszersmind cs. biztos is, ez így amit mondott, én hivatalos tudósításul veszem. Szept. elsején lóra fogok ülni, s ha ön akadályozni akarna az eltávozásban lelövöm. Ezt hiheti, mert én nem szoktam hazudozni. Szolimán ezen igen megszeppent, de hiába akarta magyarázgatni, miként értette amit mondott. P. nem hallgatott többé reá. Szolimán erősen hitte, hogy P. M. megteszi amit ígért, s azért midőn az későbben alkuba ereszkedett vele, hogy nejét velem együtt bocsássa el, Szolimán szokatlan buzgalommal eszközölte ki a Firmánt, melyre azonban nem lett szükségünk. ( Szolimán hiúságán gyakran jó ízűet nevettem. 

Egyszer egy fiatal am. festész Pould, jött Kjütahjára s többek arcképét vette le. Minthogy Szolimán iránta sok szívességgel volt, azt is lefestette s az arcképpel, mely igen jó volt megajándékozta. Szolimán azonban nem vette el az ajándékot s kérte a művészt vigye el az ő arcképét is a többivel együtt Európába s Amerikába. A jámbor forrón óhajtotta, hogy őt is ismerje a világ s a festészt jól megajándékozva saját ( azaz ( a porta költségén küldte vissza Stambulba, miután az megígérte, hogy arcképét elviendi még Amerikába is. Mielőtt Pould elindult a kész arcképeket Berzenczy ___ szobájában kiállította közszemléletre. Berzency s én segítettünk neki egy állványkát készíteni, melyre aztán ő rendezte a képeket, legfölül tevén a szimmetria kedvéért a legkisebbet, Szolimánét, s legalul a legnagyobbat, K-ét. ( A rendezéssel már csaknem készen volt, midőn Szolimán belépett s mosolyogva köszönt. Mutattuk neki a kirakatot, de ő azt megtekintvén rémülve s elsápadva oda ugrott, lekapta saját arcképét a felső helyről s csak azután kezdett szabadabban lélegzeni, miután az alul tett nagy arcképet legfelső polcra emelte, a magáét pedig szerényen a legalsóra alázta. A jámbor ezúttal nem érdemlette, hogy nevettük, mert megháborodása s ijedtsége sokkal erősebb volt, minthogy azt tettetésnek lehetett volna vélni, azonban az oly furcsa volt, hogy nem lehetett nem nevetnünk. 

Szolimán igen ügyes _____ volt, mind szónoklatban, mind közönséges társalgás közben. Szavait igen csinosan válogatta s eszméi gyakran igen szépek voltak, s igen jól mondva el, azonban a _____ pillanat alatt ugrott gyakran bocskorba s ez igen furcsán jött ki. A török gyakran használ oly kifejezést melynek furcsasága neki nem ötlik föl, de igen az idegennek. Egyszer az ő ezredes társával Ahmeddel beszélgettem a tornácon, midőn Szolimán éppen K-tól lépett ki. Valamely fontos és kellemetlen ügyben járt s Ahmed előre félt, hogy ez rosszul fog végződni, s úgy is lőn. Szolimán igen fájdalmas, igen hosszú képpel lépett a tornácra, fejét lecsüggesztve s egészen leverten közeledett hozzánk s aztán könnybe lábadt szemmel nézve Ahmed beyre, megnyitotta száját és szólott. ( Az ember fájdalma oly ünnepélyes és megható volt, hogy én is megszántam. Fájdalmát s keserűségét pedig e szavakban adta tudtára Ahmednek: „Ahmed bej! ma szart ettünk! ( E kifejezés oly általános használatban van Keleten, hogy betű szerinti értelmére senki nem eszmél, éppen úgy nem, mint a magyar ___ ezt mondja: „No ma megjártam” nem gondol járásra( s általános használatban lévén, póriasnak sem tartják, ha csak felsőbb rangúak előtt nem, de úgy hiszem még azon esetben sem. S én azt annyiszor hallottam, hogy végre én sem ütődtem meg rajta, ha tisztes és igen művelt modorú török használta is. Azonban azt Solimán ez alkalommal oly búbánatos hangon, oly pathossal mondta, hogy váratlan kifejezésére igen nehéz volt nagyot nem kacagnom. 

Szolimán gyakran brutális volt az alatta levők iránt, de ezt utóbb többnyire megbánta s igyekezett jóvá tenni. Egyszer majálist adott s arra egyebek között engem is meghítt, de én már korábban elfogadván egy sokkal kedvesebb meghívást ugyanazon napra, másutt mulattam. Szomszédaim azonban ( két igen becsületes fiatal lengyel ( Szolimánhoz mentek, de egyik valamit felejtvén, az útról visszatért, és siettében szekrényét nyitva hagyta. Abból pénzecskéjének egy része elveszett, s midőn hazajöttem, kérdezte tőlem, nem szokott-e lopni az én ájvázom. Artin, ki a nap nagy részét előszobánkban töltötte. Minthogy Artin szeretett apróságokat csempészgetni, hibáját kénytelen voltam bevallani. Azonban ő mindent tagadott s Lazakovsky végre Szolimánt kérte meg nyomozza ki, ha lehet a bűnöst. Szolimán elővette Artint s benevolizálta, azaz kegyetlenül elverte, s mivel az nem vallott bezáratta éjjelre s másnap ismét benevolizálni kezdte. Én csak annyit tudtam, hogy be van zárva, de hogy verik s pedig igen keményen, csak másnap tudtam meg csinos kisfiútól, kit anyja küldött, hogy közbenjárásra kérjen. Mentem tüstént Szolimánhoz, kit éppen husángolási működésben találtam. Megtámadtam érte, s mondtam, hogy én ugyan nem merek jótállani. Aztán ártatlanságáról, de azt bosszantónak tartom, hogy őt puszta gyanúra keményebben elverik, mint tennék ha a bűn valósággal rá sült volna. Lelkére beszéltem s Szolimán megszégyellvén magát, az örményt elbocsátotta, miután ha Artin igazat szólt, legalább is másfél százat vert rajta. Megajándékozta Artint 50 piaszterrel s Artinnek ez oly jól esett, hogy másik 50 piaszterért kész lett volna még egyszer annyit kiállani. Ájváz társai pedig szinte irigylették jó szerencséjét. 

Midőn az amerikai hajóra léptünk, Szolimán elbúcsúzott tőlünk s K-nak így szólt: „Ön most Angliába s Amerikába megy, hol számtalan barátja fog akadni. Ne feledkezzék ön azokról, kik akkor voltak barátai mikor önnek ilyenekre nagyobb szüksége volt, mint tán ezután leend.” 

A másik ezredes Ahmed bej, egészen másféle ember volt, tudatlanabb s nem oly éles eszű, de nem is ravasz, hanem őszinte, egyenes jellemű s igen jó szívű. Jó katonának tartották s a legénység igen szerette. Neje valamely gazdag pasának özvegye volt, ki első férjétől sokat öröklött, a közel rokonok nagy bosszúságára. Ahmedtől több gyermeke születet, de azok kisded korukban pusztultak el, hirtelen halállal s Ahmed azt hitte ( tán nem ok nélkül ( azokat neje első férjének rokonai mérgezték meg. Ezen Ahmed sokat búsult s tán e miatt szokott ivásra is. Egyszer nekünk nagy keserűséggel beszélte el, miként esett apja orosz fogságba, s ott mily kegyetlenül bántak vele. Beszédét nem végezhette, mert sírva fakadt s hirtelen fölugorva távozott. 

A gyalogsági őrnagy Haszán igen zömök s barna ember volt, igen jó katona s jó tiszt s különben is jó fiú. Szeretett néha korhelykedni is, különösen pedig megízelítette a kártyázást. A két ezredes is kártyázgatott néha Battyányiéknál, néha saját lakásukon. De Haszán nem legjobb társakat választott. Szégyellvén a mi tisztjeinket kérni, hogy a kártyázás titkaiba avassák, pár inast vett elő s azoktól tanult, szépen elvesztvén jó ideig minden hónapban fizetését. Haszán minket igen szeretett de a lengyeleket nem. Egyszer a kórház elégése után tiltva volt a mangál használása szobáinkban, de nekünk nem lévén kandallónk, kénytelenek voltunk a tilalom dacára reggelenként faszenet használni kávéfőzésre. Ezt többen is tették, kivált a lengyelek közül. A mangált az udvaron kellett gyújtatni s ájvázunk egyszer panaszra jött, hogy a mienket Haszán őrnagy már párszor fölrúgta. Timáry tüstént lerohant, s megtámadta Haszánt ki engedelmet kért s mondotta, hogy ő szégyenli és sajnálja, hogy azt tette: „Nem tudtam ( u. m. ( kárdás! hogy a tietek, azt gondoltam a lengyeleké.” 
A lovassági őrnagy török farizeus volt, szüntelen imádkozó, böjtölő, kit azonban minden imádkozgatása dacára is tiszttársai s a legények csak utálatos képmutatónak tartottak. A többi tisztek között néhány igen jó fiút ismertem, néhány ostoba s ügyetlen fickót s néhányat kin semmi különös sem volt. Az őrmesterek között derekabb legények voltak. A gyalog zászlóalj tábori papja egy igen sovány, ascetei kinézésű, de igen szép hangú, becsületes de igen tudatlan fiú volt. A lovas ezred orvosa ( mint a legtöbb ezredé ( valami peregrinus olasz volt kire otthon ______________. Mindig csodálkoztam rajta, hogy a beteg katona az ő keze alatt kigyógyulhatott. Azonban hiszem, hogy az ilyen nem vette be az orvosságot, hanem titkon holmi Korán ___ nyeldesett, melyeket a betegápolók csempésztek számára a sejkektől. 

A katonai kórház igen csinos, tiszta, szellős, egészséges épület volt a város szélén, közel a laktanyához. Udvarán szép forrás volt Kjösz alatt, hol szép időben szoktak szellőzni a lábadozók. Az udvar szemközti részén volt egy régibb épület, apró szobákra, a kapuval szemközti oldalon pedig egy csinos dzsamia volt, s körüle öreg fák és sírok. A régi épület egyik cellájában feküdt betegen jó ideig Kinizsy barátom s én a nap nagy részét rendesen ágyánál töltöttem. Adtak mellé ápolóul egy török katonát Sárkjir nevűt. Sárkjir jó fiú volt s Kinizsynek gondját viselte: de egyszer késő este menvén a beteget megnézni, megijedtem, látván, hogy annak kéményén láng jő ki. Midőn bementem a kandallóban egy 4(5 lábnyi hosszú vastag fenyőfa-darabot találtam, hosszára állítva. Sárkjirt a nagy tűzért pirongatni kezdtem, de ő eleinte csak Zarár jok-kal felelt. Azonban látván, hogy nem tréfálok a tüzet eloltotta és azután elmondta, hogy neki ma széles jó kedve van, mert régi szeretője eljött hozzá Izmidből s ő azzal szerelmeskedett. Dicsekedet, hogy annak ____ van, hogy a mulatást pálinkázáson kezdték stb. A mulatozásnak vége is pálinka lehetett, mert az nagyon látszott Sárkjiron, kivált midőn az ajtó felé törekedett, hogy mint mondá, benézzen kissé a laktanyába. Én intettem, ne menjen, mert pityusságát a kapuban a tisztek észre veszik. Ezt ő nem hitte s józanságában nem kételkedvén, midőn észrevettem, kilopózott s elment ( de többé vissza nem jött. Midőn haza mentem, megtudtam az őrtiszttől, hogy Sárkjir be van zárva s másnap talpára fognak verni. Ahmed bej új katonát adott Kinizsy mellé, míg Sárkjir átesett bajon. Alig állt vissza Sárkjir hivatalába, egy este igen későn lefekvés után erős világosság kezdett sütni ablakunkra. Még nem aludtunk s fölugorván én kinézvén láttam, hogy a kórház ég. Azon pillanatban a kapunáli őrség is kezdett kiáltozni: „Jóna! jányin vár!” Féltem, hogy Sárkjir csinálhatta a bajt, s a beteg benn éghet. Rohantam sebesen, de az őrök Szolimán parancsa következtén nem akartak kibocsátani. Már több magyar is ért oda. Az őrök szuronyt szegeztek, de én gondolván, hogy nem bolondok azt használni is, és nem vesztegethetvén időt, pár társammal együtt mentem egyenesen a kapunak. Az őrök ijedve kapták vissza a szuronyt. Midőn a türhöz értem, láttam hogy az új épület ég s nem az melyben Kinizsy feküdt, kit azonban már kihozott egy fiatal örmény ájváz. A betegek ki jöttek az égő épületből, de öltözetlenül levén nagy részük s csupán egy köpenykében kucorogva a gyepen órákig, átfáztak s néhány közülük meghalt másnap. A tűz a beteg ápolók gondatlansága miatt tört ki. Az épület fából volt s a kandallók rosszul készítvék. Egyikben igen nagy tüzet raktak, s mire észrevették, a ház gerendái is kezdtek égni. A gyulladást eleinte könnyű lett volna eloltani, de nemcsak tűzoltó gép, hanem még balta s veder sőt kanna sem volt a kórházban. Nagy későre hoztak két gándzsit a laktanyáról s azzal piszkálták a tüzet, hogy jobban égjen. Végre a tűzoltógép is megérkezett a laktanyáról, de veder nélkül. Több telt bele egy óránál mire pár kannát kerítettek, de akkor kisült, hogy a gép haszontalan. Ha Gulliver, miután Lilliputból haza ment Angliába, ott valamely égő palotát ugyanazon módon akart volna eloltani, minővel egykor eloltotta a liliputi királynéét, működését tán több siker koszorúzta volna, mint a török tűzoltókét. Végre egy létrát is hoztak s egy baltát. Az őrnagy, a kajmakám előre-hátra kergette nagy kiabálással és vastag husánggal a katonákat. De ezek nem tudták mit tegyenek s az őrnagy és kajmakám éppen annyit tudtak. Az épület alatt volt pár száz öl fa, s az is meggyulladt és roppant lánggal égett. Szerencsére nem támadt szél s a láng nem kapott a régi épületbe és a nagy fák által oltalmazott dzsámiába. ( Jó ideig néztem a tüzet s az azt oltani akarók bámulatos ügyetlenségét. Végre eluntam az ácsorgást és Szolimánnal együtt elballagtam. Szolimán tudta, hogy az égésért őt fogják okozni, de törökös nyugalommal székeket hozatott a kapu elé s egy mangált, azután leültünk néhányan, s vele együtt rágyújtva kényelmesen néztük a lángokat. ( Szolimán nem csalódott. A városi táblabírák, kik őt nem szenvedhették, gyűlést tartottak egy zsarolásaiért Kjütahjára internált pasánál, Alinál, s őt Stambulban elvádolták állítván, hogy a tűz a magyarok és Szolimán gondatlansága miatt támadt, s hogy félni lehet, hogy a laktanya is leég. ( A vád teljesen alaptalan volt, miután egyetlen magyar sem volt a leégett épületben. De azért Szolimán kénytelen volt némi rendszabályokhoz nyúlni, hogy a laktanyát tűztől mentse. Ezek igen furcsák voltak. Először is valamennyi kéményt berakatták, s télen a szobáinkba rakott vaskályhák csöveit az ablakokon vitték ki. aztán a háztetőre éjenként őröket állítottak s a szobákat minden órában vizsgálták, míg miattuk nem alhatván, őket több ízben mérgesen ki nem vertük. 

A mangálokat s konyhákat is leszólták s szolimán egy sereg kannát vett s azt vízzel töltve a tornácon sorba rakatta. Pár nap múlva kemény hideg lett s valamennyi kanna szét repedt, min Szolimán nem győzött csodálkozni. Én pedig azon csodálkoztam, hogy Allah ki nem fárad a török városok tűztől védésében. Mert egyéb ugyan nem oltalmazza őket. 

Apróságok kjühatjai életünkből.

Mészáros és Ip csausz. Az öreg Mészáros mellé Szolimán tiszteletből, mint ő mondta, de őrül, mint mi tudtuk, adott egy Ip nevű csauszt, ki szüntelen ő előtte vagy mögötte legyen. Ip csausz arnavut volt s természetesen gyűlölte a törököt, mint minden arnaut, kit ismertem. Rendkívül hosszú legény volt s valaha vad fickó lehetett, de katonáskodása alatt némileg meg____. Becsületesen viselte magát s az öreg úrhoz eb-hűséggel viseltetett s ha ennek szökésre támad kedve, erősen hiszem Ip csausz nemcsak nem akadályozta, de inkább buzgón segítette volna. Az öreg is szerette, s csak egy hibájával volt baja eleinte. Mikor járkálni ment, Ip csausz háta megé vette magát, szorosan, mint a török gyalogságnál szokott lépkedni a baka az előtte lépkedőnek nyomaiba. Midőn az öreg jobb lábát emelte, Ip csausz is előre tette jobb lábát, midőn az öreg a ballal lépett ki, Ip csausz szinte kilépett a ballal és a két magas ember közt nem lehetett volna egy diót lökni át, oly szorosan járt az utócsapat a fősereg nyomaiban. Figyelmeztetés, rivalkodás csak pár pillanatra használt. Ip csausz bakaságának ötödik órában járt, s megszokta akképp sétálni más ember háta mögött. „Megállj!” ( monda az öreg egy reggel ( megállj! hiszen elszoktatlak én erről.” S indult járkálni. Alig ment ötven lépésnyire a kaputól, Ip csausz már katonásan lépett nyomában. Az öreg úr hatalmas Salveval üdvözölte _____! Ip csausz ijedve ugrott hátra, s nem feledte azt intést fél óráig. Akkor azonban feledte, míg egy újabb „morgadalmas dörgedezés” tisztes távolságra nem ugrasztotta. A harmadik volt az utolsó. Ip csausz azontúl négy lépésnyi távolban járt az öreg után, s közelebbre nem ment fölszólítás nélkül. 

Az öreg Mészáros elméncsége gyakran ( nők jelenlétében is ( igen huszáros volt, de azt tőle senki sem vette rossz néven, mert ismerték, hogy jelleme szeplőtlenül becsületes, szíve igen jó és ha néha mondott is olyant, melyért más kikapott volna, az öreg úr vidámságának mindenki több jó órát köszönhetett, minthogy egy kis pajzánságát el ne nézte volna, annyival inkább, mert a tréfájával soha sem sért senkit, s azon többnyire az kacag legjobb ízűen, kinek rovására történt. Velem az öreg úr gyakran tréfált, ha öreg kabátját vette ( magára (mert kabátja hosszasága mértékére elménckedett. Rövid feszes ruhában nem tréfált) nem mehettem el mellette, hogy néhány élcet ne dobjon nyakam közé s azon nemcsak akkor nevettem jó ízűen, de még most is, ha némelyik eszembe jut. Egyszer reggel korán látott meg a tornácon. Éppen Percel Miklósné konyhaablakánál mentem el, s láttam ugyan, hogy az ablak mellett forog, de mivel pongyolán volt, nem köszöntem neki s tettem, mintha nem láttam volna. Az öreg úr felém döcögött hosszú kabátjában s nevetni kezdett, vártam, miféle elméncséggel üdvözöl, de az ezúttal nagyon is huszáros volt, rendkívül pajkos. Kalapom mellett a toll lefércelése fölfeslett s a toll magasan állt. Az öreg úr erről vette a tactust s vadat mondott. Én intettem neki, hogy hallgasson, de ő annál erősebb hangon ismételte a pajkosságot, s látván hogy integetésem a dolgot rosszabbá teszi, köszöntem neki, s aztán mentem tovább, de a saroknál megálltam vissza nézni. Az öreg meglátta Percelnét az ablaknál s rákiáltott: „Ejnye húgom asszony, hát maga itt hallgatózik?” ( „Én nem tehetek róla, ha hallottam mit beszélt uram bátyám, mért kiáltoz pajkosságot oly zajjal?” „Én azt Ácsnak mondtam de nem azért hogy maga is hallja!” felelt az öreg úr ( „menyecskének nem illők ilyesmit hallgatózni az ablaknál!” s aztán kacagva eldöcögött. 

Egyszer karácsony estéjét Percel Mórné magyarosan tartotta meg, s néhány vendéget hítt vacsorára. Miután az végződött, ___ társaság alakult egy asztalnál, a másiknál pedig a két Percelné egy kisasszony, s mi néhányan játszottunk egy játékot, melynek sokféle nevei közül csak a nem igen szépen csengő Durnyó jut eszembe. Annak, ki benn maradt a kisasszony háló-fejkötőjét húztuk fejére. Legjobban játszott az öreg Mészáros és én ( ki durnyót igen sokszor játszottam hajdanában iskolai szünnapokon atyámmal, öcsémmel és Györkével. Következőleg a csata legtüzesebben folyt kettőnk között. Az öreg úrnak nagy előnye volt, hogy előttem ült, s túl rajta P. Mórné, ki nem tudta szorítni az öreget. Én legrosszabb helyen ültem, de az javamra volt, hogy az egész társaság óhajtotta volna az öreg fején látni a háló-fejkötőt s nem igen engedték kezére jutni az oly kártyát, mellyel engem erősen szoríthatott volna. Egyszer azonban a többiek kimentek szerencsésen s örültek, hogy a megjátszó három olyan, ki akkorig nem kapta meg a fejkötőt. Az öreg úr engem erősen szorított, de végre kénytelen volt kimenni, nehogy további csatázással önmagát buktassa, min mindenki kacagott volna. Mihelyt tőle menekülhettem, könnyen bántam Timáryval s az megkapta a fejkötőt. Igen hiú legény levén, fölugrott s megnézte magát egy tükörben és kiáltott: „Jaj be csúnyán nézek ki!” ( De monda az öreg M. ( hallja! ne nézzen ki a csúnyája, mert az asszonyok meglátnák, hogy a kosz lépje meg! 

K-né egyszer majálist adott a hegyek között s Grechenekre bízta, hogy a „mieinket” hívja meg. Grechenek ezúttal nagyobb bakot lőtt, mint bármely más alkalommal, s pedig ő igen ügyes bakvadász. A mieink szót igen széles értelemben vette s meg hítt többet, kit K-né ki nem állhatott. Midőn tévedése kisült, igen kellemetlen dilemma állt elő. Vissza vegyék-e a hibából esett meghívásokat, vagy ezt nem tevén, mulatás helyett kínlódjanak. Közép utat gondoltak ki. Én is megvoltam híva, de Timáry nagyon beteg levén, mondtam, hogy annak ápolására hon kell maradnom. Minthogy én legkevésbé avatkoztam a veszekedésekbe, s akkoriban már a gyülölködők nagy része megszűnt reám neheztelni, hogy veszekedni nem akarok. Grechenek hozzám jött, elbeszélte miként lőtt bakot, s kért, hogy ne szóljak arról a hibából hívottaknak, de beszéljem le őket ha lehet, hogy ne menjenek. Ezt igyekeztem tenni, de azok világért sem maradtak volna hon, mert azt hitték, hogy ha K-né közeledő s engesztelő lépést tett, otrombaság lenne dacoskodniuk. S mentek és szerencsétlen napot töltöttek, mint mindenki, ki a majálisban részt vett. A laktanyán alig maradt egyéb, mint a beteg s az öreg Mészáros és én. Az öreg úrral néha csibukozva beszélgettem, de ő este felé járkálni ment. Midőn hazajött, sietett hozzám s kihítt a tornácra, hogy úgymond nagyot nevessünk. A honmaradtak között volt Kovácsné is, ki a napot azzal töltötte, hogy addigi lakószobájából másikba költözött, helyére pedig egy fiatal lengyel imádója ment. Másik s kedvesebb imádója Hasman a majálison volt, de onnét haza hamarébb jött, mint a többiek s egy csinos bokrétát hozott kezében ( imádottja számára. Ezt az öreg úr észrevette a kaszárnya ablakából, s gyanítván hogy a Seladon virágait Dulcineája régibb szobájának nyitott felsőbb ablakán fogja bedobni az ágyra, melyen pedig ( mit ő nem tudott ( éppen vágytársa heverészett. Az öreg tábornok magát és egy legényből álló seregét a tornác sarkához állította, honnét leskelődhettünk észrevétlenül. a szerelmes itt jött bokrétájával s a tornácon gondosan végig nézett, nem látja-e valaki. Az öreg úr engem oldalba lökött, hogy csendesen maradjak, maga pedig iparkodott nem kacagni, mi nehéz volt. Haarman macska-léptekkel sunnyogott az ablak felé, szét nézett óvatosan még egyszer, de mi a szétnézést gondosan kiszámítván, egy percre visszahúztuk fejünket, hogy észre ne vehessen. H. fölpillantott az ablakra s a bokrétát ügyesen bedobta, hogy az éppen az ágyra essék, hol azt hitte kedvese, szokása szerint heverész. S aztán diadal-mosollyal akart távozni, de meghökkent hallván a harsogó kacajt a tornác végéről. Az öreg úr tovább nem tarthatta magát, kiugrott a tornác közepére s kacajától visszhangzott az egész üres épület. Én pedig hatalmasan segítettem. Haarman megállt, mintha sóbálvánnyá vált volna. Az hogy mi láttuk, s kacagtuk, magában is sok volt, de ehhez járult még, hogy a fiatal lengyel is kilépett a tornácra, kezében hozva a bokrétát s azt kimondhatlan kárörömmel szagolgatva. Haarman megfutott, s nyakra-főre rohant szobájába. Az öreg úr pedig, mihelyt szemünket kezdtük törölgetni a könnytől, oldalba döfött ismét könyökével s kérdezgette: „Nem megmondtam?... he, he, he! Én figyelmeztettem a lengyelt is, hogy alsó ablakát csukva, a felsőt nyitva tartsa s nyugton feküdjék ágyán! Hát ki a vén kófic?... Mondhatja-e ön hogy mindig Pechvagel vagyok? ... Ez sikerült, he, he, he! Ezt csakugyan megsehlikkeztük, hehehe!...

Miután az öreg úr Londonba ment, írt neki Battyányiné, hogy küldjön számára női nyerget. Az öreg válaszában egyebek között ezt is írta: „Nyerget szívesen küldök, de mielőtt azt tehetném, küldje meg számomra grófné segge mértékét, mert anélkül nem választhatok.” 

( Móci. Percel Mór kisfia, Móci akkoriban 3(4 éves, igen furcsa kis hamis fiú volt, mindenkinek kedvence, kinek gyakran igen jóízűeket lehetett nevetni. Egy reggel nekem P. Miklósné beszélte, hogy őt Móci igen korán meglátogatta s még ágyban találta. „Gyere ide hozzám, Mócika” monda ángya, s Móci mellé kuporodott és hízelkedni kezdett s végre ajánlotta, hogy ángyát megmosdatja. „Nem bánom, Mócika” ( felele a kövér menyecske s kitartotta karját. Móci pedig elővett egy szappant s aztán nagyot pökött ángya karjára és azt dörzsölgetni kezdte a szappannal. Máskor pedig borbély műhely előtt őgyelgett, s hazakerülvén akarta mutatni, mit tanult. Elővett egy életlen bicskát, s leültette szép kis nénjét a hét éves Irmát, ígérvén hogy azt megborotválja s aztán rám kerül a sor. Móci megfente beretváját, kendőt terített Irmára, tányért hozott, de üresen s szappant is vett elő. Víz helyett azonban Irma arcára, mint korábban ángya karjára nagyot pökött, de oly ártatlan kéjjel, hogy azt a kis Irma eltűrte. Én azonban nem álltam rá, hogy engem is ekként borotváljon s ezen Móci megharagudt és ebédnél köztem és ángya közt ülvén, nyelvét öltögette, elébb reám, aztán ángyára is, ki pirongatta. Én fenyegettem, hogy paprikát teszek nyelvére, de ezt Móci csak nevette. Ángya intett, hogy tegyek rá egy keveset. Móci bekapta tüstént nyelvét, s kínlódott egy ideig, de azontúl ki sem merte ölteni nyelvét. Pár hét múlva Móci megbetegedett a sok gyümölcstől, mellyel török s magyar tömte. Eljött hozzá az orvos, Szpacek, megtapintotta ütőerét s aztán nyelvét akarta nézni. De azt kiölteni Móci makacsul vonakodott. Anyja végre bosszankodott s parányi tenyerével egy párt ütött a megfordított Mócira. Akkor jutott eszébe Irmának, hogy öccse bizonyosan attól fél paprikát teszünk nyelvére. Kimentem ángyával és Irmával együtt a szobából, de ígéret s fenyegetés mit sem használt. Móci nyelvét világért sem öltötte ki. 

Nem sokára semmi baja sem volt s pajkosabbá lett, mint minő volt azelőtt. Apjával a teres előszobában sétálgatva beszélgettem, s P. M. éppen legkedvencebb témái egyikéről kezdett beszélni, midőn Móci hozzánk jött s átalkodottan ordított. Kérés, fenyegetés nem használt s apja, kinek nem kellett sok, hogy méregbe jöjjön, rákiáltott dühösen. „Megállj, semmire való, hiszen ha nem hallgatsz, majd elkorbácsollak” s ugrott a korbácsért, mely egy szegen lógott. Móci látta, hogy apja nem tréfál, s két tenyerét ülepére tapasztva védelmül, sebesen kezdett hátrálni a fal felé, kiabálva ellene nyomuló apjának. „Apám ne veszekedjél! Tudod te szoktad mondani, nem szabad veszekedni! Tudod, mindig ezt mondod, ha Irmát bántom! Apám, ne veszekedjél!” Erre apja nem állhatta meg, hogy ne nevessen s Móci megmenekült az ütlegtől. 

Percel Mór nemcsak Mócit fenyegette korbáccsal. Volt közöttünk egy élelmes, ravasz zsidó, ki mindnyájunkat kopasztott. Lülleynek nevezte magát. Ez a bazárban megvett olcsón holmi hasztalanságot, ócska kardot, tőrt, kést stb. s azt embereinknek tízszeres, néha százszoros áron adta el. Legtöbbször rászedte P. Mórt, ki azonban sokszoros rászedetés után is, igazi magyaros természettel ismét ráhagyta magát szedetni. Egyszer amint vele s nejével beszélgettem a folyosón egy tőrt vet elő s nekem mutatta. „Ezt még nem látta ön” monda, „De igen ( feleltem én ( múlt héten kínált vele a bazárban egy török, 20 piaszterért!” „Ejnye akasztófára való Lülley ( kiáltott P. M. már ismét rászedett. Mit hazudta a kötni való, hogy a tőrt 75 piaszteren vette s velem 85-öt fizettetett érte. De hiszen, jöjjön hozzám még egyszer, isten úgy segéljen kikorbácsolom s legúrom a lépcsőkön. Hiszen ez gyalázatos csaló! Így rászedni az embert! S pedig esküdött mennyre földre!” s mindinkább neki dühülve sebesen kezdett járni föl s alá. Lülley jött. „Na ez éppen jókor jő” mondám a kis P.-nének, de az megkapván kezemet, behúzott szobájába, hol azonban mindent hallottunk, mi a tornácon történt. Én bizonyosnak hittem, hogy Lülley kikap. „Megverte volna, ha mi künn maradunk ( monda neje ( s azért húztam be önt. Így a förgeteg elmúlik egy néhány dühös szitokkal s aztán ( meglássa ön ( azzal végződik, hogy Móricot Lülley ismét behúzza!” Azt lehetetlennek tartottam. De a kis P-né jól ismerte férjét s igaza volt. Lülley eleinte kegyetlen szidáson ment keresztül s a korbácsról is volt szó. A zaj lassanként csillapult s végre mit nem hallottunk. Egy óra múlva bejött P. M. néhány haszontalan régi pénzt hozván kezében. „Ezt most vettem Lülleytől 30 piaszterért monda. Jó lesz Mócinak játszani vele, mert nem egyébre való.” ( „No látja!” ( monda mosolyogva neje ( tudtam én hogy Lülley ismét rászedi Móricot.” „Engem nem szedett rá ezúttal, Juliskám!” felele P. de látod az istenadtát igen keményen leszidtam, gaznak, mindennek elmondtam, úgy hogy végre megsajnáltam s hogy legyen némi kárpótlása, megvettem tőle ezt a csomó régi pénzt. Ugyanaz, melyért tegnap előtt, midőn Áccsal járkálni voltunk, három piasztert sem akartunk adni az örmény ötvösnek. Mind haszontalan N. Constantin rézpénz.” 

( Irma. Mindig szerettem a gyermekeket otthon is, különösen a kislyányokat. Mióta pedig külföldön lakom gyakran történik, hogy egész hetemet szótlanul töltöm pár órán kívül, melyet gyermekekkel mulatok el. De soha sem volt még kellemesebb kis barátném, mint a rendkívül élénk, virgonc jókedvű s igen elmés és emellett szemérmes és csinos Irma. Igen kedves kis lyány volt s különösen jól jött ki neki midőn magát hölgyiesen, kissé rátartólag viselte. Volt egy kis értetlen ravaszkodás benne néha, melynek nagyokat nevettem. Így p. o. egyszer midőn meleg nyári délután mentem hozzájuk s őt csak magát találtam hon és együtt nézegettük egyik képes könyvét, melyet én neki magyarázgatni szoktam. Irma figyelmeztetett, vessem le kabátomat, mert látja hogy melegem van. „Nem” ( mondám ( „az nem illik s mit mondana mama, ha hirtelen hazajövén, itt egy üngben találna”. „Hiszen ( felele Irma ( észrevesszük jókor, ha Mama jő s Ács bácsi fölhúzza kabátját. Én nem szólok Mamának, hogy azt levetette.” Egy ideig unszolt s végre látván, hogy nem engedek „Ács bácsi ( úgymond ( én szeretném le vetni ujjaskámat”. Kötődtem vele, hogy csak azért akarta velem levetetni a kabátot, mert magának melege van s ő óhajtott menekülni ujjaskájától. „Igen, Ács bácsi” ( felelt Irma hamis mosollyal ( azt akartam mindketten egyenlő bűnösök legyünk, mert úgy nem féltem volna hogy elárul.” ( Ezen nagyot nevettem s eszembe jutott, hányszor történik hasonló ravaszkodás, legalább indokra, ha nem is ártatlan jellemre hasonló, nagyobb gyermekek részéről is. 

Egy más alkalommal elkértem számára Karádytól egy ábrás természet rajzot. „Ács bácsi! ( monda Irma a barázdabillegetőre mutatva ( ez a billegény rendkívül hasonlít Madame Macsinszkához, tudja, az is mindig oly furcsán billegeti magát mikor jár, s valóságos költözködő madár, mert már negyedik országban lakik, eledele sem igen jobb, mint a billegényé. Mamának mindig dicsérgetett egy lengyel étket s egyszer meghítt reá( Mama evett, azt hiszem csak udvariasságból, de én, Ács bácsi, egy falatnál többet le nem nyelhettem. A barázdabillegető ebédje aligha rosszabb.” A párhuzamot Irma még folytatta volna, de én már kacagtam, mert M. Macsinszka csakugyan rendkívül hasonlított a billegényhez. Irma félt, hogy ilyes hamiskodásait, kivált a billegényest elárula anyjának s egy ideig hízelgéssel akart levenni lábamról, de csakhamar jobb fortélyt gondolt ki. Igen élesen vigyázott rám, sokkal ügyesebben, mint ezt hét éves kislyánytól várhatni, ki nagyon nem ismeri a gyermekeket, s végre sikerült pár aprószerű titkocska nyomába jutnia, mellyel, mint hite félelemben tartott. Sőt egyszer valamely mulatság alkalmával, fülembe súgta, hogy ismét tud valamit. Aztán sorra vette ujjaimat, s azokat megroppantván számlálta, hogy kiket szeretek. Az öt elsőre asszonyaink egész névsorát kimerítette, de azután mindig csak egyik nevét emlegette „Ács bácsi ( u. m. rajta kaptam, lestem mindig, s tudom a mellett legtöbbször ül s legközelebbre ül mellé.” Nem sürgettem a dolgot, hogy rosszabbá ne legyen. Irma valósággal a bibére tapintott. 

Egyszer ebédnél, míg mi egyébről beszélgettünk, Irmának eszébe jutott életkorunkat számíthatni. Megkérdezte anyját, hány éves, aztán engem ( a többit már tudta s még ángyát vette kérdőre. Ez ugyan még elég csinos menyecske volt, de már nem szerette, ha életkorát akarták puhatolni s ezért eleinte hallatlanná tette a kérdést s végre úgy felelt, hogy Irma nem értette (én sem). Irma újra kérdezte, de ekkor már anyja nem akarván, hogy a faggatás tovább tartson, rátámadt s megpirongatta. A kislánynak szeme könnybe lábadt. Nem szólt többet, de ebéd után hozzám simult s kért menjek vele sétálni a kertbe. Ott aztán igen komolyan s könnyezgetve kért, mondjam meg neki, mért pirongatta meg őt anyja! Bajos volt felelnem, hogy ángya gyöngeségét el ne áruljam s így csak arra figyelmeztettem, hogy midőn egyebek beszélgetnek, nem illik őket tárgyra nem tartozó kérdéssel háborgatni, aztán a makacson folytatott kérdezősködés sem illik. Ha ki akar felelni, az első kérdésre felel, s ha azt nem teszi, jele, hogy nincs kedve felelni s ilyenkor nem illik őt tovább is bosszantani __. „Ács bácsi ( monda a kis Irma ( ez mind jól van: s ha Mama ezért pirongatott volna, már most érteném okát. De engem nem azért szidott meg, hanem mert P. M. néni életkorát kérdeztem, egyenesen csak azért. Az nem volt baj, hogy kérdezősködtem, az sem hogy mama, s Ács bácsi életkorát kérdeztem, csak azon egyét nem akarta Mama, hogy kérdezzem stb. A kislyány így folytatta okoskodásait, engem végképp sarokba szorítva. Végre is csak azt kellett javasolnom, hogy Mamát magát kérdeze meg, mikor egyedül lesznek, lefekvés előtt. Irma az egész napot szomorúan töltötte, s szenvedett ártatlanul, mint ez számtalanszor történik a gyermeken a felnőttek ostobaságai következtén. 

Halász az „ihtyár” Erről már korábban is jegyeztem föl holmi apróságot, s most még egyet írok le. Vele mint igen együgyű fiával, a többiek gyakran tréfát űztek, olyneműt, minőt a yankee ___ szokott nevezni, azaz kissé vastagocskát. Lóvá tették, mint a magyar szokta mondani. Őt Percel Mór rendesen Titinek nevezte, vagy ihtyárnak. Halász egyik mellék nevét sem szerette, mert sem piszesége sem vénsége nem volt oly tárgy, melynek emlegetése neki jól eshetett( azonban az ihtyárt még is jobb szerette, kivált mert az törökül volt. Egyszer Lórody tréfából mondta neki: „Te Titi miért nem szólsz P-nek, hogy ne nevezzen ihtyárnak? Tudod-e mit tesz az?” „hát hogyan tudnám ( felele Halász ( hiszen öreget tesz.” „Azt ám, ( válaszola L. ( de azt emberről soha nem mondják, csak állatról( a vén ember eszki ádám, a vén ökör vagy szamár Ihtijai ökjasz vagy ___! látod ez a különbség”. „Eh! engem nem teszesz bolonddá ( hallottam én azt elégszer a piacon ( felelet Halász. ( „ Igen a piacon a heti-vásárban ( folytatá L. ( ott elégszer hallhattad, de kávéházban soha sem hallod, hogy egyik török a másikat ihtijának mondaná, habár térdig ér is hófehér szakálla. Ha nekem nem hiszel, itt van Szerényi, itt a többi is. Kérdezd azokat.” Halász minket nem kérdezgetett s mutatta, mintha nem hinné amit L. mondott, bár látszott rajta, hogy az szeget ütött fejébe. Másnap este Szerényivel, Percelnél ___. Mórnak ját-társa Halász volt, kit P. egyszer ihtijainak mondott ismét. Szerényi s én mosolyogtunk, mert Halász felső ajka egyet rándult ez ihtijai hallatára s komorabban kezdett nézni és csakhamar hatalmas bakot lőtt a játékban. „Ugyan hol az eszed te ihtijár!” kiáltott rá P. M. Minél többször kapta az ihtyai címet Halász annál rosszabbul játszott. Én nem tudom mi ütött erre az ihtyárra ma este, monda P. M. ( ez máskor is elég ügyetlen, de ma szörnyűség amit tesz. Bizonyosan valami spekulációba bukott ismét!” Mi nem szóltunk, hanem pár napig nevettük Halászt, ki az ihtijái szóra mindig megrettent. Végre azonban utána járt s megtudta a szó valóságos értelmét. 

Lórody és a magyar menyecske. Lóródy  korábban sz. fehérvári ügyvéd volt,* kinek magyarországi pályájáról azonban igen keveset tudok. Különös ember volt, kit szeretni éppen oly lehetetlen volt mint gyűlölni. Volt benne több jó tulajdonság, de legalább is ugyanannyi rosszal súlyegyenezve. Ezt mindenki megismerte s a véleménykülönbség irányában csak abból állt, hogy hibáit kitűnőknek, ki csak ostobaságnak nézte. Az ember fürge volt, ügyes, könnyen és sokat, de rendetlenül és fölületesen tanuló. Rendkívüli kandisága az örök kutatást, kérdezősködést nem restellte, bár az még neki, csizmatalp arcbőrűnek is gyakran pirulásba került. Fecsegni rendkívül szeretett, s nyelve ki nem fáradt a reggeltől késő éjig pergésben. Következőleg sok információt szedet föl itt-ott, néha helyest is, de többnyire ferdét s tökéletlent. Nyelveket is könnyen tanult, bizonyos pontig, mint csaknem valamennyi fecsegő és kandi( de jól egyetlent sem értett, bár ő magát mindegyikben tökéletesnek hitte. Jelmondatul választhatta volna: „ Ex ______. 

----

* Korábbi neve: Eiszhl 

Beszéd közben tömérdeket füllentett, néha szándékosan, többször tudta s akarata nélkül. Mindent torzítón fogott föl s még inkább torzítón adott elő. Mohósága mit sem vizsgált figyelemmel s kitartással, hanem igyekezett a hirtelenében rántott körvonalakat termékeny, de nem egészséges képzelem színeivel festeni ki, minél erősebben hintve fénysugárt vagy árnyékot a képre. Neki minden vagy isteni volt s dicső, felséges, angyali, csodálatos, vagy ördögi, iszonyú s borzasztó. Fecsegésbeni gyakorlottsága némi előadásbeli ügyesség hírét szerzette számára azoknál, kik csak sokat s újat óhajtanak hallani( asszonyok inkább tűrhették mint férfiak, de még az, ki leginkább tűrhette sem becsülte. Falstaff volt kicsinyben: akik szerettek vele társalogni mulatságos semmirekellőnek nézték. Epicuri de grege ( nemcsak porcusnak, de éppen öreges sus-nak is beillet. Szeretett jól, kényelemben, kéjt élvezve élni s különösen jól és sokat enni. Torkossága rendkívüli volt. Ha ételt látott, remegett a vágy miatt s illett vagy nem, szabad volt, vagy nem, neki esett, először ugyan szemeivel, de csakhamar kezeivel s szájával is hozzá látva. Nemcsak jóllakásig evett, nem csak túltelésig, de ha előtte még volt oly étel, melyet különösebben szeretet, kifutott s erőszakos úton könnyített magán, hogy ismét ehessék( s ha többet már így sem ehetett, sóváran nézett a megmaradott rétesre, vagy pecsenyére, s magát szerencsétlennek érezte, hogy azt ott kell hagynia. Rendkívül gyáva volt mindig, de ha ételt látott s valaki az evésben akadályozta, dühössé lett, mint a tigris s vívásra kész. 

Epicuri elveket nem ___ tanult, hanem Kmigye-féle újabb íróktól. Különösen Kmigye szabályait betanulta, azokat saját kommentárával szaporította s tőlük ritkán tért el. Hízelkedett mindenkinek, még azoknak is, kik megvetésüket kimutatták. Dicsérgetett mindenkit, még azt is, ki őt élesen sértette. Soha sem tapasztaltam, hogy bosszút állt volna, ha keze ügyébe esett is az olyanon, ki tán igen keményen bánt vele. Rosszat hát megett sem mondott senkiről ha elkerülhette s ha kénytelen volt valakinek hibájáról szólni, azt lehetőleg röviden említette s aztán sietett jó tulajdonságáról beszélni, melyeket egekig magasztalt. Ez benne diplomáciai fogás lehetett, de hajlok hinni, hogy természetében fakadt, vagy második természetévé vált. A jól ___ szeretvén, került mindent mi jelenben vagy jövőben kellemetlen lehetne. Mint önző, fölhasznált mindenkit saját céljaira, ha tehette, de ő is készséggel engedte magát használtatni, sőt szolgált önként, unszolta szívességeit egyebekre ha ráért s áldozat nélkül tehette. Az áldozatra itt nem pénz vagy idő s fáradság áldozatát értem, mert ő ezt nem sajnálta. De élvet, elv vagy kötelesség, vagy szívesség kedvéért soha sem áldozott. Azon szabálytól, hogy egyenesen senkinek ellent ne mondjon, hogy ha csak lehet, mindenkivel egyetértsen, nemigen tért el, hacsak a miatt hasa rövidséget nem látott volna. Gyönyörködtünk benne Szerényivel, hogy Lórodyt néha sarokba szorítsuk. Szerényi állította, hogy a holló tiszta fekete s Lórodyt hívta tanúbizonyságra. „Igazad van, Bruderkám”, felelte ( „kétség kívül a holló tiszta fekete.” ( „Miként állíthatod ezt?” kiáltottam reá tréfás komolysággal ( A holló nem tiszta fekete, hanem kékesbe játszó!” „Igazad van Bruderkám!” monda erre Lórody. „De miként lehet igaza, ha megismered, hogy a holló tiszta fekete? aztán Ács azt is gondolja a hollón van egy kis fehérség is valahol!” monda Szerényi. „Mindkettőtöknek igazatok van, Bruderkám, ( válaszola Lórody, mindkettőnkre mosolyogva részrehajlás nélkül ( a holló általában szólva fekete, de kékesbe játszó s nekem is úgy tetszik van némelyiken fehér petty, a farkán vagy az alatt, vagy valahol. Igazatok van, Bruderkám! 

Lórody átjött Amerikába s itt édes bókjai és hízelgései csakhamar rendkívül népszerűvé tették, kivált asszonyok között. Soha nekivalóbb helyen nem járt. De még is visszatért Törökországba, hol ( mint mondták ( Szolimán bey titkára volt a ____, de miután Szolimánt, ki pasaságig emelkedett, csatábani gyávaságért letették rangjából, Lórody más patrónus után látott s végre Ömer pasához jutott és azzal ment Bagdad felé. Az utolsó levélben, melyet Londonból kaptam, azon hírt találtam, hogy a bagdadi úton egy csapat beduin megtámadta őket, s Lórody a lovasság élén rohant rájuk és elesett. A hírt nem hiszem, mert ő amily gyáva volt, bizonyosan inkább elszaladt volna. Azonban lehet, hogy éppen ebéd kezdetén jött a beduin-csapat s Lórody ___ ha evésbe gátolták, vitéz is tudott lenni, mint Rusztán maga. 

Egyszer nekem sajátmagáról a következő anekdotát beszélte: „Buderkám, egyszer furcsán jártam otthon. Megismerkedtem egy gyönyörű menyecskével. Gyönyörű volt, s ha eszembe jut, még most is mindig fölgerjed rá bennem a ____. Mintegy harminc éves lehetett, jó húsban, de nem elhízott, éppen a legingerlőbb termetű. Karja, válla, melle, bruderkám, olyan volt, hogy annak láttára a halott is föléledne. Arca csupa egészség, piros mint a rózsa, fehér mint a hó, ajka mint a pipacs, és... tudod... mikor mosolygott, átkozottul ingerlő két gödröcske volt arcán. Volt olyan gödröcske könyökén is, mintha az is mosolygott volna. Fekete szeme villogott s csupa tűz volt, csupa szerelem. Nem hiszem, hogy oly vágygerjesztő menyecske lenne csak egy is a padisah háremében. Egyszer, bruderkám elmentem hozzá egy délután s egyedül találtam( csak maga volt hon, s igen csinos pongyolában, félig ült, félig hátradőlve feküdt a pamlagon s gyönyörű melle kidagadt a hosszan s mélyen vágott vékony fehér ruhából. Bruderkám, annak láttára esze veszett volna tüstént még az öreg Muftinak is. Oly lankadtas, epedő kinézése volt ( nem mint a regény nyelő falusi szűznek, ki unalmas apácai képet csinál, hanem éppen az életerő teljességéből származó kéjvágy miatti lankadtság s epedés. Tudod, Bruderkám, van az ilyen epedésben valami olyan, mint a jó gyomrú emberen látszik erős lovaglás után, mikor pecsenye illatot érez, vagy képzel érezni, de nem férhet hozzá. ajka nedvtől duzzadt, minőt a tüzes keleti hölgyekén láthatsz. 

Bruderkám, némelyik szemnek, hogy úgy szóljak, hamva van, mint a hosszú szilvának ( s az idegen legtöbbet ér. („Ugyan, kérlek” ( szakasztottam félbe ( „ne szedd hasonlatosságaidat az ennivalókról! mindent elrontasz vele, mi regényes lenne anekdotádban!”) Bruderkám ( folytatá L. ( gyümölcs nemcsak szép, mint a virág, sőt többnyire még szebb, hanem jó is. S az én menyecském inkább gyümölcs volt, mint virág, s te minden regényeskedésed dacára, ha látnád inkább ízlelni, mint szagolgatni óhajtanád. Mellé ültem, de reszkettem a vágytól. Beszéltem neki mindenfélét, hogy ő angyal, hogy imádom, hogy félistenné tesz, ha szeret s ha nem agyon lövöm magamat. S tudod, Bruderkám, minden efféle bolondságot mit ily esetben szoktunk mondani (szoktál! igazítám). Igen, bruderkám, s te is szoktál! te sem vagy ártatlan Józsefke s még egy kabátod szárnyát sem hagytad menyecske kézbe szakadni. Más, én nem tudom, hogy s hogy nem, egyszer csak azt vettem észre, hogy féltérden vagyok előtte s kezét csókolgatom. Lepislantottam lábára is, brunderkám az bokán fölül látszott, s olyan vádli nincs heted hét országban( maga elég lenne az embernek eszét veszteni! Nem állhattam meg, hogy egyik kezemmel ne simogassam s midőn láttam, hogy tűri kezemet szépen föllebb csúsztattam, folyton fecsegve mindenféle bolondságot, hogy figyelmét elvonjam. Tűrte, Bruderkám, s pedig már térdénél járt kezem, de tűrte s csak mosolygott, de oly lihegve, oly vágytól lankadtam, hogy én mind merészebbé válva föllebb csúszattam kezemet combjára! Bruderkám, olyan combot soha sem fogtam, kerek volt, kövér de ropogós, mint a cseresznye (s Lórody nedvesedő szájsarkait megtörölgette). A menyecske mintha kissé még inkább hanyatt fordult volna s fejét lassú sóhajjal hátra eresztette( az én kezem még följebb csúszott s már csaknem ott volt, honnan továbbra nem is szándékozott, midőn éppen a legkritikusabb percben ( paff! Bruderkám úgy vágott arcul, hogy eldőltem, fülem csengett, mintha a nagyharangot húznák benne, s szemem akkora szikrákat szórt, hogy azoktól fél ölnyire meggyúladt volna még a vízbe mártott tapló is. Elkábított a nyakleves, fejem zúgott, arcom égett. Mire félig magamhoz jöttem s föltápászkodtam, a menyecske rég eltűnt s csak hűlt helye maradt és távolról hallatszott egy ajtó csukódása és zárfordítás. Mit tehettem? ... Megfricskáztam térdemen a nadrágot, pár gombot helyre gomboltam, megrántottam mellényem alját, előkerestem kalapomat s miután háromszor is tükörnek, szekrénynek indultam ajtó helyett, melyre alig találtam, ki jutottam a szobából. De alázatosan, mint a futó vert had. Bruderkám! ez nap nem ettem jóízűen s pedig este vendégségen voltam. Úgy még menyecskével nem jártam!” 

Egy reggel elmentem Percelékhez, s a két hölgy kérdezte, mi újságot tudok? s minthogy mit sem tudtam, dorgáltak ügyetlenségemét, hogy a napi híreket rendesen vagy későn tudom meg, vagy soha, s még Halásztól is többet hallottak, hogy a hírhordás ugyan nem szép férfiban, de unalmas életünkben még az is többet ér a hírek föl nem szedegetésénél. Látszott szemükből, hogy mindez csak előbeszéd, s hogy ők hírt nem hallani, de mondani akarnak s hogy ez fúrja oldalukat. Azért sem közönyösséget sem kíváncsiságot nem mutatva, vártam hogy azt elmondván keblükön minél előbb könnyítsenek. S pár perc múlva el is mondták, mi hír kering Lórodyról, kit P. Miklósné éppen várt magához. Nem sokára jött a Bruder, s minthogy P. Miklósné készült, hogy megkínozza kissé. P. Móricné, ki különben Lórodyt ki nem állhatta, s én is bementünk szobájába. Lórody belépett s édes üdvözletei és kézcsókolás után, szokása szerint magasztalni kezdte, mily jól néz ki mindkét menyecske. „Az nem újság! ( mondta P. Miklósné, kötőtűjét villogtatva ( azt minden alkalommal halljuk öntől ( nem tud valami újságot?” (Semmit Nagyságkém! semmit ( felelte L. ( egyebet, minthogy Halászt és Joknert ismét fölültették ( „Eh az sem újság! az is mindennapos! mondjon egyebet, hiszen ön annyit jár a városon, nem történt ott semmi újság?” ( Semmi, nagyságkám, tudtomra semmi!” ( „Hát nem hallott ön róla, mi történt egy magyarral tegnap délután, egy örmény utcán?” ( „Ne..nem, nagyságkám!” felelte Lórody kissé meghökkenve, de magát hamar rendbe szedve. „Nem ismer ön valami örmény menyecskét, Tercza nevűt?” folytatá egy kis szünet után P. Miklósné, fölnézve a készülő harisnyáról, de oly gyanútlan képpel, mintha kevesebbet tudna, mint mennyit tudott. „Ne..nem... nem igen... csak látásból... gondolom. Ács barátunk jobban ismeri, mert ő gyakrabban jár az örmények között s nagy kedvence a menyecskéknek” felele L. iparkodván a beszédnek oly fordulatot adni, hogy tárgyává én legyek. ( Én mondám, láttam néha Terczát, de vele soha sem beszéltem! ( „De, Bruderkám ( vitatá Lórody ( hallom Szpacektől, hogy téged gyakran lát ablakából, midőn becsusszansz a csikmázba a szép Biridzsikhez!” „Eh,... monda Percelné ( nem Biridzsikről van a szó, hanem Terczáról! Hallom, szép, kövér, szőke menyecske, de igen hamis, és sok szeretője van, a többi között egy magyar is. ( „Lehet, Nagyságkám, lehet... tán Timáry vagy Ács! mert azok legtöbbször járnak az örmény menyecskék körül”. ( „Ej, dehogy azok! Ács nem is olyan ember! nem is merne csikmazokba járni töröknékhez, örménynékhez... tán még magyarnéhoz sem ( monda P. Miklósné, nekem is juttatva egy pár mellék csípést ( „más magyarról van a szó, mondják... nő csak ne is pislogjon Ácsra, az itt töltötte tegnap a délutánt a most az egyszer ártatlan ( mondják, a magyar, midőn Terczától jött, vagy ahhoz menni akart, a kapuban vagy társával, egy fiatal örmény borbélylegénnyel találkozott s összepereltek. De mért beszélteti azt velem... hisz ön többet tud róla!” ( É..én? nagyságkám, é...én egy igét, egy szócskát sem láttam!” ( „Az furcsa ( folytatá a kínzó ( hisz az egész város tele van vele, mindenütt beszélik s ön nem tudná?” ... Lórody hallgatott, s tüskén ült, kivette kendőjét s arcát törölgetve kezdte emlegetni, hogy meleg van, s hogy a nyár forróbb Kjütahján, mint Magyarországban, bár ezt Gy. nem akarja megengedni s emiatt minap csaknem párviadalt vítt Berzenceyvel. ( „Eh régi história! ön ma egészen régiségbúvárrá lett!... Mondják a magyarnál nádpálca volt... Lórody, maga mindig nádpálcával jár, nem maga volt?” s az asszony fölnézett ismét a kötőtűkről Lórodyra, de mosoly nélkül s ez a jámbor kínos bizonytalanságban maradt tovább is, néha azt hivén, mindent tud a két asszony, néha bíztató reménnyel kecsegtetvén magát, hogy csak az eseményt tudják, de a magyar nevét nem s csak tapogatózni akarnak. „De hát azután mi történt?” kérdeztem, hogy hamarább átessünk a kínzási mulatságon, mert Lórody szorongása már nekem is nyomasztó kezdett lenni. „Hát ( folytatá halkan P. M-né ( a magyar botot ragadt s az örményt, ki magát védeni is alig merte, ütlegelte. A borbély kotródott, a magyar utána, s szidta és lemocskolta vágytársát, az örmények kicsődültek a látványra. S ön nem tudná Lórody, ki volt az a magyar?” s élesen nézett a Bruderre, ki jól érezvén, hogy a másik, hallgató menyecske szemét sem fordítja el róla, mind nagyobb zavarba jött s érthetetlenül motyogott és izzadt. ( „Ön sem tudja Ács, hiszen az ön csikmázában kezdődött a kaland!” S folyt a kínzás! Nekem úgy tetszett, hogy Lórody bruder inkább választott volna egy pár négyszemközti nyaklevest, olyan fülcsengetőt és szemszikráztatót, minőt a fehérvári menyecskétől kapott, mint hogy ekként pirítgatta lassú tűzön a kegyetlen bácskai menyecske. Végre valaki jött s Lórody kapván az alkalmon, minden szíves marasztás dacára kotródott s néhány napig láthatatlanná lett. ( A kegyetlenkedés ily nemében az asszonyok ügyesebbek s gyakorlottabbak, mint a férfiak. Egyszer New-Yorkban három menyecskével beszélgettem. Egyik álhajat viselt, mint azt nekem barátnéja megsúgta. Másik barátnéja az álhajviselésről kezdett beszélgetni s azt példás kitartással folytatta egy óránál tovább, míg én nem állhatván már a kínpadra vont menyecske jól rejtett bosszúságánál jelen lenni, megszöktem. Óhajtom, ne essek soha bosszúálló asszony kezébe, mert annak irgalmatlanságai nagyok! 

Az én egykori laktársam Timáry éppen úgy reszketet az asszonyokért, mint Lórody az ételért. Ha midőn ___, asszony lépett a szobába, Timáry kezében, mindenki által észrevehetően reszketett a kártya, s ő többé nem tudta ___ játszik-e vagy makaót? 

Egyszer reggel gyomortisztítót vet be, de az nem működött tüstént s Timáry meg nem állhatta, hogy örménynékhez ne menjen. Nem történt-e rajta valami az ___ miatt a menyecskék közt, nem tudom, de ha történt, becsületesen megérdemelte. Utcán járván örökké pislogott a rostélyos ablakokra, s ezért még a török menyecskék is gyűlölték. Egyszer azon utcán mentem végig, melyen a leggyakrabban szokott ablakokra pislogni. Éppen amint egy csinos örményné mellett mentem el, az megkapta karomat s nagyot kiáltott: „Az a kutya! ( mond ( már éppen megharapta volna önt, ha el nem riasztom. Jár ezen utcán gyakran egy féleszű, hosszú magyar, ki mindig az ablakokra pislog, úgy hogy mindenki tudja mért jár. A töröknék gyűlölik s az utcai ebeket rá szokták uszítani, s most azok dühösek, mihelyt Jirenket látnak.” ( Timáry reputációja e részben a mi asszonyaink között sem volt irigyleni való. Ő ugyan mindegyikért reszketett, de őt a legtöbb ki nem állhatta. Egyszer, a különben áldott jólelkű Percel Mórné volt valami botrányos viszonyban s ujján egy attól kapott gyűrűt viselt és ezt P. M-né, ki tán ismerős volt Pesten azon asszonnyal, ki mint hallottam, művelt volt s egy ideig magát elég jól viselte, jól tudta. Timáry egyszer társaságban nagyon hízelgő bókokat kezdett mondani P. M-nénak, de az ujjára pillantván, kérdezte hol vette gyűrűjét? Neki úgy tetszik, mintha azt látta volna valaki ujján. Timáry zavarba jött, de a kínzatás ha rövidebb volt is, mint Lórodyé, sokkal tovább tartott, mint hogy ő azon túl bármily közönséges bókot is mert volna mondani P.-nénak. 

Én nem tudom hol vette magát a sok torkos és nagyehető Kjütahján, de ilyen sok volt közöttünk. Lórody volt a legtorkosabb, s aztán egy Szabó Samu nevű bikfic, ki örökké betegeskedett zabálása következtén. Gyurman keveset evett, de igen sokat gondolkozott s beszélt az evésről, mely nagyon kedves mulatsága volt. Nem felejti, mit evett évek előtt e vagy ama napon. De a nagy ehetők királya Kjütahján volt Szabó Pista, ki úgy látszik, jól soha nem lakhatik bármennyit egyék is. Szabó lángeszű fiatalember volt, de szélgáspár s igen rest. Enni vagy aludni mindig kész volt, dologra, mozgásra ritkán jött kedve s ha mozgott, csak asztaltól asztalig mozgatta lábait. Különben derék fiú volt s én szerettem. Ő hozzánk látogatni jött, de aztán restellt elmenni s velünk maradt. Rendesen három helyen reggelizett, mert vendégül gazdagabb egyéneink mind szívesen látták. Későbben villásreggelit evett Mészárosnál. Azután három-négy ebédet s ugyanannyi vacsorát. S még néha éjfél tájon a lokandában fél ludat, vagy akkora darab vaddisznó-pecsenyét fogyasztott el, mekkorával én két napig beértem volna. Bámulatos volt, mennyit tudott enni s pedig nem volt kövér sem nagytermetű. Egy reggel már harmadik helyen evett, midőn értem jött Katona M. s meghítt pogácsára az öreg Mészároshoz. Mondta, hogy nagy tállal süttetett s az elég lesz néhány reggelre. Egy kis beszélgetés után átmentünk hozzá, de ( íme éppen akkor jött ki az ét-kamra ajtaján Szabó, pogácsát tömködve szájába. Váratlanul haza talált jönni s meglátván a süteményt, azt néhány perc alatt mind megette. Katona mérgelődött s mutatta nekem a nagy tálat, mely halmozva volt, midőn értem jött, én pedig bámultam s nem akartam hinni, hogy Szabó annyit ehetett oly rövid idő alatt s állítottam, hogy egy részét eldugta. Megette mind! ( kiáltott Katona ( ismerem a nagybelűt! megette, hogy pukkadna meg tőle s nekünk egyet sem hagyott s szegény öreg Mészáros meg sem kóstolta! Dehogy dugná el, lustább, mint hogy azt tegye, megette az átkozott”. ( Szabó erre csak kacagott. Nehéz lenne megmondani Szabó Pistában a torkosság volt-e nagyobb, vagy a szeleverdiség. Egyszer Percel Mórhoz hívták vacsorára, s én is ott voltam. Az asztalon nagy rakás magyaros sütemény volt, s midőn Szabó belépett, arra veszett esze, arra szegezte szemét s köszönést, mindent feledve, nem a háziasszonyhoz, hanem az asztalhoz rohant. Útjába esett egy kisszék, s ő azt nem látván, keresztül bukott rajta s hasra esett éppen az asszonyok elé. Vitatkozni igen szeretett, s Berzenceyhez gyakran eljárt, tudván hogy az is mindig kész olyanra. A harmadik gyakran én voltam, ki azonban szóhoz ritkán juthattam köztük, s mulatságom leginkább abban állt, hogy néztem Szabót, ki a kis szobában föl s alá futkosott, ha tűzbe jött, s ilyenkor Berzenceynek le nem szegzett borzas szőnyegein minden tizedik percben orrára bukott. Egyszer vele együtt ebédelvén Battyányiéknál, ő az asszonynak habarta legújabb híreit, még szegény B. Kázmér velem iddogálva az olympusi bort, s nagy harsányan emlegette s hítt menjek el gyakran hozzá Siklósra, ha valaha hon leszünk s ott kóstolgatván a baranyai borokat emelgessük az olympusit stb. Neje hozzám fordulva kért, töltsek vizet poharába. „Majd én! hiszen én is szívesen szolgálok” monda Szabó. Nem maga felele B-né, tudja mily szeleburdi szokott lenni?... Csak gondolja ön ___ minap vizet kértem tőle s ő töltött, de fecsegése közben többet akart tölteni, mint kértem. Elég! mondám s kezemmel be akartam födni a poharat, hogy többet ne töltsön. Szabó pedig csak saját fecsegésére gondolva, szépen leöntötte csipkéimet.” ( Ebéd után kimentünk egy más szobába pipázni s a grófné is rágyújtott egy szivarra. Szabó, ki soha nyugton ülni nem tudott, feszelgett a Stambulból hozott igen gyönge testalkatú szalmaszéken. „Ne feszelegjen Szabó ( monda Battyányiné ( tudja, már egy székemet összetörte s asztal alá puffant, honnét korholt könyökkel s hosszú orral bujt ki napvilágra.” Szabó pár perc múlva ismét feszelgett s midőn egy paradox állítását tüzesen kezdte vitatni, széke egy reccsenéssel darabokra tört s ő lepuffant. Estében az előtte álló asztalkához kapott, melyet fölborított, saját magára rántván a kávés findzsákat. „Ott van ő!” ( kiáltott B. Kázmér, Szabó kedvenc fölkiáltását utánozva. ( „Hiszen ott van! ( monda a grófnő ( s örülök rajta, hogy ott van. Nem is őt sajnálom, csak azt, hogy kávénkat ledöntötte s a szőnyeget elmokkázta.” 

Egyszer játszottunk ___ egy völgyben, cicát futottunk, s Szabó volt a macska, Battyányiné, ki legjobb futó volt mielőtt indult, jónak látta Szabót megszidni. „Hallja, Szabó ____ el ne szakassza, mint minap, midőn a Müdir kertben üngem ___ mert ha ismét olyat tesz, bizonyos lehet benne, hogy megtépem”. Szabó ___ magát s kergetni kezdte Battyányinét. Annak társa ___ kitől nem is vártam effélét, elég ügyesen futott, s egyszer a grófné után kapván azt hittem egy perc múlva becsületesen rászolgáland, hogy tépázást kapjon. Azonban ez nem történt, mert midőn Szabó az asszonyhoz, annak ball-dogja, mely addig bámulva nézte a mulatságot, hirtelen ott termett s Szabót combon ragadta, s nem sértette ugyan meg, de fogva tartotta pár percig. 

Szabó egyszer ( eltávozása után ( Londonból írt a Kjütahján maradtak közül egy párnak, de szokott szeleverdiségével a leveleket borítékozáskor kicserélte. Percel Mór a hozzá címzettet feltörvén olvasni kezdte. „Barátom, Rólad igen gonosz hírek keringenek, s azt mondják stb. „Megőrült ez az ember?” kiáltott P. M. s pár sort olvasván ismét a levelet földre dobta. „Hiszen u. m. az a Szabó tökéletes bolond, különben ilyet nem írhatna!” Éppen akkor lépett be hozzá Kausman, egy nyitott levelet hozva. „Szabó ( mond ( ezt hozzám címezte, de látom önnek szól, nem nekem s a nekem szólót tán önhöz küldte. „Itt van!” monda Percel (, csakugyan nem bolondabb mint eddig volt, de szeleverdisége sem csekélyebb! Itt az ön levele, fogja! csak a két első sort láttam, az is sok volt. 

Az öreg Fokner jó ember, de rendkívül együgyű s tán most már csak félügyű. Fiatalabb korában katonatiszt volt. Aztán nyugdíjas és 48-ban, szegény maga sem tudja miként, elvei s hajlamai ellenére forradalmi tisztté lett s alezredességig emelkedett. Bátor katona lehetett, de esze nem volt éppen rangjához mérve s a szegény jámbor köztünk végre szenvedélyes politizálóvá vált s örökké szónokolt, vadnál vadabbat hadarva össze, de roppant stentorral s ahhoz mért tagjártatással. Palmerstonra különösen fenekedett s pálcájával néha teljes erőből suhintgatott a légbe, minden suhintáskor egyet füttyentvén, míg ki nem fáradt bele és ilyenkor Pálmestert dorgálta képzeletben. Máskor pedig, ha még dühösebbé lett toporzikált lábaival, mintha valakin gázolna és körmeivel képzelt embert tépett szét, és fogadta, hogy ezt teendi Palmerstonnal, mihelyt azon boldogtalan csillagzat alatt születetett úri emberrel találkozik. Mért agyarkodott Palmerstonra inkább mint egyéb miniszterre ő tudja, én nem. De engem annyiszor megkínzott a Palmerstonróli szónoklással, annak képzeletbeli pálcázásával s egyébként különféle kínzásával, hogy végre Anglia bohóc-miniszterét én is meggyűlöltem. Szeretett Fokner bölcselkedni is. Legkedvesebb eszméje az volt, hogy ha rábíznák az egész földkerekségének igazgatását mindazon várost, melynek népessége 40.000 fölül van, lerontaná: „Barátom! azt a nagy város, mint akasztófára valót” S ezért ő óhajtotta volna Bécset porrá törni s porát a Dunával elsöpretni. Páris, London az ő kezében Gomorrha sorsára jutott volna, sőt még Pestnek sem akart kedvezni, bár azért én két ízben is könyörögtem neki. Végre annyit engedett, hogy a 40.000-en felüli lakosságot a végítélet elől kivezérelhessem, ha intésemre készek kiköltözni. Különben vérük saját fejükre! ( New-Yorkba jötte után Fokner hanyagolni kezdte a politikai tudományokat és stratégikus munkákon törte fejét s véghetlen értekezéseket írt, és azokat kötéllel fogott szerencsétleneknek olvasta. Felesége, kit ő „Zenyim Lizy”-nek nevez, igen kövér és igen hamis menyecske. Fiatalabb korán is hamis lehetett, mikor kaptak rajta a legények, most, midőn ő kap a legényeken, még hamisabb. Foknert Kjütahján csaknem minden nap fölültették valamely képtelen hírrel. Az öreg minden füllentést elhitt, a legképtelenebbet legkönnyebben s rovására mindenki nevetett. Lizy ezt látván, eltiltotta, hogy ne járjon más szobába, csak a mieinkbe, s ha mit hall, kérdezze meg Szerényitől vagy tőlem igaz-e az. a papucs alatt álló öreg nem mert nem engedelmeskedni, de azért patvar tudja hol s miként, még is fölültették, s midőn hírével jött hozzánk s mi tudtára adtuk, hogy az nem igaz, órákig szónokolt a füllentés védelmére, tán mert igen együgyű levén szégyenlette megvallani, mikor tévedt. Nekünk igen alkalmatlan kezdet lenni, mert csoda eszméit nálunk harsogta reggeltől estig. Végre ezt Lizy észrevette s az öreget rendre szoktatta. Volt Lizynek pár udvarlója a kikoplalt ifjúságból, s ezek közt egy csinos, igen hamis török számvevő tiszt. Lizy úgy rendezte, hogy mikor csak valamelyikével mulat, az öreg ne ténferegjen láb alatt. S azért férjét fogva tartotta délutáni két óráig. Akkor kibocsátotta hozzánk, azon szoros meghagyással, hogy otthon legyen 4 órára s őt járkálni vigye, különben este nem bocsátja ki ___. Az öreg leste az órát, s midőn kettőre mutatott, kopogott ajtónkon. ___ Barátom, ___ négy óráig. S nem volt hatalom, mely az öreget négy óra előtt hazakényszeríthette volna. Párszor megmondták neki, hogy jó lesz haza pislantani, mert Lizynél a számvevő tiszt: „___” ( monda méltósággal az öreg, Zenyim Lizy megunta magad ekész nap s én otthon maradog két óra! Most ___ barádom, én négy órakor otthon leszek. _____ sem moztulva. Ez nem pánom, ha a Badisah van is Zenyim Lizynél.” 

S az öreg nem ment. S éppen ez volt az, mit Lizy ügyesen számított ki. ( Télen az öreg Mészáros ___ társaságot hívott magához négyszer hetenként. Midőn Zokner először volt híva, Szerényi említette nekem, hogy jó lenne benéznünk s nevetnünk Fokneren, mikor az feledvén magát. Kedvenc szavajárásaira fakad. Elmentünk még korán Fokner csak későbben jött, feszes katonai köntösben s salutált az ajtóban. Mészáros, ki egyszer Petőfit a nyakkendőtlenségért becsukatta, Foknert kikergette az egyenruhával, hogy jöjjön szokott köntösében. Ez Foknert kissé megzavarta. Kártyázás közben először Mészárossal ült szemközt s midőn ötödik osztásnál jó kártyát kapott, nagyot kiáltott: „No tábornok úr! iszunk víz!” (nálunk ezt szokta hajtani, midőn nagyot nyerni reménylett.) Iszunk víz?... kérdezte csodálkozva az öreg. „barátom ha szomjas, borral is szolgálhatok”. „Köszönöm ___ csak jó kártya van nekem” felele az öreg Fokner. Szerényi s én nevettünk, Mészáros pedig nem tudta, mit gondoljon. Folyt a játék s Fokner egy ideig vigyázott magára, de egyszer ismét tűzbe jött s midőn egy veres asszonyt dobtak, ő a királyt magasan csóválgatva feje fölött, nem igen tisztességes, de a kaszárnyában megszokott kifejezését kiáltotta: „ezt a dáma meg 6-szok. Mi Szerényivel tudtuk, mit fog kiáltani, mihelyt láttuk hogy a királyt csóválja, de a többieknek a dáma elleni attentatum kihirdetése teljesen váratlan volt a arra mindenki nagyot kacagott, az öreg pedig fülig pirult. 

New-Yorkban néhány hónapig az öreg Foknerrel ugyanazon házban laktam. Néhány becsületes német kereskedő is lakot velünk s ezek egyike egy reggel említette, hogy „Sz. Patrick itt van már” (Sz. Patrik napját az írek fényesen megünneplik New-Yorkban s olyankor elég verekedés van). Fokner, kinek esze akkor is politikán járt, kérdezte ___ Mi újságot hozott?” Tudtomra semmit felele bámulva a német. Barátom ( monda Fokner ( az a ___ gőzösök soha sem hoz újság! Majd hoz a Cunard?” A jámbor azt hitte, Sz. Patrick valamelyik ___ gőzös neve. 

Szép Babette, Kis Babette. 

Egy délután kimentem Kjütahján a sátor alá, melyet a városon kívül egy dombon húzatott föl Szolimán bey. Senki sem volt kinn s egyedül álltam ott estig, olvasgatva s pipázgatva. Estefelé haza indultam, de egy mély szurdokban, melyet patak hasított, Battyányiné szép szobalányát Babettet láttam meg, ki ott ruhát mosott s lemenvén, vele enyelegtem egy keveset s aztán, minthogy sötétedni kezdett, siettem vacsorára. Akkoriban Juliska főzött számomra, egy Szabó S. nevű egyénnek ( kit torkosságáról föntebb dicsértem nem éppen felesége de legalább babája. Juliska Samut ( midőn békében és szerelembe jött fel napjuk Babynak szokta nevezni. A vacsora már készen várt, de Samu még nem jött elő s Juliska kérdezte tőlem, nem láttam-e valahol Babit? Minthogy Babette nem állt éppen ___ (azaz régi római ___ hírben s éppen akkor is arról gondolkodtam, nem látott-e meg valaki, hogy azzal tréfálgattam, miért aztán a többiek eleget csípnének rajtam: a kérdésre megütődtem, azt vélvén Juliska is tudja már a dolgot s azért kérdez. Nem is gondoltam rá, hogy Samuját Babinek hívja, mit pedig tudtam. „Láttam!” mondám röviden. „Hol?” ( „A völgyben a pataknál, a sátorhoz  közel”. ( „De mi a manót csinált az a pataknál a völgyben?” ( „Hiszen ( mondám ( alsószoknyáit mosta. ( Alsó-szoknyáit?... kérdezé Juliska, bámulásában szemét-száját lehetőleg megnyitva. „Ej ( felelém, alsószoknya, hosszú ing, hálóing, pendely! mit tudom én melyik mi volt. ( „De ki a manó pendelyét mosogatná a hadnagy úr?” kérdezte Juliska csodálkozva. Én pedig észrevevén mily bakot lőttem, igen szárazon feleltem, miképp én nem „hadnagy úrról beszéltem. Juliska furcsán nézett, de én jobbnak láttam második bakot nem lőni, s a tévedést költött  ___ által még rosszabbá nem tenni. Lapítottam. 
A Dermendzsi. A Zultan baghiban, közel öreg dervisem kávéházához, igen regényes helyen volt egy patak malom, s a mellett néhány fa és azok egyike alatt egy kis zuhatagnál gyakran üldögéltem a gyepen olvasgatva, vagy tűnődve s mélázva. Egyszer hozzám jött a dermendzsi, egy kék bugyogós, sápadt arcú, pergamen-orrú s görény szemű görög lisztlopó s kérdezte miféle nyelven van írva a könyv melyet olvasok? Mondtam, hogy németül. „De hiszen te madzsar vagy s nem nemde ( monda a molnár, miként van, hogy németül olvasasz? tudsz olvasni magyarul is? Hiszen te így igen tudós ember vagy! Én egy betűt sem ismerek, de fiam tudós lesz, mert már tud olvasni görögül, holott én apja, oly szamár vagyok, hogy csak törökül beszélek, görögül, görög létemre egy szót sem értek! Megállj! mindjárt elhozom fiam könyvét.” S hozott egy görög ABC-s és Dávid énekeinek ó-görög fordítását. Midőn azt nézegettem, kérdezte, tudom-e olvasni? értem-e? s kért fordítsak belőle valamit törökre. Rögtönzött fordításom a legkegyesebb ítész szemében sem talált volna irgalomra, de a dermendzsi nem győzte bámulni s magasztalni, mily nagy tudós vagyok. Az ő lisztlopói szemeiben nagyobb ember voltam ____. Kért, írjak valamit fia papírjára, hogy az azt a hodzsának mutathassa. Leírtam János evangéliuma elsőbb verseit s ha itt-ott tán e-t írtam y, vagy o-t co helyett, úgy hiszem a kegyes olvasó a nyomtatási hibát észre nem vette. Midőn néhány nap múlva arra jártam ismét, a Dermendzsi, mihelyt meglátott, futott elém s lábaimat is csókolgatta. Mondta, hogy a hodzsa írásomat elvitte a papokhoz és a papázok kimondták, hogy én keresztény vagyok, még pedig nagy tudós és hihetően magas méltóságú pap, mert az evangéliumból ó-görögül (ők újgörög peraphrasirt használnak) pusztán emlékezetből néhány verset leírni. Kis-Ázsiának kevés egyházi ___ lenne képes. A dermendzsi arra kért a papázok nevében, írjak ismét néhány sort. Nem jutott eszembe, hogy ha valamely nevezetes sz. írásbeli helyet írok még egyszer, kivált olyat, melyre a görög egyház sokat épít, a papázok nagy embereimmé lesznek s tőlük sok érdekest hallhatok. ___ találtam írni néhány sort. Zeroről és hókeblű ___. ( Jártam én még gyakran a Zultán baghiban, de a lisztlopó többé felém se jött, sőt ha látott, elbújt, mert papjai, kiknek az Iliás hétpecsétes titkos könyv, pogánynak nyilvánítottak, ki annál iszonyúbb pogány vagyok, mert ismerem a Bibliát s még is sok istent hiszek. Levágtam magam alatt a fát, s azontúl valamennyi görög iszonyodott tőlem. 

Nimrodiana. Az öreg Mészáros huszáros elméncségeiből jegyeztem föl egy párt. Az még tűrhető volt a bakákéhoz képest, kik holmi vastag szavakra szoktak, annyira hogy azokat vigyázatlanságból nők hallatára is kiszalasztották. „Ejnye be szép dohányzacskója van, mi volt az ára?” kérdezte a kövér Lizy „30 piaszter!” felelt Fráter, a piaszter szó második betűje után egy n-et szúrva be, mint szokta. 

( „Nézze! ( monda nekem egy szép menyecske ( mily szép tyúkokat vettem, s ez a bohó jérce oly szelíd! miként meglibben” ( Szép benne! ( mondám hóbortosan ( én szeretem a meglibbenő jércét.”... Ejnye! monda a menyecske, hamisan nézve szemembe ( szereti-e?” Ő még nagyobb bakot lőtt, hogy elértette. 

Még több forgács. Először is néhány keletről. 

A keleti keresztények húsvétjének második reggelén elmentem Percel Miklóssal az ó-örmények templomába. Az alacsony épület s a roppant falkerítéstől nem is látszik az utcára és zugba van rejtve, mint a legtöbb régibb, de nem igen régi ___ egyház keleten. Szemközt vele az udvar túlsó részén elég csinos emeletes épület van, ez az iskola. Benéztem a tanító vezérlete alatt, de a gyermekek nem voltak jelen s a teremben egyebet nem láttam, mint a festett ___ és báránybőröket, melyeken szoktak ülni összefont lábbal. A tanító egy lábnyi magas emelvényen ül, szinte kecskebőrön, némelyik fiúnak alacsony szekrény alakú író támja is van, s a falon szegekre téve a salamoni intő eszköz, mely keleten jó hosszú s elég vastag( van mellette falaka is. Az udvar egyik sarka el van körítve temetőről, a honoratiosok, papázok és elöljárók számára. A sírokra nagy ó-görög pogány sírkövek fektetvék. Ily sírkő ékesíti az iskola kútját is, Alexandrosz nevű pogány pap sírjáról való, mint a fölül írat mutatja, s melyen Hermesz van ábrázolva s ezen kívül két otromba emberfő egymás fölött s egy hollónak látszó madár szájában gyűrűvel. Alul két olajfa ág s közte égő oltár. ( A templom maga kívülről nem sokat mutat, füstös, négyszög kis épület, alacsony tetővel. Az ajtón be, vagy inkább le lépve a ___ helyett az előteremben csak alacsony állványkákat láttam, melyekre a hívek felső cipőiket szokták rakni, hosszú sorral. Ebből nyílik a nők zárt páholya, melynek elején hosszában futó oszlopsor által sötétebbítve( kevés világosságát a homlokáni kerek ablakról kapja, mely az oltár fölött van. Az oltáron nincs kép, csak függönyök, s az nem egyéb, mint ___ elrekesztett emelvény fölötti hosszú láda, tarka abroszokkal betakarva. Van piros olvasó tám is a papázok számára s az előtt piros és fehérbe öltözött s kezükben égő viaszgyertyát tartó fiúcskák szolgálnak s gajdolgatnak. A közönség szokás szerint a pallózaton üldögélt, mindegyik saját kecskebőrén, s egy-két gazdagabb vánkoson. Számunkra azonban kis karatlan székeket hoztak, könyörülvén lábainkon, melyek hosszas begyakorlás után sem csámpásodtak el annyira, hogy őket keleties modorban fonhattuk volna keresztbe. A papok egyike gonosz orrhangon gajdolt hosszasan valamit, mit én misének ___, bár egyéb lehetett. Közben eleget füstöltek még többet csengettek, s iszonyú kereplést vittek végbe egy sajátszerű műszerrel, melyhez hasonlót soha másutt nem láttam. az ó-örmény bibliából evangeliumot olvastak magasabb s epistolákat alacsonyabb helyről. Óhajtottam volna, ha már nem érthettem, legalább annyit vehetni ki, mily hangzású az örmény nyelv, de az lehetetlen volt, mert keleten senki sem képes olvasni orrból gajdolás és a testnek lóbálása nélkül. Ha ki levelet kap, melyben csupán ez van írva: „Jó reggelt barátom! küldök számodra egy kosár bámiát. Isten áldjon”: ezt teljes lehetetlenség elolvasni éneklés és bókolgatás nélkül. Nincs török, örmény, arab ki azt tehesse. A sokféle cifra s előttem érthetetlen szertartás közben apró viaszgyertyákat is osztottak a nép között. Úgy láttam, ezeket a tehetősebbek hozták magukkal s azok adtak a szegényebbeknek s nekünk vendégeknek is. Miután gyertyánk leégett s a szertartás végződött és a szeretet csókját mindenki bőségesen megkapta, oszlott a község. Minket egy magát franciának állító s a török nyelvet ___ franciával gonoszul keverő kabátos örmény fogott el, bankár, ki házához vezetett. Háza jókora s kivált belül csinos. Mihelyt szobájába léptünk futott a falon lógó nem éppen finom szinezett metszetek egyikéhez s büszke örömmel mutatott Napoleonra. Az ő atyja u. m. Marmont alatt szolgált Dalmatiában s onnét ment Törökországba, hol megtelepült. Ő akkor kisgyermek volt s ezért nem is tud franciául stb. Midőn leültünk egy csinos kövér asszony jött be, födetlen arccal s európaiasan öltözve s mélyen meghajtván magát az ajtónál, tálcán pálinkát s cukor-süteményt hozott s azután kávét s nargilleket. Valahányszor bejött, mindig mélyen meghajolt s a kínálás után hátrálva húzódott az ajtóig, s ott állt keresztbe font karral, alázatosan várván újabb parancsra. A gazda mondta, hogy az nem az ő neje, hanem testvéréé Signor Fillippoé. Seherdi, jól nevelt hölgy. Az ő neje haszontalan türk (paraszt, becsület nem-tudó) s azért nem akarta, hogy az szolgáljon ily tisztes vendégeknek. (Török nő soha sem szolgál egyébnek, mint a családjabeli s nála idősebb férfiaknak, férjének, ipának stb.) Midőn eljöttünk említette, hogy ő a brusszai francia consultól levelet kapott, melyben az kéri, legyen vendégszerető irányunkban. Azonban a ___ többé nem láttam, csak igen hamis, kövér, seherdi sógornéját. Házuknál sem jártam többször. ( Kérdezősködéseimre megtudtam, hogy a papázok közt egy sincs, ki az örmény nyelvet értené s hogy a legtudóbb örmény Kjütahján egy öreg tanító, ki érti saját nemzeti nyelvét is. Ezzel megismerkedtem, de kevés hasznát vetem. Tudománya a jámbornak kevés lehetett, de szívessége elég volt, s tőle tanulhattam volna némit, de az öreg úrnak két gonosz szokása volt. Egyik, hogy minden nap becsípett s azt akarta, hogy én is kövessem jó példáját. Másik, hogy kivált midőn pityus volt s pedig csak kivételesen volt néha nem nagyon pityus, örökké csókolgatni akart. Ezt ki nem állhattam. Megszöktem tőle. 

Keleten rendkívül nehéz értesítést kapni bármiről is mit az idegen tudni óhajtana. Kérdéseket tenni illetlen s még jó ismerőstől is ritkán mertem tudakozódni a családi életről, házasságról stb. Azonban soha görbébb nézést nem kaptam válaszul kérdéseimre, mintha a lakosság, a cath. és az ó-örmények, a görög, a törökök számát akartam kipuhatolni. A keleti embernek megrögzött gyűlölsége minden ellen, mi népszámlálásra vonatkozik, igen régi s most is oly erős, minő volt hajdan, midőn „Támada Sátán Izrael ellen s fölindító Dávidot hogy megszámlálni Izraelt” s Dávidnak e bűnéért Gál ellenség, vagy három napig tartó dögvész között. Erősen hiszem, hogy Abdul Medzsid, kit népe méltán szeret, Sátántól indíttatva számlálni kezdené alattvalóit, néhány évig nem érhetné oly csapás saját magát s birodalmát, melyet a nép a megszámláltatásnak ne tulajdonítana. a magyar is keleti nép( az is mindig borzadt a ___. 

Birkózás Kjühatján. Gyakran néztem a gyermekek és suhancok birkózását. a nézők kört képeznek, s kiáll a két birkózó, szemben, de néhány lépésnyire egymástól. Eleinte farkas-szemet nézve megindulnak s tenyerüket összecsapkodják s azzal mellüket és combjaikat verik előre hajolva, mintegy ugrásra készen. Mint a villám, gyorsan rohannak össze, s egymást hasra, vagy ha lehet derékon kapva igyekeznek földhöz vágni. Ütni, torkot szorítni, karmolni, hajba kapni (ha ___ hajuk is van) nem szabad, s ha valamelyik megdühödve ilyenre vetemül, a nézők tüstént beavatkoznak s elválasztják őket. A birkózás végződik, ha valamelyikek sikerül a másikat hanyatt vágni, vagy hanyatt fordítni. A hasra eső nincs legyőzve s gyakran láttam, hogy az, amelyik ki fogy a szuszból s kifárad, pihenés végett hasra dobja magát, kiterjeszti kezét, lábát, s társa hiába vesződik vele, hogy hanyatt fordítsa s erőlködése közben gyakran megesik, hogy a másik hirtelen fölpattan s őt fordítja föl. A legügyesebb birkózó kit láttam, egy kis csinos török fiú volt, mintegy 8(9 éves, ki 15(16 éveseket is rendszerint hanyatt vágott, néha többet is egymás után. Ez a nézőktől, kivált a magyaroktól kiknél nagy kegyben állt, sok piasztert kapott. ( A birkózókon nemcsak ügyességüket s testük ruganyosságát bámultam, hanem különösen kecsteljes mozdulataikat. Ilyen lehetett a régi görög birkózó. 

Különös, hogy a különben lomhának látszó keleti nép s a valósággal igen lomha amerikai indián, játékaiban oly rendkívül fürge, ruganyos és könnyüded. A yankee ellenben munkára fáradhatlan s igen ügyes, neki a dolog mulatság a mulatság pedig nehéz dolog, robot, melyet ügyetlenül tesz. Ha táncol, még ha ügyes táncosnak tartják is, minden mozdulata nehézkes, szögletes, kellemtelen. Megrakja roppant iparkodással az ír, a skót táncot, de ( robotol az istenadta ( terra gravis. Futni sebesen tud, de ha olyankor régi görög látná, óhajtaná lenne vakabb ___. Még járni sem tud isten igazában s lépése nehézkes és ügyetlen. New Englandban ilyen még a hölgyeké is. 

Török nő lóháton. Gyakran láttam otthon albertsdorfi Nábnőt lóháton. Kádinak s Nánzsiak nem kellett nyereg, szőrén is megülte a rudast, midőn azt legelőre nógatta. Nádi és Námi nem illett jól a rudasra, melyen lábát többnyire kétfelől lógatta le, úgy hogy kurta szoknyácskája térden fölülre csúszott s alóla kivirult a vékony száracska. De még Kádit és Máncsit is örömestebb nézném lóháton ülve, mint a török asszonyt, kinek nyerge rendkívül szélesre van párnázva és szőnyegezve. Mintha egy alföldi lisztes láda, veres posztóval takart lenne a lovacska hátán s a fölött ül a fátyolos, beburkolt hanün bugyogóba foglalt lábait kegyetlenül szétterpesztve. Ilyenkor nem szerettem rájuk nézni s inkább elfordultam. ( Kjütahján azonban jóízűen szoktam nézni egyet, kit nyáron, ha este sétálni mentem a kertek között, mindennap láttam férje mögött, azt átkarolva lovagolni haza a mezei munkáról. Néha megálltam nézni őket, s már ők is ismertek s mihelyt távolról megláttak mosolyogtak s üdvözöltek. 

Török temetés. A haldoklót Mekka felé fordítják. Midőn ki megy belőle a lélek szemeit befogják s ki korán reggel halt meg, pár óra múlva temetik, különben másnapreggel. A halottat a halott-mosó megmossa s lepelbe takarja, aztán dervisek és tanítók éneklik fölötte a Korán hatodik fejezetét s szurat el anamot. A halotton minden nyílást bedugnak gyapottal, lábait összekötik s kezét mellére teszik. ( A temető felé a koporsót négy rokon vagy barát viszi, s ha több van, egymást fölváltják az úton. Elől mennek a szegények s az úriak utánuk az iskolás fiúk egy Koránt vive, azután a halott fejjel előre s leghátul az asszonyok zilált hajjal, sírva. ( A sírnál eléneklik a 6. szúrát s néha egyebet is, s aztán betemetik a nem igen mély sírt s annak halma mindkét végére követ tesznek. A férfi sírkövére a síriraton fölül türbend van faragva, a nőére, leányéra cyprusz festve. 

Régibb firkálásaim között van egy vers, mely Brusszán volt ugyan írva, az Olympusz alján, de mellyel úgy látszik, Apollónak semmi köze. Nem érdemli, hogy lemásoljam, de a papírdarabnak, melyre írtam, hátulján van egy jegyzet Apr. 24-éről 1850. „Fölvitte Isten dolgomat! Mióta hazámat elhagytam először háltam derékaljon s először takaróztam paplannal!” A legelső éjszakát a padisah birodalmában (ha ugyan Oláhország is övé) fekve ( mert a többi éjen csak a kocsiban igyekeztem szundikálni ( egy kalafáti kereskedő konyhájában aludtam át. A konyha téglával volt kirakva s arra még csak lepedőt sem teríthettem. Fejem alá vánkosul is téglát tettem s rövid szűrrel takaróztam. Mennyei létrát ugyan nem láttam álmomban, de azért jó ízűen aludtam világos virradtig. ( A legutolsó éjen Gemleken megfürödtem a ___ és egy feledhetlen ajándékocskát is kaptam. 

Oscanyon ír egy keveset a török törvénykezésről. Mondja, hogy a kádi mit sem hajt ___ dokumentumra, hanem azt kívánja, hogy a vádló két tanút állítson vagy ha ezt nem teheti, esküdjék meg. Tanúskodásra senkit sem kényszeríthetni. A tanút nem esketik meg. A kikérdezési eljárás furcsa. Igyekeznek rajta, hogy valamely ( a tárgyra tán nem is tartozó kérdésre a tanú ezt legyen kénytelen felelni: bilmem, nem tudom. Ha ezt mondja, vége mindennek: tanúságát nem veszik érvényesnek, (?) s azért a tanú vigyáz, hogy bilmem-et ne mondjon. Kadi ( „Ki volt apja a vádlottnak?” ( Tanú: ___ ( Kádi: „öreg apja?” Ibrahim (a ___) „Szép apja?” Ádám ( Egyszer egy bíró zavarba akarván hozni a tanút egyebek közt ezt is kérdezte: „Ki adta össze Ádámot és Kavát?” A tanú világért sem mondott volna Bilmemet, hanem így szólt: „Nem voltam hivatalos azon alkalomra”. ( A perköltséget a nyertes fél fizeti. ( Egyszer egy Arnavut fúrót lopott s ezt a kadi előtt tagadta, s megesküdt, hogy ő ártatlan. A vádlónak nem volt tanúja: kapott volna hamis tanút, akár mennyit, de azok sokat kértek. Az arnavut megnyerte a pert s a bíró congratulatiója után tudtára adta, mennyit kell fizetnie perköltségül. Az arnavut erre megszeppent s kebléből kihúzván a fúrót azt a vádlónak nyújtotta s így szólt: „Nesze, itt a fúró, én loptam el s te nyerted meg a pert, fizesd a költséget.” ( Oscanyan láthatott valaha effélét ( talán (, de én oly eljárásnál voltam jelen, hol a bíró magát bármely európai keresztény tiszttársa mellett sem szégyellhette volna. Egy furcsaság azonban melyet Oscanyan nem említ, nekem föltűnt. Mielőtt dologhoz láttak, leültek s bíró, vádló, vádlott és tanúk, kiszíttak egy csibukot s ittak egy findzsa kávét, s addig szó sem volt az ügyről. Miután azon átestek, kezdődött a szóbeli per. 

Oscanyan itt-ott jó török anekdotát említ. „Néhány francia tiszt elment Stambulban a ---bazárra s tolmácsuk mondta a kereskedőnek, adja elő legszebb hímzett papucsait, hogy az urak választhassanak. Egyik tiszt nem elégedvén meg a látottakkal, fölmutatott egy cifra papucsra s így szólt a kereskedőnek: „______ efendi”. A kereskedő dühbe jött, elhalványodott, szája tajtékot s szórta a szokásos szitkot a gyaurnak apja, anyja ellen. A tolmács kérdezte, mi baja, miért dühöng? „Hát nem hallod ( felele a kereskedő ( hogy a szemtelen gaz azt mondja: bokum je? (edd meg a tisztátlanságomat!) A tolmács igyekezett fölvilágosítni a kereskedőt, de a török kifejezés félreérthetlen volt s a kereskedő erősen hitte, hogy a gyaur ostoba létére is megtanult annyit törökül. 

Ehhez némileg hasonló anecdotát beszélnek egy magyar grófról, ki Stambulban a nagyvezér lakását kereste, mert ahhoz ajánló levele volt. Az utcán több töröktől kérdezte, németül, franciául s tán még ( ha tudott magyarul ( anyanyelvén is, merre a nagyvezér háza? Nem értették mit akar s a gróf nem tudta mit tegyen. Végre eszébe jutott, hogy hallotta, miképp a latin nyelvvel a világot is beutazhatni s a legelső igazhitűtől kérdezte: „Ubi domus vezérü? ubi domus vezérü?” A török fölfortyant s zajt ütött, és az oda sietőknek elmondta, miképp a gyaur a vezért domusznak (disznónak) nevezte. A gróf csak néhány kaváz közbejöttének köszönhette, hogy meg nem döngették. 

A török beszéd közben tagadásra, helybehagyásra stb. ha azon jeleket használja is, melyeket az európai keresztény, azokat egészen ellenkező értelemben veszi. Így p.o. mi tagadásra fejünket vízirányban rázzuk, mi parányi eltéréssel a töröknél kérdésjel, sőt a fej parányi rándítása az evettel, igennel jár, mint helybenhagyási. Tagadásra fejét parányira fölemeli s vissza rándítja. A szelíd tagadásjel csaknem olyan, mint nálunk a ráhagyási, s a különbséget idegen eleinte nem veszi észre. A határozottabb, mérgesebb tagadásra a fej erősben biccen hátra. Az effélével ismeretlen idegen eleinte gyakran megjárja, annyival inkább, mert a török szókímélő, s kivált nyelvét nem értővel többet beszél jelek által, mint szóval. Viddinben ott lakásunk első hetében kimentem a csársira dohányt venni. Annyit tudtam, hogy a dohány neve tütün, hogy az árt megmondják, ha ezt kérdem: kács para? de ennyiből állt minden tudományom. Megálltam egy csinos török boltja előtt és az efendinek ekképpen szónokoltam: „tütün!” Az pedig megrázta fejét, mintha nemet akarna mondani. Gondolván, hogy nem értet s tán a tütünt nem helyesen mondtam ki, ismételtem a szót s a dohányra mutattam. Ő pedig rázta fejét még egyszer. Akkor még fejem tele volt európai balvéleményekkel s azt hittem a töröknek legkedvesebb mulatsága gyaurokat pökni le s hogy tán a tütündzsi azért rázza fejét, mert nekem, gyaurnak nem akar adni igazhitű dohányából. Bizonytalan léptekkel távozni kezdtem, de a tütündzsi rám kiáltott: „ks! ks!” Nálunk ilyformán az állatok bizonyos nemeit szokás elkergetni, s én a török figyelmeztető jelét rossz értelemben vettem, annyival inkább, mert az efendi lefelé fordított tenyerével is lebbentgetett, mint mi ha távozásra intünk, de mellyel a török közeledésre hívogat. Bosszankodtam volna, de a szegény tütündzsi igen barátságosan mosolygott rám, finom dohányába markolt, azt mutatva és szagolgatta mintha mondaná, hogy jó s szívesen ad. Visszatértem s vettem egy negyed okányit és a becsületes efendi ráadásul még egy jó maroknyit is adott. ( Úgy gondoltam, emberünk nagy részén történt hasonló s tán sokkal furcsább is. Oscanyan erről is mond egy anekdotát. „Néhány angol matróz ( úgymond ( sétált Stambulban s egyik kendőjét elejtette. Mögötte egy mozlim sétált s rákiáltott „Ks! Ks! ___! s kinyújtván karját intett a matróznak jöjjön vissza. Ez pedig hátranézvén egy kavázt is pillantott meg s lelkiismerete nem lévén tiszta fehér, azt gondolta a török inti, hogy takarodjék, nehogy becsípjék s jónak látta eliramodni. A török ezen bámult míg Oscanyan ki látta e jelenetet meg nem magyarázta, miért kotródott el a matróz. „De hát miként kell európaiasan inteni kézzel, ha ember valakit közelebbre akar szólítni?” kérdezte a török ( Oscanyan mutatta, hogy a tenyeret fölfelé fordítván, a mutató ujját kell befelé görbíthetni. A török még inkább elbámult, mert ez az ő honában gúny jel, éppen mint nálunk, ha valaki hüvelykét orrára teszi s kiterjesztett ujjait mozgatja valakire. ( 

A füge mutatás ( e görög eredetű gúnyjel a törököt hamarább dühbe hozza, mint az európait, mert az tudja jelentését is. Fügét mutatni valakinek annyi, mintha pustnak mondanád, sodomiták szeretőjének. 

Keresztény üldözés. Mostanában, mióta az angolok kapzsisága, fosztogatásai, rablásai, zsarnokoskodása és otrombasága következtén Indiában verés forradalom tört ki, melyben a nép mozlim része legtöbb dolgot ad John Billnak, tele van vele valamennyi lap, nemcsak angol, de az angolmásoló amerikai is, mily szörnyű keresztény üldözési bőszület van mindenütt a mozlimek között s különösen Törökországban. Bámulatos, mily ostoba vagy aljason hazug az angolosan írók: szerkesztők legnagyobb része! Rendkívüli ostobaság kell rá, hogy valaki még 1858-ban se tudja, kik lázítgatják örökké a porta ker. alattvalóit a padisah ellen, ki azoknak teljes vallásszabadságot biztosított, s hogy pár egyes emberen történt erőszakosságon kívül, melyről sem a porta, sem a mozlim nép nem tehetett s melyhez hasonló ker. országokban minden nap történik, kivált Amerikában, mi sem történt mit csak csavarni lehetne is mozlim bőszületre. Azonban a ker. hírlapok szemtelensége annyira megy, hogy bár ők maguk firkáltak nem régiben a ___ görög ker. lázadásról, miután az a gyáva görögnek torkára forrt, úgy beszélnek, mintha török vallásbőszület tört volna ki legújabban, ok nélkül az ártatlan s légynek sem vétő becsületes candriai görög nép ellen. Éppen így beszélnek Montenegróról s Bosniáról. Én tudom, hogy a törökországi keresztény minden tekintetben több szabadságot élvez, mint Európa bármelyik országában azon keresztény, ki nem az állam uralkodó vallásában hisz. Tudom azt is, hogy a török általában toleránsabb mint a keresztény, s több ingerlést tűr el kitörés nélkül. Gyakran jut eszembe, mit láttam Kjütahján egy közénk vetődött vénasszony, Wagnerné temetésekor. A katonai laktanyán halt meg s katholikus levén, a kath. örmények templom udvarán temették. Reggel 9 órakor jött a mozlim laktanyán kereszttel, füstölővel, ministráns fiukkal s viaszgyertyákkal a francia jezsuita, ki-ki örmény kath. templom papja volt, s eztán a köztünk levő lengyel cath. pappal együtt végezték a szertartásokat és a gyászkíséret indult a laktanyáról a templomhoz. A körmenetben nem csak mi vettünk részt valláskülönbség nélkül, hanem a hét török ezredes és a tisztek s hivatalnokok nagy része is ballagott sorban a kereszt után. Ez oly szép volt tőlük, hogy becsületes, vagy csaknem rendkívül gaz és szemtelen keresztény is, az alkalmat nem használta volna a mozlimek bosszantására s ingerlésére. De az örmények, kik vezették a körmenetet, nem elégedtek meg vele, hogy a templom felé legegyenesebben vezető téres utca helyett kerülő utat választottak, hanem az utcáról fölkerülvén a halottat a pasai helytartó udvarán is keresztül vitték, bár az az utca fölött magas dombon van, hova a koporsót nehéz volt cipelni. Ezt csak szemtelen gúnyból tették, provokációként, tudván hogy jelenlétünk miatt még szemrehányást sem kapnak érte. Én annyira fölmérgesültem ezen, hogy ha a halotti szertartás végződtével az egész kath. örménységen olvasatlan huszonötöt vágtak volna, azt fogtam mondani: „e gazok tizedrészét sem kapták meg az érdemlett ____”. 

S most följegyzek néhány újabb forgácsot is, átröppenvén Keletről Nyugatra. 

Csengő-pengő hiábavalóságok. ( Nem tudom, ismertem-e valaha szónokot, ki legalább egyszer életében föl ne ültette volna a vérengző Mariust Carthagó romjaira: ki néhányszor nem emlegette volna az otromba censor Cato gyalázatos szavait: _______ ( Van-e politikus, ki midőn köpenyt fordít s a becsületesség határfolyamán jó széllel átvitorláz. Rubiconról nem beszélve: vagy mikor választás következik, s az ő pártjának ügye csehül áll, le ne fordítaná ____ után gyártott ódáját: „O navis referent stb.”: vagy midőn kiesik hivatalból, ne figyelmeztetné barátait, hogy a világ megunta mindig azt hallani, hogy Aristidest ___ nevezik. ( Az iskolát látott egyén, ha neje korhelységért dorgálja, szomszédba megy rágyújtani s ____ beszél s a szegény jámbor ___ és óhajtja, hogy ismerősei higgyék, miképp a XIX. századnak is van ___ s az új ___ is van ____. 

Philosoph. cigányok. Longfellon mondja, hogy a napokban néhány new-englandi híres író és szónok, cigány csapatban elindult New-York állam északi erdeibe tanyázni. Ezen érdekes cigány csapat áll a következő egyénekből: Agassiz, a híres természettudós, Lowell tanár, a költő, Dr. Holmer szinte költő s igen elmés író, Wendell ___ a legjobb ___ szónok, Hoar főbíró stb. Köztük van Ralph Waldo Ernerson, a Philosoph. vállán vadásztarisznya és puska. ( Mióta ennek híre futamodott, mindenki félelemben van, hogy a köztiszteletben álló egyének élete veszélyben forog, ha Ernerson a philosoph, puskáját eltalálja sütni. Reménylik azonban, hogy azt nem teszi. Rendkívül szeretném őket látni s néha hallgatni az erdőkben. ( Ernerson tud halászos halat főzni, s egyszer egy philosopih collegájával efféle szakácskodása közben nem vigyázott és egy farmer kerítéseit s erdejét leégette. Vajon nem tesz-e ki ismét magáért? 

( Gyakran lefekvés után órákig gondolkodom a régmúlt évekről, s olyankor gyakran tűnik föl előttem mily erős és maradandó befolyást gyakorlott sok apró s magában véve csekélynek látszó körülmény jellememre. Kecskeméten igen fiatal tanuló koromban elmentem egy este a casinói táncmulatságba. Mit kerestem ott? kivel mentem? már nem emlékezem.* Táncolni ugyan tanultam, de nem szerettem s így egész mulatságom abból állt, hogy néztem, miként mulat más. Míg így ácsorogtam a terem egyik végén, egy gyönyörű kis barna lyányt láttam meg közel hozzám. Anyja s nénje táncolt, de ő nem, s mint én, ő is csak nézte, mit csinál a többi. Tizennégy éves volt s én még nem egészen tizenhét s azt hinné ember két ily gyermek ismeretlen létére közeledni sem mer egymáshoz, de bizony mi, jó Isten tudja miként, egymás mellé kerültünk s gyermekes csevegéssel a táncoláson kezdve a beszélgetést, félóra múlva már elmondtuk egymásnak röviden, dióhéjban foglalva, egész életünk történetét: ő hogy Szegeden volt neveldében s éppen az előtti napon került haza stb. én pedig még azt is, hol lakom s kisült, hogy mi tán rokonok is vagyunk ( távolról, mint egyebek magyarázták volna, nagyon is közelről, mint mi éreztük. Pár nap múlva a szép fekete szemű kislyány nálunk járt, minthogy öreganyámnak csakugyan rokona volt s nálunk is lakott egy szép fiatal szőke lyány, kibe már én azelőtt szerelmes voltam. 

---

* de igen... Mocsy Jankával. 

Kilenc év előtt!

Kilenc éve, hogy honomból kijöttem s most kezdődik a tizedik! ... Gyakran akartam már irogatni zarándokságom elsőbb heteiről, gyakran vettem kezembe a tollat s ültem asztalomnál, tűnődve jó ideig, s aztán kirohanva a szabadba, anélkül hogy csak egy sort is írtam volna. Most megkísértem írhatnék-e némit, s amennyire lehet kerülöm a szomorítóbb érzelmek s tapasztalások fölemlegetését és, ha tehetem, inkább fogom válogatni a kilenc év előtt történtekből azt, mi kevésbé fontos, azt mire nevetve emlékezhetem. Nem írom a csapatnak, melyikkel jöttem történetét: csupán személyes tapasztalásaimból s a magamra és ismerőseimen történt apróságokból egy keveset. 

Mit is írhatnék az elsőbb napokról! Azokat kábultságban töltöttem! Nemcsak lelkem szenvedett, de a hosszas álmatlanság és egyéb nemű törődés miatt minden testi erőm is végképp kimerült. A határszélnél az oláh őrök, a török katonaság, s a káromkodó magyarság vegyes zaja, álomként jut eszembe. Egy fiatal ismerősöm, Ströbel Ferenc fölvett kocsijára s aztán indultunk, török huszár fedezettel, mely a mieinket örökös hajdevel nógatta éjjel s nappal sietésre. A tarka csapatban két baranyai ismerősöm volt, Bence és Hatos. Michaelovich egy nappal előbb indult Viddin felé. Velünk jött Egressy Gábor, Gyurman s egyebek, kikkel későbben ismerkedtem meg. Mentünk, olykor igen rövid pihenést kivéve folytonosan, éjjel-nappal. Az ily utazásban kevés följegyzésre méltó lenne, még ha más érzések közt futottam volna is át Oláhország egy darabkáját. Mentünk, néha a Duna partján, néha attól eltérve. Itt-ott egy rongyos oláh templomot láttam, néhány fakeresztet és egy urasági épületet, mely magtár, palota, csűr, vagy istálló vagy bármi egyéb lehetett, mert külsejéről ugyan nehéz volt gyanítani mi lakhatik kebelében. Ilyenkor mondták, hogy falun mentünk keresztül. Házakat azokban nem láttam, mert az oláhság putriban lakik. Néma midőn faluhoz közeledtünk, asszonyok, gyermekek csoportja látszott távolról, de nemsokára mindaz eltűnt, mintha föld nyelte volna el, s midőn a faluba értünk, csak néhány ebet láttam, mely szemétdombról, vagy putritetőről (mert e kettőt nehéz volt megkülönböztetni egymástól) dühösen ugatott reánk. 

A férfiak többnyire jókor elosontak hazulról s az asszonyok, gyermekek föld alá rejteztek, hogy ne lássanak. Mi tőlünk iszonyodtak, vagy a török katonáktól?... Városon is mentünk keresztül (neve úgy tetszik Csermez), de éjjel levén csak pár kávéháznál láttam ácsorgó csapatot. Itt-ott némelyik oláh faluban férfit is találtunk, s néhány asszonyt s vettünk tőlük ha voltak, vereshagymát, túrót s vizes kenyeret. 

Negyedik este Kalafatra értünk s ott hosszas törődés és álmatlanság után végre aludtam is, kőkemény ágyon ugyan, de azért jóízűet s másnap reggel kezdett rajtam mutatkozni ismét némi jele az életnek. A kábultság köde kissé oszlott. Járkáltam a Duna-parton, benéztem az oláh templomba, föl s alá kószáltam, még egyszer Strőbel rám nem kiáltott: „Siess pajtás, vigyük poggyászunkat a hajóra, indulunk Viddinbe.” Az én poggyászom nem sok volt, s azt fölkapván beugrottam vele a vitorlás török hajóra, mely nemsokára zsúfolva lett magyarral és törökkel. 

Madame Ida Pfeiffer elővesz egy kalaptokot, abba néhány üngöt, harisnyát rak s még tán némi nélkülözhetlen női ruhadarabkát, melyről magamféle nőtlen legénynek csak homályos fogalmam van. Aztán megindul s bejárja Syriát, Mezopotámiát, ___, Arábiát és Egyptomot, benéz Madagascárba: jóreggelt mond ___ Chinában s megy... megy... mindaddig míg haza nem ér ismét. A világ pedig bámulja, hogy oly mesze útra indul oly kevés készülettel és poggyásszal! ( Az én poggyászom kevesebb volt, mint Madame Pferfferé, s pedig hosszas útra indultam, melyből tán soha sem térek vissza. Minthogy azonban nem vagyok hölgy, tán nem igen van okom s jogom büszke lenni reá, hogy csak négy pár fehér ruha volt velem s egy nadrág tartalékban. Mindez egy kopott kofferben volt, melybe még sok egyéb is elfért volna. Azonban belőle néhány nap múlva még e keveset is kilopták s eztán elmondhattam a régi bölcsel: Omán mea mecum porto. Vagy, mint egy öreg barátom szokta mondani, fára mászva s onnét letekintve fölkiálthattam volna az egyszeri hóborttal: „Íme mit sem feledtem oda lent! 

Azonban a hajón ócska szekrényem még nem volt egészen üres, és én, hogy el ne tévedjünk egymástól ráültem s tűnődni kezdtem, múltról, jelenről, jövőről. „Íme ( gondolám ( indulok a nagyvilágba, idegen népek közé, melyeknek nyelvét nem értem! A keleti regék hősei, midőn őket griff madár pottyantja el valamely ismeretlen szigeten, vagy varázsló vagy szellem szállítja egy perc alatt pár ezer mérföldnyire csodálatos népség közé, nem akadnak meg felényire, mint én fogok a legelső török városban, csak néhány mérföldnyire honomtól. Az ezeregy éjbeli hős, herceg, vagy kereskedő, ha Bagdadból egy pillanat alatt China közepén terem a legelső szabót, kit a város szélén talál megkérdezi, mi tanácsot ad, miből élhessen, és a szabó egyszerre felel, mert regében a nép mindenütt ugyanazon nyelvet beszéli, s ha nem is, két nap múlva a vándor bármely ország nyelvét úgy beszéli, mint a bennszülöttek. De én, félek, két hétre alig elég pénzemből kifogyok, mielőtt annyit tudnék, hogy tanácsot kérhessek a viddini szabóktól. De ha kérhetnék is, mit adhatnának nekem, ki mesterséget nem tudok, művészethez nem értek, még kapálásra s favágásra is ügyetlen és alkalmasint gyönge vagyok, ki tanultam több évig Casar Gallusok elleni háborúiról, az ___ béke pontjairól, az ősiségről, _____ s egyéb efféléről, de semmit, miből megélhessek, ha a sors véletlenül idegenek közé vet....

S ha most kezdek tanulni valamit, miből élek, miből ruházkodom, míg az inassági időn átesem?... Egyebem nincs, mint e csaknem egészen üres szekrényke! Ez minden örökségem! Szegény atyám, egykor fiatalságában ezzel utazgatott Ausztriában s most én indulok vele ( hova ( jó Isten tudja! De jámbor ősi koffer, te ___ minden vagyonkámnak, ha egyéb hasznodat nem veszem is, legalább ülök rajtad mint Marius Carthago román.” 

E klasszikus idézetre elkacagtam magamat, hangosan, először több hét óta, s íme az iskolában rám ragadt hiábavalóságnak először vettem hasznát. Az szívemen könnyebbített. Későbben még gyakran tapasztaltam, hogy mit néha keserűségemben haszontalan kollégiumi lomnak mondottam, ha nem is testi, legalább lelki tápot adott. 

„Azt kikérem magamnak! Rajtam ne kacagjon, hallja!” e szavakkal szakasztotta félbe nevetésemet egy veszekedő arcú úri ember, ki csípejére szegzett kezekkel s véghetlenül puffaszkodó méltósággal állt előttem, igen görbén nézve reám, koffer Carthagon ülőre. Ezen jó úrnak fején gyutacs tetejű kalap volt, széles, de igen szeszélyes karimájú, mert e karima itt volt felpördült, itt-ott lepördült, már amint kedve tartotta. A kalap alatt vastag szálú, torzas hajfürtök dagadtak. A bajusznak mely a veszekedő arcú úri ember orra alatt rendetlenkedett, minden egyes álható szála centrifuga-hajlammal látszott bírni s első pillanatban is láthatta a figyelmes néző, miképp e férfiúi dísz, melyet birtokosa, mint későbben elégszer vettem észre, annál nagyobb szorgalommal sodrott, minél dühösebb méregbe jött, e férfiúi dísz mondom, kipödörhetlen volt. A szakáll hasonló volt az anarchicus dél-amerikai köztársaságokhoz, melyek minden egyes tagja külön párthoz tartozik és simulásra, összetartásra mákszemnyire van hajlandó. Az orr vastag volt, húsos, az arc szederjes vörös, tán a harag miatt, mely ezen új Achillevszben örökké forrt. A szem ólomszínű s veres. A veszekedő arcún csillogós gombokkal ékes, egykor fényes, de már viseltes attila volt s hozzá fehér kimondhatlan, mely a forró napsugáraiban vakítólag tündökölt. „Kikérem magamnak! rajtam ne kacagjon ön, hallja!” monda a veszekedő ___

„Eszemben sem volt ( felelém ( hiszen kisebb gondom is nagyobb, minthogy máson kacagjak!” ( „Hm! ( morgott a méreg embere, ön már rég mereszti felém szemeit, láttam, s végre, rám nézve kacagott! ( „Hogy hova néztem ( mondom ( én nem tudom. De azt, hogy mért kacagtam, ha kedve van önnek meghallhatja! Ülvén e kopottas ládán, melyben pár fehérneműn kívül még elég hely van több szükséges számára, s mely kopottas láda még is mindenem e világon ( gondolám, ez világi javaimnak roma s én e romon ülök, mint Marius Carthagóén s e gondolat furcsaságán nevettem.” ( Üm! classicus emlékezetek! Tehát tudóshoz van szerencsém. Örülök rajta ( monda gúnymosollyal az ember hörcsög ( No hisz ön is hihetőleg sok hasznát veendi Mariusnak és Carthágónak ezen akasztófára való nép között, melynek nyakát szeretném törni, mert becsülete bizonyosan nincs köztük.” 

Ezzel a veszekedő arcú elfordult tőlem s inasát kezdte teremtettézni, mert még akkor inasa is volt. „Szerencsétlen ember!” gondolám. „ehhez képest én is gazdag vagyok”. 

Ha ember nyomorban van, alig tehet rosszabbat, mintha leül s tűnődik. Minél tovább töprenkedik állapotán, annál inkább elkábul, s úgy járhat mint az utas, ki kegyetlen hidegben elálmosodván lefekszik a hóra. Legjobb olyankor mozogni míg lehet. S én mozogtam, köszönvén Manusnak és az ember-hörcsögnek, hogy a kábító tűnődésből fölzavartak. Szétnéztem a hajón s legelőször is egy hosszú fiatal ember vonta magára figyelmemet, nem arcával, mert az a legmindennapiasabbak egyike volt, hanem inkább öltözetével. Kalapján magas toll biggyeszkedett, nyakát piros kendő kerítette hegyesen kiálló csokorra kötve. Paszomántos, pléhgalléros katonai egyenruhája fakó aranyban vagy sárgarézben nem látott szűköt, tarka mellényén nehéz óralánc csüngött s arról gyűrűk, pecsétnyomók, arany makkok, postakürt, parányi kulcsok, hajfürt tokocskák és a csecsebecsék egyéb neme fitogtatta saját szépségét a nap sugáriban. Ujjain pár vastag pecsétgyűrű s a mellett néhány rubinos és gyémántos, és ünge gombjai is rubiánsak, nyakkendőjébe pedig egy arany ___ szúrva, melynek markolatáról szinte aranyláncocska csüngött. az egész ember csillogott. Nyakáról sárga szíjon függött egy kis táska, melynek tartalmát későbben láttam, s az állt egy kiszítt ezüstös tajtpipából, egy opera látcsőből, pár száz körmöciből s holmi csecsebecséből, mely nem fért mind egyszerre a hosszú ifjú úrra. E hosszú bikfic bajuszkát pedergetve állott a födözeten, szerelmes pillanatokat szórva egy igen szép, feketébe öltözött karcsú lyányra, ki egy öreg úrnak hihetőleg apjának vállára hajtotta fejét, s kinek halvány bús arca fájdalmas részvétet ébresztett a hosszú fiúnál kevésbé bikfic nézőben. De a hosszú a szegény leány mély sóhajaival nem törődve, Strauss egyik keringőjét fütyörészte, s hozzá néha megpendítette sarkantyúját, hogy a hölgy figyelmét magára vonja, mi azonban nem sikerült. ( „Béla!” szólalt meg mellette egy mohón barna, éles apró szürke szemű s horgas orrú rövid úri ember, szinte paszomántos, de gyűrűtlen s óraláncatlan, kit láttam valahol a Bánátban, hol mint mondták térparancsnok volt egy városkában pár hétig s rossz érzelműek azaz hon-nem levő kereskedők vagyonát kobozgatta míg ki nem billent a zsíros ____. „Béla ( indítványozá az ex-térparancsnok ( „ne üssünk egyet?” ( „Nem bánom!” ( felele hosszú Béla ( „de ki lesz harmadik?” ( „Én”, „akár én is” „ihol vagyok!” hangzott minden oldalról, egész sereg ifjonc ajánlkozott, mind tollas kalapú, mind paszomántos, mind fakón csillogó, mind táskás. Ezekből egyet az ex térparancsnok kiválasztott s a többinek tudtára adta, hogy _____. Egy párnak az méltóságon alulinak tetszett, de a többi néhány óráig tartó játék lesés után, csakugyan ____ kezdett. Középre húztak egy öreg szekrényt s azt körül vették más hárommal, leültek és az ex-térparancsnok kihúzott zsebéből egy csomó kártyát, mely valamikor új lehetett, tiszta, és 52 levelű, de az idő és mosdatlan ujjak miatt hajdani szépségét gyanítni is alig lehetett. 

Ki ad bankot? kérdezé a három egyike. „Majd csak én magam!” felele Béla kinyitván az óra-kolonc-kulcsok egyikével a sárga táskát, kivett tíz körmöcit, abból egy párt kidobott s keverni kezdett. Pár perc múlva eltűnt a két körmöci, s aztán más kettő, s végre a tízből egy sem maradt. Béla az órakolonc kulccsal ismét kinyitotta a sárga táskát, de az újabb tíz körmöci néhány perc múlva elődei sorsára jutott és Béla oly képet erőltetve, mintha én vesztettem volna a körmöcit s nem ő, szivarra gyújtott és a bank-adási jogot vagy terhet átadta az ex-térparancsnoknak. A játékot nem sokáig néztem, de annak végével láttam, miképp Béla a sárga táskát meglebbentette jobbik tenyerén, s a táska könnyűnek találtatott. „Ötven sárgát vesztettem” monda Béla ingerlékeny nyugalommal. „Az lehetetlen! ( jegyzé meg az ex-térparancsnok, „hisz” (egyet pillantva a hóhér harmadik levelére) ez is vesztett, s pedig én nem nyertem többet egyetlen sárgánál s azt estére megisszuk, pajtás!” ( De hát ki az ördög nyert, ha nem te?” kérdezé Béla mérgesen. „Gondolom a ____” felele a térparancsnok. 

Bélát egy hét múlva ismét láttam. Akkorra már ünggombjai csonttá változtak az arany ___ láncával, az óra koloncával, a pecsétgyűrűk a rubinos gyémántosokkal s az operacső a tajtpipa, sőt maga a sárga táska is eltűntek. Maradt a fakó paszománt, kissé fakultabb állapotban, a tollas kalap, s a bikficség fele. A Strauss keringőn bús feledékenység koszorútlan alakja látszott lebegni s az utolsó körmöci is elmerült az éji homályba. Béla lesni kezdte, mikor jő Hauslad tábornok. 

A hajó végén, a kormányoshoz közel egy kopottas úri ember ült. Soha életemben általánosb kopottságot nem láttam, mint ezen emberen. Kalapja s a mellett a szalag és toll kopottas volt, homloka fölött s halántéka mellől a haj elkopott s hátul is csak kevés téglaszín szál látszott, kopófélben. Hasonló színű bajusza és szakálla olyan volt, mint lapályos földön a búzavetés tavaszi hetes esők után: itt-ott kiveszett, másutt ritka volt s csenevész és csak néhány nyurga szál nyúlt ki sárga-zölden a kétségbe esett termésből. Orra oly furcsa tompasággal végződött, mintha erős köszörűkés következtén vesztette volna el hegyét s hasonlított a gyermekek asztali-késéhez. Emberünknek nem csak arca s köntöse, de még hangja is kopottas volt. Hallgatva ült jó ideig, néha fölnézve fél szemmel az árboc hegyére, másik szemét behunyva s állát rézsút tartva: aztán hirtelen lepislantott a kopott orrú irónnal jegyzett valamit egy kopottas tárcába: s két perc múlva homlokát kezdte dörzsölni, mintha azt is koptatni akarná, vagy lesütvén fejét, bal hüvelykének körmeit koptatta tompa fogaival, vagy tompa orrát támasztotta föl mutató ujjával, melynek végéből úgy vettem észre, fél-íznyi elkopott. Néha rendkívül fakó csizmájának tompa orrát fölemelte s arra nézett, egyszóval mindazon helyzeten keresztül ment, melyben színpadon szokás gondokozót játszani. Észrevette, hogy nézem, mert a gondolatokba mélyedt egyén rendesen élesen szokott vigyázni, bármint titkolja is, hogy vajon nézik-e? Barátságosan mosolyogva fölállt s a nyitott tárcát felém tartva, mintha abból kínálni akarna, kérdezte, tudok-e törökül? „Nem én, uram” feleltem ( „e pár nap alatt ragadt rám néhány szó, u. m. Olmár, ___! jok, sindi, és csabuk! Ez az egész!” „Lássa ön!” monda a kopottas oktató hangon ( én már Orsovánál észrevettem, hogy a török nyelv ugyanazon a magyarral, csakhogy kissé különböző. Egy török integetett s így szólt: gyel, gyel! ( mi egyéb ez, mint jer, jer?... Tegnap egy másik kenyérrel kínált s ezt mondta: ekmeg azaz edd-meg! ( Aztán árpa törökül is árpa, balta, kalpag, vezér törökül is éppen úgy van, és sok törökül csok. Lássa, én török-magyar szótárat akarok írni, s már egy rakás szót leírtam, de abból világos, hogy a török nyelv egy a magyarral, csakhogy kissé különböző. ( „Az oman van ( mondám tréfásan, mert a török nyelvben sok a persa szó, s azt ön tudja hogy a persa nem egyéb mint magyar. Hiszen egy nyelvészünk megmutatta, hogy a régi persa királyok neve mind magyar. Cyrus, görögösen Kore = Kőrös. ________ ( „Megálljon, kérem, kedves barátom, ezt föl kell jegyeznem! Mondja csak, de lassabban!” 

Míg ő Ködmenes tarajos hosszú nevét jegyezte, én megszöktem a hajó túlsó végére. De a ____ nem sokára ismét találkoztam a viddini sátorok között. Megragadta kabátom egyik gombját s fogva tartott, míg a szótár szaporodásáról kimerítőleg nem értesítet. „Látja barátom ( úgymond ( lesz belőle valami!” s gombomon nyomatékosan rántott egyet és szemével egyet vágott. „Nos, most kérem, mondja el ön mindazon török szót, melyet tanult. S írni kezdte: csikar=csikar, Kilridzs= kilincs, csádír=sátor. A tanimák ige gyökere ugyanaz, melytől a magyar tanul származik. Okur (olvas) szinte magyar gyökű stb.” „Nézze ( mondám tréfásan ( a török a kemencét azért nevezi szobának, mert olyat először nálunk látott az alföldön, hol a kemence akkora mint egy szoba!” ( Igaza van, barátom! monda az új ____ s jegyezte a szobát. „Aztán ( mondám ( ejnek törökül azt teszi, bánkódni, búsulni. A magyar mikor bánkódik, így szól: ej! ej!” ( Helyes, barátom!” kiállta a philolog, ezt is följegyzem. 

Egy este e kopottas nyelvész a viddini sátorok között valamiképp összeszólalkozott egy igen pitykés huszártiszttel. „Hallgass! erre arra teremtette! ( monda a tiszt rendkívüli méltósággal ( hiszen te csak civilista voltál!” s megvetőleg pillantva a szegény ____ egyet rándított huszártiszti dolmányán s nagyot pökött. A ____ nagy bámulásomra, rákvörössé vált s több tűzzel, mint mennyit róla föltehettem volna, vitatni kezdte, hogy ő nem civilista, hogy őt századossá nevezték ki Szegeden, csakhogy a kinevezés nem volt még közölve a Közlönyben, de azért őt ne mondja senki civilistának, mert ő ily sértést el nem tűrhet! s még nagyobb bámulásomra, ő is pökött, még pedig hegyeset, a huszártiszt ezt újabb pökéssel viszonozta, mely a ___ éppen orrára volt irányozva s odatalált: a lexicograph pedig ezt hasonlóval torolta mely a tisztnek dolmányát, legbecsesebb részét sebesítette. E párviadal közben mindkettő oly szavakat használt, minőket nem szokás szótárba iktatni szemérmesebb nemzeteknél. „Uram isten!” gondolám ( „minő társaságba jutottam!” Ilyen volt embereinknek legalább is négy ötöde! ( Pár hónap múlva azonban hallottam, hogy a ____ maga-magát minden ___ s pirulás nélkül, civilistának kezdte állítani. 

Este volt, mire Viddin alatt kikötöttünk. 

Viddinben. 

A korábban érkeztek s a későbben jöttek közül is sokan a várba voltak szállásolva, mi pedig a legénység nagy részével a váron kívül a Duna partján, sátorokba. A tábort török őrség körítette s a városba csak a török parancsnok terkireh-jével mehettünk. Én Ströbellel s meg egy fiatal német-magyarral laktam együtt, de pár nap múlva jött hozzánk egy Endrődy nevű fiatal bánáti, jószívű, de igen könnyelmű s rendkívül betyár. Ez hozott egyet az egyptomi csapásokból, melytől aztán sokat szenvedtünk, néha még Sumlán is. A török húst és rizst adott, vagy magunk vettünk bárányhúst s azt juhászosan főztük, de hozzá ehető kenyeret, iható bort vagy vizet nem kapván, a zsíros ebéd csakhamar megrontotta egészségünket. A legénység leginkább az igen olcsó gyümölcsön élt s ez, a tisztátlanság, a nyomor s dologtalanság, a posvány levegő csakhamar cholerát okozott. 

Napjában kétszer, néha többször is szedték föl a halottakat a sátorokból, a sátorok mellől, szemétből, lomból! s temették térdig érő gödörbe, közel a sátrakhoz. A viddini parton ötszáznál több fiatal magyarnak sírja van!... Még most is borzadva emlékezem egy jelenetre. Loptak a táborban, s az én fehérneműm s aztán Orsován vett pipám is elveszett s későn kezdtem vigyázni, midőn már csak laktársaim kevés holmiját őrizhettem. 

Egyszer egyedül ültem a sátorban, olvasgatva kölcsönzött könyvet, midőn észrevettem, hogy valaki motoz kívülről a sátor aljánál. Ez tolvaj, gondolám, s baltát kapva kirohantam, hogy elcsípjem vagy megdorgáljam. Egy haldokló honvéd volt, ki a sátor mellé mászott, s engem látván a baltával, nyöszörgött: „Ne bántson az úr! hadd haljak meg itt a napon, hiszen elvisznek félóra múlva( nem sokáig leszek útjában!” Szegényt, el is vitték fél óra múlva. ( A legénység hogy élhessen, sok fájdalom, hogy ihasson! ruháit kezdte eladogatni. A forró nappalra igen hűvös éj következet rendesen, s a ruhátlan legénység naponként nagyobb nyomorra jutott s legnagyobb része betegen feküdt. Föllázadt egy székely csapat, s haza akart menni, fenyegetőzvén, hogy ők a török katonaságot ha az ellenáll, bottal is leverik. Lecsillapították őket, s a pasa valamivel gondosabban osztatott közöttünk silány ennivalót. De azért a nyomor iszonyú volt. 

Mindennél azonban szomorítóbb látványul szolgált az elerkölcstelenülési ragály gyors terjedése. A legtöbb dühösen kártyázott s e métely mely a kéjhölgy, kocsi, ló tartással együtt már otthon is iszonyúan elhatalmazott a honvéd seregben, valóságos bőszületté vált Viddinben. Csaknem mindenki kártyázott, még azok is, kiknek állásuk egészen másnemű foglalkozásokat köthettek volna lelkükre. Sok úgynevezett tiszt, többnyire azonban naplopó, csatakerülő, gyorsfutár, térparancsnok, élelmezési tiszt s az efféle egyének egész serege, mely az utolsó hetekben ___ tanyázgatott s miután hon nem volt hova futnia, Orsovánál kiömlött a hazából. Viddinben és egy része még Sumlán is, kártyázással töltötte az időt. Csalás, egymás legazozása, pofozás, rugdalás, napirenden volt köztük. Sok ivott, ecetes bort, vagy pálinkát, s ittasan garázdálkodott és verekedett. A leggarázdábbat is a török igen lágyan büntette. Egyszer pár részeges fickó tiszt, az utcán erővel megcsókolt egy török hölgyet, sőt azt fogdosással is sértette. Ezért csak három napra zárták be őket. A büntetés aránytalan lágysága szarvat adott valamennyi gaznak, s a botrány egymást érte. Nem sokára vége lett, nemcsak a katonai fegyelemnek, de még a szeméremnek is. Senki sem szégyenlett semmit ( úgy látszott. A becsületes meghúzta magát valahol s csak a betyár, a kártyás, az iszákos, a garázda szerepelt. ( Kitört a főbbek elleni torzsalkodás is és ezek némelyikéről igen aljas hírek keringettek. Ex-minisztereket nyilváni lopásról kezdtek gyanúsítgatni. Ily szemét népről mégcsak fogalmam sem volt. Soha sem képzeltem, hogy honomból ennyi aljas egyént lehetne összeszedni, s szégyenleni kezdtem, hogy közöttük kell lennem. A becsületesebb, szerény, józan ( mert ilyen is volt, talán pár száz ( nem tűnt föl a csőcselék közül, s az ilyekből többet csak lassanként s később kezdtem ismerni. Még a különben jobb érzelműek között is sok fiatalabb betyárkodott, kártyázott, ivott Viddinben( a nem-annyira fiatalok közül sok elégületlenségében egyebeket gyanúsítgatott, piszkolt s zúgolódásokra fakadt. Ez magában is elég lett volna borzasztóvá tenni a Viddinben tanyázást, de helyzetünk kellemetlenségét növelte az ingerültség, melyet a naponként érkező, egymással ellenkező mindig torzított, gyakran teljesen költött hír okozott. Egyik reggel képtelen s egészen hihetetlen jó hír jött s a könnyen hivők újongottak s táncra kerekedtek. Pár óra múlva, vagy másnap perai kávéházi forrásból rossz hír érkezett s az ujjongók álla hirtelen leesett. Ki a képtelen jó hírt nem hitte, pesszimista, sőt éppen honáruló volt, sok vérmes reményű gyors futár és térparancsnok szemében. A rossz hír szerencsésebb volt, mert hitelében igen kevés egyén kétkedett. Egy Stambulból jött hírre a tisztek kilenc-tizedrésze rohant, hogy mozlimmé legyen. Ha a pasa siet a beavatással az első napon tisztjeink nagy többsége igazhitűvé vált volna. A pasa azonban nagyrészüket másnapra halasztotta, s akkorra már új hír érkezett és a körülmetéltetésre kevesebb egyénben mutatkozott vágy. ( Ez így tartott, míg Hauslab tbnok hazamenésre nem hívta föl a legénységet s altiszteket. Nemcsak ezek, a főbb tisztek nagy része is kész volt hazamenni, s még én is gondolkodóba estem, nem lenne e jobb visszatérnem, mint ily csoportban maradnom, még ha az megapad és tán némileg tisztuland is. akkor beteg voltam, de kivánszorogtam a Duna-partra s láttam néhány tollas-kalapos tisztet, köztük hosszú Bélát, izgató szónoklatokkal iparkodni rábeszélniük a közhonvédeket, hogy tovább künn ne maradjanak. Ugyanazon este érkezett valakihez egy levél, az aradi kivégzések hírével. A honi Béla s tollas-kalapos szónok társai maradtak, azt hivén, hon kötél vár rájuk is. a hazakészülőknek tán egy negyede mást gondolt, azonban még is volt elég, ki visszatért. 

A megmaradt csapat november elejéig volt Viddinben s akkor indult Sumlára. 

Én a táborban csak egy hétig laktam s aztán megbetegedvén, Michaelovich tanácsára hozzá s Katicshoz költöztem a várba, a top-hanem (tüzéri laktanya) egyik szobájába. Ezzel csupán annyit nyertem, hogy e két jó barátomhoz közelebbre estem s ők rólam betegségemben ( amennyire lehetett ( gondot viseltek. A szoba iszonyú volt. Ablakain nem volt üveg, s némelyik félig volt beragasztva olajos papírral. Egyik ablakunk alatt iszonyú bűzű árnyékszék volt, s a tisztátlan nép még környékét s az ajtónk előtti szemétdombot is annak nézte. A szemét szobánk körül már évek óta szaporodhatott s eltisztítása sziszifuszi munka volt, mert szomszédaink, sőt laktársaink is óránként újabb szeméthalmazt raktak ajtónk elé, ablakaink alá. A legyek, bolhák s még undokabb bogarak leg__ kipusztíthatatlan volt. A földre szénát tettünk s nappal nem ültünk, éjjel nem feküdtünk. Lakott velünk egy Blana nevű korcs, ki örökké kártyázott, s csalt ugyan, a legszemtelenebbül és ezt a többi kártyás tudta, de azért a bőszületnek egyik sem állhatott ellent s Blana a nap és éj nagy részét kártyázva töltötte pár laktársával és szomszédaival. Laktársunk egyike, Prick nevű, nem sokára utolsó garasát is elvesztette, s csaknem mindenét eladta. Jánosi valamivel tovább tartotta ki, de végre ő is koldussá lett s ezek aztán csak nézték sóváran a többiek mulatságát s annak végével képzelt pénzre, vagy rovásra játszottak. Egy reggel Prick egy osztrák V-ös bankjeggyel jött haza, s bár rég koplalt, abból csak néhány para ára szőlőt vett, a többit félóra múlva elvesztette kártyán. Harmadnapra ismét jutott egy öt pengőshöz, de azt is elkártyázta. Csodáltam, hol veszi a pénzt, de végre megtudtam a titkot. Egy feleséges magyar összeveszett házi barátjával s a per tettleges demonstratiókon végződött. A feleség azt hitte, ezt nem lehet félbe hagyni s furcsa anachronismussal perbe idézte a házibarátot s tüstént ügyvéd után látott. Princk-et ismerte s megfogadta( Prick pedig tüstént neki ült s készítette a pörirományokat, azokat hosszan tűzve és zöld madzaggal átkötve, hóna alatt hordozta, és minden harmadnapon benyújtotta az árjegyzéket a felpörösnek. Ez pedig íratott és fizetet másfél hétig s aztán fölvilágosodott s belátta, miképp a megyei törvényszék nem kísért el bennünket Viddinbe... A kártyások otrombasága annyira ment, hogy némelyik gyakran rám ült, midőn betegen feküdtem és sarkantyújával is háborgatott. Ha kértem, ne használjon székül, elmordult ugyan egy pillanatra, de mihelyt új kártya került kezébe, abba bőszülve feledte ismét, hogy nem vagyok pamlag. 

Betegségem alatt, mely a dögletes bűz, főtt étel ritkasága, bogarak kínzása, kártyások otrombasága, lengyel és légionárius-német szomszédság zaja miatt mind veszélyesebbé vált, gyakran tépelődtem öngyilkolási gondolatokkal, s gyakran lopózkodtam a Duna felé. Azonban erőm kevesebb volt, minthogy csak száz lépésnyire is vergődhettem volna olyankor a tophanettől. Végre Michaelovich szállást keresett a városon, s vele és Katiccsal kimentem lakni egy üres házba, mely valamely dzsamia birtoka volt. Ott becsületes ételt főzött Katics: mely ha helyre nem hozta is egészségemet, legalább adott annyi erőt, hogy naponként kisétálhattam pár órára. Széna-zsákot és párnát is varrtunk magunknak s némi kényelemre vergődtünk. Csendben éltünk s mivel egymással jól jöttünk ki, az ínség non plus ultrája után úgy tetszett, mintha boldogok lennénk. Néhány barátunk eljött hozzánk néha, ebédre is( benézett egy-két szomszéd is, és némelyik sorsunkat irigylendőnek tartotta és közénk vágyott. E szállásunkon a török kormány által adott étel-részletet pénzül vettük ki, s Mihál takarékos és rendes kormányzása alatt abból tűrhetően éltünk. Főznünk sorban kellett volna, de én ügyetlen szakács és e mellett beteg voltam s helyettem is Katics főzött( én pedig kolompér tisztogatás, vízhordás és egyéb szolgálói kötelességet végeztem, mely inkább volt tehetségeimhez mérve. Katics a legjobb szakácsok egyike s oly jól főzött, hogy nemsokára Mihál is átadta neki saját szakácsi kötelesség-részét. Holmi apróság e napokból oly jóízűen jut eszembe, hogy egyet föl is jegyzek. 

„Miska! ( monda Katics egy este ( én pár hét óta főztem s két napig heverni szeretnék( addig te fogsz főzni, a pap, mint szokta, kolompért és sárgarépát tisztít stb.” „Jól van!” monda Mihál s készült kitenni magáért s ebédre meghívta Hatost is. „No, pap ( szólalt meg Mihál ( miután Katics kiment kószálni, s mi tüzet raktunk ( most hatalmas ebédet készítünk. A marha-hús elég kövér, velős___ van hozzá s jó levese lesz. Rizs leves! természetesen, és volt ugyan ekkorig mindennap, de vethetsz bele több sárgarépát, kolompért ne sokat, tudod abból kettő untig elég, mert több elrontaná a levest. a húshoz mártalékul fokhagymát főzök, úgy mint otthon szakácsném szokta( olyat pap, még nem ettél, az különös neme a fokhagyma mártásnak. Aztán lesz töltött káposzta disznópecsenyével! Hatalmas ebéd lesz! Batthyányi Kázmér örülne ha olyat kaphatna!” Az ebéd elkészült, Katics és Hatos megérkeztek, én az asztalt megterítettem s Mihál hozta a levest. Étvágyról senkinek sem volt oka panaszkodni, még az enyém is tűrhetőbb volt, mint korábban. „Ennek megadtad, Miska!” monda Katics, az első ízlelés után letéve kanalát. „Meg ám!” folytatá Hatos, szinte lerakva fegyverét ( „ez oly sós, hogy nincs ember, ki megehesse!” „Eh, dehogy!” monda Mihál, de egy kanálnyinál többet ő sem kényszeríthetett le torkán. Hozta a marhahúst. „Az is átkozottul sós lehet” gondolá Katics, de Mihál biztatta, hogy azt a fokhagyma mártás helyrehozza. E mártalékból jócskán mertünk valamennyien a húsra, de a mártalék irtózatos volt, teljesen ehetetlen. Reményünket a káposztába vetettük, de az még sósabb volt, mint maga a leves. Mihál egy ideig nem főzvén, kijött a gyakorlatból, vagy tán feledékenységből mindent kétszer sózott. A vendég sajnálni kezdte, hogy otthon azóta vége az ebédnek. Katics perelt Mihál morgott s végre a köz-pénztárból pár piasztert kivevén, engem szőlőért s dióért deputált. Másnap reggel Katics jókor kiment. Én tüzet raktam s odatettem a vizet. Mihál pedig tüstént visszatérést igérve kikotródott. Vártam, de többé nem mutatta magát. Szerencsére Katics haza jött s a húst tűzhöz tette: aztán, mivel Mihál még mindig késett, a babot is, és végre mártalékot is. Mihál pontban az ebédidőre jelent meg, egy perccel sem korábban. S azontúl a szakácsság egyedül Katicsra maradt. 

Viddinben igen kevés ismerősöm volt. Míg a ___ betegeskedtem, gyakran kivánszorogtam az utcára, hol a szomszéd dzsamia kapujánál öreg fák árnyékában üldögéltem egy kőpadon, többnyire egyedül. A müezzin jó ismerősöm volt, s bár csak jelek által beszélgethettünk, szegény fiú, már messziről mosolygott midőn látott, mellém ült, bíztatott, vigasztalt. A dzsamia mellett egy kávéház volt, s oda is elballagtam néha, s ott hallottam a legelső meddáht. Mit beszélt, nem érthettem, de szép arcának örökké változó s az indulatokat, érzelmeket remekül kifejező értelmezéséből néha tán helyesen gyanítottam. Erősen hiszem, hogy e meddah, hon regéit angolul mondhatná, Londonban vagy Bostonban furozet csinálna. Későbben több meddáht is hallottam, mikor már meséik nagy részét érthettem is, de előadásra a viddinihez egyik sem volt, csak távolról is mérhető. Hallgatói közül egy franciául jól értő s egy keveset németül is beszélő tüzér tiszt hozzám jött s velem néha beszélgetett. Igen művelt s becsületes töröknek látszott. a többi török vendég is, ha bevetődtem, mindig igen szívesen fogadott s kávéval és csibukkal vendégelt. Egyszer egy németül is beszélő zsidó ült mellém a dzsamia előtti kőpadra, s vallásáról beszélgetett s mivel látta, hogy én beszédét érdekkel hallgatom, más alkalommal egy spanyol-zsidó társát is elhívta s kért menjek el egy nagy ünnepükön zsinagógájukba s aztán a közönség tisztesbjeivel is megismerkedtetnek. Igen sajnálom, hogy mindez betegségem miatt elmaradt. A lengyelek közül is megismerkedtem néhánnyal, kik közül egy vén ezredes Mikovsky, eszem-iszom ember, de különben tűrhető fiú, Kjütahján is velünk volt, mint szinte egy fiatal rendkívül ravasz s magyar-gyűlölő és holdvilágon ábrándozgató fiú Nephanszky( a csinosabb és becsületesebb, szinte igen fiatal Zitavecky, egy Labensky nevű s egyebek. Ezek ( alig egy párt kivéve ( dühösen gyűlölték nemzetünket s az ellen, mint a magyar szokta mondani ( örökké ___. Néhány német ___ is volt szerencsém ismerni. Ezek közül már Viddinben grófok termettek, Loviem és Drachen felsek és burgok. Gondolom, néhány hónapra hercegekké nevezték ki magukat. Ezen ismerősökkel a szomszédság áldott meg, mert különben velük soha érintkezésbe nem jöttem volna s egy párt kivéve a többit néhány hét múlva kezdtem nem ismerni. 

Magyar ismerősöm is igen kevés volt, leginkább csak a baranyaiak. Michaelovich és Katics barátaimon kívül Hatos, Bence, Náci s még egy, ki jó fiú volt, de nevére nem emlékezem, s annak számára itt üres helyet hagyok. 

            Ezeken kívül volt néhány félismerős. Vels vagy Sziklai, Hraborszky őrnagyok s egyebek. Közülük csak Bencéről írok egy keveset. Én vele a Bánátban jöttem össze. Mehadián s rábeszélt, menjek vele Erdélybe. Pár jó lova volt, befogatott s indultunk, de minden korcsmánál megálltunk, mert a rendkívül félénk Bence örökké haditudósításokat igyekezet szedni föl a föl s alá kóborlóktól s ezzel minden csapszéknél órákat vesztettünk. Végre a híreken úgy megijedt, hogy tovább menésre sem biztatással sem gúnnyal nem vehettem, s visszafordultunk és Mehadia faluban beszálltunk a fogadóba s ő ott féltében oly beteggé lett, hogy én is megijedtem, azt hivén nem ér másnapot. Futottam orvosért s nagy nehezen fölhajhásztam s hoztam egy tábori fő és rendkívül nagy pléh-gallérú, de rendkívül ostoba orvost. Hogy ostoba, akkor csak pöffeszkedéséről gyanítottam, de pár nap múlva bizonyos voltam benne s későbben még több ily pléh-galléros ostoba főorvost is láttam. Ez Bence állapotát rendkívül veszélyesnek mondá s nem adott neki többet fél napnál. A beteg azonban még reggel is nyögött s én a szép korcsmárosnét, ki virrasztásom alatt néha csájt hozott számomra, kértem maradjon vele, míg én megnézem a lovakat. A két ló koplalásban gyakorolta magát, mióta a fogadó szálltunk, mert a kocsis tüstént megszökött, mit én nem tudtam. A lovakat bőséges reggelivel ellátván, visszamentem a haldoklóhoz s említettem, mi történt. „Ejnye erre, arra teremtette! ( kiáltott föl a haldokló, erős hangon, mi engem meglepett ( „akasztófára való hálátlan kutyája s megszökött?... Barátom, hol a nadrágom s csizmám? felöltözöm” Ezzel kiugrott az ágyból és ( mákszemnyi baja sem volt s ezen nemcsak én bámultam, nemcsak a szép korcsmárosné, de még az éppen odaérkező főorvos is, ki elámulásában e hirtelen gyógyulást nem merte orvosságainak tulajdonítani. Mihelyt a lovak jól laktak, Bence befogta őket s hajtott Mehádia-fürdőbe, hol aztán megszálltunk ( mint hittem ( néhány napra. Az első éjjel, bármily bágyadt voltam is, nem alhattam Bence jajgatása miatt, mert bár már beteg nem volt is, félelmében jajgatott. Más éjjel korán feküdtem, mielőtt ő haza jött, de alig szunnyadtam pár percig, ő felcibált és sürgetett, készüljek, mert útlevelet hozott számomra is Törökországba s megyünk. Minden okoskodásom dacára sem mert maradni reggelig s mentünk Orsovára, hol végre örökös habozását és irtózatos gyávaságát megunván, tőle elmaradtam. ( Bence nemcsak tudós nem volt, nemcsak nem államférfi s szónok, de még érthetően sem volt képes beszélni közönséges társalgásban közügyekről vagy egyéb komoly tárgyról. Én nem tudom, miként lehetett valaha szolgabíró és képviselő. Lehet azonban hogy mielőtt ismertem, különb ember volt, bár ezt régibb barátai nem állították. Hajdan, mint hallám, sokat vitézkedett az amazonok között s „pendelyvári harcban gyakran sebet kapott”. Ennek nyomai látszottak is rajta, mert ha a vágy nem pusztult is ki belőle, de a ___ nyavalyák következtén az ember rommá lett. Mikor néha jó kedve támadt, saját régi kalandjaiból néhányat igen jóízűen tudott előadni, s ebben állt egyetlen észrevehető ügyessége. Ezekből egy még eszembe jut félig-meddig s bár nem igen szép, igen röviden följegyzem, miután már különben elég hamiskodás van e kötetben. 

Egyszer Zombor környékén mulatott s egy vadásztársasággal beszállt egy bácskai úr tanyájára. Vacsora alatt és után, bácskai szokás szerint, bőven ittak s a bor Bencének is fejébe ütött és ő a nagyon szép háziasszonynak udvarolni kezdett. Lefekvéskor a sok vendégnek a kis tanyán bajos volt ágyat adni s Bence néhány elázott vendéggel együtt a házi úr szobájában hált a padlón. Az ágyra a gazda feküdt, szép nejével, a nő kívülről, mint ezt Bence megleste gyertyaoltás előtt. A többi pityusabb volt, minthogy hamar el ne aludt volna s Bence kileste azt is, míg a gazda elaludt, s mihelyt azt, annak horkolásáról észrevette, ő fölállt s lábujjhegyen az ágyhoz lopódzott, a paplant óvatosan fölemelte s benyúlt alá. Azonban várakozása ellenére nem azt fogta meg, minek kezébe akadásán végzi ___ az érzékeny utazást, mert gyertyaoltás után a menyecske átmászott férjén, vagy ez ő rajta, mit Bence nem is gyanított, s így ( tatárt fogott. A gazda érzékeny tagjának ekkénti megtámadására egy kacskaringós teremtettével ébredt s elkiáltotta magát: „hol a puska?” ( Bence pedig, ki a kaland e nem várt fordulatára megrémült, egy üngben, mezítláb hajdon fővel, gatyátlanul kirohant s futott hosszú lábaival tüskön-bokron, vetésen, legelőn keresztül s megsem állt, míg nem gondolta, hogy többé lóháton sem érik utól. Csak akkor kezdte érezni az éji szél hűsét és gondolkozni hova menjen s hol vegyen fügefa leveleket. Miként végződött a dolog, már nem emlékezem, de úgy tetszik, valamely tanyára bement s ruhát kölcsönözvén elkotródott. 

Viddin maga igen rongyos és piszkos város, s még csak valamire való dzsamiát sem láttam benne, s a lakházak között is alig egy pár valamire valót. Még a pasai szeráj is legalább kívülről, rendkívül nyomorult épület s csodálkoztam, hogy a pasa nem fél benne lakni. Nem kellene rá Sámsoni erő, hogy ember az egész kastélyt feldöntse. A vár is ____ állapotban volt s az utolsó ostrom pusztításai mindenütt látszottak rajta. A falakban sőt az utcákon is mindenütt hevert a sok bombadarab s golyó. A török igen jól véd várat s hiszem, Viddint nem könnyen venné be bármely ellenség is( de az megfejthetetlen talány előttem, miként s hol állhatik ostrom alatt a török katona csak egy percig is, mert pár parányi szobán kívül, amennyire kitudhattam, az egész várban nincs bombamentes hely. A viddini boltoknál sem láttam sehol nyomorultabbakat s az utcák szemetesebbek, gonoszabb illatúak voltak, mint bárhol, hol későbben jártam. 

A viddini török férfi s asszony, rendkívül szíves volt hozzánk, dacára embereink garázda magaviseletének, mely alól csak az olasz légiót veszem ki, mert az igen jól viselte magát. A bolgárság gyűlöletet mutatott eleinte, de későbben sok összebarátkozott magyar ismerőseivel( a jól hízott és zsíros bolgár kisasszonyok pedig igen rossz ércből készült 6 krajcárosainkkal estek szerelembe, s azoknak seregét viselték hajukon. Némelyikén huszas és magyar arany is mutatkozott. Apjuk által szerezték-e az ily ékszert, vagy saját vállalkozásaikkal, nem tudom. ( Október utolján értesítettek bennünket, hogy megyünk Sumlára, s bár nem tudtam, mi vár reám, örültem még is, hogy a nyavalya fészkéről kiszabadulok. Az olaszok, lengyelek s a renegáltak előttünk indultak, mi pedig Nov. 3-án 

Viddinből Sumlára. 

Nov. 3-án ökör s bivalyszekerekre rakták poggyászunkat s hosszú és rendkívül rendetlen, zajos vonalban indultunk. Elől s hátul és oldalt török katonaság, közből mi, s velünk párhuzamosan a Dunán egy török hadi sajka. Én gyalog indultam s az egész 18 napi utat gyalog végeztem, csak néha ülvén föl bivalyszekerünkre pihenni. Még az első napon mellém lovagolt a török parancsnok, a derék Ismael miri allaj (ezredes) és tolmácsa által tudtomra adta, hogy tüstént fog küldeni számomra nyerges lovat s olyat minden reggel kaphatok indulás előtt a kajmakám szállásán. Megköszöntem szívességét s aztán egy út melletti kávéházban megvendégelt kávéval és csibukkal, én pedig folytattam a gyaloglást. Egészségem helyre állt, mintegy csoda által, mihelyt a viddini lapályról a dombok közé értünk, erőm s vidámságom is lassanként visszatért és az egész úton igen jól éreztem magamat. Néha egyik s másik gyalogolni szerető mellém ereszkedett, s ez útban ismerkedtem meg többel, ki későbben igen jó ismerősöm, vagy éppen barátom lett. Egyik napon egy csinos kis huszár szállt le lováról velem beszélgetni ( ki azóta mindig legjobb barátaim egyike, Kinizsy. Egy másik kis ember, ki mint gyalogsági alezredeshez illik, jó gyalogló, mérföldeket lépkedett át rövid lábaival, velem beszélgetve s jó ismerősökké, későbben Kjütahján még jobbakká, Amerikában barátokká lettünk s azóta Ihász D. kevés választottabb barátaim s levelezőim egyike. Ott ismerkedtem meg az öreg Csehvel is, kiről már többször jegyeztem föl egyet s mást. Midőn én Amerikába indultam ő Törökországban maradt s fölszólított, írjak neki minden fél évben. Ő úgymond, nem csak elolvassa levelemet, de arra válaszoland is pontosan s ez több, mint mennyit életében csak két egyénnek is ígért. 

Az úton láttam először Katona Miklóst is, ki ellen igen erős előítéletem volt, mely azonban egy év múlva, miután sok jó tulajdonságát is megismertem, csaknem egészen eloszlott. Legelső találkozásunk azonban furcsa volt. Nekem jó kedvem támadt, s egy bolgár városka szélén néhány új ismerőssel csoportba álltunk és én ( magam sem tudom már miről ( bohóckodva szónokoltam, oktatói hangon adva tréfás utasításokat társaimnak. Mellénk lovagolt egy jókora orrú úri ember, megállt s hallgatott. „Ez meg Katona Miklós!” monda mellettem valaki. „Eh! ( szólalt föl egyszer Katona féltréfásan ( ne tartsa ön föl az utasokat szónoklattal, nem ért ön ahhoz.” ( „Eh ( felelém én hirtelenében ( ha mindenki csak azt tenné, mihez ért, nem veszett volna el a dézsi csata!” Erre a hallgatóság nagy kacajra fakadt, Katona pedig nem lévén ínyére a nem várt fordulat, ellovagolt. Midőn megismerkedtünk későbben, ő aligha emlékezett, hogy én tőlem kapta Dzsaminál az éles vágást nyaka közé( különben tán nem lett volna oly szíves irányomban. ( Egy másik egyén, ki gyakran igyekezett mellém szövődni az úton, régibb ismerős volt, ugyanaz, ki Viddinben a ____ civilistának szidta és azzal pökési párbajt vítt. Ez esetleg párszor nevemet hallotta s egyszer midőn egyedül ültem a sátorban, bedugta fejét s nagyot kiáltott: „Servus, pajtás!” s midőn kérdeztem, mit akar velem, ő viszont kérdezte: „Hát nem ismersz pajtás, az ebadta, hiszen együtt tanultunk! Én Helley vagyok!” Én, mondám, nem voltam soha ismerős Helleyvel, de igen Helleh Ferkóval... „Hiszen én vagyok az, aki lelke van, pajtás! hát nem emlékezel, hogy mindig te írtad le számomra a görög leckét, olvasást, fordítást s minden affélét és Tatay eléd tett, pedig egy igécskét sem tudtam görögül?” ( „Igen, felelém ( az Helleh volt... hol vetted az ipszilont?” „Hallgass, s ki lelke van, öcsém, ne szólj róla senkinek, hisz az e...tta, nemes ember vagyok s annyi jogom van az ipszilonhoz, mint bárki egyébnek!” Az ipszilon azonban H. Ferkót nem nemesbítette meg, mert részeges volt, korcs, garázda, veszekedő s hazug. Alkalmatlankodásaitól azonban nemsokára megszabadultam, mert őt kihágásaiért leszállították lováról s néhány más szép magaviseletű egyénnel együtt katona őrizet alatt gyalogoltatták Sumláig. 

Ment karavánunk néha méltóságos lassúsággal, ______, de néha midőn a konak távol esett, a török dzsidások fegyverük hegyével gyorsabb lépésre serkentették apró ökreinket s bivalyainkat s valóban bámulatos volt, mily gyorsan tudott futni e rest állatok serege, kivált hegyről lefelé. Néha engem, gyaloglót csaknem utolértek. A mi szekerünkön Miska ült nagy méltóságban, s kék köpenyben a ládák tetején. Hol az út sáros volt, vagy a hídtalan folyamokon kellett átmenni, Katics és én is fölkuporodtunk. Egyszer egy sáros vidéken én fölugrottam a kocsis ülésébe s mivel a bolgár nem jött bivalyai mellett. Mihál kezembe adott egy husángot, hogy azzal fenyítsem a rest fogatot. A bivalyok észrevették, hogy én nem akarom ütni őket s lehetőleg lassan ballagtak. Mihál erre méregbe jött s engem ______, melyet a bivalyokra is kiterjesztek, leszidván, a husángot ___ kezébe szállította, én pedig a morgástól meg félemlvén, leugrottam gyalogolni. Katics valamivel nagyobbakat húzott a bivalyokra, de azért Mihál őt is ____ gyanúsítván, lekergette a szekérről s maga kezelte a husángot. Nemsokára utolért engem Katics és nagy kacagással hívott, forduljak vissza, s nézzem Mihált, ki szomorú állapotra jutott. Mert bivalyai egy pocséta közepén minden husángolás dacára lefeküdtek, Mihál káromkodott, dühöngött, verte őket, de mindez nem használt s végre kétségbe esvén visszaült a ládára, s köpenyébe takarózott. Midőn én Katiccsal fölkerestem, még ott ült Mihál, hallgatva, mint Memnon szobra napkölte előtt. Előtte a két bivaly, ___ élvezve a ---bűzű pocsétában s vártam, mikor kezdik rá a korhely fickók kardalát Faustból: ____________

Ezt azonban nem tették, hihetőleg nem akarván Mihált dühének újabb kitörésére ingerelni. Mikor szabadult meg Mihál a pocsétából nem tudom, mert nem akarván őt fékezhetlen kacagásommal ingerelni, előre gyalogoltam Katiccsal, kivel ezen fontos eseményről még hónapok múlva is nagyokat nevettünk. Mihál jó ideig nem érthette, mi nevetni valót találhatunk az egészben, s ezt mi még inkább nevettük. Végre ( idő multával ( maga Mihál is kezdte gyanítani, hogy ilyesen lehet kacagni, tüstént s a hely színén, ha a dolog máson történik, egy kis idő és helytávolban, ha magunkon. ( Mihálnak sok egyéb jó tulajdonsága között egyik legfőbb a rendszeretet: ritkaság magyarban! s ezt Mihál rendíthetlen szilárdsággal gyakorolja, el nem térvén egyszer lerakott szabályaitól, habár moszkvai metropolita érsekséget igérnének is számára, ha legkevésbé lényeges pontot törne is meg. Katics és én sok hasznát vettük Mihál regulatációinak, s az ő felsőbb tekintélyének, érezvén saját gyöngeségünket. Készséggel engedelmeskedtünk. Mihál örökös morgásai és dorgálásai, vagy ___ vitt vitézségein gyakran nevettünk is, különösen midőn Mihál maga is tanúja lehetett jó kedvünknek. Reggelenként a poggyászt mi hordtuk ki a szekérre, de annak elhelyezésébe minket Mihál világért sem hagyott avatkozni, s különösen nem engedte, hogy a zsineg-csomóhoz nyúljunk, mellyel a szekrényeket összefűzte. „Ti ( u. m. gondatlanok vagytok s ha ilyest rátok bíznék, mindent elvesztenétek egy nap alatt!” Volt egy opera csöve is és egyéb aprósága, melyet szinte nagy gonddal őrzött. Történt egyszer, hogy Lovcsán igen jó szállást kaptunk, egy tehetős bolgár kereskedőnél, kinek szép neje és ennek csinos húga nem igen idegenkedtek tőlünk. Mihál szabályainak egyike volt, hogy szállásunkon sehol ne csapodárkodjunk a szépnem körül. A szabály helyes volt s én azt pontosan megtartottam, annyival inkább, mert a bolgár szépnemmel nem tudtam beszélni. Katics jól ért bolgárul, de ( legalább látszólag ( ő sem lázadt föl Mihál törvénye ellen. Mihál a lovcsai szálláson, aligha suttyomban maga nem rontotta meg szabályait, míg mi a városon kószáltunk, mert másnap az utazás alatt kisült, hogy a féltékenyen őrzött zsinegcsomó elveszett( úgy szinte az opera cső is, és tán még egyéb is, minek elvesztét azonban mi ki nem tapogathattuk. 

Ez ismét örök forrása volt a tréfának köztünk. A kis Katics, kinek szörnyen szőrös arcából alig látszott két kis szeme s orra hegye( ki nagyszélű fekete kalapját mélyen lehúzta szemére, s erősen bélelt köpenyét orráig emelte s gyakran oly komoran nézett, mintha embergyűlölésbe esett volna, néha egyet lökött rajtam könyökével, s kérdezte Mihált. „Miska, hol a zsineg?... te gondos, hol az operacső?... Jó hogy reánk, gondatlanokra nem bíztad!” S ezen aztán könnyezésig kacagott, velem együtt. Mihálka pedig lapított. 

Egyszer egy falu végén Mihál is leszállt s velem beszélgetve gyalogolt. Sáros helyre jutottunk s válogatni kellett, hova lépjünk, annyival inkább, mert sötétedni kezdett. Mihál előttem lépkedett, jó ízűen mesélve valamit én pontban nyomán, hallgatva a mesére. Egyszer Mihál, valami jutván eszébe, mint sok ember szokta, egyebek között szegény atyám is, hirtelen megállt azt tudtomra adni. Az én lábam már kivolt nyújtva, hogy előre lépjek s nem tehettem róla, hogy Mihálnak sarkára léptem és ő a sárfertőbe puffant. Azonban ő ezen méregbe jött s engem szeleverdiségemért kegyetlenül szidott. 

Nemsokára azután a Balkán alján egy folyón kellett átmennünk s én fölugrottam a szekérre. Mihál az oldalán függő szalmás üvegből ____ kínált s én a szekér egy döccenésére megbillenvén, a szalmást a vízbe ejtettem, s midőn ezt a folyamból kihalászni akartam, magam is utána csúsztam. A folyam sebes volt s vitte a szalmást, de azt csakugyan elfogtam végre, hanem a dugót nem találtam, az elúszott. Én, ha mindez Mihálon történik, nagyot fogtam volna kacagni, de Mihál alig nevetett rajta eleinte, hanem a dugóért zsörtölt. Katics azonban nevetett eleget, s még többet is nevetett volna, ha a dolog Mihálon történik s nem rajtam. Ezen apróság mindig jóízűen jut eszembe, mint szinte az is, hogy Katics és én annyira megszoktuk Mihál zsörtölését, hogy ha az véletlenül néha jobb lábbal kelt föl reggel, s nem akart morogni, mi nem voltunk boldogok, úgy tetszett, mintha nagy kár történt volna s nem nyugodtunk, míg valamely fortély által Mihálkát morgásra nem ingereltük. Vajon Katics emlegeti-e mindezt otthon? ... Mihálnak van kivel beszélgetnie a multakról ( de én egyedül vagyok s a régi napok apró anekdotáit csak magamnak emlegethetem, firkálgatva róluk, hogy képzelhessem, mintha valaki másnak beszélnék! 

Esténként beszálltunk valamely földalatti putri faluban, vagy bolgár városkába s minden negyedik napon nyugodtunk. Első konakunk volt Arcsa-Palánka s a második Lom-Palánka, egy szép fekvésű városka a Lom folyamnak Dunába szakadásánál. A városka fekvése, még Törökországban is a szebbek egyike s a szépség nagy része jómódú bolgár és oláh. Akkor még egy kevés török is volt köztük, de ezeket egy nemsokára ott jártunk után kitört lázadásban a keresztények kigyilkolták. Az útba esett városkák egyik legcsinosbika volt Plevne, egy domb tetején. a lakosság ( mint állították ( egykori magyar hadifoglyokból alakult gyarmat s bár Plevnén jelenleg senki sem ért magyarul, sok öreg még most is magát magyar ivadéknak tartja. A város közepén csinos dzsámia van, s egy másikban fekszik az utolsó temesvári pasa, családjával. Az imám, ki sírjaikat mutatta, említette, hogy a pasa neje magyar král leánya volt s szentség illatától híres, mint férje is, kinek vágására fakadt a földből az egyik téren gyönyörű keleties kjöszk alatt szökellő forrás. A magyar král leánya is sok csodát tett. Plevnán láttam a legnagyobb fejű káposztákat életemben. Bosztonban a legöregebb káposzta, melyet őszi kertészeti kiállításkor mamut-káposztának s a világon legnagyobbnak címeznek, csak csecs-szopó baby pár százhoz képest, melyet a plevnei heti vásáron láttam.* 

-----

* Egressy Gábor 16 okka súlyúakat látott s akkora vöröshagymákat, mint egy-egy fontos alma. 

( Lovcsa még szebb fekvésű s nagyon hasonlít Mehadiához. Két meredek hegyfalnak, melyet erős vulkáni kitörés szakaszthatott el egymástól, oldalába épült s közepét zuhogó hegyi folyamocska hasítja, melyen át hosszú s födözött híd vezet. A hídon mindkét oldalon műhelyek és boltok vannak. Ily hidat Brussán is láttam s szeretnék rajta lakni. ( Ily városkákban tűrhető, sőt néhol igen jó szállást kaptunk. De a falukban nem voltunk oly szerencsések. Egy helyen Mihál s Katics az udvaron hált, de én a föld alatt, a meleg putriban. Kezemmel álmomban hátra csaptam, s izzadó arcomra bőven hullt a por és én reggel véres arccal keltem föl. Egy más alkalommal nyugnap következett s roppant csapatunkat három bolgár faluban szállásolták el. Aznap rest bivalyaink voltak s mi elkéstünk és szállást nem kaptunk. A Havázok vendégszeretőleg elvittek az ő tanyájukra, mely neme volt a faluházának s másnap reggel nem lévén más egyéb vendégtelen ház a faluban, a pópához szállásoltak be. a pópa, mint hívei, putriban lakott, családjával s barmaival együtt. Lebújtunk egy lyukon, mely hasonló volt a baranyai kolompéros verem szájához, s íme a családi teremben voltunk és az elég tiszta volt, szépen tapasztott agyag feneke sima s tükörtiszta, a tűzhelyen tisztelendő asszonyom, egy magas, katrincás, barna képű asszonyság készített ebédet, és miután szemünk megszokta a putri sötétségét, a terem hátulján láttuk bőséges bizonyítványát annak, hogy tiszt asszonyom éppen nem terméketlen szőlővessző a pópa házában. A pópa maga hosszú fekete hajú, bajuszú s szakállú úri ember volt: ködmenes, mint hallgatói, és zsák-öves. Olcsó anyagból s háznál készült nadrága térdén alul ért pár hüvelyknyire, hol aztán kezdődött a nagyon tarka harisnya, szépen átkötözgetve a bocskorszíjjal. A ____ mint a bocskorszíj említése után tán mondani sem szükség, bocskor volt. a pópa fején, mint minden falusi és legtöbb városi bolgárén, kondorszőrű roppant bolgár süveg volt, mely a bolgár főnek óriási cserfamakk kinézést ad. Tisztelendő collegám tűrhetően fogadott minket s bevezetet egy mellék szobába, mely mint nemsokára megtudtuk a tisztelt egyházi közönségnek templomul szolgált rossz időben, mikor nehéz lett volna a szomszéd kolostorig vergődni. E putri templom egyik sarkában fehérre meszelt oltár állott, melyet én eleinte kemencének képzeltem s mind e napig sem tudnám megmondani, miben különbözött egy alföldi sár, de fehérre meszelt kemencétől. De a pópa azt oltárnak állította s mutatott egy a másik sarokban szegen lógó rézkarámra, melyet keresztelő edénynek nevezett. A szoba hátuljában vékony kecskelábakra deszkák voltak rakva s ezek fölé párnák és mi azokon aludtunk éjjel. A kemence alakú oltár fölött két könyvet látunk, s Mihál beléjük tekintet és íme azok a szerb egyház ___ könyvei voltak, melyeket Mihál jól ismert, minthogy ő gondnoka volt otthon a szerb egyháznak. A pópának szeme-szája elállt csodálkozásában, midőn látta hogy Mihál e könyveket olvassa s érti és még inkább midőn Mihál gajdolni kezdte a goszpodni pomilyt s Katics segített neki. „Hiszen ti keresztények vagytok!” kiáltott föl a bámuló pópa ( „s pedig nekünk mindig azt beszélték, ti templom-fertőztető pogányok vagytok stb” És a pópa előtt lőn nagy becsületünk! Helyünket is alig lelte, igen jó vacsorával és reggelivel vendégelt s mi több lelki üdvünkért párszor isteni tiszteletet végzett, melyhez egész családja, nejétől kezdve le az utolsó csemetéig részt vett. És ezt roppant buzgósággal tette. A szertartás alatt én a tisztelendő asszonyság ölében levő kisgyermeknek néha cukrot nyújtottam. A pópának mintegy tíz éves fiacskája, kisasszony nénje mögül néha fölnézett kisöccsére s attól a cukrot elcsalni igyekezett. Ezt a szent szolgálatban buzgólkodó pópa egyszer hátrafordulván az oltártól észre vette, s a pajkoskodó fiút úgy csapta arcul, hogy annak cserfamakk süvege az ágy alá röpült. Azonban a goszpodni pomilyt e működés közben sem hagyta félbe, de azt az egyházi fegyelem súlyát tapasztaló fiúcska jó ideig bőgve s igen sűrű könnyzápor közt gajdolta utána. Pópát láttam néha szekerészeink között is. 

A hegyes vidéken néhol szép volt nézni karavánunkat. ___ közel egy erős hegyi folyamon gázoltunk át, melynek túlsó partján az út meredek s magas dombra kanyargott föl. Én jókor átmentem s a dombtetőről néztem a festői látványt. Mellettem néhány török dzsidás állt csoportban s alattam a dombon szekerek hosszú sora kanyargott föl. Lent a folyamban háromsorosan jött a szekér-karaván s a bolgár szekerész kiabálva verte bivalyait előre, mint a cigány vízért küldött fiát, hogy a bivaly valamiképp kedvet ne kapjon a folyamba heveredni. Azt azonban minden harmadik szekér bivalya tette s mihelyt a bivaly lefeküdt, a szekerész fölhagyott a zajjal s ütlegeléssel és ostobán nézett, de fölugrott a szekérben a magyar bujdosó, átvette a husángot , verte a bivalyt vagy a vizet s néha oldalt vágott a szekerészre, s midőn mindez nem használt, kegyetlenül káromkodott, némelyik dühösen toporgott lábaival s végre leült és hallgatott. Bajából a segítségre jött török dzsidás húzta ki, ki dzsidájával fölszurkálta a gyönyör karjaiban heverésző bivalyt. A túlparti síkságon végtelen hosszúságban nyúlt s kanyargott a tarka karaván, mely mellett a török dzsidások lobogói piros pipacsként látszottak. ( A Balkán ágai közt gyönyörű helyeken jártunk. Egy helyen a magas hegyről egy mély völgybe meredek fal oldalán kanyargott le a nem legjobb út. A kanyarulatok egyikéről sokáig néztem a szekérsort. Némelyik csaknem függőlegesen fölöttem, némelyik alattam, távolról egy magas ormon csillogott a hó, s lent a mély zordon völgyben erős hegyi patak zuhogott. Pár óráig annak partján mentünk, minden tizedik percben átgázolva a kanyargó vizen, míg végre kijutottunk a síkra s egy falucskában megszálltunk. Hozzánk csatolta magát egy hadnagyocska, ki rendkívül szerette és féltette magas menyecskéjét, kin én, sem szeretni, sem félteni valót nem láttam. Mivel mi Mihál törvényeit tisztelvén, a hadnagynénak nem tettük a szépet, hadnagy úr azt hitte jobb társaságban nem járhat s azért szekerét a mienk mögött mozgatta, hogy egy konakon szálljunk meg. Mihelyt megszálltunk az asszonyság jó helyet készített magának vánkosokból s nézte, miként rak tüzet, miként koppaszt csibét, miként főz s tálal kedves férje, kit néha leszidott, hogy el nem restüljön. Mihál vasvilla-szemekkel nézett ezen asszonyságra, s biztos távolból morgott is reá. Katics, kit szakácsi foglalkozása a szálláson tartott, tán kevésbé gyűlölte az útitársnét, s ha a törvény nincs ( bizonyosan kész lett volna udvarlásra is. Az asszonyság útközben egyszer én rám is vetet kegyes szemeket, s férje távollétében maga mellé hítt a vánkoson ülésbe és igen barátságos volt. De én a törvényt tiszteltem s az ő kedvéért nem akartam megrontani, mit az asszonyság rossz néven vet s többé rám se nézett. 

Szamodiknál egy erős patak hasít völgyet, melynek két meredek sziklaoldalán két bolgár kolostor van gyönyörű fekvésben. Én későn indulván egyikbe sem mehettem föl, s csak egy társamtól hallám, hogy egyik kolostor oldalában egy római határkövet látott, melyet a fölirat szerint Hadzsin emelt határkövül a Moesusok és Kraruk között, s melyet, mint a barátok mondták, egy órányiról vittek oda. 

Egy része karavánunknak itt eltért ___ s ezek nem győztek dicsérni a bolgár fejedelmek ezen egykori székvárosának felséges fekvését. Sumla helyett először azt akarták kijelölni számunkra ideiglenes lakhelyül, de a város nagyobb része kevéssel elindulásunk előtt leégett. ( Egy faluban, melynek nevére nem emlékezem ( későn érkezvén, egyéb szállást nem kaptunk, mint egy téres üres udvart. a hadnagy úr is ott szállt meg, oldalbordájával s még többen is, egyebek közt Gyurman szép kis nejével, kivel azonban még nem voltam ismerős. ( Ennivalónk nem lévén, előbb Katics, és midőn ő üres kézzel jött vissza, én is elindultam szétnézni nem vehetnék e valamit. Az udvarral határos szomszéd házból roppant zajt hallottam s bementem. Alig léptem be egy magas, kövér, mintegy 30(35 éves bolgár matróna állt az ajtóba, azt betöltve termetével. A matróna hatalmas volt és félelmet gerjesztő. Nem volt rút, sőt kinek magas, kövér asszony tetszik, beleszerethetett volna, de rendkívül méltóságos kinézése volt, mit növelt fejének aranyos koronája. Mert fején korona volt, valóságos korona, s azért tüstént elneveztük bolgár királynőnek. Lábainál tizenkét vándor magyar esdeklett kenyérért. A néhány piaszterből álló hódolati adót tenyerén emelgetve a királynő felé, de ez rájuk megvetőleg pillantott, s kemény szavakkal felelt, melyektől annál inkább megszeppentem, mert belőlük egy igét sem értettem. a könyörgők midőn szép szó nem használt, föllázadtak s fenyegető zajt ütöttek, de az ékes királynő méltósággal állt e zaj fölött, mint talán Neptunné asszonyság férje távollétében a háborgó hullámokon. A bolgár királynő villogó szemmel nézett végig a lázadókon, s őket kegyetlenül leszidta. Éhes létemre, én könyörgést és lázongást feledve bámultam a királynőre s jól esett reá néznem. Ezt a királynő észre vette és egy mellette álló fiatalabb s nem méltóságos és nem koronás menyecskének intett, s rám mutatott. A menyecske pedig engem jámborságomért és a kövér királyné iránt mutatott csodáló tiszteletért egy jókora darab kukorica pogácsával jutalmazott, melyért én átnyújtván a hódolat két piaszteréből álló adóját, siettem éhes társaimhoz. Mire mentek a lázadók a királynéval, nem tudom, de szomszédaink dicsekvés és gondolom málé nélkül jöttek vissza. 

Jól esett lelkemnek, midőn végre föld feletti faluban szálltunk meg. Gazdánk egy öreg török volt, igen szegény s rongyos, de igen szíves. Nekem királyi vacsora sem esett volna oly jól, mint e vén igazhitű buzgósága s fáradhatatlansága a kukorica pattogtatásban, midőn észre vette, hogy azt szeretem. Hűvös őszi este volt s az öreg tüzet rakott, és azt reggelig nem hagyta kialudni: párszor fölébredtem éjfél után s az öreget mindkétszer a tűznél láttam, újabb csomó vesszőt hozva a tűzhelyre. 
Kadiköjön és Dzsunán, mely utolsó állomásunk volt, alkalmasint nagy vásárokat tartanak, mert sok hánt s a helységen kívül deszkabódék seregét láttam. Dzsunán azonban rossz szállásunk volt, hol az egyptomi csapások egyike ismét meglepett mindnyájunkat s azok ellen Sumlán másfél hátig minden nap kelle hajtóvadászatot tartanunk. 

Bolgárország, mindenütt hol jártunk gyönyörű s valóságos Kánaán, de műveletlen. Kevés népsége rest, dologtalan s bár testre izmos és egészséges, lélekre nyomorult, gyáva, buta s ökrének nem sokkal áll magasabban. A vidék szépségéből nem keveset levon az erdők kipusztulása. Fát néha egész nap is alig láttam s olyankor is csak faluknál vagy a hegyeken. Azonban a vidék így is igen szép volt, még ily késő őszön is. 

Végre beértünk Sumlára, s hosszas ácsorgás után szállást kaptunk egy Kurd Aszvadus nevű becsületes, de az italkát nagyon szerető örménynél, kinek családja állt fiatal csinos nejéből s két gyermekéből, kik közül a nagyobbik, Margareta, igen okos kis lyány volt, s tolmácsunk, ha szüleivel kellett beszélnünk. Ámbár az utazás nekem jól esett s egészségemet teljesen helyreállította, jól esett a helyrevergődés is, mert az idő esősre vált, s meghűvösödött. Az utolsó nap igen zord volt, de azért még akkor is meglepő volt a szép látvány amint a hegy tetejére értünk s a Balkán öblében megláttuk Sumlát. Körüle a hegygerinc erősítve van s az öböl kijárásánál váradok a ___ (csillag) és ___ (vizes-várad). A nép állította, hogy a város fölött van egy barlang, melynek kijárása 6 órányira van. Dzsumánál. Sumla népessége török, bolgár és örmény s mintegy 40.000-re megy. Kereskedése Ruscsukkal és Várnával elég élénk, s a boltok között némelyik elég csinos. Egyben néha vettem „Magyar finyesztő-t”. Mesterembere között híresek a rézművesek s a heti vásárokon tömérdek bolgár szokott becsődülni. Itt már a magán házak között is több csinos volt s a város Uludzsámiája gyönyörű épület. A katonai laktanya jókora s több zászlóaljat befogadhat. 

Sir Ch. Fellons utazásai és fölfedezései Kis-Ázsiában( különösebben Lyciában. 

A tavasz-hó Május. Amerikában szeszélyesebb, mint Európában az Ápril. s miután múlt héten nyári hőségben izzadtunk, a hévmérő 40((50( között tántorog ismét( fűteni kell és a kizöldült fák levelei elsárgulnak. Mindenki didereg a keleti szél miatt, hideg eső kever sarat az utcákon, az asszonyok föl____ lábalják a mocsárt, a férfiak téli kabátjaikat előkeresték ismét és a sárcsizmák és az esernyők becsületben állnak, mert minden jel oda mutat, hogy az eső hetes leend. 

Az amerikai nagyvárosokban Május elseje a költözködés napja. Különösen New-Yorkban, hol olyankor valóságos népvándorlás van, s a nem-gazdag családoknak ezrei hurcolkodnak minden irányba. Társzekerek ___ az utcákon, megrakva minden gondolható bútorral, és lommal, mely sem bútor, sem ékszer, de valamelyiknek szeretne látszani. A járdákra matracok halmozvák, ládák, női-kalaptokok, ócska díványok, vaságyak. Körülöttük mosdatlan gyermeksereg zsibong, az utca közepén pedig penészes szalmát égetnek. Angins istállóját tisztogatják mindenütt s a folyam, melynek el kell söprenie a szemetet, az utca a la Turca. Kár, hogy az utca nem foly, mert így a kihányt szemét szelek játékává lesz, vagy ha isten esőt ad reá, rothadással bűzöl a jámbor nép orra alá, mely százezreket fizet utcatisztításra, ámbár a pénzt jobb lenne zsebéből ki nem adnia, mert az eredmény akkor sem lenne egyéb, mint most. 

A Május az egyházi s különféle szent vagy farizenti társulatok gyűléseinek hava is. New-Yorkban e héten gyüléskednek. Bostonban pár hét múlva. 

A régi római, ki a kísértetekben s följáró lelkekben oly erősen hitt, mint maga Mrs Cron. ez idő tájon (9(13 ::) engesztelte a Lemurokat és Lamiakat. A Lemur tisztességesebb kísértet volt, meghalt ember lelke ((___). Ez is kétféle volt. az ártalmatlanokat Lavernek nevezték, az ártókat Larodnek. A Lamiak lidércek voltak, fejük s mellük asszonyi de farkuk is volt, mint a kígyónak s mivel az ifjak vérét szerették leginkább, ezeknek csak felsőbb gyönyörű alakjukat mutogatták. Másokat bűvös sziszegésükkel bájolták el. Mihelyt jól laktak vérrel, a szép női alak iszonyúan rútra változott, a szem veres tűzzel égett, a test vért izzadott s a jóllakott Lamia nehéz ónlábakon kopogott. A Lanianok szeme sem úgy állt, mint más becsületesebb kísérteté, sőt néha vaknak látszott, néha egyszeműnek s ezen egy szem is a homlok vagy az arc közepén volt. A Lamia kivált Afrikában és ___ szeretett az utak körül leselkedni s utasok vérét szívni. 

Máj. 9-én éjfélkor a római gazda fölkelt s mezítláb ment a ___ sötétben s csendben mosta ujjai hegyét háromszor. Aztán vissza tért, fekete fügét hajigálva háta mögé, s mormogott.: „e fügékkel váltom-meg magamat és családomat”. Kilencszer hajigálta a fügét s kilencszer mondta el a formulát. Aztán némi szünet után rézedényt döngetett. S hangosan kiabált: „szülők lelkei, Lemonok, alvilági istenségek s szellemek, takarodjatok e hajlékból”. A szertartás azzal végződött, hogy tüzet gyújtott a gazda a ház minden részén. Mindezt pedig 11-én és 13-án ismételte s ez idő alatt a templomok árva voltak s lakodalmazni nem volt hol. 

Azt tudom, nem ártana Május ezer boszorkány-űző napjain New-Yorkban is Lemuriakat szentelni, mert ott jelenleg oly bősége van a Lamiáknak, Larvaknak s a lidércek, boszorkányok s kísértetek minden egyéb nemének, hogy elűzésükre Olaszország valamennyi fekete fügéje, s Baranya valamennyi fekete babja is kevés lenne. ( Ott a tisztátlanság ördöge, szemét, por- sár, bujaság, részegség, kártyázás és a tisztátlanság minden egyéb neménél sár-királya, ministereivel s udvaroncaival. De mi az a vallás köpenye alá búvó lidércekhez képest. Látom a lapokból, hogy a ____ melynek évi jövedelme százezrekre megy, elhatározta ismét, hogy ostoba értekezéseket nyomasson s osztogasson szét a táncolás, színház, vasárnapi sétálás s egyéb ily irtózatos bűnök ellen, de egy igét sem a rabszolgatartás, a rabszolga-kereskedés, és az azzal együtt járó bűnök ellen. A ___ szemét-népe pap- és világi Farizeusokból áll, kikhez képest ____ becsületes fiúk voltak. New-York jól tenné, ha fekete fügét hajigálna háta mögé s megváltaná magát e Lamiaktól és Lemonoktól: itt az ideje Lemuriakat tartani s __ engedni, hogy Május az övék legyen. 

Minthogy még most is beteges vagyok s szép időben is keveset járhatnék künn, de még is járhatnék egy keveset, rútban pedig egész nap hon kell ülnöm s Májusom oly hitvány, mintha November lenne: hogy még is némileg élvezzem a tavaszt, visszaemlékeztem az otthoni Májusra, a majálisokra, melyeket barátimmal élveztem s aztán a Kis-Ázsiai tavasz szépségére. Eszembe jutott, mennyivel szebb volt a Bosphor környéke s Brussza még Febr. második felében is, mint Boston s vidéke Május közepe táján! Miként gyönyörködtem ott Márciusban a gránátalma, füge, narancs s annyi egyéb fa virágában s ha az Olymp oldalán föllebb mentem, vadon nőni láttam sokat a mi kerti virágainkból. Még Kjütahján is volt egy halom közel a városhoz, melyen vadon nőtt a _____ is szépen nyílt, honnan egyszer jókora bokrétát hoztam R-nénak. ( Ilyesekről gondolkozván, kedvem jött Kis-Ázsiáról írt munkát olvasni s kihoztam a közkönyvtárból Fellons utazásainak kurtított népszerű kiadását s azt jóízűen olvastam. 

Fellons kétszer járt Kis-Ázsiában, mind kétszer tavaszban. Február végén indult Smyrnából Manur (Magnesza) felé. A mészkő halmokat zöld növényzet borította, tetejüket fenyő, oldalukat cser, boróka, myrthusz, oleander: a gyepben különféle színű ______ tarkállott: de lent a völgyben a pocsolyákat még jég borította. Pergamus és Aszos között sokféle ___ nyílt a mezőn s az olajfa és füge vadon nőtt, mint másutt a fűz s galagonya. A dió és platán óriási nagyságúra nő s Tellons látott azon vidéken 20 lábnyi magas myrthuszokat s gyönyörködött a Daphne borostyánban s ___, a dematis, búbos lone s egyéb kúszó növényben. 

Nicza környékén törpe Daphne töltötte be a léget kedves illatával, s a ___ különféle nemei, azok között az Arbutus ___. Minden lépten jácintra s ___ hágott. Mintha tavasz kísérte volna mindenütt. Syriában tavaszt látott s több nappal későbben Smyrnán és vidékén a tavasz ___ ugyanazon fokát. Midőn beljebb haladt ___, ott a magasabb helyeken éppen akkor kezdődött a tavasz, mely a hátra hagyott vidékeken már nyárba ment át. Croens, kikircs, ____ minden lépten! ___ vad levendula, zsálya, ___, hanga stb. Itt-ott vadon nőtt a szép árvácska, melynek ____. Néhol látott myrthust melynek törzse 1 láb átm. 

Fellons ( mint maga is mondja s mint látszik is naplójáról ( eleinte előítéletekkel volt telve a török irányában, de lassanként megszerette e népet s tán még melegebben magasztalja mint én szoktam. Nem értett törökül, de két görög tolmácsa becsületesebb volt mint efféle egyénektől várhatni. Nem értvén a nyelvet, Fellons, még miután megszerette is a törököt azt sokkal együgyűbbnek s tudatlanabbnak tartja, mint én, kinél elég alkalmam volt meggyőződni, hogy ( ha tudatlan is, a török nem annyira tudatlan, mint a legtöbb európai, ki ____( józan észre pedig föntebb áll, mint a legtöbb európai nép. 

Alig tölt néhány hetet köztük, észreveszi, hogy a török éppen nem piszkos, sőt nagyon is tiszta nép. Nem emlékezik, hogy valaha törököt pökni látott s pedig mind pipás, de a csibuk szopókája nagy s gömbölyű és azt nem fogja szájába. Észre veszi azt is, hogy a török ha alkuszik is, az első árat sem szabja nagyobbra, mint mennyit az utas morgás nélkül fizethet. (Ez igaz, hol sok európai nem járt még.) Hol sok a frank, némely török magasra szabja az árakat. Egyébiránt én is azt tapasztaltam, hogy Kis-Ázsiában a török csak néhány parával teszi nagyobbra az első árat, mert alkudni általánosan szokás. Ha kit ismer s tudja, hogy az nem fog alkudni, annak egyszerre az utolsó árat mondja. 

Kjütahja környékén, míg lovakra várt s holmija az utcán egy öreg platán alá volt halmozva. Fellons régiséget keresni indult tolmácsával, de félt, hogy poggyászából, mely őrzetlenül maradt, lopni találnak. „Dehogy lopnak ( mond a görög ( a török nem lop, mert vallása tiltja (hát a keresztényé nem tilja-e?) s a poggyász annál nagyobb biztonságban van, mert az utcán hagytuk, hol mindenki vigyáz reá!” 

Midőn a falukban megszállt, mindig hoztak számára bő vacsorát. F. csodálkozott, hogy néha 3(4 leves volt az asztalon s némely más étekből is több tál. Aztán megtudta, hogy a falusiak, mihelyt idegent látnak érkezni, haza sietnek, s mindegyik hoz valamit a vendég számára és mivel nem szoktak összebeszélni, ki mit hozzon, megesik, hogy négy is hoz ugyanazon ételt. A lovak számára is mindig hoztak árpát. Fellons sokáig gyanakodott, hogy ezt baksis reményében teszik, de ezen angolos gyanúval a becsületes utazó nemsokára fölhagyott. ( Sparta környékén a tolmács elvesztette köpenyét s vissza kellett fordulnia. Találkozott egy szegény törökkel, ki faszenet hozott szamárkáján, s kérdezte nem látta-e a köpenyt. Az öreg mondta, hogy ő azt megtalálta s az úton sokaknak mutatta, de nem akadván gazdájára, azt az út melletti malomnál hagyta. A molnár átadta a köpenyt s jutalmul egy fillért sem fogadott el. Fellons már nem bámul a török becsületességen, de u. m. az, hogy a molnár az ajánlott pénzt nem fogadta el, oly jellemvonás, melyet a világ nem igen tesz fel törökben. 

Első utazása után 1538. máj. 13-án ér vissza Smyrnába s már ekkor melegen magasztalja a törököt. Jellemét vallásosság hatja át s a vallás szabályozza minden szavát, minden tettét, a Korán a vallás kútfeje, s az a törvénykönyv is. A nép jellemének egyik fő vonása a vendégszeretet, s ezt gazdag és szegény gyakorolja az idegen irányában, nem tekintve annak nemzetiségére, vallására, rangjára, vagyoni állására. A másik főbb jellemvonás a becsületesség. Fellons utazása alatt mindenütt s mindig őrzetlenül hagyta holmiját, s még csak egy zsinege sem veszett el. Midőn ezt említette tolmácsának a görög azzal mentegette a török becsületességét, hogy azt a vallás nem engedi lopni. ( A török igazmondó is (ha nem hivatalnok) s a görög tolmács e tekintetben is apologizalt értük: A muszlim nem mer hazudni: vallása tiltja.” 
Emlegeti Fellons mennyire tiszteli a török szőleit( s hogy a legnagyobb hasznot ígérő kupeckedés p. o. bankárság stb. mind örmény s görög kézben van, mert a török pénzéért ___ nem vehet: azt vallás tiltja ( A török megnyugszik az isteni végzésen s nem zúgolódik és azért fatalistának bélyegzik, igazságtalanul. a bajt elhárítani, annak elejét venni, a török éppen úgy igyekszik mint bárki más. Ha beteg, orvost keres, gyógyszert vesz be, ha tűz támad, azt oltani igyekszik. De ha látja, hogy a tüzet többé el nem olthatja, leül nyugodtan s ezt mondja: „Allah ekber!” Ha gyermeke minden ápolás és orvoslás dacára is meghal, a jószívű s rendkívül érzékeny török erőt vesz magán s megnyugszik Allah végzésén, mert Allah nagy és irgalmas! Fellons a polygamian sem igen akad fel, mert látja, hogy több nőt csak némely dúsgazdag tart, nem több s tán annyi sem, mint keresztény országban szokott sok úr tartani ágyasokat. Sok ezerszer látta, hogy a török egyetlen nejével úgy bánt, mint bármely keresztény bánna. 

Mielőtt ismerte, kegyetlen s vérengző népnek vélte a törököt: de ezen előítéletből hamar kigyógyult. A török még a barommal is emberiesen bánik s lovát, szamarát sem veri, mint a keresztény: tevéjét csak szelíd bánással kényszeríti engedelmességre. Nagyon felötlött Fellonsnak ( mint nekem is ( hogy Törökországban a ___ és egyéb mondás rendkívül szolid s az embert igen közelre bevárja, és még a bivaly is jámbor. (Én gyakran sétáltam keresztül Kjütahján a bivalycsordán, mindig baj nélkül.) 

Hogy a nép ép s egészséges és nyomorékot igen ritkán láthatni közöttük, Fellons  a mértékletességnek tulajdonítja én pedig ezen kívül a fürdőknek, tisztaságnak, izgató, kivált éjjeli mulatságok hiányának, jó ivóvíznek stb. 

Értelmi tekintetben a török alant áll s Fellons azt hiszi, rendkívül ritka tud írni s olvasni és őt ( midőn írt ( azért bámulták. Ha jobban ismerné őket, látná, miképp írni s olvasni Kis-Ázsiában alkalmasint több egyén tud, mint Franciaország déli részein. Szívük jó s művelve van, maguk viselete is művelt s igen finom. Még a falusi köznépen sem látszik birkaság, meg magasabb rangúak jelenlétében sem. 

(Udvariasságuk lehető legnagyobb dicséretre érdemes. Engem két év alatt szándékosan tán egyetlen török sem sértett meg s mindenütt és mindig oly udvariasságot láttam rajtuk, mely díszére válnék bármely magas neveltetésű hölgynek. Csak a múlt hetekben is gyakran emlékeztem róluk. Pálcára támaszkodva is alig mozoghattam s ha utcán kelle mennem, mindenki láthatta, miképp beteg vagyok. Az ír s német kikerült, de az u. n. anglo-saxonból minden hatodik nekem rohant ( éppen, mert látta, hogy beteg vagyok. Egyébkor, midőn egészséges vagyok és sebesen járkálok s látom, hogy a yankee szemtelenül rohan szembe, néha bosszankodásból én is egyenest neki megyek s a bikfic olyankor többnyire félre ugrik. Midőn látja, hogy nem lehet ellenállástól tartania otrombán insolenx. Ilyenkor aztán mindig a török jut eszembe. Két év alatt egy sem lökött meg.) 

( A török s a görög matróz jellemében igen felötlő ellentétet láthatni. A görög meglehetős szél idején is tengerre száll, s fürgén kezeli a sajkát, de ha zivatar támad, eldobja a kormányrudat, a hajót szélnek ereszti, letérdel, imádkozik s kétségbe esve jajgat. A török előleg mutat félénkséget s csak kedvező körülmények között száll tengerre, de ha véletlenül zivatar támad, nyugodtan száll azzal szembe, s higgadtan tartja a kormányt, erkölcsi bátorságot mutatva, mely nem telik a görögtől. (A caklidei gróf, ki görög imádó s török-gyűlölő, hasonlót mond, s igen érdekes anecdotát is a török hajós rettenthetetlenségéről). 

( A kjütahjai síkság ( azt hiszi Fellons ( 6000 lábnyi magasan van a tenger fölött s a város melletti hegy 8000 lb. E hegyre egyszer fölmentem Ihásszal. Lejtőjén gyönyörű virágokat szedtünk, de katonánk kire bíztuk a gondviselést, feledékenységtől agyon zúzta őket. 

___ sok régiséget lát egyebek közt egy templomot. Hierapohis környékén T. langy, meleg forrásokat látott, melyekből hidrogén gáz fejlik. Midőn a víz a szabadban foly, fehér anyagot rak le, mely megkristályosul. Hasonlót láthatott volna Kjütahján is, hol a hegyoldalról vezetett víz kerek cserép csövei néhány év alatt tele kristályosodnak. Látta Kjütahja vidékén a tajtköves dombokat, melyekből nekem is volt néhány tajtpipám. 

Lycsában török kalauzokat fogad, s fizet nekik 6 pencet naponként s enniük ad. „Különös ( u. m. ( hogy valahányszor újat fogadtam, az így szólt: „nekem nincs anyám, mehetek amerre akarom, senki sem támaszkodik reám”. Anyját egyik sem akarta elhagyni. ( 

Lycsában még most is van arszlán s kaplan is. Fellons beszélt olyakkal, kik lőttek is. Vaddisznót s medvét az ő angol matrózai számára is gyakran lőttek a törökök, de midőn látták, hogy azok húsát megeszi az angol, undorodva fordultak el. 

Ugyanazon tájon egész falvakat látott, melyek lakosai nagyobb részint cigányok s gyakran akadt chamolevna is. ( A Janah daghot, melynek egy hasadékából égő gáz foly ki, nem láthatta, de arról sok babonás mondát hallott (____) 

A kajmák készítését így írja le: bivaly vagy tehén tejből készítik. Tűzhöz teszik a friss tejet, de nem engedik fölforrni. Tőle megsűrűsödik s így kell hagyni másnapig, aztán föl lehet fejteni s tányérra tenni (Nem így készítik, de feledtem miként). A malozsát úgy csinálják, hogy a megért szőlőt néhányszor forró vízbe mártják s aztán hűs pincében fölakasztják három hónapra. 

Lycsában Fellons sok szép emléket talált, különösen ___ és mausoleumot s ezekből hajóra rakott egy rakást és a brit múzeumba szállította. Rajzok nélkül a leírás mit sem érne s így elhagyva, különben is a legtöbb hasonló a régi görög emlékekhez. Némelyek síremlék góth stylű. Némelyiken a fölirat a lyciain kívül görög másolatban is meg van s ebből látszik, hogy a régi lyciai nyelv ( mint sok emlék is ( a régi persához hasonlít s zsidó-german, ámbár sok benne a semmi szó is. A kapuk fölött s emlékeken gyakori az ökörfej és az ___. A vidék mindenütt rendkívül szép, azon tömérdek s érdekes ___, hogy a térképeken a nevek rosszul írvák. De az ő angolos ___ is gonosz po. ____________________. 

( Miss Pardve-nak hazámról írt munkáját már rég ismerem s mostanában kedvem jött látni, mit ír a Zultán városáról, melyet 1835-ben látogatott meg. Jóízűen olvastam a könyvét is. A derék írónő saját szemeivel szokott látni s saját fejével ítélni. Arról mit nem érthet, vagy hallgat, vagy ha nem, legalább saját tudatlanságát nem rója föl bűnül azon népnek, melynek vendége. ( Legtöbb utazó, sőt Keleten sok ideig lakó, európai legkevésbé sem ismeri a keleti jellemet, szokásokat, erkölcsöket, mert pórgőggel magasan hordja keresztény orrát, s a mozlimét félbaromnak tekinti. Ez természetesen ___ szűl, s a mozlim ő benne nem lát egyebet, mint otromba gyaurt s ha érintkeznek, érintkezésük nem hogy közeledés lenne, hanem még távolodás. Sok hazulról hozott ócska s nevetséges előítéletüket pók-makrancossággal ragaszkodik, s szemet huny mindarra, mi nem erősbíti az ő nézetét. Miss Pardve embertársának nézi a törököt s mi több, asszonytársainak a török nőt ( s éppen ezért részesül azok részéről azon tiszteletben s szívességekben, melyek helyett a pórgőgű európai Keleten rendesen gúny-udvariasságot kap s hideg tartózkodó, vagy éppen teljesen elzárkózó bizalmatlanságot. Nem rakja le vezérelvekül a régibb írók vallás-gyűlöletből, félelemből, tudatlanságból s egyéb okból származott balvéleményeit, hogy azokból fejezetek címét készítsen, melyek alá ócska sárga szemüvegen rosszul vagy éppen nem látott tényeket firkáljon( hanem szemét, fülét nyitva tartja, ismerkedik, kérdezősködik, jár-kel s tapasztal és ítélni csak akkor kezd, mikor tényeiről már bizonyos és azokat érti: ( E könyvéből nem akarok kivonatot írni, mert nagy része azon egyéneknek, kiket ő Stambulban ismert s meglátogatott, már meghalt vagy ha nem, nem oly történelmi fontosságú, hogy érdemelné a jegyezgetési fáradságot( ( az pedig, mit Miss P. a nép jelleméről s szokásairól és intézményeiről ír, többnyire egyes azzal, mit már korábban jegyezgettem a törökről. Dicséri tiszta józan eszüket, becsületességüket, tisztaság-szeretetüket, állatok s gyermek iránti szelídségüket, vendégszeretetüket, humánus magaviseletét, stb. Különösen emlegeti, miképp nagy ünnepélyek alkalmával a roppant néptömegben legcsekélyebb durvaságot s rendetlenséget sem láthatni. Hibáik közül egyet választ ki különösen.  Azt mondja, nem őszinték. S ez áll is a török hivatalnokokról. 

Miss P. leginkább csak Stambulban ismerte őket s ott többnyire hivatalbeliekkel s tisztekkel érintkezett. Ezek ( az istenadták ( azt hiszik a diplomácia s hivatalnok nem boldogulhat kellemes füllentések s erkölcsi álarc és cselszövények nélkül. Hazudnak s fondorkodnak ___. ( Persze az európai keresztény diplomata és hivatalnok nem egyéb mint maga az őszinteség, igazmondóság és becsületesség. 

Azonban én úgy tapasztaltam a nép minden egyéb osztálya Törökországban őszinte s becsületes. Engem hét év alatt egyetlen nem-hivatalnok török sem szedett rá s nem is akart ( füllentéssel vagy csalárdsággal (. Indolentiajok nagyobb hiba s álalánosabb. ( Az asszonyokat Miss P. szépeknek és általában véve kecseseknek találja s ( csodálatos! jobban szereti a török nőket mint az örményeket és görögöket. Bámul, miként van, hogy Európában mindenki azt hiszi, a mozlim asszony ki van zárva a dzsamiákból, holott ő egyben sem járt, hol asszonysereget nem látott. Bámul, ki lehetet a bolond, ki először terjesztette a hamis fogalmat, mi szerint a török azt hinné nejének nincs lelke s nem idvezülhet, stb. 

Csak pár csekélységet akarok följegyezni s azt mi arra eszembe jutott. 

Balüklynél a török nők nagy seregben mulattak s Miss Pardove arra lovagolt. Mint hogy a keleti asszonyok lóháton férfi modorban, két felé vetet lábakkal ülnek s nagy részük soha sem látott frank nőt lóháton, bámultak s azt gondolták. Miss Pardove-nak csak egy lába van és csodálkozásukban masallahra fakadtak. Sok nem akart hinni a ___ csalódásban s a misst kisérő férfiaktól kérdezgette: „Igazán egy lábúak az önök asszonyai?” Miután megtudták, mint áll a dolog, még inkább csodálkoztak, miként ülhet valaki lóháton anélkül, hogy lábait két felől lógatná le s erősen fejükbe vették, hogy Miss P. és társnéja valamely ___-társasághoz tartoznak, melyet a Zultán fogadott föl leánya lakodalmának ünnepére. ( Nemcsak a török nők lőnek ily bakot, ha fölületes tapasztalat után ítélnek, hanem gyakran parókás és ___ európai tudósok is, sőt ezek még furcsább bakot is lőnek, mert némelyik lába közé veszi nádparipáját s jobbra-balra ugrál vele és ( magát műlovasnak képzeli s azt hiszi, a világ is annak tartja. Némelyik pedig oly országban, melynek asszonyai hosszú szoknyával takarják a feslettséget, mivel mit sem láthat nyilvánosan, azt hiszi s hirdeti, mi sem lakik a peplisz alatt. 

( A keleti ember erősen hisz az igézésben s leginkább a kék szemtől fél. Nyugaton Nem a kék szem veszélyes, hanem a fekete s kivált a szürke. Mahmud szultán is hitt az igézésben s rosszul érzette magát, ha midőn az utcán lovagolt, az asszonyok erősen bámultak reá. Ezt végre meg is tiltotta egy ermánban, s fenyegette az asszonyokat, hogy ha reá merően bámészkodnak, megvereti ( férjeiket s fivéreiket. 
( A török midőn beteg, papjától kér oly edényt, melynek belsejére Korán mondatok vannak írva( vizet tölt bele s a leolvasztott szent írást gyógyszerül megissza. Ez babona, de lehet, hogy a tinta gyógyerejű. Azonban nem nevetségesebb-e a keresztény, ki lelkibetegségeit, erkölcsi romlottságát oly mondatok nyelegetésével orvosolgatja, melyekről hibásan véli, hogy szent könyvekből vannak kiírva? 

( A török, ha barátjával beszélget az utcán s esetleg kutya megy át köztük, azt hiszi, valamelyiküket baj éri, ha a kutyát jól nem tartják. Babona lehet ez is, de ( rajtam is gyakran történt, hogy barátom v. barátném és saját magam közé eb furakodott, és én káromkodtam, vagy éppen botot kerestem( s nem lett volna-e jobb koncot vetnem az ebnek ( a la ___? 

( Ha valamely keleti ember, kivált török ( lecsípi magát, pajtásai azt mondják hogy az ő barátjuk ezúttal „a la franca” viselte magát. 

( A méltóságos egyénnek mindene méltóságos. A töröknek meg türbenje, bugyogója, hosszú prémes kaftánja, széles öve, hosszú csibukja is ( de különösen méltóságos zsebórája. Érdekes látni, mikor azt kiveszi. Némelyiké tarisznyában van, s mikor azt onnan kiveszi, látod miképp órája nem annyira zsebbe, mint inkább ölbe való. Akkora mint egy tök. Kinyitja felső teknősbéka burkát s abban második van, és ebben ismét harmadik, a la vereshagyma, burok burokban, s maga az óra is jókora. Valahányszor török öreg úr vette ki előttem óráját, hajlandó voltam annak mély tisztelettel temenáht csapni, mert az valóban tiszteletre méltó volt. 

( A türben férfiui méltóság jele. Ha visszaemlékszem, mekkorákat láttam Brusszán a régi császárok sírboltjaiban, s mennyivel kisebbeket a későbbi emlékeken a még kisebbeket az élők fején, eszembe jut hogy a türbennel együtt zsugorodik mind kisebbre a török méltóság, a hatalom is. Ma már alig egyéb feznél. 

Lady Mary Wortley Montagu híres leveleiből átnéztem egy rakást. A szép írónő 1717-ben ősszel indult Stambul felé, férjével, az angol követtel. Érdekes levelei egyikében ír a bécsiek feslettségéről, másikában a dalszínházról. Elment egy vígjátékot nézni. Amphitiyont adták s Lady Mary _____ soha sem kacagott többet, mint ezen vígjátékon, melynek első jelenetében Jupiter kandikált le egy ablakrésen a föllegekből, nagy szerelmesen s a darab Hercules születésével végződött. Legfurcsább volt, hogy Jupiter ___ alakjára öltözve, a helyett, hogy röpült volna Alcmenahoz elmondani mindazon szép szavakat, melyeket ___ úr rak szájába, ___ szabójánál rendel hímzett kabátot( bankárjától pénzt vesz föl és ___ drága gyémánt gyűrűt vesz, s ___ nevében még vacsorát is rendel ( és egyiknek sem fizet. Ezen rászedett egyének pedig benyújtják árjegyzéküket az igazi Amphitryonnak, ki aztán dühöng, ___ éppen úgy bánik ___ is ___. A két __ pedig szemben a páholyokkal még le is tolta nadrágját, és ( az urak s hölgyek könnyezésig kacagtak rajta. 

A hölgyek bolondos öltözetét is leírja. Fejükön Bourlet viselnek, azaz oly tekercset, minőt a szolgálók tesznek föl, midőn sajtárt visznek fejükön. Erre ___ egy angol rőfnyi magas tornyot raknak, 3(4 emeletest, tömérdek szalaggal fűzöttet s ezen magaslatot hajukkal és álhajukkal borítják. Hol végződik a valódi, hol kezdődik az álhaj, ki tudhatná, miután hajukat vastagon beporozzák s arra mindenféle ékszer-cafrangot akasztanak. E torony emelésére sok erő és ügyesség kell. 

Hal-csontos alsószoknyáik körülete több rőfnyivel nagyobb, mint a mieinké (angoloké) s néhány holdnyira terül. ( 

Bécsből Magyarországon keresztül 1717 elején, kemény télen utazott Belgrád felé. Indulása előtt többi bécsi ismerőse is ijesztgette, de különösen Savoyai Eugen ___ ki kérte, maradjon velük, míg a Duna jege eltisztul s netán menjen hajón, mert Magyarországon ( hol van is a ház olyan, hogy védelmül az idő mostohasága ellen éppen nem szolgál: Buda és Eszék között pedig ház sincs és e 3(4 napi járóföldet mély hóban, zivatarban kell átutaznia. Ott télen oly hideg van, hogy ember, állat megfagy stb. 

Aztán Magyarország alsóbb részeiben tatárok pusztítanak stb. Lady Mary azt hiszi mindezt csak azért mondták, mert szerették volna, hogy közöttük maradjon Bécsben tél utoljáig, mert ő január végre minden baj nélkül érkezett Péterváradra( a hidegtől nem igen szenvedett, mert jó prémes bundákba volt burkolva s az állomásokon mindenütt tűrhető szállást kapott. Győrött a kormányzó a legjobb házba szállította őket, őrt adott ajtajukhoz, tisztjeivel együtt tiszteletükre ment. A temesvári püspök pedig ebédre hívta őket másnapra, de mivel reggel korán kelle indulniuk, a meghívást megköszönték s a püspök, téli gyümölcsöt, magyar bort, friss vadpecsenyét küldött útravalóul. E hatalmas főpap a Kadasdyak régi családjából való, mely ezen országban századok óta a kitűnőbbek egyike. Igen udvarias, kellemes, vidám öreg, magyar ruhában jár s fehér szakálla övéig ér. Komáromon s ___ át mentek Buda felé. A vidéket gyönyörűnek mondja, de nagyobb része pusztaság s műveletlen, mert a lakosság a hosszú török háborúkban s I. Leopold alatti vallásos üldözésekben elpusztult. Buda is még romjaiban feküdt s az utolsó ostrom óta csak bástyái és a vár voltak némileg kijavítva. A rácváros nyomorult putrikból és viskókból állt. Budáról indulván Adam és ___* nevű helyeken mentek át, melyek jókora városok voltak a török alatt, de most csaknem teljesen elpusztulvák. 

---

* Villány és Földvár 

Az erdő tömérdek ( a lakosság kevés, mindenféle vad töménytelen. Magyarország kevés lakossága könnyen él. Pénzük ugyan nincs, de az erdő s mező ellátja őket miden szükségessel. Előfogatott mindenütt ingyen adtak. Mortley úr ( nem akarván a szegény parasztságot terhelni, mindig fizetett nekik s azok e szokatlan bőkezűségen annyira elbámultak, hogy hálóból mindig hoztak ajándékul fél tucat kövér fácánt vagy egyéb effélét. Öltözetük igen őskorias, bunda, süveg, csizma ( mind birkabőrből. Eltarthat több télen át, s így kevés szükségük van pénze. ( Eszék a török alatt népes élénk kereskedésű, gazdag város volt. Most nem nagy, de jól épült s jól van erősítve. Hídja a világon legkülönösebb lehetet, mert tölgyfából épült s nyolcezer lépésnyire nyúlt, de 1655-ben gróf ___ a várossal együtt leégette. Bocoruar (Bukovár) nagy rác város. Itt Ezredes nem engedte, hogy más szállásra menjünk, hanem saját házához vitt, mely három-négy rácháznak összeforrasztása, kicsinosítása, s kényelmesbé alakítása által lett lakhatóvá téve. Neje igen kellemes magyar hölgy s unokahúga és leánya szép hölgyecskék. A magyar hölgyek igen sokkal szebbek, mint a bécsiek. (s Bécsben a szépasszony mind magyar) általában igen fehérek, csinos termetűek s azt hiszem, ruhájuk igen jól illik rájuk. E hölgy bíborba volt öltözve, (s itt leírja Lady Mary a magyar öltözetet). Jó ebédet adtak s a társalgást nekem igen udvariasnak s kellemesnek tetszett. Másnap jó darabon elkísértek. 

Minthogy én korábban nem olvastam Lady M. Montagu leveleit, elbámultam látván mily előítélet nélkül s többnyire helyesen beszél a török szokásokról, vallásról, polgári intézvényekről s a nép jelleméről. ( Azután meg azon bámultam, miként hihette a keresztény világ s miként hiheti még most is, azon sok teljesen alaptalan badarságot, melyet a törökökről sok ostoba és mitsem látott, legalább mit sem értett utazó, követ, titkár stb. beszélt, egyik a másik badarságát vagy füllentését híven másolva és utánozva. 

Nevettem egyet, amint olvastam, miként írja le a török fürdőt, melyben a mozlim asszonyok irányában igen udvariasok s szívesek voltak. Egy tekintélyes török hölgy maga mellé ültette s aztán ( Lady Mary ___ dacára ( vetkeztette is. A szép angol nő ( látván hogy a szívességnek engedni kell, maga is kezdte felső öltözetét lerakni s mutatta nekik vállát. A török nők ezen bámultak s eleinte azt hitték Lady Mary abba be van zárva, s belőle ki nem menekülhet, hogy e zármű férje féltékenységének fortélya. ( Későbben pedig beszéli Lady Mary, miképp Törökországban kevés a himlőhelyes asszony, sokkal kevesebb mint Angliában s ez onnan van, mert beoltják őket. Leírja a beoltást s ígéri, hogy ha haza megy mindent teend, hogy azt otthon is divatba hozza. ( Különös hogy most, midőn oly ritka a ragyás egyén Angliában, a beoltás éppen nem általános a törökök között. Magam is ismertem elég ragyást, nemcsak férfit, hanem asszonyt is. Kjütahján két Fadyk nevű leány ismerősöm volt s ezek egyike kissé ragyás. 

Lady Marynek Angliában írt levelei telvék pletykákkal. Érdekesek lehetnek angolnak, ki azon korszakot tanulmányozza, de biz én a tizediknél kidőltem az olvasástól. 

****************************************************************************************
XXX = 34. oldal előtti rész hiányzik !!!!!!

„Megengedjen, ispán uram ( felelt a Hopacsi ( bizony nem kaphattam, mert a Duna s Dráva nagyon árad!”

„Hol lakol te Janó?” kérdezé a kecskeméti gazda tót kaszását.” ( Hát biz( odafenn gazduram!” felele Janó. ( „Hol oda fenn?... a mennyországban?” ( Pokolban! Liztóban.”

Október 20. 

Midőn a harangok imára szólnak s a nép ___ egyházba, gyakran jut eszembe, mily jól esett e hangokat hallanom öt év előtt, midőn két évi csöndesség után, mely alatt efféle zaj ismeretlen volt előttem, a syrai kikötőben harangszó zendült távolról fülembe. Édes emlék újult meg lelkemben s elandalogtam a régi időkre... Most már a törökországi keresztyének is vehetnek harangot, ha úgy tetszik, s annak kongásában gyönyörködhetnek. S hiszem, hogy ha a hatóságok engedik, harangozni fognak reggeltől estig mindennap. Ők vallásszabadságot, harangozási jog nélkül képzelni nem képesek, s miután e jogot megkapták, bizonyosan vissza fognak élni vele, ha lehet. 

Én a harangozást ha az nem fülsiketítő kolompolás, mint a rácoknál, sőt néhol a kálvinistáknál is honunkban, szeretem, de azért inkább fogadnám el a mohammedán szokást s szeretném, ha keresztyéneknél is müezzin hívná imára az igazhívőket. A müezzin többnyire szép erős hangú s ____ még ha cikornyás is, jól esik hallani( imája pedig rövid és szép, mint a mohammedán imák rendesen. „Allah ekber! Allah ekber! Lah illah illallah. Lah illah illallah! Mohammed rezul ullah. Mohammed rezul illah. Haj alesz szalat Haj alel felah. Allah ekber lah illah illallah!” Isten nagy! isten egy isten s Mohammed isten látnoka. Jöl imára. Jöl jótettekre. Isten nagy. ___ több isten mint allah. ( Különösen gyönyörű a hajnali ima, midőn a sok minaretről egyszerre hangzik a müezzinek kiáltása, s a szokott szavakhoz még ezt adják: ... _________ az ima jobb az álomnál. 

Egy hegyek közti török falu lakosai nagyon elmaradtak szomszédaiktól mindenben. Dsamirájok rongyos, roskadozó négyszög sárrakás volt, törpe s félig letört minarettel( az iskola lépcsői elrothadvák, s maga az épületecske részeg keresztyénként düledező, a vízvezetések beomolva s a csorgók kiszáradva( és a fürdőháznak csak alapjai sem látszottak. Papjuk nem volt s a nyomorult hodzsa maga is meg ezután készült olvasni tanulni. Az igazhívők elvadultak, mint a családtalan ember kertje, ki gyalog utazott Mekkába. A műveltségnek egyetlen jele volt a falu közepéni borbély műhely, s egyszersmind kávéház, melyben egy fecsegő de iszonyúan sápadt, ____, s elrongyollott borbély nyúzta polgártársait, vendégelte barna vízzel, melynek kávé nevet adott s emberölő dohánnyal és tömbékivel, de különösen üres fecsegéssel. Az igazhívők ___ imáin kívül a szent vallásból mit sem tudtak s Ramazánnak, Bájrámnak, egyéb effélének hírét sem hallották. Egyszer kancsal Veli egy nem messze fekvő városra ment s e rendkívüli utazást oly fontos szakul nézte életében, hogy egész úton törte fejét, ne vegye-e föl a hadzsi címet, ha Allah őt szerencsésen haza vezérlendi. Estve érkezett a városkába, éppen naplementkor, s megdöbbent két ágyú lövést hallván az omladozó vár falairól. 

--------

+ Stambul is szent város, és sok török, ki járt Ejub sírjánál, fölveszi a „zarándok” mellénevet, ha olyan  _____ járt. 

„Allah irgalmazz! ( kiálta föl ( vajon nem a hitetlenek jönnek-e számlálhatlan sereggel ellenünk? Feketüljön el arca a gyaurnak s orra dörgöltessék a porba( anyjának sírja pedig legyen bemocskolva!” ( Egy kis tétova után bement a városba s íme az igazhívőkön ellenségtőli félelemnek semmi jele nem mutatkozott, sőt a kávéházak előtt, a kígyózó patakocska partjain, gyékényeken ülve vendégeskedtek, a házakból öröm zaj hallatszott s a minaretek erkélyei örömlámpákkal csillogtak. Kancsal veli neki bátorulva közeledett egy vizescsaló csoporthoz s mély temeriht (szelámot) csapván kérdezte, mit jelent az ágyúzás, a minaret kivilágítása s az általános öröm? ( „Ember! ( felele a tüfenkdzsi basa” ( hol jártál, hogy azt sem tudod, miképp itt a Rhamazán!” ( „A Rhamazán-e? ( kérdezé dadogva Veli ( én soha sem hallottam róla, de hiszem, hogy nagy úr lehet, miután látom, mily ünnepélyesen fogadjátok: pasha-e az, vagy mufti?” ( Erre az igazhívők akkorát kacagtak, hogy kezükből a kanál kiesett, turbánjuk rázkódott s néhány percig magáról a pilárról feledkeztek... „Mit beszélsz, ember? ( monda végre a tüfenkdzsi basi,+ egyet vágva szemével társai felé ( a Rhamazán nagyobb úr a három lófarkos pashánál, az anatokai Begler bégnél, az öreg Muftinál. A mi arcunk fehér, mert minket meglátogatott, de azt hiszem, hozzátok is benézne, ha szépen megkérnétek.”

​​​​-------

+ Rendőrtiszt, olyanforma, mint _____ káplár volt az én időmben, szóról szóra: puskások feje, v. tisztje. 

 ( Kancsal Velinek fejébe szeget ütöttek e szavak s tüstént vissza gyalogolt falujába, hol a kávéház előtt pipázgató híveknek nagy képpel mondta el az újságot! ( Bajtársak ( u. m. ( Allah kegyelméből, kinek neve dicsőítessék ( szerencsésen megérkeztem Ákshehirbe s íme ágyúzást hallottam, és a minareten száz lámpa csillogott és az igazhívők fényes vendégségnél ültek ( mert közéjük nagy úr érkezett. Khamazán+ nevű, ki előtt ulehmák borulnak le, s kinek köntöse széléhez kadik, pashák dörgölik homlokukat. 

------

+ __mazánnak mondta. 

És e nagy úr hozzánk is eljő, ha meghívjuk és ha eljő ez által a mi fényünk növekedni fog.” ( Elálmélkodtak a hallgatók s minden csibuk kialudt, mire némileg magukhoz jöttek és végre megszólalt az öreg Abduzsohman: „Dicsőség legyen Allahnak, báránykám, igazat szólasz s azt hiszem, követséget kell küldenünk Ákvehribe, mely Rhamazán urat meghívja hozzánk! Ahmed efendi, Veli, s még néhányan menjenek el, de vigyázzanak, hogy tisztátlanságot ne együnk. Hívják meg azon jó urat falunkba, hogy a mi urunk is fényes legyen, Masallah! ( Masallah! zúgott utána mindenki, s hosszas tanácskozások és készülődés után a küldöttség megindult. Erős ágyúzás hallatszott Áksehiz felől s mire a városba érkeztek, íme az igazhívők ünnepi kaftánban sereglettek az utcákon, békecsókkal üdvözölve egymást. Pirosba öltözött gyermekek fezén csillogott a sok ó-arany s fehér lepedőbe burkolt nők serege lebegett egy közkert felé, hol számokra hinták voltak készítve. A lakosok szívesen fogadták követeinket s megölelgetvén, hívták, vegyenek részt ünnepükben. Ahmed efendi szertartásos műveltséggel felelte társai nevében, miképp ők Rhamazán tiszteletére jöttek! Mit beszélsz, ember! ( válaszola Hadzsi Mehemet a városka tréfás kovácsa ( hol van Rhamazán? ... Sitti!+ s fölemelt tenyerével egyet lebbentett ( „de ne búsuljatok! itt a Bájrám s az nagyobb Rhamazánnál! jertek házamhoz s miután piláfomat megkóstoltátok, vegyetek részt az estveli mulatságban is. 

-----

+ Sitti = elment, és elmúlt. 

A követek engedtek s estve nagyszerű tűzijátékot láttak. Veli megrémült eleinte, látván miként nyeli a cigány a tüzes csepüt( miként von szájából rejthetlen szalagot, miként nyargal tüzes lovon s azt hitte, gonosz szellemet lát. De a bölcsebb Ahmed efendi oldalba bökte könyökével, figyelmeztetvén, hogy jól nevelt emberhez nem illik csodálkozását elárulni, bármit lásson is, s meg kell tartania méltóságos egykedvűségét. Aztán néztek zébek táncot és bábujátékot, melyet egy klárinétos fülhasító zenéje kisért, két féldob pattogása mellett. Embereink egész éjjel nem alhattak s reggel egymásközti tanácskozás után Ahmed efendi megkérte a gazdát, vezetné őket a fényes vendég Bájrám eleibe kinek árnyékát Allah hosszabbítsa! mert ők azt szeretnék meghívni falujukba, hogy az ő fényük is növekedjék. ( Mit beszélsz ember! ( kiálta Hodzsi Mehemed, alig fojthatón a kitörni akaró kacajt ( hol van Bájrám? ( Bájrám gitti! ( A követek szomorúan ballagtak haza hírül vinni polgártársaiknak, miképp nemcsak a hatalmas Rhamazán, de az annál nagyobb Bájrám is elutazott anélkül, hogy ők nála tisztelkedhettek volna. 

S Tas. köj azóta sem látott sem Rhamazánt sem Bájrámot. 

Pitykésebben, mint a török történetírók, még a szerelmes erdélyi ifjú sem képes írni. Sendaddin leírván a rigómezei csatát melyben, Amurat megtörte a szerb király Lázár erejét 1389. így szól: „A gyémánt plenyéket a vízfolyam jácinttá, a dzsidák acéltükrét rubinttá festette s a csatatér a fejek és hempelygő turbánok számlálhatlan sokaságaival borítva, úgy látszott, sokszínű tulipánok kertjévé változott.

II. Szolimán büntető törvényeiből. 

Paráznaság büntetése 30 ( 1000 asper körülmények szerént. Erőszaktevő heréltessék ki. Ha muszulmánra bizonyul, miképp ő más nejét vagy lyányát megcsókolta a káditól kemény pirongatást kapjon a vétkes és fizessen egy-egy aspert minden szóért és csókért.” „Ha rabnőt csókolt, két szóért és csókért fizet egy-egy aspert.” „Ha a vádló négy hiteles tanút nem állíthat, kik a bűntényt látták, a nő kemény pirongatást kapjon s fizessen egy aspert.” „Ha becsületes (azaz fátyolt viselő) hölgyek veszekednek, a kádi pirongassa és büntesse meg őket husz asper fizetésével. Fátyoltalan nő két aspert fizessen minden ütésért.” Minden pohár borért egy asper legyen a büntetés és éppen annyi a baromfi lopásért( ki lovat, öszvért, szamarat ___ lop, veszejtse egyik kezét s fizessen 200 aspert. Bolt-törés, emberrablás, ismételt lopás büntetése halál. Lopásért a helység melynek határában történt a bűn, felelős. ( Hamis tanú írás, hamisító jobb kezét veszejtse. Rágalmazó bűne nagyság szerint büntettessék. ( A rhamazán és napi könyörgések hanyagolója egy aspert fizet annyiszor mennyiszer. ( 

Szoliman megengedte a kávé italt, mely az ő idejéig tiltva volt. Az első kávéházat Stambulban 1554-ben állították föl, s azután több is nyittatott, melyeket Mektebi riszán-nak, olvasmány iskolájának neveztek, mert szónokok, katonák, politicusok, elméncek s kivált dervisek gyülhelyei voltak. A költők eleinte gúnyverseket írtak a káhvé = étvágyrontó ellen. „O sötét ___ te rabló ( mond egy arab költő ( elviszed az álmot, elrablod a szerelmi kéjt” ( Hol Bendzo (Hyosciamus) van, és opium, ott kell lenni a kávénak. Hol két semmirekellő van, nem maradhat el a harmadik” ( mond Ali. 

Octóber 21. III. Muraton ___ uralkodott, s különösen anyja, Nur Banu (fényhölgy) neje Szafrje (tiszta) és egy táncos magyar rabnő. Ezernél több ágyasa volt, s negyven Chaszekije. Száz gyermek anyjai. Táncosokban, bohócokban igen gyönyörködött. Egy reggel kedvenc bohócainak száz aranyat parancsolt adatni, de a bohóc kegyelmül kérte, száz arany helyet üssenek rajta százat. A padisak bámult, de a kérelmet teljesítette. Az ötvenedik csapás után fölkelt a bohóc, mondván, miképp a másik ötven a bosztandzsit illeti, ki őt reggel bebocsátni nem akarta, míg meg nem igérte, hogy bármit kap is jutalmul a padisahtól, annak felét neki adja. Mural nevetett s lehúzatta a fő tisztviselőt, rajta ötvenet csapatott s a bohócnak 50 aranyat adott. 

A kegyetlen II. Murad alatt 16___ perzsa követ jött a nagy vezér Hafiz pashához béke alkudozás végett. Másod reggel a sátor tisztogató szolgák a szofákon apró, háromszögre metszett selyempapír darabkákat találtak, melyek mindegyikére S betű volt írva. Az ___ pashák egy percig sem kétkedtek, hogy ez bű szer. Az S egyike azon szerencsétlen betűknek, melyek a korán első surájában egyszer sem fordulnak elő, s melynek ördögi erejéről Behaeddin Amili tudós perzsa értekezést írt. „Miképp az S irgalom nélkül ki hagyatott az első surából, akként fog kimaradni dzsennetből, paradicsomból mind az, ki e betű erejével bűvöltetik.” ( A díván bölcsen belátta, miképp a perzsa követ bűveszközt használt és sátán háromszögű levélkéi nagy ünnepéllyel lőnek megégetve, eretnekként, az egész díván szeme láttára. 

II Murád volt legkegyetlenebb zsarnoka Törökországnak, de a nép reszketett előtte. Egyszer erős parancsot adott ki, eltiltván a nőket a bazárrai járástól s vásárlási sétáktól. A nők csak azért is sereglettek másnap s azontúl is a bazáron s az iszonyú zsarnok ijesztései, büntetései mind sikeretlenek voltak a forradalmi shopolok ellen. 

A borivók ellen is kegyetlenkedett egy ideig, de utóbb maga is részegessé lőn. Megtérése így történt: Egy napon Murad az utcákon lovagolt s előtte a spohik szétoszlatták a népet, csak egy roppant erejű janicsár nem akart elkotródni. Bekri (részeges) Musztafa, kit egész Stambul ismert. Bekri Mustafa részegen tántorgott az utcán s nem akart helyet adni a spahiknak, kik ijedve kiabáltak: „Szaladj! Mustafa, jön a padisak!” ( S ki az a padisak, hogy én fussak előle? én, Mustafa?... felelt a janicsár. Mondjátok meg a rabnő fiának (a császárnak), hogy én tőle Stambult megveszem, s tallérral rakatom ki! Igen! Én, Bekri Mustafa, megveszem magát is a padisaht.” ( E közben a zsarnok is odaért, s haragosan kérdezte, miféle kerítő ez, ki a spahikkal beszél s mit mondott. ( „Azt mondtam Murad, hogy tőled megveszem Stambult s megveszlek magadat is, mert az egész világ kincse enyém” ( felelte a részeg janicsár. A zsarnok bámult s azt hitte őrült áll előtte, de tisztjei magyarázták, miképp az részeg s másnap kijózanul. Ez nem fért a császár fejébe s kíváncsi levén látni, vajon minő leend másnap a részeg janicsár, azt palotájába vitette, parancsolván, hogy számára mindent adjanak mit óhajt, csupán bort ne. Musztafa hamar elaludt s mikor fölébredt bámult a fényes termen s homályosan kezdett emlékezni a császárrali találkozásra. A szolgák elmondták az egészet s nem sokára vitték a janicsárt a padisah elé. ( Hát hol a kincs, mellyel Stambult meg akarod venni, kerítő! rivalkodott rá a zsarnok. Bekri Musztafa egy palack egy s mást vett elő kaftánja alól, melyet elfogatása után nem ihatott meg, hamar aludván. „Íme itt a kincs! ki ebből eleget iszik, hatalmasabb Iszkendeznél s pénze több, mint a tenger fövenye.” A padisah megízlelte a bűvös italt s azontúl naponként részeg volt kedvencével, Bekri Mustafával együtt. 

Ó török szokások. Ha a panaszos hiába sürgette ügyét a tisztviselőknél, fehér papírból készített egy kaftánt, s abba öltözve állott valamely utcasarkon, hogy a kilovagló padisáhnak szemébe tűnjön. S a padisah megértette, miképp a panaszos szenvedése annyi, hogy annak leírására a fehér kaftán elegendő nem lenne. 

____ pedig fejükre tett égő lámpával vártak a szultánra, jelentvén ez allegoria által, hogy szenvedéseik égető tüzének füstje ég felé száll, bosszúért esdekelve.

Hasonló allegoriakat bőven találunk Jeremias Ezekielnél ___. 

A II Mohammed kicsiny korúsága alatt anarchiában egy Katirdzsi (öszvérhajtó) nevű rabló annyira elhatalmasodott, hogy a nagyvezér jónak látta őt amnestiával és hivatallal csalnia Stambulba. Midőn a zsivány megérkezett, a nagyvezér e szavakkal mutatta őt be a padisáhnak: „íme, ez azon disznó, ki kegyelmedért esedezik”. S a disznó tüstént pasává s egy tartomány kormányzójává neveztetett ki. Furcsa, hogy török írók szerint ( az ex-zsivány egyike volt a legjobb pasáknak. Egyszer a tudós Jaszil Ahmed mutatott neki plasticus képeket Creta hegyvidékeit ábrázolókat. „Mily gyönyörű helyek! ( kiáltott az ex-zsivány ( mily fölséges lejtők s szorosok! mily alkalmasok leshelyekül!” ( Igen ( felele a tudós pasha ( de Cretában nincsenek karavánok! 

A ____ közepén volt a törökök közt egy ___ ___ felekezet, kik Kjöprülü Mehemet nagyvezérré nevezteté s ekkor föllázadtak. Ezek vezérei eleinte csak szónokoltak az arany és ezüst edények, ékszerek, selyemruhák, dohány, kávé, opium ellen. Aztán a minareteket akarták lerombolni, egyen kivül, mert a többit fölösleges fényűzési cikkül tekintették. Leginkább gyűlölték a dervisek hosszú haját, táncaikat, szemfényvesztő csalásaikat, éneklésüket fuvola és dob kiséret mellett. Egy ily török pusztán menydörgött egykor szószékből a fényűzés és botrányok ellen s intette hallgatóit, mondjanak le a fölösleges ruhákról s járjanak szlavári nélkül. ( „ De hogy nem! ( kiálta föl valaki a hallgatóságból ( hiszen a fésű és kalár is újítás, hát ezek helyett mit használjunk?... Ujjaitokat, markotokat ( felele a szónok s ezt sem látom át, mire való a törülő kendő! Miért nem nyalhatnátok tisztára kezeteket, ha az étel bemocskolja? ( Míg e bőszültek csak papoltak, elnézte bolondságukat a kormány: de midőn 1656-ban föllázadtak s dsamiákat és tekiehket kezdtek rombolni, vezéreik száműzettek távol vidékekre. 

A XVII-dik sz.-ban az örmény katholikusokat a francia jezsuiták erőszakoskodásra ingerlették az ___ görögök ellen. Ezek patriarchája panaszra ment a nagyvezérhez. A Krájá (belügym.) kérdezte, mik a katholikusok? nem hitetlenek-e azok __? ( Igen, felelt a patriarcha. A disznó ( válaszolt a Krájá. ( legyen fehér vagy fekete, disznó marad. És a kormány mit sem törődik a katholicusok s nem katholikusok veszekedésével. 

III Mustafa tudós nagyvezére Ragub távolról sem hasonlítható a derék Kjöprülükhöz, de mivel ő volt az utolsó ___ nagy vezér, nevét a törökök leggyakrabban emlegetik s felőle Kjütáhján laktomban sok anecdotát hallottam. 

A tartományok kormányzói kötelesek voltak takarék magtárakat állítani s azokat szűk termés idején megnyitni a nép számára. A busniai pasa azonban eladta az állodalmi búzát s árát elpazarolta. Szűk termést gyanítottak, s a ___ tudakozta egyebek közt a busniai hatalmas, de igen durva pasát is, miként áll a magtár?... A pasa olvasván a levelet, ráparancsolt írnokára, felelje ezt röviden: „_____” (a hamlai kilyukadt, a búza kifolyt). A díván szörnyű ingerültséggel hallotta e választ s Ragub, ki ekkor díváni titkár volt, bízatott meg, írjon a pasának oly levelet, mely azt eszére hozza. Ragub röviden csak ennyit írt: _____ (a hambárt csináltasd meg, a búzát tedd vissza! A pasa megszeppent az övéhez hasonló laconicus levélre s tüstént engedelmeskedett. 

Nagyvezér korában bölcsességének oly híre volt, hogy az igazhívők tőle lehetlent is követeltek néha. Egy gazdag töröknek egyetlen gyermeke elveszett s nyomaira a szülők a rendőrség által sem akadhattak. Elmentek Ragobhoz s panaszkodtak. A nagyvezér kérdéseire felelték, miképp a fiu gazdagon volt öltözve s feze aranyakkal borítva( miképp igen engedelmes gyermek volt s a mahallehből játszani soha sem ment ki: ( Ragob elbocsátotta a szülőket, biztatván, legyenek nyugodtan s ő a dolognak rövid időn végére jár. Pénteken, midőn az igazhívők dsamiában vannak, Ragub pár rendőrt küldött a panaszos szülők mohallejéhnek dsamirjába, azon paranccsal, hogy midőn az imám imáját végzi, fölötlő zajjal menjenek be, fogják karon s fönnhangon mondván, miképp őt a nagyvezér hivatja, vezessék ki. Ez így történt s a pap reszketve lépett be a nagyvezérhez, ki őt leültette, pipával kínálta s csak estve nagyon későn bocsátotta el, azon meghagyással, hogy másnap a hajnali imát maga énekelje a minaretből s onnan lejövén, a legelsőt, ki tőle kérdezi: miért volt víve a nagyvezérhez, fogja karon s adja át a rendőrségnek. A pap alig végezte a hajnali imát, midőn egy kapus megszólította: „oh édes papom! miként örülök hogy semmi bajod! Mennyire megijedtünk tegnap, midőn láttuk, hogy a nagyvezérhez visznek. Azt hittük, soha sem látunk többé! De mit mondott a nagyvezér?” ( Azt hogy velem jöjj hozzá tüstént felelt a pap. A kapus vonakodott, de pár rendőr lépett elő az utcasaroktól s azokkal mennie kellett. „Hol a gyermek, kit elsikkasztottál?” kérdezé nyugodtan a belépőtől Ragub. A kapus megrémült s megvallotta, hogy ő azt udvarára csalta, megölte, kútba vetette s a rablott aranyakat háza lépcsői alá ásta. 

Egy ember Mekkába indulván, mindenét pénzzé tette, s annak tizedét magához vevén, a többit kötött erszénybe tette s bepecsételvén azt legjobb barátjának gondviselésére bízta. Hazajöttekor átvette az erszényt s azt és a pecséteket sértetlenül találta. De elbámult s megrémült, midőn azt kibontván, benne aranyak helyett haszontalan rézpénzt talált. Barátja tagadta, hogy ő hozzányúlt s az erszény és pecsétek épségére hivatkozván, viszont ő vádolta csalárdsággal a zarándokot. Ragub elé kerültek s az kihallgatván a panaszt, az erszényt letartóztatta s a feleket elbocsátotta. A pasa szobájában török szokás szerint a pamlag egyik sarkán állanak összehajtva az imaszőnyegek s midőn a müezzin kiáltott, Ragub parancsolta szolgájának, adja azon kötött szőnyeget, melyen először imádkozott, mikor nagyvezérré lőn. Ima alatt egy késsel Ragub elmetszette a szőnyeg sarkát s aztán ment a dívánba. A főszolga bemenvén ura szobájába, midőn annak kedvenc szőnyegét ekként csonkítva látta, megrémült s jajgatni kezdett, azt hivén, ezt valamely ellensége tette. „Mi bajod?” kérdezte őt egyebek közt egyik rendőr tiszt: s a vékilárdzsi elmondta félelme okait. „Sose búsulj! ( felelte a rendőr ( ismerek én a bazárban egy örményt, ki oly ügyesen tud kötni, hogy a szőnyegen senki észre nem veszi, hol volt elvágva.” S magával vivén a szőnyeget azt pár nap alatt megcsináltatta. Másnap reggel Ragob kérdezte szolgájától, kinél igazítatta ki a szőnyeget? S aztán az örményt hivata s mutatván neki a kötött erszényt, kérdezte ismeri-e azt s van-e ki hasonlót képes kijavítani? „Nincs kívülem ( felele az örmény ( s emlékezem, hogy múlt évben e zacskót én javítottam ki egy kereskedő számára. Ragub előhivatta az illetőt, ki a szembesítés után tolvajságát megvallotta, a pénzt visszafizette s egy óra múlva ____

Egy másik zarándok indulása előtt elásta pénzét skutarü kertjében, de azt hazajöttekor nem találván, Ragobhoz ment. A nagyvezér tudta miképp a skutarü kertekben gyógyerejű füveket ásnak szegényebb törökök, s azokat a fűszerészeknek adják el, s miután megértette a panaszostól, miképp ily füvek az ő kertjében is bőven termettek, hivatta a fűszer-árusok céhmesterét, kinek kötelessége tudni, a céheibe tartozók kiktől, mennyit, mi áron, s mikor vettek, úgy szinte azt is mennyit, s ha nagyobb mennyiségben, kinek adnak el, s mily áron. Ragub kérdezte a céhmestert, ismeri-e a fűásókat? s az utóbbi években nem gazdagodott-e meg azok valamelyike stb. A céhmester felelte, miképp egyetlen marad ki közülük, ki egy idő óta nem hord füveket. Ragub ezt a rendőrség által fölkerestette s az ember megvallotta, miképp pár év előtt orvosi füveket ásván rábukkant a kincsre s annak egy részét elköltötte, a többit tüstént vissza adta s a kereskedő a hiányt nem is követelte. 

Történt egyszer, hogy az Egub körüli erdőkben egy női holt testet találtak, melynek feje levágva, s a lábak közé volt téve, szájába pedig egy levélke dugva e szavakkal: „Ragub! rólad állítják, hogy mindennek végére tudsz járni. tudd meg, ki követte el e tettet s ha arra képtelen vagy ..... itt egy ocsmány kifejezés következik, mely török elbeszélésekben éppen nem ritka. Vitték a levélkét Ragubhoz s ő a testet orvosok által megvizsgáltatta. A nő igen szép s ifju volt és mintegy kilenc napig heverhetett meggyilkolva. A rendőrség tüstént utána járt kinek házától veszett el szép ifju nő ez idő tájon s egy férfi akadt, ki ifju nejét azóta nem látta s ki a hullában arra ismert. Ragub tüstént maga elé hozatta az embert, a nő pár tulipános kék ládájával együtt s abból egyenként szedegetve ki a női ruhákat, kérdezte a férjtől, ismeri-e azokat?... A férj mind ismerte egy aranysujtásokkal gazdagon kivarrt finom öltözeten kívül, melyet nem ő csináltatott s melyet nem is látott soha. Ragub a szabók céhmesterét hivatta s a köntösre mutatván, kérdezte, ismeri-e ki varrta azt. A szabó kevés időre előkerült s emlékezett, hogy ő azt a ___ (tüzér laktanya) írnokának készítette. Az írnok is előkerült s midőn belépett, Ragub elé tartotta a levélkét, kérdezvén: „Látod-e ezt gazember? Nem tudtam-e meg ki írta, s a gyilkosságot ki követte el?” ( Az elrémült írnok megvallotta, miképp neki a nő szeretője volt, s a ruhát ő adta neki. Későbben gyanakodván, hogy a nő mást szeret, ki csalta azt az erdőbe, titkos találkozásra s ott megölte. 

III. Mustafa II. Fridriktől csillagjósokat kért. A porosz király ezt felelte: „Minek az? ... Én mindig azt tapasztaltam, legjobb constellátio a tele erszény s a jól fegyelmezett sereg.” A föntebbi török anecdoták közül a bájrámrólit és a Rágubot illetőket s a beksi Mustafa-félét magam hallottam Törökországban, a többit _____ vagy egyebütt olvastam. 

Octóber 22. Egyik napon e héten egy rövid távirati tudósítást olvastam a lapokban, mely szerint: „___-temploma, Pakahantas és Lady Howard New Yorkból Bostonba indultak a vaspályán.” 

Miféle utasok lehetnek ezek?... gondolám. ___ temploma olasz lehet, s lady Howerd angol: de mit keres a templom s az angolné Pocahantas társaságában, ki hihetőleg tollas indián főnök? 

A délutáni lapokból láttam, miképp az én rejtélyes utasaim nem egyebek, mint lovak, melyeket a Bostoni nagy lókiállításra hoznak. Én a lovakhoz, lovagláshoz __ mitsem értek ugyan, de azért ma még is kiballagtam déltájon a b. földművelési egylet terére. A kapuk előtt sátorok alatt törpéket, majmokat s egyéb ritkaságot mutogattak. Belül a kerítésen, szinte voltak sátorok, cukrászok, főzők, ________ számára. Lehetett jelen mintegy 15(20000 néző. Két óra után kezdődött a verseny Etham Allen és Hiram Dren nagyhírű lovak között ezer dollár jutalomra. A győztesnek öt egyes mérföld közül hármat kelle nyernie, három első alatt Etham győzött. Körülem ezren is fogadtak, én nem, mert ilyesmire sem pénzem, sem kedvem, de én Hiram pártján voltam, s nem tetszett, hogy az kétszer is kitört. Vázkocsiba voltak fogva. ( Aztán Albany ___ és Jelemachus futottak nyereggel. Az okos Jelemachus győzött. ( Ez volt az első lóverseny, melyet órákig néztem, de erre is későn mentem s nem is értem végét

_____ Mi nem illik Angliában. 

______ című munkájában egy francia szájába következő észrevételeket adja: Angliában illem ____ operába sem legkisebb gyűrődéssel mellényeden vagy nyakkendődön, kétszer venni levesből( megelőzni hölgyet köszöntésben( omnibusba ülni( estélyre tíz, tizenegy óra, bálba éjfél előtt menni( sör iváskor asztalnál tüstént vissza nem adni a poharat az inasnak. Nem illik, csak egy nap is elmúlatni a borotválkozást, étvággyal bírni( bármini itallal kínálni felsőbb rangúakat( meglepetést árulni el, ha a hölgyek csemege-idő előtt, mely nálunk oly kellemes, kelnek föl az asztaltól. Nem illik feketébe öltözni reggel, vagy színes ruhákba estve( nem illik hölgyet szólítni meg, keresztnevének vala említése nélkül, nem illik bármely ürügy alatt is, szólni egyénhez, kiek be sem vagy mutatva( halkan kopogni ajtón( nem illik, ha bármely csúf időben csak egy cseppnyi sár van is csizmádon( nem illik aprópénzt tartani a zsebben( haját rövidre nyíratni( ___ kalapot hordani( rendjelet viselni vagy nadrágtartót s rövid vagy hosszú szakállat. De ha az említett botrányok bármelyikét követnéd is el, ez mind semmi a mellett, ha pénzed nincs. Ez a legilletlenebb dolog. Mert adósságba, tedd tönkre magadat, ezzel senki sem törődik, mindaddig, míg szórod a pénzt. Ha idegen érkezik Londonba, a Leicester ___ körüli olcsó fogadókba száll, bizonyos körökbe soha többé be nem juthat. Ott egyetlen lordnak kocsiját sőt kártyáját sem fogja látni, ha arra ítélet napjáig várna is. 

Crimeai tatár közmondások. 

A Szultán háza örökké szájában van annak, ki csak távolról is látta Stambult. 

Szeretnéd, hogy szélvész támadjon? Dicsérd a csöndes napot! 

A hajótörésből menekült nem fogja többé dicsérni a tenger szépségét. 

Miután levágtuk a platánt, kezdjük árnyékát magasztalni. 

Ha szegényt választanak bíróvá, ideje, hogy a gazdag kotródjék a közönségből. 

A pálma, melynek közelében gomba terem, ez utóbbi szemében közel rokonság. 

Első óhajtásra egyes terc is elég( másodikra egész ___ is kevés. 

Ha a hal ___ nem kapna a féreg után, Allah nem engedné, hogy horogra akadjon. 

Nem minden női arc szép, melyet fátyol borít. 

Meghajlani nem gyalázat, de igen meghajtatni. 

Ibolya nem nő oly magasra, mint a csalán. 

Szép lyány arcáról szélvész sem lebbenti el a fátyolt, _______ legszelídebb szellő is lefújja fejéről. 

Ne mondj bársony szavakat, ha kőkemény tettet akarsz elkövetni.

Titkodat ne add a Bosphor szájába, különben az azt a Fekete tenger fülébe vágja. 

A letapodott rózsa illatot lehel. 

Rhamadanra Bájrám következik. (__________)

Ne ronts be más heremének ajtaján ha akarod hogy a magadé sértetlen maradjon. 

Ha a szegény gyapjú-szőnyeget vesz, azt sem tudja, miként nyujtózkodjék rajta. 

Szükség a nyulat ugrani tanítja. 

A vén pelikán húsát gyöngének mondod, ha előbb pár napig koplaltál. 

Egy vak tévedésből Efendinek címezte a rabszolgát s ez azóta orrát magasan hordja. 

Tolvaj a nádat is gyűlöli, melyből tollat vágnak ítélet írásra. 

A csalma zarándoklat jele, de nem mindig hegyes végű. 

Ne mondd felebarátodat szefinek (bolond) ne hogy ő téged vejtánnak nevezzen. 

A Puszták boszorkánya ____

Csypsophila paniculata, ágas-bogas bokrocskát képező, szép apró virágú pusztai növény. Midőn elszárad ősszel a leggyöngébb szellő is letöri száráról s hempelygeti. Juttában egyéb száraz növényt is ____ s nagy alaktalan laptácsi alakul. Egész sereg az ily kerek ballag kóróknak táncol a szellőben s néha hosszú vonalban futnak már egy nyúltábor. Jutás eső végre elmossa őket vagy a Fekete-tengerbe viszi a szél. ________ című könyvében _____ beszélvén említi, hogy azt több angol fordító kihagyta, mert benne isten iránti tiszteletlenséget lát, sőt káromlást. Maga Colendje is tűnődött, vajon engedése erkölcsi___ lenne, hogy ezt lefordítsa. Sőt eleinte ___ is botránykozott benne, és csak a költemény legenda-szerűsége békéltette ki vele némileg. Ilyen volt, úgymond a középkori egyházi színművek nagy részének modora, kivált a ____ magasztos erkölcsi tanok mellett legvastagabb pórias ___ látunk. 

Szept. 5. Curzon és Mahmud janinai pasa. 

Curzon, kinek keleti kolostorokról írt munkáját nem lehet eléggé dicsérni, említi mint ismert pasánáli látogatását 1834-ben. A pasa ( u. m. ___ csodálkozott rajta, hogy az angol kormány évenként nagy összeget ad ki gonosztevők elszállítására, holott azoknak nyakát elcsapni kevesebb költségbe s időbe kerülne. Istenes bolondságnak vélte, hogy ember fizessen bármennyit is azért, hogy semmirekellőket és kóborokat tömlöcben tartson, vagy azokat honukból más népnek nyakára küldje, azt pedig, hogy tolvajokat lakással, ruhával, étellel látunk el, míg a becsületes szegényt éhen hagyjuk halni, józan ésszel és igazsággal ellenkezőnek tartotta. Akkor nevettem azon, mit a janinai vezér különös véleményének véltem: de azóta rájöttem, hogy nem beszélt bolondságot. 

Mi a bűnösöknek valamely távol gyarmatbeli nép nyakára küldözgetését illeti, azt én éppen oly igazságtalanságnak tartom, mint Mahmud pasa( s a becsületes szegényt, mint Angliában, nemcsak hogy éhen hagyják veszni, de gyakran a gazdagok javára hozott törvények, s ___ az azok palástja alatt elkövetett erőszakosságok által mesterségesen nyomatnak el, ezeket gyalázatosságnak tartom. S Curzon is ( mint ___ látszik, így érez s talán a janinai pasha véleménye csupán magáé Curzoné e tekintetben  s a bűnösök nyakának rövid útoni elcsapása, az angol olvasó kedvéért van ____ szájába adva. 

A törökök igaz, hogy zsivány csapatok, vagy mi csaknem egyremegy albáni, bosniai, montenegrói lázadók elnyomása alkalmával igaz rövid és erélyes eljárást követnek azok ellen, kik mint az egykori magyar törvényes eljárás styljén szoktuk mondani, ___ alatt ___ kezükbe. De az elfogatott s törvényszék elé vitt zsiványt (___ inkább a kevésbé veszélyes bűnöst) nem szokták ___ csibe-módra nyakazgatni, hanem a bírói vizsgálat és ítélet utáni pörét Stambulba küldik föl s az ítéletnek legfelsőbb helyben hagyatása után ( többnyire hosszú időre ( történik a végrehajtás. Mahmud pasha idejében csakugyan gyakoribb volt a kivégzés, de a jelen szultán köztudomás szerint ( halálos ítéletet nem szokott alá írni s a halálra ítélt bűnös büntetése fogságra cseréltetik. Magam is láttam Brussán híres zsiványokat, különösen egyet, ki sok évig rémítette az utasokat az olympus szorosaiban. Nehéz vason voltak a pavhalak egyik részét képező, erős vasrácsokkal ellátott földszinti tömlöcben, melyek azonban nincsenek tisztán tartva, mert gyakran láttam a láncolt hajdudokat foglalkozni azon bogancskák gyilkolásával, melyek miatt ( mint a rege állítja ( tört meg Homer szíve. Bizonyos órákban kibocsátották őket az udvarra szellőzni. Egyszer ilyenkor nézegettem őket, s egy csausz figyelmeztetett néhányra. Ki iszonyú gyilkosságokat követett el, s kinek halálos ítéletét a lágyszívű padisah mely is holtig tartó fogságra cserélte, s hihetőleg ( mint gyakran történik, a fogság határidejét is utóbb rövidítendi. Míg a rabokat néztem és a fő persecutort, ki maga is híres zsivány volt egykor az olympuson, jött a Begler-béj fényes kisérettel, s midőn a rabok mellett ment el, ezeknek üdvözletét legemberségesebb modorban viszonozta. 

Kjütáhján laktomban egyszer egy kertben beszélgettem egy fiatal, mintegy 14(15 éves csinos örmény lyánnyal, ki László barátommal kissé kacérkodott is. Néhány nap múlva hallottuk, hogy a lyány s annak özvegy anyja, ki bort és pályinkát mért, meggyilkoltatott. A város korán reggel, mihelyt a szörnyű eset híre szétfutott, roppant ingerültségben volt, s férfiak és asszonyok futottak, rikoltottak, zajongottak eszeveszettekként. Esetleg éppen én is az utcán jártam s több török ____ hallottam, hogy ily bűn városukban nem történt mióta ők emlékeznek s ezt hittem is, látom a közviszonyt és háborodottságot. Az özvegy egyedül lakott lyányával s mindkettőnek torka iszonyúan át metszve volt. A török rendőrség, minden különcségei dacára, ügyesebb, mint minőnek vélik Európában s nemcsak ügyesebb, de véghetlenül becsületesebb, mint ____. Nem telt bele pár óra, a bűnösök már el voltak csípve. Mindkettő bosnyák volt, a kjütahyai lovassági redif ezredes lovászai, kik közül egyik szerelmes volt a lyányba s ezt elcsábítni s mikor ez nem sikerült, elvenni akarta, de kosarat kapott, s a gyilkosságot részint bosszúból, részint az özvegy kevés fillérkéje és a lyány ékszerei kedvéért követte el. Perök hamar lejárt s megerősítés végett a halálos ítéletet az alkormányzó elküldte Stambulba. Mehemed csaurs rendőrségi tiszt ismerősöm, jó, de bikfic ember, előre köszörülte kardkését mert, úgymond ez ő kötelessége lesz elvégezni a gyilkos nyakát az özvegy háza előtti téren. Ő tudja, miként volt hajdanában szokás eljárni ily alkalommal. A gonosztevőnek nyakát kőre fektetik, s ezután elcsapja az ember, mintha csak káposzta torzs lenne. Mehemed, tán csak bikficségből, nagy vágyat mutatott a nyakszelésre s kardkésének élét gyakran tapogatta, de fölsült, mert a szultán a halálos büntetést fogságra cserélte. A bűnös minden civilizált országban kötélre jutott volna. 

Mi különösen az albaniai haramiákat illeti, kik rendesen politikai zsiványok, s kiket Curzon igen jól ír le, ezek irányában sem követik azon eljárást, melyet Mahmud pasa ajánl az angol utazónak. Curzon nagyon csalatkozik, ha azt hiszi, az ilyenek a statusnak pénzes idő veszteségbe nem kerülnek. Igaz, hogy az üldözés, lefegyverzés percében s néha azon idő alatt, míg őket a hatóságnak át nem adják, a hevesvérű török rendőrök sok zsiványt lenyakaznak. De ha a magát lázadónak, felkelőnek, honfinak címező haramia szerencsésen bejárhat a tömlöcbe, nyaka többé nincs nagy veszélyben s ha kolompos volt, rendes büntetése depertatis. Nem küldik ugyan idegen országba, mert a mohammedán ezt halálnál szörnyebb büntetésnek tartaná, de internálják Cretába, vagy egyéb oly helyre, melyről a magyar mondani szokta, hogy az isten háta mögött van. Én magam is ismertem egy híres haramiaféle lázadó vezért, az albániai Tahiz beyt, a híres Ali jaminai pasa rokonát, ki ismételt lázadásai és gyilkolásai után is csak internáltatva volt Kjütahjára, s a kormánytól oly fizetést húzott, melyből azon vidéken fényesen élhetett. A vén Jahri bey közép termetű, sovány de erősnek látszó ember volt, szigorú s kegyetlenségre, ravaszságra mutató arcú másokkal. Rendesen albániai köntösben járt, mely szokatlan Kis-Ázsiában. Övében gazdagon ékszerezett handzsár volt mindig. 

Ezt nem azért említem, mintha helyesleném, hogy a török kormány ___-féle ( nem annyira politikai, mint inkább criminalis bűnösökkel ily tulságos emberiesen bánik s őket évekig gazdagon fizeti s végre mint Irhnivel történt, szabadon bocsátja. Ez bolondság, mint a fényes tartás az adózó nép zsebéből kerül, vétek is. Az egészet csak azért hoztam elő, mert a világ ( s még a különben ritkán tévedő Curzor is ( úgy látszik ( azt hiszi, a nyakazás oly mindennapos mulatságféle Törökországban. Nem kétlem, hogy a távolabbi vidékeken, hol a kormánynak nehéz ellenőrködni a tisztviselők eljárása fölött, sok visszaélés történik. De a fővároshoz közelebb eső, s aránylag műveltebb tartományokban a ___ eljárás szelidebb, mint az u. n. civilizált országok legnagyobb részében( sok helyen túlságosan is szelíd. 

Mi a pol. lázadókat s azok vezéreit illeti, ezek jórészt a török szelídebb eljárást követ, mint bármely keresztény állam. Angliát sem véve ki, sőt különösen ezt nem, ha Indiára gondolunk. A törökországi lázadó csak akkor van veszélyben, ha fegyveres kézzel csípik el, mielőtt a lázadás meglenne törve. Ha az elfogatás percében ilyenkor le nem vágják, vagy ha a lázadás csillapultával fogják el, nincs oka félni. Ha nem jelentékeny személy, legföljebb eldöngetik hátát vagy talpát s aztán szélnek eresztik. Ha kolompos volt, jó fizetéssel internálják. Ismertem ily internált vén pashát, kinek hónaponként 30,000 piaszter járt a kormánytól, melyen egy rakás lovat, öszvért és csinos háremet tartott, s a város hatóságai előtt oly tekintélyben állt, hogy fontos ügyekben tanácskozásra hívták meg s ünnepélyek alkalmával fő helyre ültették. 

Bazárdzsik csinos kis török város Sumlához közel, azaz törökországi, s nem török, mert lakossága főként bolgárokból áll, kik között igen kevés az igazhívő. Midőn e környéken jártam, lehetetlen volt minduntalan régi történetünkre, Hunyady korára nem gondolnom, mert azon időkben e vidék ismeretes volt a magyar katonák előtt, s történeteink e szakában Bazárdzsik rá van emlegetve. Míg e régi dolgokról gondolkoztam, mellém lovagolt egy török százados, kivel ismerős voltam, Mehemet jüzbasi vaskos, magas, szőke legény volt, s igen becsületes ember. Mint a török rendesen, gentleman volt, azaz oly egyén kiben a férfi bátorsága, női gyöngédséggel egyesül. Látván, hogy gondolkozom, s hihetően oly tárgyról, mely fájdalmas emlékezeteket költ bennem, nem zavart s hallgatva lovagolt mellettem egy ideig( utána miután megszólítottam, beszélgetni kezdett. Kérdésemre elmondta, hogy Bazárdzsikban leginkább bolgárok laknak. Az utolsó orosz háború előtt ( úgymond ( a város népességének nem csekély része muzulman volt s én magam is bazárdzsiki születésű vagyok. Mikor ez orosz sereg közeledett Sumlához, a keresztények föllázadtak s a törököket orvul legyilkolták, köztük az én szüleimet is. Leírhatlan a kegyetlenség, melyet rajtuk elkövettek. Öregeket, nőket, gyermekeket mészároltak fejszékkel, késsel s miután a béke helyre állt is, s megszökött a megmaradt muzulmán lakosok nagy része jónak látta máshova költözni e helyről, hol azóta igen kevés igazhívő van.” ( S mit tettetek a lázadókkal, mikor az oroszok elvonultak a vidékről? ( „Mit tettünk volna velük? ( felele a jüzbasi ( a nyomorultak hason csúszva esdekeltek kegyelemért, másokra kenték vétküket. S igazat szólván nem is igen lehet őket kárhoztatni, mert ostobák, s amit tetek, ostobaságból tették és ezért inkább szánni lehet őket. Lázítóik megugrottak jókor, s nem tértek vissza, míg az ingerültség le nem csillapult. Papjaikról tudjuk, hogy azóta, mint az előtt orosz zsoldban állnak, de mit tegyünk? Ha büntetnők őket, egész világ zajt ütne, hogy a keresztény vallást üldözzük.”

Ha jól emlékszem 1449 végén vagy 50 kezdetén lázadás volt Bulgáriában s Árcsa és Lom-Palánka környékén a bolgárok kegyetlen gyilkolásokat követtek el. A lázadást, melyet akkor sokan, nem tudom mennyiben helyesen ( orosz ügynökök műveinek tartottak, hamar elnyomatott. Minthogy az előtt kevés idővel utaztam Bulgáriának azon részén, érdekkel hallgattam, mit török ismerőseim beszéltek a lázadásról. Egyszer Szolimán bey-el, Reszál pasa akkori kedvenceinek egyikével beszélgettem s az ezredes eleinte igen vigyázva felelt kérdéseimre, de későbben bizalmasabban kezdett nyilatkozni. Midőn mondtam, hogy különös hogy a lázadás azon vonalon történt, melyen kevéssel az előtt mi jöttünk keresztül, Szolimán mondta, hogy ez a kormánynak is föltűnt s szoros nyomozás után kisült, hogy a lengyel menekültek közül többen, különösen a praslav ____. Dembinsky s egyebek, mindenütt, hol bolgárokhoz voltak beszállásolva, bujtogatták házigazdáikat a török kormány ellen. Ez u. m. számtalan tanú vallomásából bizonyos de a kormány nem akar lármát ütni vele. ( Én Szolimánt gyakran kaptam füllentésen, s nem mernék rá megesküdni, hogy ezúttal igazat mondott( de az ellenkezőre még kevésbé. Kérdeztem, mi büntetésük lett a kolomposabb lázadóknak. Szolimán állította, hogy a legnagyobb rész tüstént amnestiát kapott s a befogottak is ma is többnyire mind szabadon vannak. S e tekintetben teljes hitelt adtam Szolimánnak, s egyéb török ismerőseimnek, kik hasonlót állítottak. 

Kjütahján a város szélénél van egy mély s igen meredek vízmosás. a part csúcsán van egy kiálló s igen különös alakú szikla darab, mely körül némely reggelen ( ha jól jut eszembe, minden hétfőn, egy rakás orthodox örmény asszonyt láttam, kik ott gyertyát égettek s jajgattak. Mikor ezt először láttam, bevártam, míg eltávoztak s azután fölmentem én is a csúcsra. A kőszikla füstös barna volt, a sok gyertya-égetéstől, s rajta több helyen friss vér nyomok látszottak. Következő alkalommal odamentem s az asszonyok közt ismerősre találván, azt kérdeztem, mit csinálnak a kövön s miért gyertyáznak és jajveszékelnek. Az asszony elmondta, miképp e hely szent ő előttük s a követ ___ (__-kőnek ( az elsőbb szó ó-örmény) nevezik, mert több év előtt a pogányok ( azaz muszulmánok ( üldözték a keresztényeket ( azaz ___ örményeket s az öreg tisztes püspököt e helyen gyilkolták meg. Azóta u. m. e hely vallásos tiszteletben áll s a nép hétfő reggeleken ki jár ide áldozni, fekete kakas vérével. Az örmény nő, ki ilyen szives volt hozzám mindig ( holmi babonákra is oktatott, s egyebek közt említette, hogy ha valami óhajtásom van, keljek föl hétfőn reggel korán, s viaszgyertyát hozván áldozzak a ____, aztán menjek haza. De felköltömről azon percig, míg haza nem érkezem ne szóljak senkihez, s ne gondoljak semmi egyébre, mint óhajtásom tárgyára s az bizonyosan teljesülni fog, mint erre több eset van. De ritka egyén képes megállni, hogy másra is ne gondoljon, mikor aztán ___ járt a ____. Ha u. m. lyány vagy menyecske tárgya óhajtásomnak, azzal mielőtt a szurptástól haza érkezném az utcán találkozni fogok, s tapasztalandom, hogy vágyaimnak semmi többé útjában nem áll. ( Ez igen kívánatos lett volna reám nézve, csak az volt a baj, hogy nincs bennem ___ mozgató hit, s ha lenne is, képtelen vagyok gondolataimat egyetlen tárgyon tartani órákig, még ha e tárgy szép piros salaváris török lyány lenne is. Ezt tudván, nem tettem kísérletet a szurptással, bár e mulasztást a késő utódok hihetőleg bűnömül rovandják föl. 

De a keresztény üldözési és püspök nyakazási históriának iparkodtam végére járni. az örmények szerint ennek egyedüli oka volt a fanatismus, keresztényi gyűlölet, De egy igen tisztes, becsületes öreg tudós ismerősöm, egy török tütürdzsi mást mondott. Ő a püspök ölést megtörténtnek állította. De ennek oka az volt u. m. hogy a vesi ravasz pap, ki hihetőleg muszka zsoldban állott, fölbujtotta az örményeket s azok gyilkolni kezdtek éjjel. Az első lármára a törökök fegyvert ragadtak s a gyáva orgyilkosok tüstént megugrottak a hegyek közé. Mindenki tudta, hogy a lázadás oka a vén cselszövő pap volt, s így a földühült nép futni hagyta az orgyilkosokat s a szinte kotródni akaró papot vette üldözőbe, kit éppen mikor lopódzott ki a városból, a vízmosásnál utolértek, s lenyakazták. ( A bolond babonás örmények most az öreg tütündzsi ( a lázasztóból vallásos vértanút csináltak s pedig vallásukért őket üldözni senkinek sem volt eszében, s ezt a próféta is tiltja. Azóta kijárnak babonáskodni a ___. 

S mi történt a többi orgyilkossal? kérdeztem az öreget. 

„A hegyek közt lapultak pár hétig felelt ő ( míg az ingerültség tartott s aztán haza jöttek. Nem lett semmi bajuk.” 

Ezt hinnem kellett, annyival inkább, mert maguk az örmények sem állították, hogy a püspökön kívül több áldozat is esett volna, s az ő saját előadásukból is látszott, hogy a püspök vén fondor lázító volt s nem kegyes vallásos vértanú. 

Mellesleg megjegyzem azt is, hogy a föntebbiekhez hasonló esetekben, Törökországban, hol az igazság kipuhatolására alig van egyéb út, mint mindkét illető fél s talán egy harmadik kevésbé érdekeltnek kihallgatása, nehéz az embernek hiteles értesítést kapnia. Keleten a füllentés még inkább járja, mint nyugaton. Nyugaton szabadnak sőt szükségesnek tartják füllenteni, bizonyos esetekben. Diplomátiában, hadi tudósításokban, udvarias stylben stb. csaknem mindenki füllentget. Más esetekben a füllentőt becstelenség bélyege fenyegeti. Keleten a füllentés általánosabb s ritkább esetben nem nézik el. Azonban még is úgy tapasztaltam, hogy a keleti keresztény, kivált a görög hazugabb ___ mint a ___. Sok száz keresztényt ismertem Sumlán, s Kjütáhján, de egyetlent sem, kinek szavában erősítő mellék bizonyság nélkül hihettem volna. A mozlimek közül sem hittem föltétlenül soha a tisztviselőnek meg ha az csak közrendőr is. Soha az olyannak ki keresztény intézetekben volt nevelve Perzsiában vagy egyebütt, vagy utazni járt. Katonák közt hittem a közlegényeknek s altiszteknek, a főbbek közül csak némelyiknek kivételesen, úgy szinte a derviseknek is. A többi igazhívőnek föltétlenül hiszek, míg ___ nem tapasztalok az ellenkezőre. 

Szeptem. 6. Különös kivégzési eset. 

Kis-Ázsiának azon részén, melyben laktam, kocsi út nincs és kocsit látni nagy ritkaság. Kétkerekű talyiga azonban bőven van s hihetőleg pontban olyan, mint az melyet a görögök pár ezer év előtt használtak. Nem forog a kerék a tengely körül, de azzal együtt, s keservesen szokott csikorogni. Mikor néhány száz falusi talyiga jött heti vásárra, a sokféle hangú csikorgás oly különös zűrzaja volt, hogy ahhoz képest még a gazdag török lakodalmi zenéje is zene. E talyigákat azonban csak rövid útra, s teherhordásra használják. Ha az ember távolabbra megy s gyalogolni nem akar, lovat vagy öszvért szerez s nyeregbe ül, vagy tateravánra, melyet kettős rúdon két ló vagy öszvér visz. A tateraván nem egyéb, mint cifra deszka szekrény, függönyökkel, de ülés nélkül. A török a kocsi fenekére szokott ülni, összefont lábakkal. Európai embernek fél óra mulva minden tagja zsibbad s fáj a tateravánban. S aztán minden gyönyöre elvéve, melyet a lovakra vagy öszvérekre aggatott cafrangokban és csengettyükben találhatna. 

Teher hordásra távolabbi utazáskor tevekaravánokat használnak, melyek számára a fő vonalakon, hol a vidék nem köves, kövezett, de igen keskeny út van készítve. A karaván kisebb-nagyobb, 20(100 s több kevesebb tevéből álló. Mindegyik tevehajtónak van öt-hat tevéje mellé egy kis szamárkája, a nyerges. Ez megy elől s utána sorban a tevék, lánccal, vagy kötéllel fűzve össze, nagyokat de zajtalanul lépve s örökké rázva csengettyüjüket, melynek hangjáról őket a gazda mérföldről is megismeri. A tevehajtó többnyire piros barna vad ___, fekete szőrű durva Turkomán, oly goromba, hogy a török a bárdolatlan fickót rendesen Jurk-nek nevezi. A török sőt az arab is többnyire igen kiméli az állatokat, s innen van, hogy a galambok s egyéb madarak oly szelidek Törökországban. Meg a bivaly sem oly zord, mint nálunk, s én elégszer mentem keresztül a bivaly csordán, anélkül, hogy veszélyre csak gondoltam volna is. De a vad Turkomán goromba s kegyetlen a tevéhez, mely aztán ha felbőszül harap s kínzóját meg is öli. Ezt azonban többnyire éjjel teszi, ravaszul ki lesvén, hova fekszik a Turkomán, ki ilyenkor élvén a gyanú pörrel, fekvését többször változtatja, s bundáját hagyja szem előtt, melyet aztán a teve gyakran jól meg térdel, azt hivén, benne a gazda is. Kjütáhjára gyakran jött 50(150 tevéből álló karaván, sőt kereskedelmi cikkeket hozva, vagy katonai szállítmányokat, s némelyik a kormány pénzével terhelve ment vissza. Az adó nagy része piaszterekben gyűl be s ebből csak néhány ezer is elég teher egy-egy tevére. ( Egyszer ily karaván érkezett a város alá estve későn s mivel szép nyári éj volt, nem ment a khánba, oda künt maradt a lőporos torony körül, a kerteknél. Az egyik engürüi tevehajtó azon napon kegyetlenül megverte tevéjét s félvén annak bosszújától, estve az egyik első lábát föl, s a két hátulsót szorosan egymáshoz kötötte. Aztán elbújt a lőporos torony mögé aludni. De a teve leste, s alig aludt el, reá térdelt s gázolta, míg meg nem halt. Reggel az engürüi turkmánok collegájokat halva találván, mentek jelentést tenni a városi hatósághoz. A hatóság tüstént összeparancsoltatta a rendőrség által a városban s a körül lévő tevéket s azokat a vásártéren félkörbe állították, középre pedig a gyilkost. Egy törvényszéki ülnök rövid beszédet tartott az odacsődült sokasághoz, és a tevékhez, előadván a bosszúálló gyilkosnak vétkét, melyet az illető maga sem tagadhat, miután egyik térde még véres a turkomán fején térdeléstől: s aztán kimondta a halálos ítéletet, pálcát törvén a bűnösre. A teve érezvén bűnét, mitsem szólt önvédelmére, s feje melyet egy rendőr lecsapott kardkésével, egy pillanat mulva lábaihoz esett. Erre az egész tevesereg rendkívül vad s fájdalmas ordítást tett, melyet iszonyú volt hallani. 

Gyilkos állatokat pár száz év előtt Francia s egyéb országokban is állítottak bíró elé. Olvastam eseteket, hogy gyilkos ökör, ló, disznó mellé ügyvédet adtak, ki annak ügyét védte a törvényszék előtt. A halálos ítéletet, akasztást vagy elevenen égetést, úgy hajtották végre, mintha a bűnös ember lett volna. A hóhér mely a szokásos pár kesztyűt is megkapta.

Szept. 7. Bírói pályám. 

Én is voltam bíró: igaz hogy csak egyszer s akkor is csupán egy órára s egyetlen ügyre, de azért bíró voltam, kadi, s mi az egészben legkülönösebb, bíróvá szép török lyányok választottak, vagy helyesebben szólva, csíptek el. 

Mert úgy csíptek el, akaratom ellen, miképpen csípték hajdanában a legényeket a hadsereghez, hogy belőlük Mars fiait faragjanak. Én nem kerestem e hivatalt( míg viseltem ajándékot nem vettem el( az ítéletért, melyet mondtam, soha sem kell pirulnom( s lemondtam, mielőtt panasz lett volna rám. Ennyit ritka bíró mondhat el magáról( de én nem erre vagyok büszke. Török lyányok tettek bíróvá, s ez az amire büszke vagyok. Szeretném látni, hol az ember, ki hasonlóval dicsekhetik. Ha van, álljon elő s kész vagyok őt collegámnak nevezni! Mondom, álljon elő!....

Mitsem gyanítva a megtiszteltetésről, mely reám várt, feküdvén a jövőnek térdein, ballagtam két társammal, Szerényi és Kinizsivel egy utcán, Kjutáhjának városában s íme egy saroknál fülünket oly zaj csapta meg, mely becsületére válnék tizenkét arab iskola növendékei, vagy a new-yorki és bostoni hírlap árús fiúk egyesített zajgási és visítási tehetségének. A dolgot nem tudtuk mire vélni, míg be nem fordultunk az utcasarkon, hol az egész mohalleknek valamennyi vászoncselédét egy rakáson láttuk, tüdejüknek teljes használatában fáradozva. A zaj s visítás többé nem látszott természetfölöttinek, de annak okát meg nem foghattuk. S nem tudván, mit tegyünk, egy pillanatra megállottunk. A sokaság közül, melyben egyetlen férfi sem volt, egyszerre kivált két piros salaváris lyány, s összehúzva arcukon a jasmákot, hozzánk suhantak és engem megragadtak két karomnál fogva s vittek a nőseregnek kellő közepére. Két társam vitézül megugrott ennek láttára, azt hivén, engem holmi ____ ___ a szép nem bizonyosan meg fog papucsozni teljes nyilvánossággal s minthogy az ő lelkiismeretük sem volt éppen hófehér a helyett, hogy igaz bajtársakként segítségemre siettek volna, pillanat alatt s villámsebesen elkotródtak, dacára annak, hogy egyik sánta volt fél lábára, s a másik csaknem vak. 

Mi engem illet, meg kell vallanom, hogy első pillanatban nekem is a ___ jutottak eszembe s ha lehet, örömest futok vala gyorslábú társaim után, annyira nem kerestem a megtiszteltetést, melyért más embernek fia sokat adna! ... Igyekeztem karjaimat szabadítani s csakugyan egyiket sikerült elrántanom, minthogy azt a szép piros nadrágos csak egy kézzel tartotta, másikkal jasmákját tartván arcára. De a másik, vaskosabb lyány erősen tartott két kézzel s az elsőbb is szélnek eresztvén fityulát megragadott ismét. Alig lebbent el a fátyol arcáról, láttam, hogy a mosolygó lyány nem egyéb, mint Jádyk, kivel félig ismerős voltam s kitől nem kelle félnem, hogy jégre fog vezetni. A másik fátyolos pedig vonva a sokaság felé súgta: „kérlek, tedd meg kedvemért!” Alig szólalt meg, ráismertem, s megnyugodtam, hogy nincs okom ____ félnem, mert azokban neki is része van. Jadyk volt ez is, s mint csihama: észrevettem a felpörös özvegyasszonynak leánya. 

Midőn valamely török dignitarius le akar szállni lováról, két alsóbb tisztviselő áll készen, s hóna aljánál fogva vezetik a terembe, miután lováról levették. A dignitarius önkényt megy s maga lábán. De a két vezető úgy tesz, mintha emelné hóna aljánál fogva. Ezt látván, én soha nem állhattam meg, hogy ne kacagjak mind a pihegő dignitariuson, mind az erőlködő emelést affectáló vezetőkön. De nem adnám sokért, ha magamat láthattam volna, midőn dignitaruis koromban törtettem előre a sokaság között, két szép török lyány által vitetve, hónom aljánál fogva. Erősen hiszem, hogy nevetségesebb kinézésem életemben soha nem volt, még akkor sem, midőn egyszer hölgyek láttára lovastul együtt elbuktam s a híg és két lábnyinál mélyebb sár fejem fölött összecsapott és én négykézlábra emelkedve kecmeregtem ki a fertőből, ______. 

A két lyány az asszonysereg közepette megállt velem, karomat azonban el nem bocsátva, nehogy vitézi hajlamaimnak, melyeknek eleinte némi jelét adtam, engedvén eliramodjam. Sőt egyik ____ néha még derekamat is átölelte, mi éppen nem volt terhemre s csak azt óhajtottam, tanúk nélkül tette volna azt, ne ily alkalommal. A nősereg tüstént igyekezett értésemre adni miért vagyok letartóztatva. De minthogy száz szólt egyszerre, s mind teljes erejéből, oly keveset, azaz semmit érthettem, mint néha a magyar gyűléseken. Végre kértem az egyik Jalykot, mondja elő, mit akarnak velem. 

„Azt, hogy légy bíró köztünk s mondol ki, hogy az én anyámnak van igaza!”

„Igen, de Jadyk ___! ki tett engem Kádivá?” 

„Mi teszünk!” válaszola Jadyk: ( Mi teszünk azzá, dsanüm, lelkem, kiáltott egy kockás kéklepedős asszonyság s utána valamennyi, és én, mint egykor népszerű megyei tisztviselőink( fölkiáltás útján meg valék választva. 

„De miért nem mentek inkább a kádihoz?” kérdeztem én, mely megválasztásom után is példás szerénységgel iparkodván lerázni magamról a hivatalt. 

„Azért ( monda Jadyk ( mert ez az ügy nem tartozik a Kadi elé” ( „Aztán kuzum, báránykám, ( sugá egy közel álló matrona ( nem is való szegény özvegynek, ki ajándékot nem vihet, a Kádinál keresni igazságot.” 

„Vajon nem az én szép hazámból, Baranya megyéből került-e ide e Kádi ( gondolám (, mert a baranyai szegény népnek pontban ezen véleménye van a szolgabírói igazságszolgáltatásról. S e napságtól fogva a nagy türbenes öreg Kadi, kire akkorig tisztelettel néztem, valahányszor láttam fehér öszvérén mint a Dársit király idejebeli bírák szoktak az ó-testamentumi időkben haladni a törvényszék helyére, az öreg Kadi mondom, nagyot vesztett előttem tekintélyéből. S azontúl, ha találkoztam vele azt sem mondtam: ______ efendim! Tőlem többé még csak egy rongyos ____ sem kapott. 

Ezen előzmények után piros feszemet, melyet rendesen egy kis hetykeséggel a jobbik fülem felé hajlítva szoktam viselni, hogy hosszú selem bojtjai vállamon lógjon, egyenes állásra igazítottam s bojtját a háttérbe rendeltem és arcomra a bírói nyugodt méltóság kifejezését kényszerítvén, mint keleti bíróhoz illik, egy kapu elé vonultam és jelt adtam Jadyknak, hogy kész vagyok kihallgatni az illető feleket. Jadyk pedig sokkal rövidebben, mint azt vászoncselédtől várhatni, előadta, miképp a pörnek fő tárgya két réz tepsi, melyet egy magyar menyecske az ő anyjától elkölcsönzött s most nem akar vissza adni. ( Én erre igértem miképp az ülés, vagy inkább, állás végeztével ___ megyek, saját kadii személyemben a magyar menyecskéhez, s ha a dolog ( mint nem kétlem ( úgy van mint Jadyk mondja, a tepsiket kiadatom. „Masallah!” kiáltott az asszonysereg, mondtuk mi, hogy te igazán ___ ítélni!” ( „Igen ( szipogott a piros nadrágos Jadyk ( de még egy panasza van az én anyámnak. Mondom neki, hogy azt kár is említeni, de ő nem hagy békét. A hadnagy úr (a föntebb dicsért magyar menyecskének Juliskának babája és hálótársa) ki az én anyám házában lakik, fenyegeti öcsémet, hogy ha az udvarra lép, ő tüstént agyon lövi. És rá is fogta a pisztolyt ( mely ( mondta Jadyk ( annyiszor sül el, amennyiszer a hadnagy úr akarja, s azóta az én öcsém a csársin, a piacon tekereg, nem mervén haza menni.” ( Jadyk, iki gyözüm! (két szemem) tréfált a hadnagy úr a te öcséddel. Én jól tudom, hogy az a pisztoly nincs töltve s ha lenne is, nem sülhet el, mert kakasainak nyaka ki van törve.” ___ mond Jadyk ( hogy nem akarta a hadnagy megölni öcsémet, de az fél s anyámnak is tele beszélte fejét. Beszélj, dvanüm, a hadnaggyal, hogy ne mutogassa pisztolyát. Kim bibir! Ki tudja? ... elsülhet az lelkem, ha kakasa nincs is, mert Allah nagy s ember nem tehet arról, mi meg van írva.” 

„Jerünk tehát ( mondám ( a hadnagyhoz és a tepsi sikkasztó menyecskéhez.” S mentem, vezettetve a kapuig a két Jadyk által. Ők a nősereggel együtt künn maradtak, s pár perc múlva megkapták a tepsiket s hadnagy úr pedig ___, mondván, hogy ő csak tréfából akart rá ijeszteni a naplopó fickóra, de ezt sem teendi ezután. ( 

Bírói eljárásom ily fényes sikerrel végződvén, a Mahallah asszonyai musallaht és allah berekját verszint (isten áldja meg) kiáltván eloszlottak, és én örültem, hogy Jadyknak igaza volt s igazság ____ nem volt kitéve erős kisértetésnek. 

Pár hét mulva egyszer piros ____ Jadyk a konyhán volt: kjebabot (pecsenyét) sütögetve, s én azon magyaros ürügy alatt, mintha csibukomra akarnék tüzet kérni, belopóztam hozzá. Jadyk köszönt, de jasmákját arcára vonta. „Mért takarod magadat, Jadyk? mondám ( hiszen nem lát senki” ( „Azért mert sírtam ( felelt a piros ___ s félre hárítva fátyolát, láttam, hogy a könny pergett le arcán. Az én szívem rendkívül lágy, s asszonyi könnynek tán soha sem volt képes ellent állni. Kérdeztem Jadykot, mi baja? s vajon segíthetek-e rajta? 

„Hiszen, felele Jadyk ( nem lenne baj, csak te lehetnél bíránk még egyszer!... Az örmény tolmács cifra nejének, ki mindig kandikál ablakából a férfiakra, s kinek számtalan szeretője van, elveszett a gyöngy nyakfüzére. Lehet, valamelyik szeretője lopta el, de ő anyámra fogta, ki pedig soha sem volt az ő házában, de szerencsétlenségre, párszor járt aznap az utcán a ház előtt. A tolmács elment a kadihoz, s anyámat tegnap a kavázok tömlöcbe vitték, s ott a nő rabok felügyelőnője vallatta, ___, hogy mondja meg, hol a gyöngy? Anyám, természetesen nem vallhat semmit, mert mit sem tud a gyöngyről, de azért kínozni fogják pár napig. Akkor talán szabadon eresztik. 

„S miféle kínzással vallatják anyádat, Jadyk!”

„Hát, monda Jadyk ( különfélével. Először is haját kibontották s abba bojtorjánt kevertek és úgy kezdték fésülni. Szegénynek, különben is már hullani kezd haja, s most néhány marokra valót kifésültek belőle. Azután nadrágába macskát kötöttek s azt csipkedték. A macska meg dühösödve nyervákolt s nem menekülhetvén, ana lábait össze-vissza karmolta, úgy hogy vére csurgott le papucsába. 

Ez utóbbi kegyetlenség oly különös volt s azt szegény Jadyk oly furcsa zavarral mondta el, hogy ___ és Jadyk iránti rokonszenvem daráca is nehéz volt megállanom, hogy ne kacagjak. ( Íme Törökországban is szoktak ____, mint egykor nálunk, s ha a nőrabot nem mogyorópálcázzák is, mint a férfit, büntetése vagy kínzása csak comicusabb de nem kevésbé fájdalmas. 

Mit mondjunk?... Még nem oly régen volt, hogy Angliában a nyakaskodó asszonynak bűnös tagját ____ órákig, vagy a szép házsártost ___ mártogatták. Sőt azt néhol még most is megteszik. 
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vezték meg, melyben elhagyatva és senkitől nem siratva pusztult el, s gyermekek nem hintettek illatos papírt sírjára.* És az istenek sajnálván Koong-veet és kedvesét, halhatlan galambpárrá változtatták őket, azon hű szeretetnek, mely életüket ékesítette s halálban sem választhatta el őket, jelképeivé. 

----------

* A magtalanságot nagy gyalázatnak tartják chínában, Barátaik s elődeik sírját a rokonok évenként kétszer szagos vízzel öntözik, vagy illatos papírral behintik.  

Október 1. Visszaemlékezés Brusszára. 

Február 20-án, 1850. Gyönyörű tavaszi napon léptem először Ázsia földjére Gemleknél. Levert kedéllyel hagytam oda Európát. Körülményeim s társaiméi szomorúak voltak s mi azokat meg rosszabbaknak képzeltük Sumláról. Várnára hideg szélben, sárban, néha hózivatarban lovagoltunk, oly helyeken, melyek magyar utazóban legbúsabb emlékezetet költenek. A Devne mocsár partján fölmentem a halomra, mely alatt vakmerő, de vitéz őseink nyugosznak. Szomorú nap volt, melyen ők elestek, de mi gyászosabb napokat értünk. Várnán a pasha által számunkra készített vendégség nem felejtethette velünk, hogy foglyok vagyunk. Benn a szerájban vendégek voltunk, legalább így neveztek, s ezt akarták elhitetni velünk, de ha a kapun kilépni s a várost látni akartuk a fegyveres őrség szépen visszautasított. Másnap délben indultunk s Jahné Bahri török gőzösre, két sorban fölállított katonaság között, mely tiszteletünkre volt kirendelve, mint mondták, de mely szuronyt mutatott, ha a sorból kilépni akartunk. Ez oly rossz hatást tett reánk, hogy azt hiszem, társaim közül sok nem annyira a Fekete-tenger habjai, s tengeri betegség, mint inkább jövőjén tűnődés miatt kapott életundort. Estefelé indultunk s másnap reggel érkeztünk a Bosphor torkolatához. Mindenki sietett a födözetre, mihelyt a két világító torony, a Rumili s az Anatola-Jencz látható volt. Bementünk a csatornába és sebesen haladtunk az eső s levertségünk dacára is gyönyörrel nézvén a partokat. Két rész világrész halmait s a partokon a szakadatlan sorral következő régi várakat s vidor kinézésű új kastélyokat. Miként óhajtottam lassítni a gőzöst, hogy hosszabban nézhetném e báj vidéket, mely még tél utolján is szebben zöldült, mint azon táj, melyre menekülő valék a nyár első napjaiban! Miként óhajtottam kiszállani s közelről látni a régi romokat, melyek némelyike régi rom lehetett már akkor is, midőn Bizanc új nevet kapott a világ első keresztény urától. Romok, Miltiades korától fogva minden szakából a történelemnek! Egyik omlott várnak neve Madeur Kále. A vidék mindinkább szebbül, amint Stambulhoz közeledtünk s végre előttünk álltak a nagyszerű török egyházak az ízletes karcsú minaretekkel, melyek oly gyönyörű kinézést adnak távolabbról, meg a rongyosabb török városoknak is. Kiszállanunk, még csak megállanunk sem lehetett s nem sokára elsiettünk a hét torony mellett, ki a Marmorába( mind homályosabban, s végre éppen nem látszottak Stambul és Scutari tornyai, s mi hiába vigasztaltuk magunkat azzal, hogy Stambul a tengerről nézve legszebb, s hogy veszt, ha ember közelebbről vizsgálja( hogy az egyszeri angol lord ezt tudván, eljött Stambult látni s föl és alá menvén a Bosphoron, ki sem szállott s úgy tért vissza ködös honába. Elégületlenek, kedvetlenek lettünk ismét a rövid gyönyör után, s az eső mogorvaságunkat a hajóterembe központosította, hol gondosan segítettünk egymásnak morogni, s a rossz kedvét kölcsönösen rosszabbá tenni. Délután kiderült s mi a gyönyörű Gemleki öbölben kiszálltunk. 

Gemleken két napot pihentünk a tengeri út után, mely az ahhoz szokatlanoknak nagyon zokon esett. Én ugyan nem szenvedtem, de azért jól esett parton lennem, kivált oly szép parton, mint a gemleki Februárban. Jól esett néznem a temetők cyprusait, a halmok cédrusait, az én legkedvesebb fámat a terebély keleti platánt „vendégszerető árnyával.” Gyönyörködtem az ibolyában, melyet a gyermekek hoztak számunkra a völgyekből. S igen jól esett, hogy habár szabadon nem kószálhattam is, de legalább nem voltunk kaszárnyába zárva, mint Várnán. Ablakom alatt zúgott a tenger, melynek habzenéje mindig kedves előttem, s akkor még újság is volt. A velünk lakandó török ezredesek egyike halásztatott számunkra tengeri pókot, rákot, osztrigát, fecskehalat (kirtangisz) tengeri ördögcséket stb. Jó ízűen ettük mindnyájan a rendkívül finom ízű bosphori halakat, s az újság rákot, mely ha nem volt is akkora, mint az, mely ollójával fölvet egy lovas kozákot, nagyobb volt, mint a kraszói rákocska, melyet a mehádiai téren láttam pirulni egy kofa asztalkáján, s mely _____ egy oláh matróna szemem láttára vett egy tucatot s azt mind ünge keblébe rakta, a „két hóhalom” mellé. Sokat nevettem látván, miképp taszítja két sokat utazott ___ Rupertus magyaralföldi síkon termett, nőtt s a Dunán keresztül először csak mostanában jött társait, miként kell kinyitni s elevenen elnyelni az osztrigát. Az a töltött káposztához szokott gyomrokkal sehogy sem akart egyezni s a szittya ember egynek elnyelése után jó ideig _____ változó ___ mutatott s neje vakmerően állította, hogy az ki az osztrigát jóízűnek tartja, nem tudja mit beszél. Nyitottak egyet számomra is és reá citromot facsartak, lenyeltem, de savanyúan néztem utána s nem mertem másodikat kisérteni. 

Mikor mostanában néha egy rakást is nyelek le az ____ osztrigából csodálkozom, miként eshetett, hogy a gemleki parányi osztriga csaknem torkomon akadt, s majd megfojtott. Így van ember a bűnnel, az első csak parányi gemleki osztriga, s még is nehezen esik a lelkiismeretnek azt elnyelnie, s tűnődik miként telhetik valakinek kedve efféle eledelben. Egy ideig iszonyodva tartózkodik tőle s azután ismét kedvet kap. Végre a New Yorki öreg osztriga féle halálos bűnökből öt-hat gyermekjáték egyszerre s a vágy nemcsak nem csillapszik, de erősbül utána. 

Fürödtünk egyet a tiszta öbölben s örültünk neki, mint a Jordanban marakodó zarándokok, vagy a _____. Mondtuk, hogy ha isten hazavezet, e fürdésről mesélünk télen a kuckó mellett a serdülő ivadéknak. Sajkáztunk is az öbölben s ha egy-egy delfint láttunk fickándozni, úgy örültünk mintha ___ is láttunk volna lantjával annak hátán. Egyszerűen úgy viseltük magunkat, mint újonc utazókhoz illik. ( Teve karaván érkezett Engürülö-türkman hajtókkal s egyik társnak, ki Csonanák honfitársa, egyszerre rokonságot födözött föl köztünk és az engürüi piros-barna vademberek közt. S mikor Ahmed bey ezredes említette, hogy ő is engürüi fi, s hogy az azon környéki nép magát a magyarral rokonnak tarta, hogy nem messze Csengürütől vannak faluk, melyekben igen magyar kinézésű nép lakik, vendégszerető viszonyait nem takaró, s mely a törökön kívül egymás közt más nyelvet is használ, melyről Ahmed azt hitte, hogy a magyar hasonlít a magyarhoz: valamennyi újonc utas föltette magában, hogy mihelyt lehet, elmegy azon vidékre a vendégszerető rokonok közé, kik nem féltik nejeiket. Mondanom sem kell, hogy közülünk egy sem ment el soha sem Engürübe sem Csengürübe. Et voluisre vat est. De én, hogy e részbeni hibámat jóvá tegyem, ezennel még egyszer megfogadom, hogy ha valamely százezer dollárt érő yanke ma fiává fogad, s kedvemért holnap kimúlik az árnyék világból, én az örökség rendbeszedése és biztosítása után tüstént megyek s meg sem állok Engürüig és annak környékén a falukat tűvé heggyé tesze, míg a yashmiktalan nejű barátságos rokonokra nem akadok. 

Gemlek nekem ekkor földi paradicsomnak tetszett. Másfél év mulva láttam, hogy biz az piszkos, rongyos fészek. Igaz, hogy a cyprus, a platán, az olajfa akkor is szép volt, mint mindig, de sept. elején történén második látogatásom, ezeket is por borította, a gyep fölégett, a halmok hőségtől füstöltek s a szemetes hánban a forrás___ mellett légy, bolha  s egyéb Entomologiában jól ismert lényeknek milliói, gonosz szag, s mi légynél, szagnál, hőségnél rosszabb, semmirekellő görögök bosszantottak. Ha csak egyszer láttam volna Gemleket, hol találnék szavakat magasztalására? ... Fájdalom, kétszer láttam! Ha az utazásra valamely város első látogatáskor rendkívül jó, másodikkor rendkívül rossz benyomást tesz, menjen el harmadikszor is, hogy ítéletében az igazsághoz közelebb járhasson. Én ezt aligha tehetem többé. S azért Gemleket, hol első ízben két jó ízű napot, másodikban néhány felejthetetlen percet töltöttem: görög lakosai piszkos hangú, forró nyara s legyei és egyéb bogarai dacára is vissza ezennel oly helynek nyilvánítom, melyben az utazó jó ízűen ütheti föl sátrait néhány órára, ha éppen akkor jobb helyen nem lehet. 

Harmadik nap reggelén poggyászunkat kis kétkerekű talyigákra rakták, mi pedig indultunk lóháton, ____ Az út eleinte igen kellemes volt, az öböl partján vetések, szeder s olajfa ültetvények közt. A bab ami nemcsak kikelt, de jókorát is nőtt és némelyik fa gondolkozni látszott, ki nyissa-e e héten virágait, vagy várjon még jövő hétig. Alig értünk azonban a halmok közé, oly irtózatos várba jutottunk, mely mellett a nádudvari, kisújszállási, szolnoki stb. elbujhatik. Íme itt ismét egy új példája a történelem s földleírás részrehajlásainak. A kisújszállási s egyéb fönt dicsért várak híre hét világon szól s a jámbor, ki őket tavaszban vagy ősz utolján látja, azt hiszi, e hírre teljesen érdemesek. De ki hallott valaha a Gemlek Brusszai várról?... Ennek híre még késik, az éji homályban, s félek örökre ott marad, miután mai köves út készült Brusszától a tengerig. Így ezen legnagyobb arany érmes éremre érdemes vár elébb megszűnt lenni, mint a híre, melyre oly nagyszerű igénye volt, méltatta volna az emberiség. Aztán mi a történelemben oly ___ Hannibáli út az Alpeseken, a mi Gemlek-Brussai utunkhoz képest?... Mondom, sok igaztalanság történik Cho tollának ügyetlen kezelése miatt. Azonban, minthogy magam is részt vettem az ezen város átvergődés dicsőségében, másra hagyom e nagyszerű vállalat szerencsés kiviteléről iratandó történelmi munka dicsőségét, nehogy éndicséretről szidottassam. Elég hozzá, hogy ami iszonyú volt, s minden percben lehetett látni bajuszos magyar embert, ki abba lovastul dőlt, ki ebben, mint tollas ágyban feküdt, vagy éppen kelt kifelé, miképpen kél a sás vagy vízi liliom onnan, hol más keresztény növény sáros vízbe fulladna. Nekem a jó sors, ki ezúttal pitykés mentéjű török huszár ___ képében jelent meg, igen virgonc csikót adott, melyen előre s hátra vidáman nyargalásztam. Kacagom kevésbé szerencsés társaim vízbe-heverési mulatságán. Kár volt, hogy azt tetem. Az a ______-féle ____ bölcsesség pogányhoz illik s én nemsokára tapasztaltam, miképp igaza van Salamonnak s a kevélység előtte jár a romlásnak. Mikor éppen egy hölgy hintaja mellett akartam kényeskedni sárgán, sárga elmerült s én is vele. A sár összecsapott fejem fölött s mikor abból kidugtam arcomat, azt hiszem, egy cseppel sem voltam elegánsabb legény, mint a ___ környéki alligátor, midőn az kimegy sétálni Edenbe, a Mississippi partjaira. Sárga is kijött nagy nehezen a mélységből, de többé nemcsak nem fickándozott, sőt hízelgés, dorgálás, valamint integetés dacára sem akart néha mozdulni s hihetőleg mind e mai napig is a gemleki várban állana velem, ha a török dzsidások fegyverük hegyével nem kényszerítik kétségbe esett iparkodásra. Mihelyt azonban az út sárosabb részén átestünk, estünk mondom: sárga visszanyerte régi kedvét, s vágtatott alattam hegyen, völgyön és hídtalan hegyi patakon keresztül, be Démirtásra, hova késő estve értem. Társaim legnagyobb része azonban éjfél tájban, sőt némelyik másnap reggel érkezett meg. Démirtás azaz Vasko falun, semmirevaló görög fészek. Az én szállásadó gazdám, kinek e szívességéért a török kormány fizetett, nem volt jobb a diákné vásznánál. Még csak vizet sem adott eleinte, hogy sárba mártott fejünket megmoshassuk. Azonban egyik társam, ki utánunk érkezett, tréfából mondta neki, hogy én papai vagyok s görögül is értek. Az öreg tüstént hozott görög bibliát s mivel a vizsgálaton szerencsésen estem át, valamivel többet értvén görögül mint a gazda, ki egypár szót is alig értett: arcunk fénye egyszerre megjött. Az öreg nemcsak vizet, szappant s kendőt hozott, de utóbb tűrhető vacsorát is, és az én sáros ruháimba a sarat, mielőtt az megszáradt, szivességből úgy bedörzsölte, hogy másnap reggel azokban keleti látnok kinézésem volt. 

Mondják, Gemlektől Brusszára ugyanezen úton nyárban könnyen ellovagolhatni három óra alatt. Mi egy egész napot, sokan ráadásul az éjet is, a sárban gázolással töltöttük, s csak másnap reggel, pár órai lovaglás után gázoltattunk keresztül az esőtől dagadt Purszók folyón, s azután történt a ( nem éppen fényes, de annál sárosabb ( ____ bemenet Brusszába. Míg a zsidó-ütemre lovagoltunk, Jézus farizeusokként örültünk, hogy jobbak s kevésbé piszkosak vagyunk egyebeknél. De ez örmény s görög utcákba érvén midőn láttuk, hogy szebbnél szebb asszonyi fő látszik minden ablakból, szégyennel éreztük, miképp a sárból valók vagyunk sokkal inkább, mint a fazekasnak edényei. Reménylem Brussza angyali szépségű hölgyei, kik fátyolozatlan kandisággal néztek reánk az ablakokból, oly szép szemekkel, minőkről fogalma sincs a nyugati költőnek, ki leánya csillagszemeiről énekel: reménylem e húrik soha sem olvasták a tékozló fiú paraboláját, mert különben azt hitték volna, egyenesen azon ebédről jövünk mellyel az kívánta volna megtölteni gyomrát. Jól esett lelkünknek mikor végre belovagoltunk szemük elől a szerájba. 

Okt. 2. Visszaemlékezés Brussára II. 

A gemlek-brussai úton tett város tapasztalásunk oly nagyszerűek voltak, hogy még a járatlan utakhoz szokottabb törökök is tanácsosnak látták bevárnunk, míg a tavaszi sár fölszárad s így én a sárnak köszönhettem azon kellemes negyven napot, melyet az öreg Hannibál városában töltöttem. Meg kell adni a vén vezérnek, hogy város fekvését jól választotta az ázsiai Olymp tövénél s ennek lejtőjén. Gyönyörűbb fekvésű helyet ritkán láttam s ha nincs is közvetlenül tenger vagy nagy folyam partján, ezen hiány utazónak csak akkor jut eszébe, ha reá kereskedő figyelmezteti. A városnak egy részecskéje az Olymp lejtőjén emelkedik, a vár egy külön dombon áll s alatta terül a város. A háttérben Zeus lakhelye, a hegyes csúcsú Olymp emelkedik, s a várossal szemben magas szép halmok képeznek gyűrűt. Rajtuk itt, amott régi görög várak omladékai látszanak. 

Mondják, Hannibál a várost jóltevője Prusius ___ király tiszteletére nevezte Prusának, melyből utóbb Bursa lett vagy Brussa, mert mindkét féleképp nevezik. Ez is lehet. De Csükage föllegvárát Byrsának hívták, s én szeretem hinni, hogy a régi hősök legnagyobbika, a honát szenvedélyesen szerető vén száműzött a névadáskor az otthoni Byrsára is gondolt. 

A város, melyet azóta az iszonyú földrengés romba döntött, mikor én láttam rendkívül érdekes volt. Egy dombocskán álltam, melyről a városnak mintegy két harmadát láthattam, 116 minaretet olvastam meg s a dzsamiák legnagyobb része ____, sok oly szép épület volt, mely díszére válnék a világ bármelyik legszebb városának. A meleg-ásványos és egyéb fürdők szinte sokkal szebbek, mint rendesen a keresztényi országokban, sőt némelyik igen szép volt. Ezeken kívül a bazár, a hánok, sok magány s középületek romok stb. Brussát igen érdekessé tették. 

Célom azonban csak följegyezni, mit láttam s tapasztaltam Brussán, nem pedig leírni a várost. Különös körülményeink miatt én sokat nem láthattam, mi előttem érdekes lett volna, s amit láttam is, többnyire tudatlan Cicerónak vezérlete alatt láttam, s mivel könyvem nem volt, és a város átvizsgálására soha sem készültem, a legtöbbnek mit láttam vagy hallottam, értése végett csak saját igen gyönge és hiányos emlékezetemre kellett támaszkodnom. 

A török császári biztos, ki velünk jött, állítása szerint parancsot kapott, hogy minket őriztessen s idegenekkel beszélni ne engedjen. Ő török szokás szerint, utasítását néha túlságos szigorral vitte ki, néha gyermekes szeszéllyel magyarázta vagy inkább töröközte. Meg magamféle szegény s érdektelen egyén sem léphetett ki a szerájból, hogy pár huszár ne gyalogolna sarkában. Ezen őrök parancsot kaptak, minket semmi magánházba be nem bocsátani, s ha némelyik közülünk még is bement, azt a kisérő huszárok talpa bánta meg. Az őrök ellenünk erőszakot nem használhattak, s ha mi megtörtük az ő utasításaikat, ezért ők szenvedtek. Ezt megtudván, alig találkozott köztünk egy pár, ki nagy gonddal nem ügyelt volna, hogy miatta a szegény török katona ne szenvedjen. Minket vendégeknek neveztek, s állították, hogy az őr mellénk tiszteletből s védelmül van adva, de valósággal foglyok voltunk s ezt eléggé éreztük. A vendégi név gúnyul hangzott s eszünkbe juttatta a Porta fényesebb idejében történt eseményeket, midőn hatalmas keresztény országok követeit a megharagudt nagyvezér a hét toronyba záratta, hol őket szinte müszafir-oknak nevezték. Velünk ugyan gorombán nem bántak, már az ___ jámborak szivességből füllentettek, palástolni akarván amennyire lehetett, hogy minket rabokul őriznek. Én azt nekik akkor sem vettem rossz néven, de az rosszul esett, hogy e korlátoztatás miatt igen sok érdekes tapasztalástól estem el. 

Az utánam járt közhuszárok becsületére megjegyzem, hogy a világ bármely művelt nemzetéből sem válogathattam volna hátam mögé emberségesebb őröket. Becsületességük azonban néha furcsán mutatkozott. Így p.o. egyszer kimenvén a csúcsra, tollkést akartam venni. Árát annak, melyet választottam sokalltam, de a szokásos alkudozás után is az örmény kereskedő esküdözött, hogy azt olcsóbban nem adhatja, hogy ő így is veszt rajta, de nem akar elbocsátani, mert e reggel első vásárlója vagyok s az ilyet nem utasíthatja el, mert rossz szerencséje lenne egész nap egész nap. Látván, hogy nincs mit beszélni többé, kivettem lapos erszényemet s fizetni akartam a kért nyolc piasztert. „Dur! megállj!” kiálta hirtelen az egyik török haszár mögöttem s előlépvén, baljával visszatartotta kezemet s az örményre nagyot rivalkodott: „Te kerítő! ( úgymond ( nem érdemled-e hogy apád s anyád várja sírja tisztátlanná tetessék! Te magadat kereszténynek tartod s tudod, hogy ez az úr is keresztény, te még is meg akartad csalni. Nincs e lelked, hogy keresztény társadat, ki még e fölött idegen és bujdosó is ez országban, rá akartad szedni! Tudod, hogy e tollkésnek szabott ára minden boltban három piaszter s te itt lakótól nem mernél többet venni érte. De az idegent, ki lelkén kívül minden egyebet vesztett, honát, vagyonát, nejét, gyermekét, s ki iránt szeretettel kellene viseltetned csalni akarod, te kerítő, zsivány?” s ezzel egy jól intézet csapással leütötte a turbánt Artúri gazda fejéről s a bicska-árus kegyetlen ___ kapott volna, de én ____ s katonámat nagy nehezen lecsillapítottam. ( Ezúttal katonám dühe gyaur ellen tört ki ( de, mint későbben elmondandom, más alkalommal nem sokban mult, hogy a velem jött huszár pár papot, igazhitűt is el nem döngetett. 

Brussa sok szép épületei közül először is a dsamiákat és sírboltokat néztem meg. Az Ulu-dsami* főegyház, roppant épület volt, négyszög, két igen magas minarettel s húsz kupolával, melyek közül a közbülső üveggel volt födve s alatta a dsami közepén csinos szökő forrás hullatta vizét, tisztán s hűsítve a léget. 

----

* Bajazet építette, ha jól tudom.

A dsami, szokás szerint igen egyszerű volt, cifraság nélküli. A falakon itt, amott korán mondatok írva táblákra vagy a vakolatra (___) s a tetőről hatalmas csillárok lógtak, vastag viaszgyertyákkal. Az erős vastag oszlopok egyike mellé volt emelve a szónokszék, melyből az imám pénteken a ____ is szokta olvasni (ősei közt Attila is), imádkozik s szónokol. Egyéb napokon a szolgálat rövidebb. Az imám megáll a mihrab (mekkai irányt mutató fülke) előtt, füle megé teszi hüvelykét és tenyerét oldalt tartja, hogy mit se halljon s csupán a mekkai irányban nézzen s rákezdi az „Allah ekber”-t. A gyülekezet fölkél s a lelkész után elmondja a rövid s szép hitvallást. Ezt fölegyenesülve szokás mondani, a tenyereket föltartva. Aztán míg az imám a Korán első fejezetét a ____ olvassa, a hallgatóság keresztbe fonja kezeit s előre hajol. A ___ végződtével térdre esnek, karjukat előre vetve, homlokukat a padlózatra teszik. Azután térdre kelnek ismét. Még párszor leborulnak, majd az imám a koránnak általa választott két fejezetét olvasva, vagy inkább énekelve szavalja. A szolgálat végződésének jele, hogy az imám, ájtatos hallgatás után, fejét halkan jobbra, s aztán balra fordítja, mintha a válla fölött lebegő arkangyalokat üdvözlené: aztán megsimítja szakállát s fölkél. Erre a gyülekezet oszlani kezd. 

Van a főtemplomban egy alacsony rekesztékkel elválasztott hely, hol némely napokon a gyülekezet tudósbjai a Koránt vagy egyéb vallásos iratokat magyarázzák a hallgatóknak. Mindnyájan engürüi kecske, vagy festett juh bőrön ülnek, az olvasó valamivel magasabban a többinél. 

A müezzin ötször énekli az ezant a minaretből: napkölte előtt, délben, du. háromkor, naplementkor (6 ó.) és 9-kor. Ki ilyenkor közel van a dsamiához, bemegy és ott imádkozik. ( Leírhatlan a hatás, melyet Brussa-féle nagy városban a számtalan müezzin éneklése tesz a hallgatóra, egyébkor is, de különösen hajnalban. 

Fölmentem a várba, az elsőbb szultánnak ( vagy inkább Emirnek (mert ekként nevezték őket) sírját megnézni. A Gümösli Künbed (ezüst sírbolt) egyszerű sírkápolna, vastagon s mozaikkal padlózva. Itt fekszik a birodalom alapítója a vitéz s becsületes Othman, ki ötszáz legénnyel kezdte a hosszú háborút a rothadó görög birodalom ellen. A Gházi-nak (a vallás szent bajnokának) szövetségesévé s barátjává lett a keresztény s görög Kjösze (bajusz s szakálltalan) Michael. 1299-ben rontott be Othman Nicomedia vidékére. Seregei foglyokból s önkéntesekből szaporodtak s ő az elfoglalt városokat és várakat erősítgette. Vén volt már, mikor seregét Brussza ellen vezette s halálos beteg, midőn hírét hallotta, hogy e város hódolt az ő fiának, a vitéz Orkhánnak 1326-ban. Halálakor vagyona állott egy ___, prémes kaftánból, új vászonkendőből, ____ vörös zászlókból, s néhány ló, tehén és juhból. 

Az ezüst sírbolt mellet van egy igen szép s byzanti stylben épült egyház, melyhez hajdan ( úgy látszik, kolostor volt ragasztva, melyet az igazhívők lerontottak. Az azonban különös, hogy kívülről a falon, ott hol az a kolostorhoz volt ragasztva, épségben hagyták az arkangyalok képeit, melyek dacára annak, hogy több mint öt századig eső, hó, zivatarnak ki vannak téve, csaknem sértetlenül maradtak. A templom udvarán egyik szögletben egy görög kőkeresztet láttam. Annyit fecseg a világ a törökök ____, de szeretném látni, hol a kálvinista egyház, mely udvarán csak egy hétig is eltűrne egy keresztet. ( A templom ajtaja elé a törökök egy kis ____ építettek, mely két gyönyörű régi ___ oszlopon nyugszik. A jámbor muszulmán építész azonban a szép leveles oszlopfőt lefelé fordította, talapzatul s ez így áll, fejetetején, mind e mai napiglan. Az épület falai belülről gyönyörű mozaikkal borítvák, mely itt-ott, hol szent képek voltak, be van meszelve. Az egyik oszlopon szép mozaikszerű keresztet vettem észre s ezt súgtam a velem jött hölgynek, mit a vezető török imám észrevévén, így szólt: Zarár jók! az nem baj. A keresztet az ostoba görögök csinálták és imádták. Minthogy semmi kárt sem tesz, maradjon? A padisah éppen oly csöndesen nyugszik alatta, mintha az ott sem lenne. ( S ezen kereszt alatt nyugvó igazhívő fejedelem Bursza hódítója, Orkhán, kinek sírkápolnájává van változtatva e byzanci egyház. A vitéz fejedelem Brussza bevételét leginkább két szent szövetségesének, hét nagy hírű dervisnek tulajdonította. A hagyomány szerint Gejhli baba (szarvas apa) szarvasháton jött a táborba, százötven fontos kardot villogtatva. Érdemes társa Abdul Murad bűverejű fakarddal vitézkedett s csodákat művelt. Igaz, hogy az ostromlott városban éhség volt s árulók nyitottak kaput Orkhannak, de ez a hét szent dervis érdemét legkevésbé sem csorbítja, s a hálás Orkhan ez időtől fogva mindig barátja volt a derviseknek, kik közül nehányát pasának (____) is kinevezett, s szerzeteik számára ___ épített. Dervisek (a szó küszöböt jelent) lepték el az Olympot. Itt lakott Mollah Kosren, a Sirin költője( Nasi Ali, Pilpai fordítója( Khiali a dúsképzelmű költő, és a bohó meseíró Déli Birader. 

Orkhán foglalta el Gemleket is és csapatai gyakran harcoltak az európai partokon. Ő kezdett nevelni rendes katonákat fogoly gyermekekből s ez új csapatra a híres amasiai shaik Hadzsi Bektastól áldást kért. E muzulmán ___ megállván a sorba állított legénység előtt, bő köntösujját kiterjesztette a legközebb álló vitéz fejére s áldást mondott e szavakkal. Nevezzük őket új-seregnek (jeni veri). Tündököljön örökké ábrázatjuk: hordozzanak győzelmet kezeikben, kardjuk legyen éles és dárdájuk hegyes, függjön mindig ellenségeiknek feje fölött s valahányszor csatára indulnak, fehér arccal térjenek meg! Az Emir Orkhán bár büszkeségében s nagyravágyásában vén létére a császári Cantakuzen Teodora kezére vágyott s azt meg is nyerte, még nem távozott el anyja egyszerű és szegényes szokásaitól, melyeket néha tán affectált rá, vagy vallás által parancsolt alázatosságból követett. Az általa állított Imaretben gyakran ő maga gyújtogatta estve a lámpákat és saját kezeivel merte a levest, a csorbát a szegényeknek. A ___ tisztjeinek is egyszerű s parasztos neveket adott. A főparancsnokot levesosztónak (csorbadzsi), a második tisztet főszakácsnak (Árcsi-basi) a harmadikat fővízhordónak (Szaka-basi) nevezte el. Ő állította föl a nagyvezéri hivatalt s az első nagyvezér saját nagybátyja, Aladdin volt. Ő veretett első pénzt saját fejedelmi házának nevére s mi igen fontos keleten az öltözetet vallás, nemzetiség s polgári állás szerint szabályozta. Az igazhívők polgári ___ alapulnak a Koránon, a sunnán azaz hagyományok gyűjteményén és a négy ___ egyező ___. Ezekhez járul az Úrfi, a császárok rendeleteinek gyűjteménye, mely ____ kezdődik ( Orkhán medreszéket, collegiumokat is épített, melyekbe híres tudósokat hívott meg müderninekké.

Brusszának egyik legnagyobb nevezetessége a Muradijeh az I. Murad által 1363-ban a Szerf.szindüghin nyert győzelem emlékére épített gyönyörű dsámia, mely előtt roppant cyprusok sora áll, s udvarában a sírkápolnák közt rendkívül öreg platánok. Ezek közt volt egy, melyről a vezető imámok állították, hogy annak árnyékában Murad gyakran ült, s melynek törzsökét öten öleltük át s kerülete tövénél tizenhárom lépésnyi. Ágai között úgy tetszett, mintha szárnyas színészek és színésznék játszanák csevegő polgártársaiknak e roppant leveles színben Aristophanes OPNIOE(-ét, vagy éppen egy valóságos _____ építésében fáradoznának. A __ legalább ____ volt s tele torokkal zengette: __________ A török nem bántja a madarat, kivált nem az énekest és ezek ezt jól tudván, százezrenként tanyáznak a dsamiák körüli platánokon, a vallásos galambok társaságában. Kjütahján egyik Dzsamia udvarán a nagy platánon még vízi madarak fészkét is láttam a város közepén. 

A Muradijekben a gyönyörű s belül szépen festett és arabeskekkel ékes ___ dzsamián kívül hat szókápolna van. Egyikben maga nyugszik I. Murad koporsója, szokás szerint a mauzoleum közepén van a márvány s egyyptomi rizs-szalma gyékénnyel borított pad___. Fejénél a sírtábla fölött a férfiui méltóság jele, a tülbend s a sírirat táblái a koporsó mellé támasztva. Murad hódította meg Engürüt, s az egyik kápolnában fekszik neje, kiről a vezető imám állította, hogy az az engürüi ___ leánya volt. Egy másikban, melynek ablaküvegei gyönyörűen festvék, Mahmud engürüi pasha, kinek sírja mellé szandzsák, két ló-/vagy inkább engürü-vidéki tehén-farkú van támasztva. A ___ szolgáló imám igen tisztes, ősz-szakállú egyén volt ugyan, de meglehetősen tudatlan, kinek előadására nem igen lehetett bíznom s így nem tudom, néhol nem ejtek-e hibát miatta. I. Murad vitéz volt és becsületes, mint apja s öregapja, szerény s többnyire igen jámbor magaviseletű, a tudományok s tudósok pártolója. Maga azonban az írás mesterségének titkaiban soha sem búvárkodott s ha valamely oklevél alá kellett volna nevét írnia, ujját a tintába mártotta, s aztán a documentum alá nyomta. S ez az eredete a most is szokásban levő török fekete tinta pecsétnek. ( Murad becsületes ember volt, de nem szeretett elmenni pénteken a dersmiába, mely hanyagságért a mufti néha megdorgálta s egyszer egy polgári pörben tanúságát visszavetette. ( A vitéz Muradot a Kurhovai csata után (1789) leszúrta Kobzlovics Milos. 

A ____ egyik sírkápolnájában van II. Muradnak, kit én a törökök legjelesb fejedelmének tartok, koporsója. Murad, vagy mint a mi történetíróink nevezik, Amurad, bátor katona volt s ügyes vezér, de igazságos ok nélkül soha sem indított háborút. Győzelme után békére kész és a meghódítottak iránt kegyelmes volt. Az elfoglalt városokban Dsamiakat, tudományos és jótékony intézeteket alapított. Maga tudós volt s a tudományok és művészeteknek pártoló barátja. A kormányt erős, de igazságos kezekkel intézte, s bár népe szerette, ellenségei rettegték, magát nemcsak elragadtatni nem engedte nagyravágyás és kevélység által, de az uralkodásról ereje s dicsősége tetőpontján kétszer lemondott s magányba vonult. Hogy ___ magányában nem merült heverésbe és buja kéjbe, mint a keresztény írók hirdették, mutatja az, hogy midőn először a _____, s másodszor a magyar háború fenyegető veszélye miatt fia s népe visszahívta a kormányra, ő azt a szokott erővel, munkássággal, bölcsességgel s mérséklettel kezelte haláláig. Kicsapongó s heverést szerető fejedelem nem szokott ___ lenni, de szeszélye szerint hol túlságosan irgalmas, hol kegyetlen, néha ___ tűzzel csoda-erőt fejtő, néha ismét tétlenségbe süllyedő. Murad ellenségei leírása szerint sem volt ilyen. Mi kétszeri lemondását illeti, az dicsőbb volt, mint a birodalmat kétes, nehéz és örök bosszúságot okozó körülmények közt gyenge kezekre hagyó ___ vagy a vén s kifáradt és ___ lett ____. Murat ___ tán káposztát is termesztett, mert a kertészetet ő is szerette, tán dervisekkel is bölcselkedett, de ahelyett, hogy csupán káposzta fejekben gyönyörködnék, vagy vallásos üldözéseket tervezgetne ő a tudomány igazgatását maga vitte s ___ hivatalt teljesített. Mikor pedig reá ismét szükség lett, veszély következvén a birodalom csendességére, melyben ő lemondott, Murad egyszerre uralkodó volt ismét, mint az előtt. 

Murad Hunyadink és Cas___ György ellen nagy csatákat vesztet, de soha sem saját személyes vezérlete alatt s bár Várnára és Rigómezőre a magyar mindig gyásszal emlékezik, történetíróink ( úgy hiszem, kivétel nélkül ( nagy dicsérettel szólnak a szép jellemű ellenségről, kit még maguk a görög írók közül is többen magasztalnak. Az, hogy a várnai csata után a letartóztatott Hunyadyt Drakul vajda Muradnak titkon átadni igérte s ez a gyalázatos ajánlatot erényes bosszankodással vetette vissza, ha igaz, mutatja Murad nagylelkűségét. De ha az adoma nem épül is csalhatlan történeti igazságra, Muradra jellemző, hogy ezt róla magyar írók is említették s hitték. Ő Ulászlónak emléket emelt s arra a fiatal király vitézségét dicsérő, de annak hitszegését és esztelen vakmerőségét nem említő iratot vésetett. Az, hogy elesett ellensége fejét lándzsára szúrva meghordoztatta Brussza utcáin, minden esetre barbár tett volt, de Muradot nem lenne igazság ezen általános részint szokásost túlságosan kárhoztatnunk, s nem kell felednünk, hogy az egykori történetírók (a törökök) a mi Hunyadynkat nem csupán ilyes barbár tettekkel, de a foglyokon elkövetett kegyetlenséggel is vádolják. Az idők szelleme durva volt s a kor hibáitól sem Murad sem Hunyady nem volt teljesen ment. 

A Drinápolyi gyönyörű __ dzsamiát Murad építette. A négyszögű oszlopcsarnok közepén szökőkút van. A dsamán óntetőjű öt kupola van s húsz apróbb a csarnokon, melynek négy sarkán négy messzire emelkedik. Ketteje hármas karzatú. A minaret lépcsőzete hármas és egyszerre három egyén mehet föl beléjük, egymás mellett, anélkül, hogy egymást látnák s ha a müezzinek száma teljes (kilenc) ezek egyszerre mennek föl s kiáltják az ___. 

-------

* Dsamia oly egyház, melynek egy vagy több minaretje van. A minaretekben imaház ______

Murad koporsóján, mikor én azt láttam (februárban), jácintok nyíltak s a velem járó imámok mondták, hogy a nagy császár végrendeletében meghagyta, hogy sírján örökké virágokat növeljenek s ez mindig zöld legyen. Már csak ezért magáért is szeretném Muradot. Az imám egy szekrényből kivette s mutatta Murad aranyos fehér tülbendjét, melyet az Bájrámkor szokott viselni, csinosan __ kis koránját, melyből olvasni szokott s zöld kaftánjának darabjait. Ezen ereklyéket magam is oly tisztelettel néztem, mint maga az imám, ki a császári koránt kezembe is adta egy pillanatra. 

Midőn a nagy szultán sírboltjából egy másikba mentünk, az imám mondta hogy az Drem szultáné, ki „bátyja ellen harcolt a frankokkal, de elesett s halála után teste ide hozatott.” De imám nem jól olvasta Dsem rendkívül tragikus életének történetét. ( Mikor II. Mohammed meghalt, utódává a nagy vezér ifjabb fiát a ___ kormányzót, Dsemit óhajtotta, s hogy időt nyerjen Dsemmel tudatni apja halálát, azt a janicsárok és a trónörökös Bajazet elől igyekezett eltitkolni. Ez nem sikerült s a janicsárok föllázadván a nagyvezért megölték. Bajazetet császárrá kiáltották s attól, mihelyt Skutariba ért, roppant ajándékot ___ ki. II. Byázet apja rendelete szerint, öccsét óhajtotta volna megöletni, hogy magát biztosítsa a trónon, de Dsem egy kis sereget gyűjtvén előre nyomult s bement Brusszára, hol jól fogadtatott. A szeretetre méltó, szép, művelt, lovagias ifjú, ki mint költő is kitűnő, s ki ___ kormányzó korában tudósokkal vette körül magát s miniszterévé ezek közül s legbecsületesebbeket választotta, három ___ Mollaht és Mohammed özvegyét Szeldzsuk Kedünt küldte bátyjához azon ajánlattal, hogy osszák meg békésen a birodalmat s hogy Bajazet Európát Stambullal, Dsem Arszát Brussával, Bayánt az arab példabeszéddel válaszolt: „az uralkodónak nincsenek rokonai”. Közel Brusszához, a csinos fekvésű s most szeder ültetvényekkel gazdag Jeni vekrinél ütközött meg a két testvér 1487-ben. Dsem, tán egyik alvezérének árulása miatt, csatát vesztett s Kajróba menekült, hol őt az egyptomi szultán jól fogadta. Dsem a következő télen meglátogatta Mekkát és Medinát s 1482 tavaszán hirtelenséggel ismét kis dzsámában termett, hol némely kormányzók vele titkos levelezésben állottak. Rendetlen újoncai nem állhattak meg a jól begyakorlott veterán janicsárok előtt s ő több ízben megvezetvén, a Rhodusi lovagoktól kért szabad s biztos menedéket s egyszersmind bátyjától kérte, engedné meg neki, hogy Jerusalembe vonulhasson. Bátyja, szokott otromba spártai rövidséggel azt felelte, hogy a császári arát nem viheti haza két vőlegény egyszerre, s Rhodusi lovagok ünnepélyesen fogadták, hogy neki vendégszeretettel nyitnak biztos menedéket. Midőn megérkezett a lovagok nagy szivességet és tiszteletet mutattak iránta, de tőle fényes igéreteket is csikartak ki, azon esetre, ha apja trónjára ülhet. Ez alatt azonban Bajázettel is szerződtek s kikötötték, hogy legyen béke tengeren és szárazon Bajazet haláláig a szerződő felek közt, hogy a török kikötők nyittassanak meg szabad kereskedésre, hogy a lovagok Dsemnek foglyul őrzéséért kapjanak évenként 44.000 db aranyat a Szultántól. E gyalázatos szerződés után féltek a lovagok, hogy a közel Ázsiából orgyilkos találna átjönni, s ők Dsem megöletésével elesnének a bűndíjtól, azért jónak látták Dsemet Franciaországba szállítani s ottani váraikban őriztetni. Végre 1488-ban N Sándor pápa vette át a foglyot, tízezer aranyat, bíbornoki ___ ígérvén érte a nagy mesternek s új kiváltságokat a rendnek. Állítják, hogy Sándor követet küldött Bajazeihez s igérte, hogy 300.000 aranyért Dsemet élve kiadja, vagy kivégezteti. Tizenhárom évi fogság után, élte 36-ik évében Dsem orvul megöletett. Keresztény írók szerint fehér port kevertek cukrába, a törökök ezt mondják, görög borbély metszett sebet fején mérges borotvával. 

A város szélénél áll az Ákszú és ____ felé vezető út mellett Villám Bajazet gyönyörű, de omladozó sírkápolnája. Nildizim Bajazat a törökök oroszlánszívű Richardja, vitéz, de kevélységében bőszülten vakmerő( eredetileg nemes és nagylelkű, de kit féktelenekké lett szenvedélyei bűnökre, igaztalanságra, baromi kegyetlenségre ragadtak. Szenvedélyei kielégítésére gyakran kincseket pazarolt, máskor megfoghatlan zsugorisággal ronta-el seregei zsoldját, éppen mikor a veszély kincstárának megnyitását parancsolólag sürgette. 

Bajazat a Nikápolyi győzelemmel rémületbe ejtette Európát, mely félt, hogy a Szultán ázsiai modorú heveskedése, mely szerint lovát Romában a sz. Péter ___ fogja abrakoltatni, beteljesedhetik. De midőn hatalma rémületes volt, azt botorul rendre kockára Jumin Lenk ellen s dühös vakmerősége miatt nemcsak maga lakolt fogsággal, melyben nemsokára meghalt, de birodalmát is végromlás szélére juttatta. De mely nagyobb károkat okozott nemzetének a rossz példa által, melyet maga s kedvencei mutattak, s mely a törököknek akkorig durva, de tiszta erkölcseiket megvesztegette. ( Az előtte élt uralkodók nemes, és feddhetlen jelleműek voltak és a nép alattuk iszonyodott a velük érintkezésbe jött görögök s egyéb nemzetek bűneitől. Bajazat uralkodását iszonyú bűnnel, saját testvérének, Jakubnak megöletésével kezdte. A bűnt a még nem eléggé romlottban lelkiismereti furdalás követte s ő annak elhallgattatása végett kicsapongásokba merült. Mestere, ki őt ivásra és a görögök természetellenes bujasági vétkére tanította, Ali volt a nagyvezér. A rossz példa hamar talált követőkre, először az udvaroncok, sheikek, tisztviselők, végre a nép közt is. De katonáit Bajazet szigorú fegyelem alatt tartotta. A Szultán, kit a derék s bátor bukherai sheik, a kezes Emir Szultán megintett, néha magába látszott szállani, de iszonyú kevélysége s zabolátlan szenvedélyei ismét erőt vettek rajta s végre is ezeknek lőn áldozatává. Néha mindent elnézett (kivévén a katonai fegyelem elleni vétségeket)( néha ismét szigorú és igazságos akart lenni, de ilyenkor durván kegyetlen volt s egész birodalma ___ akarta nyúzatni, ahelyett hogy jobb fizetéssel venné elejét a vesztegetés nagyon elterjedő bűneinek. Azon adomát, melyet Bajazetről beszélnek, mely szerint ő az özvegy nő gyümölcsét vagy tejét elkobzott apródot fölmetszette volna, több más keleti zsarnokról is olvastam, s lehet, hogy nem igaz. Lehet azonban, hogy ezen barbár igazságszolgáltatást többen is követték s lehet az is, hogy Bajazet hibáit s bűneit a hír írók torzítják. Meg kell azonban jegyezni azt is, hogy Bajazet igen gyakran adta jeleit annak is, hogy szíve s lelke nem teljesen romlott. Sok tette nagy dicséretre érdemes. 

Bajazet kijavíttatta Brussza falait, melyekben az építészek számtalan ó-görög oszlopot, ____ emlék-kő sírkövet raktak be, építési anyagul megbecsülhetlen kincseket használván. Egyik várkapu mellett gyönyörű ___ oszlopfő látszik ki a falból. Másik fölött lábbal van fölfelé fordulva az görög fölirat, melyről az AQMNAI -n kívül csak pár szót olvashattam el, s ez eszembe juttatta, hogy az általa elfoglalt Athenben is sok kárt tehetett a félbarbár Bajazat.

Az úgynevezett Jesil (zöld) Dzsamá, melynek fala zöld porcelánnal van borítva, s mely Cselebi (gentleman) Mehemed Szultán sírkápolnája, inkább különös mint szép. A mostani törökök ízlésének romlottságára mutat, hogy azt valamennyi ismerősöm, mint legszebb épületet emlegette. Ettől csak néhány lépésnyire van egy másik egész régi, de szép Dsami* melynek ajtaja s ablakai gyönyörűen faragott arabeszkekkel vannak ékítve. Cyprusokkal árnyékolt udvaráról felséges a kilátás. 

Egy magas domb tetején áll Emir Szultán temploma és sírboltja. Ezt Bajazet építtette a híres Bucharai seiknek, ki őt annyiszor s oly sikertelenül intette jobbulásra, tiszteletére s emlékére. Az udvart négyszögre oszlopos tornác köríti. Egyik oldalt az igen szép s jó karban tartott dsamin foglalja el s azzal szemközt van az Emir sírboltja. A tornác celláiban az alapítványból tengődő papok laknak. Miután a dzsamát megnéztem, be akartam menni a remekül épített várkápolnába is, melybe azonban zöldre festet vasrácsain keresztül az udvarról is be lehetett látni. Az ajtó zárva volt s a velem jött török ___ egyike kérte a mellettünk őgyelgő imámot nyissa ki azt. az imám egy hangot sem szólva eltávozott s többé magát nem mutatta. Későbben egy másik öreget fogtunk el s az igérte, hogy elmegy a kulcsért, de vissza nem tért. A harmadikkal éppen így jártunk... „Ki fiai ezek a kerítők, hogy velünk ekként etetik a tisztátlanságot?” kiáltott mérgesen az én huszáraim egyike, egyszersmind esküdözvén, hogy ha megtalálja az öregeket, anyjukat nem fogja kímélni. Kevés vártatva jött egy tisztes öreg ismét s azt az én két huszárom tüstént fülön fogta, tudtára adván, hogy ha tüstént elő nem hozatja a kulcsot, kegyetlenül eldöngetik. Én kérleltem őket s az öreg hozzám fordulva mondta, hogy ha éppen akarom, ő kénytelen kinyitni a boltot, bár azt nem örömest teszi, mert mind az, ki a papokon kívül abba bement, megjárta. Némelyik maga halt meg rövid idő múlva, másiknak legkedvesb neje vagy gyermeke, harmadiknak jósága veszett el. Az öreg például idézett egy párat, ki erővel bement, de pár hétre egyik gyermekét vesztette el stb. Ő ( u.m. nem ellenzi, hogy bemenjek, de ha bajom történnék utána, mert a tisztviselők őt okoznák s büntetnék.” Nekem ugyan nem, volt okom félni kandiságom balkövetkezményeitől, de azért még sem erőltettem a dolgot, bár azt hiszem, az öreg füllent. Későbben hallottam többektől a városban, hogy e babonát a nép általánosan hiszi.

-------------

* I. Mohammed sírkápolnája.

Okt. 4. Cuvrér és a fecskék

A híres Cuvrér éltének utolsóbb éveiben szerette emlegetni azon körülményt, mely először fordította figyelmét a természettörténet tanulmányozására. Szegény s ifjú korában, Hericy gróf gyermekei mellett tanítóskodott s a ____ villa és kastélyban lakott tanítványaival, a Pays de Cousban. Cuvrér szobája a kertre szolgált s korán reggel ki szokta nyitni ablakait, hogy friss léget szívjon, mielőtt némileg fegyelmezetlen tanítványainak oktatásához fogna. Egy reggel észrevette, hogy két fecske kezd fészket rakni az ő kis ablak-párkányának egyik külső szögletébe. A hím nedves agyagot  hordott csőrében, melyet a nőstény mintegy meggyúrt s szalmát és szénaszálacskákat tevén hozzá, jövendő hajlékukat alakítgatta. Mikor már az épület elkészült, mindkét madár sietet annak belsejét elkészítni tollal, gyapjúval és száraz levelekkel s netán együtt elröpülvén a szomszéd erdőbe, csak több nap multával tértek vissza hajlékukhoz. Ez alatt azonban fontos esemény adta elő magát. Míg a két fecske szorgalmasan dolgozott honuk építésén, Cuvrér észrevette, hogy két veréb, mely a szomszéd kéményen tollászkodott, szinte nagy kíváncsisággal látszott lenni a dolog folyamát. Ezen figyelésüknek ámulás célja nem sokára kiviláglott, mert mihelyt a szegény fecskék fészke őrizetlenül maradt, azt a verébpár tüstént elfoglalta s oly kényelembe tették ott magukat, mintha az saját birtokuk lett volna. Cuvrér észrevette, hogy soha sem mentek ki mindketten a fészekből egyszerre, de egyik mindig ház őrzőül maradt, kemény csőrét kidugva a bejáráson, készen kivárni bármely látogatót, saját házastársán kívül. 

A mézes hetek végével a jogszerű tulajdonosok visszatértek. Mennyire elbámultak, fészküket elfoglalva találván! a hím bosszúsan röpült házához, hogy abból a bitorlókat kiűzze, de a hím veréb félelmes csőrébe ütközött, s a szerencsétlen tulajdonos csakhamar vissza lőn verve, véres fővel s megtépett tollazattal. Düh és szégyentől remegve és fényes szeme szikrázva tért vissza nejéhez, fölült egy zöld ágra s úgy látszott, mintha néhány percig aggodalmasan tanakodnának együtt. Azután fölrepültek együtt és eltűntek. 

A verébné éppen akkor tért vissza s férje, mint Cuvrér gyanította tüzes előadással zárta le a kalandot, beszédét különös csiripelésecskével kisérvén, melyet gúnykacajnak lehetett venni. Úgy értették-e azt ők vagy nem, mindegy, elég hozzá, hogy az eszélyes pár nem sok időt fecsérelt csevegésre, de kiszálltak fölváltva, keresni s berakni minél több eleséget. Ezt végezvén, mindketten bennmaradtak s most már két kemény csőr állt résen a bejárás védelmére. Zsibajtól visszhangzott a levegő s fecskék serege kezdett gyülekezni a háztetőre. Ezek közt Cuvrér ráismert a kiűzött háztulajdonosokra, s mint azok mindegyik új érkezőt tudósították sérelmükről. 

Nem sokára több mint kétszáz fecske gyűlt össze teljes ____. Míg csevegtek oly modorban, mely cseppet sem volt alábbvaló egynémely nagyobb igényű s kisebb gyűlés szónokának előadásától, segélyért-sikoltás hallatszott az ablak-párkányok egyikéről. Egy ifjú fecske, hihetőleg unván a hosszú parlamenti vitát, holmi legyek kergetésére adta magát, melyek az ablak körül döngöttek. Cuvrer tanítványai tőrt vetettek az ablakba s a szegény madárkának vékony lábacskája beakadt a kegyetlen lószőrbe. 

A fogoly sikoltására tüstént oda sietett mintegy húsz felebarátja s igyekeztek őt kiszabadítani, de hiába. Minden újabb kísérletnek vége az lett, hogy a hurok összébb szorult s még inkább vágta a lábacskát. A fecskék hirtelenséggel s mintegy közakarattal fölreppentek s egyet fordulván a levegőben jöttek egyenként s egyet koppintottak csőrükkel a tőrre, mely a sok ismételt kopácsolás következtén ketté szakadt s a kiszabadult madár örvendve szállott el szíves társaival. E jelenet alatt, mely Cuvrértől s más részről a bitorlott fészektől csak néhány lépésnyire történt, a tanító meg sem moccant s a két veréb sem mozdította csak egyszer is kitartott fenyegető csőrét. 

S most, a fecskesereg hirtelenséggel s gondolatsebesen repült a fészekre, mindegyiknek csőre sárral telve, melyet a bejárásra freccsentett s aztán helyt adott az utána jövőnek, ki ugyanazon hadicselt ismételte. Ezt a fészektől mintegy két hüvelyknyiről tették, úgy hogy az ostromlott verebek el ne érhessék őket. Azonban, mindjárt a legelső sárfreccsentésre ez utóbbiaknak úgy tele lett szemük, hogy a védelem többé eszük ágában sem volt. De a fecskék nem szűntek meg halmozni a sarat a fészekre, míg azt teljesen be nem tapasztották. A nyílás csakhamar egészen be lett volna fojtva a verebek kétségbe esett iparkodása nélkül, kik néhány vonagló rázkódással csakugyan letörtek néhány darabkát a tapaszból. De az engesztelhetlen fecskéknek egy hadosztálya a fészekre szállt s a szívós agyagot nyomkodták és simították csőrükkel és karmaikkal a nyílásra, melyet sikerült nemsokára légmentesen elzárniuk. Akkor aztán száz meg száz piciny torokból hangzott a bosszú s győzelemnek kiáltása. 

De a fecskék ezzel nem elégedtek meg, hanem sietve hordtak agyagot mindenfelől egy új fészekhez, melyet a réginek berakott nyílása fölé építettek s a verebek befalazása után pár órára a ___ fecskék új honukba beszállottak. 

A könyörületlen bosszú már most teljesen célt ért. Azon fölül, hogy a szerencsétlen verebek bűnükért lassú halállal lakolásra lettek kárhoztatva, kínjaik alatt kénytelenek voltak hallgatni örömteljes ___ a két fecskének, kik az ő kivégeztetésüket eszközölték. A nőstény néhány napig ritkán hagyta el fészkét, hatot tojt, s míg tojásán ült, a hím hordott számára bogarakat eledelül. Pár hétre Cuvrér észrevette, hogy a hím egész nap erősen fáradt, hogy roppant mennyiségű bogarat gyűjtsön a család számára, s benézvén a fészekbe hat sárga csőröcskét látott tátogni eledelért. Ettől fogva a tanítónak kifogyhatlan gyönyöre telt a kis család fokonkénti fejlődésének megvigyázásában. Sárga csőreik megfeketültek s fényesedtek, pelyhes testüket szép sima toll ___ s ___ kezdték anyjukat rövid kirándulásokon a fészekből. A hím oktatta gyermekeit, miként kapják el a légben martalékukat, miként repüljenek magasra, mikor a légkör csendes levén, a legyek magasb vidékeken játszadoztak( s miként kell alant röpkedniük, ha zivatar közeleg, mikor minden bogár menhelyet szokott keresni. 

Így telt el a nyár, s eljött az ősz. Seregestől gyülekeztek ismét a fecskék a Chitenus de ____ födelére. Rendes tanácskozmányokat tartottak s Cuvrernek kedve lett nyelvük magyarázgatásának kísértgetésében. A fészek sarjadéka a többi fiatal fecskével együtt a csapat közepén kapott helyet s egy reggel az egész gyűlés elindult együtt, kelet felé tartva. Cuvrer egyszerre rájuk ismert. Ugyanazok voltak, kiket oly érdekkel lesett a múlt évben. Lakhelyük kijavításához fogtak, betapasztották a téli fagy által okozott repedéseket, száraz puha mohhal és tollakkal bélelték a fészket s netán mint az előbbi tavaszon, kirándulásra távoztak. 

A visszatértük utáni reggelen, midőn vígan kergették a bogarakat közel Cuvrer ablakához, ( mert már egészen megszelídültek s nem féltek tőle ( egy kánya, mely fölöttük lebegett, hirtelen lecsapott a hímre. Bele vágta karmait s el akarta vinni, de Cuvrer rálőtt, szerencsére puska lévén keze ügyében. A zsivány halálos sebet kapván leesett a kertbe s Cuvrer sietett kis barátjának szabadítására. A fecske veszélyesen meg volt sebesülve, a kánya karma mélyen bement oldalába, egy vagy két serét-szem is korholta begyét s eltörte egyik szárnyát. A jószívű ifjú lehető legnagyobb gonddal és gyöngédséggel orvosolta a sebet s egy létrán fölmászván fészkébe tette a fecskét, mely körül búsan repkedett a nőstény, éles fájdalmas rikoltozással. A következő három napon a nő ki sem ment fészkéből, csupán rövid időre, hogy bogarakat hozzon hímének. Puzár leste, miként emelte lankadtan ez a szegény bágyadtan fejét a hozott eledelre, de ereje napról napra láthatólag fogyott. Végre egy reggel korán Cuvrer a nőstény zajára ébredt, mely az ő ablakát verdeste szárnyaival, kifutott a fészekhez de abban fájdalom, csak élettelen testet talált. Azon perctől kezdve a nőstény oda lett és sorvadni kezdett. Nem repült ki többé fészkéből, s nem vette el az eledelt, mellyel Cuvrer folyton kínálta, valóban szíve megszakadt s öt napra szeretett társának halála után ő is megszűnt élni. 

Ezen eseményecske mély benyomást tett a szeretetre méltó s tehetséges ifjú tanítóra, ki ettől fogva üres óráit a természet történet __gedetlen tanulmányozására szentelte. Néhány hónap múlva elmondta az adomát Abbé Tesszernek, ki akkor látogatóban volt náluk a kastélyban. Ezen kitűnő férfi kénytelen volt a forradalmi üldözés elől Normandiába menekülni s ott a Jécampi kórháznál az orvosi hivatalt elfogadni. Figyelmessé lévén Cuvrernek szembetűnő tehetségére, meghívta őt, hogy tartson fölolvasásokat ( természettörténetből a kórházba járó növendékeknek, s ajánló levelet adott neki Jusszen-hez és ________________. Cuvrer levelezni kezdett ezekkel s több más tudóssal s miután több időt töltött mély tanulmányozásban, a hasonlító bonctani társasága meghívatott Párizsba. Dicső pályájának több része a történelemhez tartozik. (Chamber ____ után) 

Október 5. Visszaemlékezés Brusszára. III. Dervisek

Én a török imámokat eleinte tudatlan, képmutató, fondor fanaticusoknak képzeltem s ezen előítéletemben, melyet hazulról hoztam erősített egy keleti közmondás, melyet valamely nyelvtanban találtam:  „őrizkedjél tőle! fekete a tülbendje!” Későbben tapasztaltam, hogy ha találkozik is köztük több hitvány, de általában véve a török papok becsülést érdemelnek. Maga azon körülmény, hogy őket a gyülekezetnek tudományra s feddhetlen magaviseletre kitűnőbb s e mellett tehetős egyéneiből választják, hogy fizetést nem húznak, kivévén oly helyeken, hol a tanítói hivatalt is ők végzik az iskolában, mutatja, hogy nem lehetnek oly hitványok, minőknek rajzolják őket többnyire az európai utazók, kik keveset törődnek elődeik cselvéleményeinek kiigazításával. Igaz, hogy az imám rendesen orthodox muszulmán, ki nem csak hisz a Koránban és Szunnában, de hitét ki is mutatja: de midőn azért reá követ dob az európai író, ki türelmetlenséggel ítél, hol máshitűnek tév tanairól van szó, jóltenné, ha előbb megvizsgálná, vajon saját vallásának papjai nem hirdetnek-e oly tanokat, melyek szinte kifogás alá eshetnek, melyek tán nem is igen egyeznek a Jézus által hirdetett elvekkel. Az imám hisz azon tanokban, melyeket nyilván vall. Lehet-e ezt mondani a keresztény papok többségéről? ... Az imámok nem képeznek castot, általában véve nem üldözik a más véleményűeket s éppen nem a más vallásúakat. Ha meggyőződésből ragaszkodnak oly tanokhoz, melyeket gyermekkoruktól fogva csalhatlanul igazaknak hittek, ezért őket, ha én más tanokban hiszek is, becsülöm. Több imámmal voltam ismerős, s úgy vettem észre, hogy ők buzgó muszulmánok ugyan, kik az idegen kedvéért nem nevetnek saját vallásuk tanain és rendszabályain, de keresztény papjaink nagy részéhez képest eléggé szabadelvűek s mi fő dolog, azon elvek szerint élnek, melyeket hirdetnek. Egyetlen imámmal sem voltam ismerős, kit nem szerettem volna s némelyiket föltűnően értelmesnek és török szempontból tekintve tudósnak is találtam. 

Ellenben a dervisek közt sokat ismertem, ki csalárd szemfényvesztői fogásokkal, ostoba babonákkal, melyekben ő maga sem hitt, kétszínűsködött a nép előtt, melynek tudatlanabb s együgyűebb része, mint a kormányhivatalt viselő csalárdok is, azok valóban, ezek tettetésből, tiszteletet mutatnak irántuk, míg a papság s a gyülekezet jobbjai s okosabbjai, megvetik őket. De ugyanazon dervis, mihelyt eljátszotta hókuszpókuszait a csőcselék előtt, velem, vagy más európaival beszélvén, a szabadelvűt akarta játszani, s nevetett, nemcsak a benne hivő nép együgyűségén, de vallásának hitágazatain és erkölcsi törvényein és szertartásain. aligha tudnám megmondani, mit utáltam bennük inkább, azt-e hogy a népet vastagon bolondították, vagy azt, hogy előttünk szabadelvűt játszottak. 

Ismertem becsületes derviseket is, de ezek az együgyű közlegények s nem a sejhek közül valók voltak s nem ismerték főnökeik csalárdságát. Sok pedig azért áll be dervisnek némely szerzetbe, mert azt olyannak tekinti, mint egykor sok keresztény a szabadkőművesi céheket. A legtöbb azonban vagy együgyűségből áll be a szerzetbe, vagy hogy kibúvhassék a borivási tilalom, böjtölési és egyéb vallásos kötelezettség alól, mellyel némely dervis szerzet nem gondol, vagy hogy seikh-é lehessen s aztán napjait tiszteletteljes heverésben tölthesse, vagy csak pusztán kupeckedési szempontból, hogy dervistársai az ő boltjában vegyenek dohányt, fűszert, kelmét stb. s e tekintetben ők sem jobbak a ___ szabadkőművesek nagy részénél. 

Dervisek nem voltak Mohammed idejében az igazhívők közt s őket a Korán nem ismeri. Bizonyos azonban, hogy alig telt el harminc év s láttuk halála után, mai nemcsak remeték (szahid) voltak Arabia barlangjaiban (szavije) hanem dervisek is (a szó küszöböt jelent) kezdettek kóborolni az igazhívők között. Ezek idővel mindinkább szaporodtak s az utóbbi időkben Mahmud padisah ország___ több mint hetven különböző szerzet volt a török birodalomban. Ezek közül némelyik politikai célokra tört a vallásos szegénység és gyakorlatok külszíne alatt. A híres Hadzsi Bektási Veli által alapított Bektaszák szerzete, mely minden vallás egyenlőségét hirdetgette, a jancsárokkal szoros szövetségben volt s ezekkel együtt eltörültetett. Mahmud megritkította a szerzeteket s jelenleg aligha van több tizenkettőnél, bár egyes derviseket megláthatni az eltörölt szerzetekből. Láttam gyakran kalandorokat, kik hajadon fővel járnak s hosszú fésületlen hajuk vállukon foly le, Zümbülli-ket, ___ stb. De leggyakrabban az u.m. táncolókat, kiket alapítókról ____ Meolanairól Meoleviknék neveznek, és bőgő derviseket Rufai-kat (alapító Szejd Ahmed Rufai) és Kadrieket (alapító ___ Kadi). Némelyek szerint a Mevlevik alapítója a keleti híres mysticus költő Dzselaleddin Rumi. 

Főnökeiket Sejk-nek nevezik: kolostoraikat ___-nek. A kegyességükről elhírültek Baba (apa), ___ (___) nevet kapnak. A legtöbb szerzet szentebbjei valódi vagy csalárdal színlelt önkínzás által kapnak hírre. Ezeknek előképük Uvaisz, ki 37 évvel a látnok futása után Gábor angyal parancsára a pusztába vonult s a prófétának, ki az ohodi csatában két fogát vesztette, tiszteletére, minden fogát kihúzatta. Sok féleszű követőre talált. 

Alig érkeztünk meg Brusszára, jött tisztelkedni nálunk a ___ egyik sejkje. Hajdu Baba, egy nagy hajú, mohón ___ s vad kinézésű vén dervis, ki ( mint mondá ( hét ízben zarándokolt Budára (Budin) Gül baba sírjához s mivel őt a magyarok mindenütt szívesen látták, ő is akarja viszonozni a vendégszeretetet. Meghítt bennünket tekiejébe a hetenként párszor tartott gyakorlatokra, melyekben ő sok szemfényvesztői fogást mutatott( tenyerét késsel átszúrta s bicskát döfött hasába, anélkül, hogy sebhelyet lehetett volna találni rajta e szörnyűséges önkínzás után. Ennek fölötte hanyatt is feküdt Hajdu Baba és kardot tett még pedig életlen élével hasára s azon két collegája ugrándozott anélkül, hogy az öreg úr kordovány bőrét a kard megvágta volna, mi egyedül azon csodálatos körülményből magyarázható, hogy a kegyes dervis a gyakorlatok végződte után egy ideig még a tollnál is könnyebb, mert igazat szólva, ilyenkor súlya éppen nincs. Ilyenkor beteg öregeket s gyermekeket és asszonyokat hordanak Hajdu Babához és ő táncol rajtuk. Igaz, hogy némelyikből e szent mulatság alatt ki megy a lélek, de „Allah nagy! s ember ki nem kerülheti végzetét.” ( Különös szívességből ajánlotta Hajdu Baba, hogy beszentel néhányunkat, hogy kard s golyó ne fogjon . Mi bölcsen tudván, hogy csoda csak azon történhetik, kinek erős háta van, mivel mi nem dicsekedhettünk, e kegyes ajánlatot megköszöntük. De egy velünk járó arab csibukdzsi Hadzsi Baba gondolta, kár lenne a jó alkalmat elmulasztania, s kért segítenők őt befolyásunkkal, hogy a dervisi szentelést, mely nekünk nem kell, ő kapja meg. Ezt szívesen tettük és sikerrel. Ezen napságtól fogva Hadzsi Baba sértetlenebb mint maga Achilles volt, mert Hadzsi Babának még sarkát sem fogja fegyver az ő erős hite szerint. Ezen sérthetlen arab valahol csak ár napra is megálltunk ideiglenesen megházasodott, az az özvegyet vagy elvált nőt vett el bizonyos határidőre, fizetvén annak 20(40 piasztert mely csekély összegért p. o. Brusszán, Hadzsi Baba nemcsak hogy saját nejével hált, de ingyen szállást kapott annak házánál s jobbára ingyen is élt. Kjütáhján is megházasodott s neje egy elég csinos fiatal özvegyecske volt. A beszenteltetés azonban aligha volt foganatos Hadzsi Baba homlokán, mely nemsokára némi sérelmeket szenvedett s rajta valóságos szarvak nőttek. Ezzel a barna Baba sem sokat gondolt sőt egyszer nekem oly ajánlatokat tett, melyek elfogadtatása esetén az ő homloka még rosszabb állapotra jutott volna. „Zarár jóh!” monda erre Hadzsi Baba. 

Egyszer a Bruszaiak meghívtak bennünket Jehichjöhbe mely a vár egyik kapuja mellett az omladó falak oldalába van építve. A városból csinos út vezet föl e kapuhoz, temetők mellett, melyek cyprusz és platánnal gazdagok s vár oldalában egy ó-görög torony van repkénnyel benőve, oly gazdagon mint ezt soha másutt nem láttam. A Jehiék csinos ___ épület. Udvarán, szokás szerint szent sejkek sírjai vannak s szép szökő forrás, melynek medencééből mosakodnak a dervisek, mielőtt fölmennének a terembe. Levetve a lépcsők aljánál saruinkat, helyet foglaltunk az alacsony karzatos emelvényen, mely a terem három oldala körül fut, csak egy kis szabad tért kivévén, melyben a Mihráb van, a füle, mely a mekkai irányt mutatja. Gr. Battyányiné s még pár hölgy is velünk jött az emelvényre, bár különben asszonyok számára egy más berácsozott s külön följárási karzat van, honnét ők látatlanul láthatják a gyakorlatokat. A terem falain Korán versek s erkölcsi mondatok vannak föl aggatva s féldobok, hegyes nyelű láncos vasbuzogányok, csípők, harapófogók és egyéb vas-szerek, melyek talán azoknak egyenes utódaik, melyekkel Dózsa Györgyöt kínozta Zápolya s melyeket hihetőleg a török atyafiak elzsákmányolván, szent célokra fordítottak. 

A fősejk leült festett kecskebőrre a Mihráb előtt, s hüvelykével ___ fülét s kiterjesztvén tenyerét. Kezdte egyhangú s véghetlenül keserves énekét, vagy szavalatát, melyből egy hangot sem értettem. De azért nem kétlem, hogy az igen szép lehetett annak, ki többet tud mint én. Három, négy dervis a terem közepére ment s ott püföli a féldobot. a Mihrábbal szemben gyülekezni kezdtek a dervisek s végre mintegy harmincra szaporodván félkörbe sorakoztak. Köztük katonákat, kávésokat, kereskedőket, mesterem s pár fekete rabszolgát is láttam. A félkör közepén egy magasb rangú dervis állott s előttük egy sejk, ki mozgásaikat ordításaikat dühösbítette vagy mérsékelte, saját belátása szerint. Elkezdtek bókolni. Mindegyik egyszerre jobb lába sarkára döccenés és ama következő bókolás alkalmával kiáltván az Allahhi-t. Ez eleinte elég halkan történt, de mintegy húsz perc múlva a rázkódás és ordítás fokonként dühösbült s ___ rekedt ordításra és dühös zihálásra ment át. Ekkor a sejk mérséklettebbre vezényelte mozgásaikat s kiáltásukat, de az csakhamar ismét dühösbült. Mind erősebben rázták fejüket s némelyiknek fejéről leesett a tülbend és hosszú haja szét omolván vadul rezgett előre s hátra. Az Allahhuit mind dühösebben ordították s egy-egy kirohanván e rázkódók közül, Allah-hát sikoltva rohant a Mihráb felé, s földre csapva magát, előre hemperült s gombolyagra húzódva élettelenül látszott feküdni. A sejkek oda sietvén dörzsölték halántékára csuklóit, s midőn magához kezdett jönni, derékon fogva fölemelték s vitték helyére. Némelyik egy ideig bágyadtan borult a sejk nyakára s minden tagja reszketni látszott. De csakhamar újra kezdte a bókolást és az ordítást, mely mindinkább hörgő rekedt hangon történt. E hörgésből iszonyúan hangzott ki néha egy-egy élesen fájdalmas Allah! Allah! kiáltás, melyre rendesen ismét egy őrjöngő bukott el, hangos puffanással vágva előre magát, s hemperegve a mihráb felé. Ezen őrjöngés oly erős benyomást tett reám, hogy először ugyan csak borzadást éreztem, de utóbb szédülni kezdtem s magamat is őrjöngés kerülgetett és alig állhattam meg, hogy a körbe ne ugorjam bókolni és Allah-hát ordítani. Ezt Battyányiné észre vette utóbb csipkedett... Az ordítás egy óránál tovább tartott. Aztán pár dob és réztányér zenéje mellé néhány dervis előre s hátra lépkedett buzogányt rázván kezükben s annak hegyes nyelét hirtelen szemükre vagy homlokukra csapván. Némelyik ilyenkor eleven szemet tart kezében s így táncol, s egyéb efféle csalárd fogásokat használnak. 

Másodszor látván gyakorlásaikat, borzadást már nem, csak utálatot s mindent éreztem, észrevévén, hogy a legtöbb dervis álnok csaló s csak néhány együgyübb hisz maga is saját bolondságában. Mikor harmadszor mentem nézni őket, nem akartak bebocsátani s mindenféle füllentéssel igyekeztek eltávolítani. Már elmentem volna, mikor tolmácsunk az öreg székely Cseh érkezett s mondta, hogy a főnökök félnek tőlünk s egy órával későbbre halasztották a gyakorlatot, gondolván, hogy azalatt eltávozunk. Én tehát maradtam, s csakugyan bementem, míg Cseh pár sejkkel egyik mellék szobában nargillehzgetett. Ez alkalommal oly aljas és szembeötlő csalásokat űztek, hogy végre nem nézhetvén fölkeltem s lementem. 

Cseh mondta, hogy ő s sejhekkel pipázgatván, azoknak hazánkról mesélgetett, s a kalandok hallásán örülő vének egészen felejtkezvén kötelességükről, föl sem néztek a terembe. Egyszerre dühösen rohant be a szobába egy al-sejh s rájuk támadt: „Mit ültök itt henyén, vén szamarak! Azok odafönn saját tisztátlanságukat eszik s a legügyetlenebbek dobálják el magukat oly ostobán, hogy az a magyar, ki erősen vigyáz rájuk, mindent észre vesz!” „Csevir ház, jánmaszin!” fordítol a lúdpecsenyét, mert meg ég! kiáltá egyik sejh, igyekezvén bedugni a lármázónak száját, de az csak akkor vette észre a törökösen öltözött Csehet, mikor már késő volt s a lúd megégett. Ettől fogva feléjük sem mentem többé. 

Voltam a keleti shakereknél, a Mevlevieknél is, kik mindnyájunkat meghívtak. Én Lászlóval korábban mentem a kijelölt időnél, s velünk jött egy fiatal magyar, egyike azon számosoknak, kiknek feje s vezére nem sok becsű lévén, ezekkel maguk sem sokat gondolnak, de annyival többet tartanak a bajusz hegyesítésével és a dolmány sujtásainak aranyosságára. E fiatal ember ez alkalomra kölcsön kért egy kegyetlenül kipitykézett, sujtásozott és arany ___ ezredesi ruhát s hogy ____ abban jött. A Mevleviek ___ mint a Rufaiaké. a vár oldalához van építve. Belépvén a kapun jobbról szent sejkek sírjait láttunk, s balról egyszerű falépcsőzet vezet a sejkek szobáiba. Az udvar közepén igen szép szökőforrás van, mely esernyő alakban hullatja vizét a csinosan faragott márvány medencébe. Az udvar belsejében van a csinos, európai táncterem alakú tekieh. Különös, hogy míg a régibb remek dzsamiákat omladni hagyják s az újakat ízlés-nélkül rögtönzik téglából és sárból, a tekiekhez nagyobb gondot s több költséget fordítanak. A vallás vesztett régi erejéből: kinövései erősbülnek. 

Míg a kertté alakított udvart nézegettük, melyet a régi vár omladó fa repkénnyel gazdagon borított falai s tornyai szegnek be, a sejkek észrevettek az ablakból s ___. A dervisnek szokott jelmondata: „Szegénységre vagyok kevély”, s így ember azt várhatná, saját büszkeségük tárgyát tisztelik másokban is, és a „hiábavaló kincseket, melyeket moly s rozsda emészthet melyeket a lopó ellophat.” nem veszik embertársaik becsének mérlegül. Azonban a jámbor brusszai sejkek nem jobbak egyebeknél s szépen hangzó jelmondatukkal éppen oly keveset törődnek, mint sok keresztény lelkész ___ melyet elolvas, de beszédében fejtegetni, vagy azt saját tetteivel világosítani feledi. A mevleviek ahelyett, hogy László vagy az én egyszerű szegénységünknek tisztelegtek volna, a fiatal tiszt előbb kit fényes dolmányáról legalább is Králnak néztek, borultak le mélyen a porig süllyesztett tenyerükkel háromszor is illették szájukat és homlokukat, míg mi csak egy rongyos kurta temenaht sem kaptunk. Szegény sejkek, nem tudták, hogy nem is arany, csak aranyfüstös borjú előtt hajoltak meg. 

Mellesleg mondva, ezen cifra ifjú ekkor még csak üresfejű volt, de tán nem romlott. Amerikába jötte után itt keresztény mevleviket talált, kik őt ha nem is Králnak, de saját példázgatására aristocratának fogták el. Ez jól esett a pitykés ifjúnak, ki nem sokára adósságokba verte magát, fizetésre nem is gondolva, fényesen költött, becsületes nejétől elvált, hogy gazdag yankie lyányt vehessen el, hazudozott, csalt s bukott és aztán gróffá is kinevezte magát. Az istenadtának rangja fölött első szereplése tán a Mevlevi tekiek udvarán történt. 

Mi észrevettük tüstént a sejkek tévedését, de az mulatságosabb volt, mint hogy őket tisztelgéseikben félbeszakasztani akartuk volna. Föl hívtak szobájukba s ott a pitykés hadnagyocskát fő helyre ültetvén drágakövekkel gazdagon kirakott csibukkal kínálták. László s én a pamlag távolabbi végére ültünk s csak közönséges csibukot kaptunk. A sejkek keletiesen udvarias, virágos stylje, az azt nem értő, de azért komoly méltósággal hallgató s néha masallaht motyogó tisztecske szereplése végre annyira csiklandozta nevetés-vágyunkat, hogy mindketten lerohantunk az udvarra kacagni. Éppen akkor jött Szoliman bej a tekintélyesb vendégekkel kik meg álltak kissé pár szót váltani velünk a szökőkútnál. 

„De hol maradnak azon vén szamár sejkek?... kérdezé Szolimán ezredes, haragudván, hogy azok az udvaron nem várták vendégeiket. Én említetem, mi történt velünk, s Szolimán dühbe jövén, szórta a ____ s egyéb efféle címeket rájuk, esküdvén, hogy ezért tisztátlanságukat megeteti velük, s ezzel rohant föl a lépcsőkön, őket lekergetni. De mire a megrémült sejkek, a káromkodó császári biztos, a méltóságából kiesett hadnagyka lejöttek, mi már bementünk a tehichbe, hol aztán csakhamar kezdődött a szertartás. A tehrieh belseje igen csinos táncterem, melynek fal körüli része sorompókkal el van különözve a nézők számára. A falon Korán mondatok, szultánok nevei s dicsérő szavak a szerzet jóltevőinek emlékére. Itt is volt rostélyos karzat a nők számára s a legmagasb nyílt karzaton egy fuvolás ült, s mellette pár legény verte a féldobot. A fő-sejk megállt a Mihráb előtt s a magas szőr-süveges, bő felköntösös dervisek egyenként hozzá lépkedtek kezét csókolni s aztán sorakoztak, arccal a mihráb felé. Leborulva imádkoztak s ima után levetették felső fehér köpenyüket s hosszú fehér fusztanella-jokban (alsó mellény) a szihhivel fejükön, ellépkedtek a sejk előtt, ki kiterjesztvén kezét megáldotta őket, mely áldásnak vételével mindegyik dervisnek fanyar arca és földre szegzett szeme egyszerre fölvidul s élénk örömet igyekszik kifejezni. 

Ekkor a szomorú méla zene kezdődik s kilép egy dervis, bal kezét kissé víziránynál lejjebb tartja s annak tenyerét aláfelé fordítja, szinte kinyújtott jobbjának fejénél magasba emelt tenyerét fölfelé nyitja s fejét jobb vállára hajlítván forogni kezd, eleinte lassan. A többi is megvidul egyenként, forognak, mint ____ bujdosói, melyeknek forgását példázzák illetőleg. Szemük csak félig nyitva, s mintha delejes álomban járnának, közepettük sétál a sejk s annak intésére néha egyszerre megállnak és körülsétálják a termet. Azután ismét forognak s érzékei kábultában sok ilyenkor mennyei örömekről álmodik. Hirtelen megállnak ismét, mozdulatlanul, mint egy szobor. A hosszas és sebes forgásban sok elszédül s lerogy, és végre mind elbágyad s kábul. A sejk megáldja őket a gyakorlat végével s akkor aztán körül sétálván a termet, fölveszik köpenyüket, s eltűnnek egy oldal ajtón. 

A forgásban végre igen sok megőrül s az ilyek iránt keleten nagy kegyeletet mutatnak. A szent bolondnak mely több szabad, mint világi collegáinak s az ilyen gyakran veszedelmes s még is szabadon jár az utcákon. 

Egyik legkedvesb helyem volt Brusszán az úgynevezett Bunár-basi, a vízvezetés feje, a város magasb részén. Az Olympról vezetett víz csövek innen oszlanak el a várba és városba, s a Bunár-basinál van egy márvánnyal csinosan rakott nyílt vízmedence, melybe szép időben térdig rakják lábaikat az igazhívők s úgy füstölnek és isszák a szomszéd kávéházból odahordott feketekávét, cukorral vagy anélkül, magas cypruszok és gyönyörű terebély platánok hűvös árnyában. A Bunár-basival szemben van a régi vár s annak vár tornyai és omladó falait attól egy kis völgyecske választja el, melyen keresztül mennek a vízcsövek. Ide szép napon százanként jő a sok szép török lyány és asszony, s ezek is szeretik berakni szép lábacskáikat az egyik nyílt csatornába. Midőn mellettük mentünk el, sok félre húzta jasmákját, mely alól a legszebb fekete szemek csillámlottak ki, bársony finomságú szemöld és selyem pillák alól. Arcszínük a leggyöngédebb fehér, némelyiké beteges halvány. 

Gyakran üldögéltem itt egyedül, mélázva, s midőn láttam a szép töröknéket lebegni el előttem a vár romjainál, úgy tetszett, mintha csak álmodnám, mintha daljátékban látnék szellemeket, vagy régi apácakolostor romjai közt lépdelnének előttem a pár század előtt eltemetett szent nénék. Mindegyiknek fején finom fehér kendő, kissé apácásan, s melyből csak orruk és gyönyörű szemeik látszanak ki. Mindegyiken bő felköntös, nagy gallérú s öblös ujjú. Ez egész testüket takarja, de alóla néha gazdagon arannyal sujtásozott salavárik látszanak. Lábaikon sárga topány s hegyes orrú papucs, mely némelyiknek járását ügyetlen tipegéssé s mindegyikét lassúvá teszi. 

Szép helyen, forrásnál, platán alatt, s romok között nem szeretek beszélgetni s a Bunai basinál többnyire egyedül ültem, kerülvén a társaságot. Még is akadt itt két ismerősöm, de kiknek egyikével soha sem beszéltem. S ez egy igen szép, fiatal török lyány volt, ki csaknem minden szép napon megjelent társnéival a forrásoknál, s játszi vidorságáért úgy látszott, kedvence volt a többieknek. Néha a romok közt láttam lebegni a legkellemesebb könnyedséggel, de csakhamar ismét társnéi közt volt, mindegyikkel enyelegve, majd a gyepen bűvészkedő dervisekre kacagott, majd ismét hófehér lábacskáit mártogatta a hűvös forrás vizébe. Nevét nem tudván, rózsaszín köntöséről Gyül Kadünnek neveztem el. Egyszer találkozván velem a romok között, jásmákját mosolyogva félre húzta s pillanatra megállt. Igen szép arca volt, de társnői közt szebbeket is láttam. Kellemesebbet azonban egyet sem, s különösen gyermekesen ártatlan pajzánsága rendkívül vonzó volt. Most azt hiszem, nem voltam bele szerelmes, de akkor csaknem őrültségig menő szenvedélyt éreztem iránta. Keleten veszéllyel jár idegen hölgyekhez közeledni s akkor meg azt hittem, ez rendkívül nehéz is, és maga azon elkülönzöttség regényes szint ad bármily csekély viszonynak, melybe velük európai jő. A fátyol, a testüket egészen takaró köntös, a helynek, hol velük legtöbbször találkozhatni, előttünk szokatlan regényessége, költőibbé teszi az érdeket, melyet rendkívüli szépségük gerjeszt. Leggyakrabban láthatni őket a magas cypruszokkal sötétlő temetőkben, a repkénnyel borított romok közt, vagy a halmokon a ___ platánok alatt. Keleten a vándor nem igen olvas, de ifjúkorának kedvencei, az Ezeregyéj, az Hins és Odyszeia örökké zsibonganak fejében s ülvén a múlt korok emlékei között, ember ezer apró regénykét sző s mélázásra szokik. 

Társalgás sem igen változtatja s újítja eszméit s a kevés tárgy mely figyelmét magára vonja, azt teljesen el is foglalja. Magában az illatos légben ábrándfinom ködét látszik ember belehelni s ez meg inkább így van az Olymp tövénél, mint egyéb helyeken. Ez a több ilyféle ok hatott arra, hogy Gyül Kadint naponként lessem a Bunár basinál s ő ezt észre is vette. Gyakran eljárt velem egy helyre egy ifjú barátom, ki szinte szemelt ki egy kedvencet a sok hölgy közül. Velük azonban soha sem beszélhettünk. Egyszer a pasai szeráj kapujában ültünk s előttünk sietett el két lefátyolozott ___, egyik az én Gül Kadüm, másik barátomé. Miután néhány lépésnyire elhaladtak, egy pillanatra visszafordulva elől kissé szétnyitották köpenyüket s úgy állva, hogy csak mi láthattuk, intettek követnők őket. Én, botor szenvedéllyel kész voltam rohanni, habár a padisah háreméhez vezetett volna is, de higgadtabb társam vissza tartott, figyelmeztetvén, hogy négy török őr fogna nyomunkban sietni utánunk s hogy fogoly nem futoshat kalandra az utcákon. Beláttam hogy igaza van, de az rosszul esett. ( S meg most is sajnálnom kell, hogy a mindig utánam kullogó huszár fedezet megfosztott e „Keleti kalandtól.”

Másik ismerősöm a Bunár basinál volt egy igen szegényes kinézésű, de becsületes azen Mevlevi dervis, ki sokáig hiába igyekezett közeledni hozzám. Egyszer azonban sikerült csibukkal és kávéval megkínálnia s keleties udvariasságát nem vethettem meg, és következő napon viszonoznom illett. Attól fogva a dervis mindig mellém ült s gyakran naplementig beszélgettünk együtt. Egyszer haza akartam indulni, a temetők és vár közti úton, de ő is fölállván, hívott, menjek vele a váron keresztül. Arra kerülnöm kellett, de ismételt hívására vele mentem a várcsendű utcákon. A várban nincs bolt s műhely, és a ____. Kívülről egész nem csinos, ablaktalan házak utcáin fényes nappal is alig lát ember egy-két egyént lépkedni zajtalanul s mintegy lopva. A vár kihaltnak, kísértetesnek láttam, mintha mindegyik ház lakatlan lenne, s benne csupán éjjel sereglene síri szellemek sokasága. Saját kopogásom a kövezeten oly különösnek tetszett, hogy gyakran akaratlanul hátra pillantottam, nem jön-e nyomomban kopogó szellem, vagy pecsétes palackból ___ halász által kiszabadított óriás. ( A dervis megállt egy nagy kapu előtt, mely csaknem akkora volt, mint maga a sárral mázolt, s utcán ablaktalan ház, melyhez tartunk. Kérte, menjek be hozzá egy pohár serbetre s szívjam vele a testvériség csibukját. Nem akartam bemenni, mondván, hogy a velem jött őrnek tiltva van engem házakba bocsátani s ha még is bemegyek, a szegény iszker büntetve lesz miattam. Huszárom azonban maga is óhajtott bemenni s mondta, hogy vele ne törődjem. A ház külsejéről s a gazda prófétás szegénységű öltözetéről azt hittem, az én jámbor Mevlevim a szegénység rongyos szőnyegén szokott ülni otthon s azért elbámultam, midőn beléptünk a fogadó terembe, melynek három oldala magas üvegablakokból állt. A márványterem közepén csinos szökő forrás hullatta vizét. Kellemes hűvöst terjesztve s mi leültünk, ____ selyem párnácskákon s nargilláztunk a forrásnál. Az ablakok előtt egy rakás bukfencező galamb játszott, az udvaron néhány virág nyílt a falak mellett. A dervis hítt nézzem meg kertjét is, melyben igen szép pipaszárnak való jázminokat művelt. A huszárt a teremben hagyván kimentünk a tükörsima s igen tisztára és fénylő-barnára súrolt deszka tornácra, hol a dervis megállt egy ablaknál s azon beszült, hogy számunkra serbetet készítsenek. Az ablak nyitva volt s azon én is betekintettem. De látván, hogy a szobában fátyolozatlan nő van, szememet hirtelen elfordítottam, hogy ne sértsem a gazda előítéleteit. „Zarár jók!” monda a dervis ( „csak nézz be szabadon, nincs ott egyéb mint az én nőm s én nem vagyok vén ostoba, hogy őt féltsem.” 

A dervis házában néhány igazságot tanultam, melyet akkorig nem igen vettem figyelemre. Láttam, hogy a szőr-süveg és durva köntös keleten nem mindig szegénység jele, s a ház külsejének esetlensége megcsalja az idegent, ki ha belép, elbámul az épület belsejének keleti fényére, s kényelmére. Tapasztaltam azt is, hogy a töröknek tudatlansága nem ostobaság. Nálunk ismereteket főként könyvekből szokás szerezni, s e szokás miatt a társalgásból tanulás kevésbé használtatik. Keleten az ismeret nem annyira könyvből könyvbe, mint inkább szájról-szájra száll s a legrégibb hagyományok, habár némileg költői vagy babonás szint kapnak is, lényegben alig változva szállnak évezredek óta fiúról fiúra. A hallomásból tanulás erősb módja az ismeretterjedésnek Törökországban, mint a nyugati népek között s az utazó, ha a néppel beszél, gyakran bámul, rongyos dervisektől, szegény hodzsáktól, vagy pipaárústól hallván tényekre épített véleményeket, melyek egészségesebbek, mint a bölcs Augsburgi nénike pychoi ítéletei ugyanazon tárgyakról. 

Külszín csaló szokás mondani. De míg otthon laktam, keveset adtam e mondásra, mely hasonló a magyar ősiséghez, s _______. Ritka ember kinek jó ___ tulajdonai erősen ne látszanának arcán s hol borcégért látok kidugva az ablakon, ott kár lenne hosszan töprenkednem, mit árulnak a házban. A külszín igazat többször mond, mint nem. De külföldön járván, kivált oly helyeken, melyek szokásai homlokegyenest ellenkezők a mieinkkel, örökké szemem előtt a Külszín csaliféle mondás s ezt nagyon éreztem a dervisnél. 

Október 10. Vandermeersek kisasszony madara. 

Egy belgiumi ifjú hölgy, Vandermeersek h. a. (mellesleg mondva igen szép, hölgyszerű, szellemdús s csak tizenhét éves) mutogatta magán körökben tudós madarait 1851-ben Francia s Angol országban. Ezek betanítására négy évet fordított s bámulatos, sőt megfoghatatlan, mennyire vitte őket. Londonban a Intheclandi hercegné s egyebek jelenlétében tartott mutatványokat, melyekről az ___, ___ és a ___ csodálattal szóltak. A ___ jónak látta megjegyezni ezt is, hogy igazat mond, nagyítás nélkül. 

A lyány az asztalra tett egy kalitkát, melynek négy osztályában ugyanannyi madár volt. A kalitka elé azzal egyenlő hosszúságú mozdítható válucska volt téve s ekkor néhány száz kártya rakva élére. Ezek egy része közönséges játék kártya volt( a többi az ABC betűivel, vagy számokkal, mások ismét a hét napja, a hónapok neveivel, apró versekkel, vagy képekkel jelölve. a kártyáknak csak szélük látszik, míg a madarak válogatnak bennük. Vandermeersek k.a. sem a kártyákhoz sem a madarakhoz nem gyúl s mutatvány alatt. A kisasszony megnézeti valakivel, hány óra van, mire a választ ___ kapja. Ő aztán közeledik a kalitkához, s fönszóval kérdezi valamelyik madarat, mondani meg hány óra van. A madár ki szökdécsel s kalitka megnyitott ajtaján, s fölugrik a kártya szélére, látszólag tanakodva. Végre kiválaszt egyet, belekapaszkodik, s ezt nagy üggyel bajjal ki cibálja. Tegyük, hogy az óra III:15 mutatott. Az első kártya III. ( a kis bűvész ismét dologhoz lát s némi fontolgatás és erős cibálás után kihúzza a 15-öst s azt igen mulatságos ___ modorban előre löki s aztán beugrik a kalitkába s fáradságáért magvacskát kap. Hasonló modorban választják ki a hét napját, a hónapot, az évszakot( bármely betűt, számot s kártyát, melyet a néző kijelöl. S mi több, ha a néző valamely szót gondol s ezt a hölgynek megsúgja, ezt a madarak kibetűzik, föltéve, hogy a szóban ugyanazon betű csak egyszer forduljon elő. Egy ___ egy néző ez szót választotta Chaise. A kis madár elő húzta a C-t aztán a h-t s így a többit. Kérdezték, hány betű van összesen e szóban. A kis bűvész kihúzta a hatos számot. Egyik madártól azt kérdezték, ha hétből kivon ötöt mi lesz a maradék. A madár 12-őt mutatott. Mondták neki, hogy téved s kivonni nem összeadni kell vala. A madár töprenkedve nézett lábaira, amint előre szökdelt s végre a kettős számot húzta ki. Minthogy a kisasszony nem nyúl a kártyákhoz s madárkához és ezekhez csak fönszóval beszél, a néző meg nem foghatja, miféle befolyással igazgatja e parányi állatkák mozdulatait. 

Okt. 12. Visszaemlékezés Brusszára IV. Bazárok. Hánok 

A keleti nagyobb városok népesb utcái sokkal festőibb látvánnyal szolgálnak, mint a nyugatiaké. Maguknak a házaknak hogy úgy szóljak, több egyéni jellemük van, mint a mienknek, s ha nem is éppen stylre, de leginkább színre s a tető és ablakok szeszélyes cifrázataira mindegyik különböz szomszédától. Nálunk a boltnak, műhelynek csak cége, tán még kirakata látható az utcáról. A keleti bolt és műhely nyitva áll, nem lévén előfala, s az utcán járó láthatja minden boltnak egész tartalmát, a keresztbe font lábakkal s csibukozva emelvényén ülő kalmárral s a vele alkudozó nőcsoporttal együtt( a szabó, a csizmadia, a sütő teljes nyilvánossággal dolgozik( s a nyugati utazó mosolyogva szemlélheti a lakatost, az asztalost, amint az keresztbe font lábakkal s csibukozva munkálkodik, gondosan ügyelvén, hogy magát meg ne erőltesse a dologban. A török magas fallal köríti udvarát, ablakot utcára csak a felső emeletekből vág s azokat is berostélyozza, hogy kandi szem ne lássa házi életét. De a boltok s műhelyek utcáin nyilvánosság uralkodik. Még az öreg írnok is, ki roppant hollandi pápaszemmel orrán, s iszonyú terjedelmű türbenddel fején ül deszkabódéjában. Teljes nyilvánossággal és szerelmes leveleket piros bugyogós kisasszonyok és hegyesre pödrött bajszú cselebik számára . A föl s alá járkáló tömeg nem tolong, nem rohan, mint a yankie, de méltóságos lassúsággal lépked s öltözete festőibb, mint a keresztény tömegeké. A mi férfiaink barna színt viselnek, idétlen kürtőkalapot, fülmetsző apagyilkost, ízléstelen frackot stb. A mi férfiaink serege alig egyéb, mint varjú csoport nagyító üvegen nézve. A tarka türbendek, kaftánok, salavárik, shawlok a keleti népnek sokkal festőibb kinézést adnak s egyszersmind viselőik egyéni ízlését is inkább kifejezik. Ki először lát török piaci utcát, magát az ezeregy éj világába képzeli. Utóbb a látványt meg szokja, de az érdekét csupán igen prózaikus ember előtt veszti, még hosszabb ismeretség után is. 

Ritka nap múlt Brusszán, hogy meg ne látogattam volna a Bazárt, mely roppant tömör épület, több utcára oszló, erős boltívekkel, s a világost felülről kapja, kupolákból. Kapuit naplement előtt bezárják, de ha egyes kereskedő nappal egy időre ott hagyja boltját, az előtt egy zsineget, vagy hálódarabkát köt keresztül s ez elég ott, hol nem jár sok keresztény. ( Egyszer egy angol kereskedő érkezett egy tengerparti török városba, hol tüstént fölkereste a bazárban azon török kalmárt, kivel kereskedelmi összeköttetésben állt, s annak boltjában letet egy nagy értékű csomagot. Többféle dolga levén a városban, az angol szívesen vette a török ajánlatát, hogy őt vezetendi. Az igazhívő leugrott emelvényéről, papucsába dugta lábát, és a zsineget áthúzta boltja előtt s ezzel indulni akart. „Megállj! ( kiálta az angol ( így hagyod-e nyitva boltodat, minden őrizet nélkül?” ( A török a zsinegre mutatván mondta, hogy az elég őrizet. „De én így nem hagyhatom csomagomat nyílt boltban ( monda az angol ( mert hiszen azt a legelső tolvaj elcsenheti!” ( „Soha se aggódjál uram ( monda nyugodtan és sértésre éppen nem gondolva a török ( itt húsz mérföldnyi kerületben rajtad kívül egy frank sincs.” ( Én ( bár megszoktam már a török becsületességnek e jelét ( nem állhattam meg, hogy egyszer Rhamazán alatt, midőn a bazárban minden bolt nyitva ugyan, de a kereskedő vagy emelvényén, vagy tán éppen otthon alszik ( ne kérdezzem egy ismerősömtől, vajon ilyenkor nem lopnak-e a zsineg és háló dacára is? A török állította, hogy ez rendkívül ritkán történik, mert mohamedán nem lop boltokból, s ha görög vagy örmény megy ilyenkor a bazárba, azt az egy-két ébren levő kalmár szemmel tartja. 

A kelme, a papucs, a pipa s egyéb cikk árusai egy-egy utcáját foglalják el a bazárnak. A papucs és cipő-sor igen vidor kinézésű. Gyakran, midőn a csizmadia utcán állottam, nézve a sok ezer világos piros és sárga s hegyesen perdülő orrú papucs seregre, eszembe jutott, mily jól esett volna e gyönyörű gyűjteményt akkor látnom, mikor még nem volt nehéz velem elhitetni, hogy a piros csizma kakastaréjból készül. Van itt sárga és fekete, rendkívül puha bőrből készült belső topán, sarkatlan, s inkább bőrharisnyának mondható. Ezt szobába lépéskor nem szokás levetni, mert fölötte a török papucsot vagy sárcipőt visel. Van tűzött szárú bőrcsizma is, lovaglásra való sőt itt amott láthatni marseillesi bakancsokat és cipőket is. Van sok gyöngyökkel cifrázott papucs is hölgyek számára: de a nagy többséget a piros és sárga hegyes orrú kőkemény papucs képezi. 

Másik osztályban a drágakő árusok rakják ki csillogó árúikat, harmadikban a rőfös kereskedők és így tovább. A legérdekesebb osztály az úgynevezett Bezesztán, hol ember gyönyörű, vagy legalább igen különös és érdekes fegyvereket láthat a török birodalom mindegyik korszakából. Vén puskákat és pisztolyokat, melyek ágya csupa cifraság, gyöngy s drágakő és ezüsttel vert koránvers vagy egyéb fölirat. Van elég tollkönnyű mamchek kard, mely görbesége túlságban van s a vigyázatlan frank, midőn azt hüvelyéből kivonja, vele baltenyerét könnyen lemetszheti, mintha az csak répából lenne. a kalmár nem mulatja el figyelmeztetni a vevőt, hogy az egyszerű toknak vasa ugyanazon nemes anyagból van, melyből a rendkívül finom penge készült. Az, ki régi s ritka fegyvereket akar gyűjteni, aligha találhat helyre, hol finomabb s ritkább példányokat olcsón kaphatna nagyobb bőségben, mint a Bezesztánokban. S magyar ember nem egyszer akadhatna ily helyeken Zrínyi, Tököly sőt tán Hunyady idejéből magyar fegyverekre, mert keleten a pár százados cikk még alig régiség. 

Igen érdekes a zsibvásár is, melynek jellemző neve Bit (tetü) bazár. 
Gyakran kacagtam a bazárban az árverésen. Valamely vén türbendis árlejtő megindul egy régi karddal s azt ha nem is oly pergő nyelvvel, mint az amerikai ___, de nem kevésb ékesszólással magasztalja s ajánlja a boltokban ülőknek, míg végre valamelyik igér érte p. o. két piasztert. akkor aztán teljes torokkal ordít „iki gros vár!” Valaki fél piaszterrel többet igér s az árlejtő fut tüstént az első ígérőhöz, kiabálva, iki bucont gros vár( ez fél piaszterrel többet mond, s az öreg fut vissza a másikhoz, jelenteni, hogy ücs gros vár. Néha többen is ígérnek s az árlejtő bámulatos sebességgel futkos egyiktől másikhoz, mintegy laptául szolgálva közöttük, míg végre hosszas ordítozásra sem ígérnek többé semmit. 

Egyszer egy vén törököt láttam állani a vásártéren, fejszével kezében. Ez házát akarta eladni, s annak minden jó tulajdonait fölemlítette, de leghangosabban s gyakrabban azt, kik a szomszédok( hogy egy felől Ibrahim aga lakik, kit mindenki becsületes, jámbor efendinek tart( másfelől Musztana fűszerárus, csöndes jó szomszéd( szemben a házzal Veli efendi s mögötte egy dzsamin van. A szomszédok elősorolásán s dicsérgetésén csaknem elnevettem magamat, de hamar eszembe jutott, miképp deák koromban egy szállásomról, melyet különben igen szerettem, szomszédaim zaja miatt kelle kiköltöznöm. Most pedig, Bostonban, jelen szállásomon soha sem jövök valaha előre eszembe jut megtudakozni, kik leendenek szomszédaim. 

Az asszonyok mindenütt szeretnek vásárra járni, ha nem éppen vásárolni is, legalább nézegetni mindent, mire semmi szükségük, s mint a régi római író mondja: ____________. Az amerikai hölgy nappalának egy reggele shopolásban telik: de a török hámüm a nap nagyobb részét a bazárban lézengi el. Természetes, hogy nem csupán vásárlani s nézelődni jár, de az alkalmat kacérkodásra, titkos találkozások kitűzésére is használja. 

IV. Murad, a szörnyű zsarnok (trónra lépett 1623-ban) halálos büntetés alatt megtiltotta a nép előtt annyira kedves dohányzást és kávéházba járást, s álöltözetben leselkedvén maga is, ha dohányzóra talált, annak fejét tüstént lecsapatta. Ezért a költők csípős gúnyversekben keltek ki, melyekre Murad nem is hederített. Beszélni szabad volt, de füstölni s kávét és bort inni nem. A nép rettegve engedelmeskedet. Midőn Murad a perzsák ellen indult, valahol csak megszállt útjában. Szállása körül egy rakás fejet húzatott karóba, és e karózott fejek sora Skutantól Bagdadig nyúlt. Megölette saját testvéreit Bajazetet és Szolimánt( akasztófákat állított föl s rettenetes jancsárok laktanyái udvarán s azokon mindig lógott néhány tiszt. A francia követség első tolmácsát karóra húzatta, a másodikat felköttette( angol, olasz s egyéb frank kereskedőket öletett( egy velenceit csak azért, mert látták hogy távcsövön nézelődött( megdöngettette néha még a külföldi követeket és megfojtatta a görög patriarchát Gyrillt. Egyszer nőket látott táncolni s mivel ő nem volt tánckedvelő, a táncosnőket lenyakaztatta. Iszonyú kegyetlenségeire mukkanni sem mert a nép, s parancsainak bármily eszeveszettek voltak is, mindenki rettegve engedelmeskedett. Egyszer a szultánnak eszébe jutott megtiltani az asszonyoknak a bazárra járást, mert ott véghetlen csacsogást visznek végbe s ő a csacsogásnak nem barátja. Az asszonyok másnap csak azért is nagy sereggel mentek a bazárra. Murad szétverette őket s egy rakást leöletett. Másnap még több asszony jelent meg s végre Murad látván, hogy fenyegetés, büntetés, kegyetlenkedés mit sem használ a nyakas nők ellen, rendeletét vissza vonta. Ez a XVII-dik században történt. Ha Abdul Medzsik tiltaná meg nekik a bazárra járást, a mostani török hölgyek azt hiszem, tüstént megrohannák a császári palotát, s megpapucsoznák a jámbor padisát. 

A bazárban tehetősb kereskedők árulnak s különösen azok, kiknek árucikkeik becsesb szerűek. Ezen kívül van több úgynevezett Csárs: vásártér, melyben a boltosok és mesteremberek céh-szerint foglalnak utcasort. A csizmadiák utcái rendesen zsindellyel födvék, mert a lábszíj emberei árnyékban gyönyörködnek, mint rendesen az kinek tűnődésre, elmélkedésre s metaphysicai tárgyakon töprenkedésre hajlama van. S a csizmadia ilyen a föld minden részén. Én nem tudom, a szurkos fonálban van-e az erő, vagy a jól kikészített bőrben, vagy talán a bicskiában, lehet, hogy a homorú fenekű székben, vagy azon körülményben, hogy a csizmadia a test alapján a csizmatalpon dolgozik s így alaposabb, mint más foglalkozású egyén szokott lenni( annyi azonban bizonyos, hogy a lábtyű embere többnyire költői ____, mint _________. 

Hajló vagyok hinni, hogy bicskájukban rejlik az erő s Demosthen ezt jól tudta, mikor ___ bicskának mondta. A csizmadzsi gyönyörködik politizálásban is, és ha bőr ára fölmegy, mysticus verseket ír és jóslatokat a világ végének közeledtéről, melynek előhírnöke rendesen üstökös földrengés, napsötétülés,( következményei éhség, dögvész, sáskák és a bőr rendkívüli drágasága. Az európai csizmadiának, mint a philozófusnak rendesen, sorsa hozzá nem illő feleséget ad. Mely legény a mesterébe szerelmes, ki nála pár évvel öregebb, a suszter végre meghal, s ő elveszi az özvegyet, a műhellyel együtt, de mihelyt szíve és ambíciója célt ért, az ifjú mester unni és lábszíjazni kezdi öregedő nejét s titkon a pisze orrú, de gömbölyű termetű fiatal szolgálót ölelgeti. A mesternét évei, a lábszíj és búbánat sírba viszik s félév múlva a piros pozsgás szolgálóból mesterné, ki viszont nem sokára unni kezdi vénülő férjét s az első legénnyel kacérkodik s ez így megy véges végtelenségig. Hogy a keleti igazhívő csizmadia e részben hasonlón nyugati collegájához, nem tudom. Ő vehet vénülő neje mellé fiatalt is, csak pénze legyen. Én csak két csizmadiával voltam ismerős Keleten. Egyik fiatal s erőtlen volt, ki magyar bakancsot is tudott varrni, mert mestere magyar volt, kit Mohamed Szultán küldött tanítóul Kjütahia vidékére, oly hosszú freimánt adván számára, minő hosszú volt egykori ___ karja, melyet előttem kiterjesztett, hogy a frimán hosszaságát elképzelnem segítsen. A másik csizmadia ismerős középkorú volt s politikus és metafizikus. Volt egy szép kertje Kjütahia mellett a Szultán ___, s annak öreg fái alá gyakran jártam Kinizsyvel. Ő a fiatal csizmadianéval kacérkodott, én ennek leánytestvérével Hafizehvel szoktam beszélgetni. Azonban a csizmadiánénak nem volt elég, hogy férjén kívül míg egy fiatal magyarral is jó barátságban állt s néha, midőn anyja és Hafizeh nem volt a kertben, engem is megnézett mit csinálok a kertnek sűrűbb fái árnyékában. Ezt észrevette valamely kandi vén török s egyszer midőn a csizmadzsi fiatal élete párja számomra néhány csinos körtvélyt hozott a bokrok közé, alig távozott el, néhány igazhívő rohant felém iszonyú dühvel. Futásban keresni menekülést nemcsak dicstelen, de hasztalan is lett volna s így erényt csinálván a szükségből, fölálltam, kivettem pipámat a karvastag szárból s erős hanggal kiáltottam a közeledőkre: „____?” mit akartok? Ők hökkenve megálltak s egymásra néztek( végre egyik megszólalt, mondván, hogy ők egy katonát akartak elcsapni, ki gyümölcsöket lopja, s erre látták rohanni. ( Nem sokára eltűntek a bokrok között, de én azontúl jónak láttam ritkábban tekinteni Hafizehék kertje felé. A csizmadzsi volt az egyetlen ki két évi keleten lakásom alatt Gyaurnak szólított, inkább ostobaságból mint sértésvágyból, mert Gyaura-t mondott, az az hitetlen úr-at, az a ___ rövidítése levén. 

A Jeszi-basi, szabómester, nem bír költői és bölcsészi hajlamokkal, következőleg jóslatokkal is kevesebbet bíbelődik. Személyes bátorságra nem áll magasabban, mint nyugati társai. De ő is a mai világ fia, ő is szeret cselebinek, úrfinak látszani, míg fiatal s aztán oly képpel járni, mintha hivatalnok vagy legalább hivatalnokok tanácsadója lenne. Árjegyzékében ő is fölrója az egész gombolyagot, melyből mellényedet varrta, s ha kaftánt készít számodra, annak anyagából fiacskájának is kerül egy ünnepi újjaska. A jeszi-basi ujjai befelé görbülők. 

__________ keleti gyermekei közül a Démirdzsi (kovács), Nalband, (patkoló) Enszerdzsi (szegkovács), Bakyrdzsi vagy Kazándzsi (rézműves) becsületes izmos fiúk, őszinték, csalárdság nélküliek, nem éppen bölcsek, de oda ütők, hova néznek s kiknek vas öklük bizonyító erővel bír minden vita alkalmával. De azt, hogy ____ értenének, ember nem mondhatja róluk. ( Maga a ____ a lakatos az Odysseus előtti korszakban tanulta mestersége titkait. ___ titkaiból úgy látszik csak a Bicsakdzsi öröklött némit. Találkozik köztük, ki nemcsak rendkívül jó élű, de e mellett igen csinos késeket, tőrt, ollót stb. készít. A démirdzsi, enszerdzsi, ___ s kivált a kazándzsi, ha örmény vagy görög, inni remekül tud. 

Egyszer a csársin menvén keresztül megálltam egy Csikridzsi (esztergályos) műhelye előtt, hogy alulról fölrepedni kezdő csibukomból néhány ujjnyit elvágassak. A művész, ki összefont lábbal ülve pipázgatott inasa társaságában, letette csibukját pár hatalmas szippantás után s méltóságos hallgatással szemügyre vette a csibukot, aztán fejével intett felém egyet s ószerű és egyszerű műszereit elővévén, elvágta a bűnös darabkát _____ Miután ezen túl esett egész nyugalommal füstöléshez fogott ismét, én pedig a lüllét (pipát) benyomván a szárba, kérdeztem, mivel tartozom. „Szem bilir, efendim”, te tudod monda a csikridzsi, én pedig tüstént megbosszankodtam, mert e „szen bilir” az egyik legszokottabb módja az európai emberen cigánykodásnak. Valaki csekélységet tesz számodra, melyért legföljebb pár parát vagy csak köszönetet követelhetne igazság szerint, de ő a szen bilirrel ____ hivatkozik s te pár piaszternél kevesebbet nem adhatsz* Ekként már többször rászedett, nem csak kötni való görög s az ennél nem sokkal jobb örmény, de a különben ezerszerte becsületesebb török is és én méltán bosszankodva fölkiáltottam: „ember! én nem tudom, szólj mennyit kívánsz s én amit kérsz megfizetem. 

------

* Az igazság kívánja, hogy megjegyezzem, miképp minden török tudja, minden árucikk paci árát s a munkákét is ____. 

A csikridzsi, engem mindinkább tüzelő nyugodtsággal ismételte: „szem bilir” „Bilmam!” mondám én.. ___! ember, mondd meg mivel tartozom!” A csikidzsi azonban zavarhatlan egykedvűséggel maradt a szen bibir mellett, csak azt adván hozzá, hogy ha nekem úgy tetszik, fizetés nélkül is elmehetek. Jónak láttam fizetni pár piasztert s aztán elkotródni azon erős föltétellel, hogy ezentúl előre alkuszom s azzal, ki csak egyszer is említi a szem bihirt, többé soha szóba nem állok. De midőn el akartam ballagni, az inas, ki eddig csibukját ki sem vette szájából s némán füstölő tanúja volt a történteknek, megragadva karomat s baksist kért. A baksis kérés valamivel szemtelenebb módja a külföldön történő huzavonának keleten, mint a szem bihir, de egyszersmind általánosabb is. Minthogy azonban már a szem bihirért fizettem, azt nem is vártam, hogy baksist is kérjenek s türelmemet vesztve leszidtam az inast. „Pezevonh! ( mondám ( hiszen te ujjadat sem mozdítottad értem soha életedben, mi jogon kérsz beksist?” „Semmi jogom ( válaszolt a suhanc (( de nekem egyéb fizetésem nincs gazdámnál, mint a baksis, melyet a nálunk dolgoztató uraktól kapok.” ( A baksist illetőleg eszembe jut egy más anecdota is. Mikor Brusszáról ellovagoltunk, sokat tapasztalt tolmácsunk tanácsára egy általvető tarisznyát vetem s azt száraz eleséggel és egy palack rummal megraktam, de elég ügyetlenül, ahelyett hogy ezt lovamra tettem volna a poggyászomat vivő tevére akasztottam. A teve karaván más úton ment, így én estig nem láttam tarisznyámat. Akkor azonban, mihelyt Ák-szún beszálltam egy becsületes törökhöz, elmentem a hánba, hogy levegyem a tevéről a „szülcséget”. Tarisznyám gyanúsan lapos volt s én belenyúltam megtudni, nem esett-e kár tartalmában. Kezemet üresen húztam ugyan ki, de az üvegdaraboktól vérzett. A turkomán tevehajtó megette utolsó falatig, sajtomat, kenyeremet s megitta a rumot és aztán a palackot eltörte s azzal állt elő, hogy az eleség az útban kihullott s a palack eltörvén, annak tartalma kifolyt. A magyarázat nagyon sántikált, mert az asztalkendő s hírlapok melyekbe a palack s eleség takarva volt, épen s szárazon maradt és ezt én nem éppen díszes törökséggel tudtára adván az izmos piros-barna turkománnak, bosszúmat oly erős szitkokba öntöttem, mintha pár évig tüfenkdzsi basi lettem volna, s miután szívem ily képen megkönnyebbült, elakartam ballagni. A turkomán ki ekkorig mélyen hallgatott, kitartotta tenyerét, s baksist kért. E szemtelenségre csaknem dühbe jöve kérdeztem: „miért a baksis, te hitetlennek fia! tán mert kiürítetted a tarisznyámat?” „Nem ( felele a turkomán (: de te kegyetlenül leszidtál, s ezért még is csak érdemlek valamit.” E váratlan feleletre elkacagtam magamat, de a turkomán ha baksist nem kapott is, annyit nyert, hogy a dologról nem szóltam a török tiszteknek s így ő megmenekült a rá váró husángolási baksistól. 

A sütők különféle céhekre oszlanak. az ekmehdzsik (kenyérsütők) Brusszán igen szép s jóízű fehér cipókat készítenek: a börekdzsik jó ízű lángost, pitét, édeset és nem édeset, mely utóbbi túróval, vajjal hússal be van bélelve. 

A sekerdzsi (cukrász) többféle igen finom cukorsüteményt készít, s ezek némelyike különb, mint a mi cukrászainké. A szezám magvából, melyről én akkorig azt hittem, az csak titkos zárak nyitására hasznos, igen jó ízű pogácsát csinálnak, melynek íze a pergelt mandula ___ hasonló. ( Egynél igen finom süteményt találtam, melyből párszor én is vettem. A sütemény olyféle volt, mely minél finomabb, annál könnyebb s a bolondos sütő font számra adta, s így az ár mindig fordított irányban állt a sütemény finomságához. 

Egyszer László barátommal mentem sétálni s megálltunk egy Eldivendzsi (kesztyűs) előtt, kinél pár török huszár meleg kesztyűre alkudozott. A hosszúra nyúlt ___ végződtével a kesztyűs fontot vett elő, megmérte a kesztyűket s a vitézek ezek árát nehézségük szerint fizették. Itt már csakugyan nem mondhatta volna el a jó Eldirendzsi saját művének magasztalására, habár a szegedi iskolában végezte volna is a latin cursust, mit azonban nem tett, hogy _______. 

Életemben aligha fejtettem meg csak tíz rejtvényt is, és ha az amerikai comendrum faragó s azzal az emberiséget kínzó ___ tüstént benyelnék ezt, ki oedipusi tehetséggel nem bír, félek, én a legelsőnek áldozatul esném. De erősen hiszem, hogy minden e részbeni gyengeségem dacára hamarébb megfejthetnék tíz yankie comundrumot, mint azon rendkívül nehezet melynek kitalálásán két évig hiába törtem fejemet Törökországban. Miként élhet meg boltja után a keleti kereskedők nagy része? Ez a kérdés. Száz-meg-száz voltot láttam, melynek összes tartalma nem ér öt tallért, s láttam olyat, melyért kettőt is sokallnék. Húsz-harminc font porcukor, ugyanannyi kávé, mely itt rendkívül olcsó s mögötte tisztes, hófehér szakállú úri ember üldögél piros kaftánban( fején zöld tekercs, mely jelenti, hogy ő is egyike a próféta véghetlenül elszaporodott utódainak. Az öreg úr oly méltósággal ül, hogy ha néha egyet nem szortyantana nargilláján könnyen elbűvölt shejknek vehetnék, ki khalifák által irigylendő kincseket őríz, melyek azonban hitetlen szellemek által kávébabbá s cukor porrá varázsolvák. ( Ismertem Brusszán a csársziban egy rendkívül szép öreget, kinél gyönyörűbb embert képzelni sem tudnék. Hetvenen fölül lehetett s még is oly szép, hogy fiatal lyány örültségig lehetett volna bele szerelmes s mi naponként eljártunk megnézni s bámulni a félistenhez hasonló vént. Ha őt valahol Palmyra omladékai közt találom, vagy persepolis körül, Bagdad vagy Balassa vidékén, nincs ember ki velem elhitethetné, hogy az öreg nem érti a madarak nyelvét, hogy hietlen és igazhívő szellemek nem állnak szolgálatára, s hogy ha övéből kivesz egy parányi ír szelencét s abba mártott ujjával szememet illeti, rejtett kincseket nem látok a föld alatt. S e gyönyörű öreg mindössze is csak 40(50 tallért érő fűszerboltban elnökölt. Csaknem fájt árúira néznem. 

E tisztes kalmárok némelyike rendkívül szó kímélő s ha elkerülheti, világért sem nyitná meg száját. Volt egy ilyen ismerősöm, Ibharim efendi, tütündzsi, dohányárus. Méltósággal ült ____, saját dohányát füstölgetve. Előtte néhány pipa volt kirakva, melyek egyéni becse két egész paráéval föl ért, de volt néhány húsz parás is, főbb rangú vásárlók számára. Egy kosárkában tömbékit (nargillekbe való dohány) árult s pár halomban előtte volt szépen hosszúra metélt dohány. Mellette a dohány bicsak s mögötte jó csomó levéldohány. Ibrahim efendi finomabb dohányt is tartott és én néha abból szoktam vásárolni, hogy azt olcsóbbal vegyítsem. Jóismerősök voltunk s nem egy csibukot szíttunk meg együtt, de beszélgetéssel nem igen koptattuk ajkainkat. Valóban, azt kel hinnem, Ibrahim efendi valamikor pénzért adta szavait s bár azok ára idő multával zérusra csökkent is, ő jobb jövő reményében kímélte őket. Egyszer járkálásból ballagván hazafelé, benéztem hozzá fél okka dohányért. Kölcsönösen üdvözöltük egymást, de csak temenáhval, s aztán Ibrahim efendi barátságosan vágott egyet szemével s mosolygott, én pedig fölkuporodtam mellé az emelvényre, azon vánkosra, melyet kezével tapogatva kínált számomra. Fölvett egy maroknyit újonnan vágott dohányából s kezembe adta, egyszersmind állát balról jobbra s viszont rázván, mi alkalmasint ennyit tett: ___? mit mondasz erre? ( Én a dohányt megszagoltam, mit látván Ibrahim ujjait összefogta, körmöst kapó iskolás fiúként, s kezét emelvén és fejét kissé hátra szegvén, szájával sajátságosan csicsergett, mi keleten annyit tesz: „igen jó! rendkívül finom!” Erre én fejemet ráztam, csaknem úgy, mint nyugaton, ha ember valamit tagad, de az keleten kérdési jel. S Ibrahim efendi elértvén, hogy az árt kérdezem, tíz ujját föl tartotta s azután még ráadásul négyet. Én tizennégy piasztert sokalltam s ujjammal tizenkettőt mutattam, mire a tütündzsi kissé hátra szegve egy pillanatra fejét s aztán ismét előre bólintva, csaknem úgy mint nyugaton ráhagyni szokás valamit, szájával egyet csettentett. Ez annyi mintha így szólna: „Olmai! nem lehet” Az alku azon végződött, hogy én tizennégy piasztert fizettem az okka dohányért, de azt Ibrahim megszerezte, jó csipetnyit vetve zacskómba pár szeletke sárgarépával, hogy dohányom nedvesen maradjon. Ezzel egy rövid ___ csapva egymásnak elváltunk, anélkül hogy csak egy igét is szóltunk volna. 

Ez azonban nem rendes útja a vásárlásnak Törökországban. A csársin s bazárban alkudni szokás, éppen úgy, mint Magyarországon az én gyermek koromban s tán még most is. S miképpen az én öreganyám hozzá nem nyúlt soha azon ___ melynek utolsó árát Mayer házaló, Ábrahám, Izsák és Jákobnak ivadéka előre megmondta s abból nem engedett, de jól esett lelkének, ha szegény vörös Mayert előbb néhány hamis esküvésre és becsületével terhelt füllentésre kényszerítette, és azután jó egy órát vesztve alkudozásokban csak kevéssel fizetett többet, mint szabott ár mellett fizetett volna, úgy a török is azt hiszi rászedik, ha nem alkudozik becsmérelve amit óhajt, hazugságra szorítva a kalmárt, s midőn végre is rászedetve fizet, győzelmének örül. Győzelmének, mondom, mert ily alkalommal eszélyességi, szemességi, tapasztaltság, szilárdsági, ékesszólási, fortélyos ravaszsági, mondhatni diplomatiai vita folyik vevő és árus között, melynek végével a vevő nyíltan, az árus titkon örül annak, mit a győzelmül vesz. De miként a birodalmak háborúit végző békekötések után mindig kerül elő holmi kígyósziget a végre hajtáskor s e miatt ha nem is éppen a kard, de bizonnyal a diplomatiai nyelv kirepül hüvelyéből: úgy a csársin az alku megköttetése után még új vita folyik a mérés, megszerzés s ráadás, sőt gyakran a pénz miatt is, és e második harc néha keserűbb mint az első. 

Az alkudozást különösen értik és gyakorolják az asszonyok, nemcsak mert ők apróságokban rendesen zsugoriak mindenütt a föld hátán: nemcsak mert nemüknek általános gyöngesége vitát folytatni, sőt kezdeni gyakran nem egyikért csak hogy a feleselés végével legyen meg az ő akaratuk: de Törökországban még más hamisabb okokból is. ( Jól befátyolozott és köpenyzett nő jön a csinos 30(35 éves kereskedőhöz s piros kelmét akar venni új salavárira. A nő sorra vizsgálja a mutatványokat, de egyik sem tetszik s ő távozni akar de még sem megy. A kalmár még pár csinosat mutat elő, melyből a pasha nejei, a kádi leányai vettek éppen tegnap reggel. A nőnek az sem igen tetszik, keresztül néz rajta s mondja, hogy az fátyolnak is nagyon átlátszó, hogy nem erős, hogy színe alkalmasint kimegy. A kalmár minden vagyonát kész lekötni, ha a hanüm talál finomabbat a bazárban, s állítja, hogy a kelme húsz év múlva is újdon új lesz, s mi színét illeti, az piros marad még akkor is, ha a rózsa kéket nyilnék, mi azonban olmán. A menyecske tétováz, s óhajtani elébb a kelmét mutatni anyjának, és barátnéinak, végre árát kérdezi. A kalmár először háromszorta többet mond, mint kellene s becsületesnek látszani akaró képpel megjegyzi, hogy ő a kelméit nem akarja kitartani árából, melyből mitsem engedhet le. a menyecske szörnyülködik s a kért 40 piaszter helyett 8-at igér. A kalmár erre hallgatón hajtogatni kezdi a kelmét és sajnálkozik, hogy így nem lesz vásár. A menyecske tíz piaszterre emelkedik s a kalmár esküszik, hogy magának is harmincban van, de ily vásárlót nem akarván elereszteni, ő kész a kelmét nyereség nélkül oda adni, s reményli, hogy mit most veszt, majd jövőben a rendesen hozzá jövendő asszonytól kinyerendi. A menyecske erre pár piaszterrel többet igér s hamisan hadonászván kezével az alku kézben, arcáról a fátyolt ellebbenti, s tüzes fekete szemével a kalmárra pillantván kérdezi, vajon elbocsátja-e őt néhány piaszter kedvéért. A kalmár öt piaszterrel tüstént lejjebb száll, de udvariasan megjegyzi, hogy azt egyenesen csak szép vásárlója kedvéért teszi s azon föltétellel, hogy az társnéinak ne mondja, mily olcsón jutott a kelméhez. A hosszas alku után a vevő és eladó közti árkülönbség végre csak pár piaszter, de ezen a szóharc legkeserűbben foly. A menyecske mellé ismerősnék érkeznek s ő ezektől kérdez, hallottak e valaha ily szörnyűséget? egy egy rőf piros ____ 24 piaszter! A nők egy szájjal kiáltják, hogy ez hallatlan, égre kiáltó istentelen. A kalmár mellé is érkezik véletlenül pár collega s részvétlenül áll az alkuvók mellett, míg az árus föl nem kéri őket, mondják meg, mi az ára ily kelmének világszerte? Végre a tisztes Haszán efendi eldönti a kérdést, közép árat ajánlván a kalmáré és a vásárlóé között, melyben ezek nem minden morgás nélkül végre megegyeznek. A kalmár oly rátarti képet csinál, mintha a korbelai csatában állana Hüsszein oldala mellett. Következik a mérés. a kalmár, hogy a nézők figyelmét elvonja, veszteségéről panaszkodik s e közben kegyetlenül meghúzva a kelmét, minden rőfnél nyer egy új inget. A menyecske erősen protestál, de az újabb mérés az előbbeninél még gonoszabbúl üt ki, mire a vásárló kijelenti, hogy ő kész ott hagyni a kelmét, ha azt a kalmár meg nem szerzi pár ujjnyival. Ez is megtörténik s aztán csak a fizetés van hátra. A menyecske pár orosz rubelt, egy spanyol tallért, s néhány őskori ___ és ___ vesz elő s csak jó Allah tudja, miként igazodnak el ezek valóságos becsén. Én azt hiszem, minden második török mester a numismaticában, sokkal inkább, mint az angol gyűjtők és felügyelők. 

Hogy a török menyecskék efféle alkudozások alkalmával nem maradnak mindig a tárgynál s hogy gyakran inkább árulók mint vásárlók, azt jól tudja, ki az ezeregy éjt olvasta. A keleti nők e tekintetben keveset változtak a jó Haszan al Rasid idejétől s e kevés változáson nem a férjnek van oka örülni.

A csársiban örök zaj van, s reggel a ___ kiabálása közé a ___ kutyák marakodási ugatása vegyül. 

Itt egy hófehér szakállú s bajuszú zöld türbendes török visz fején futásban egy rakás gyümölcsöt s keservesen bús hangon kiált: _______ (édes narancs, nedvteljes citrom!) véghetlen hosszúságra nyújtva az utolsó ú-t. Amott egy kenyér árus ordítja füledbe: --- bejáz! (meleg, fehér). Jobbról helva árús sikoltja, állván háromlábú asztalkája mellett, melyre édessége ___ azokban van halmozva. helva! helva! ( Balról a sütő, ki éppen most vette ki tepsijét a kemencéből, gőzölgő pitájára mutatva, dörgő hangon ismételgeti: „bujrum! bujrum!” (tessék). Kabátodat egy fiúcska rángatja, kinek salavárija térdéig van föltűzve, hogy be ne sárosodjék s ez bozával (maró féle ital) kínál. Karodat ravasz görög fogja s rongyos kendőbe kötött seregét ajánlja. ____ vagy bölcs Les rézpénzeinek. 

Egyszerre a zaj szűnni kezd s szétnézvén látod, hogy török ___ közeledik lóháton s előle pár kaváz oszlatja a tolongó sokaságot. Lom mellett pár hyzmetkiár ballag, kengyelére téve kezét, mögötte csibukdzsija viszi az elmaradhatatlan készületet, s mellette a kavadzsi s egyéb mások csoportja. Amint elhalad a méltóságos férfiú, mellette jobbról s balról a közelebb állók mélyen borulnak le. 

Alig haladt el, hegyke városi poroszló áll meg a téren s a közé sereglőknek hirdeti a hatóság legújabb rendelteit. 

Néha láthatsz ünnepélyes körmenetet. Elől jön pár félmeztelen dervis, ___ buzogányát rázva. Utánuk pár társak, féldobot és réztányért verve. Aztán tisztes törökök, ünnepi kaftánokban s közepettük virító új köntösbe öltözött 10(12 éves fiúk csengős és aranyhímzetű nyeregtakaróval ékes lovakon. A fiúk fezén tömérdek kifúrt aranypénzt csillog. Ez körülmetélési menet. 

Láthatsz néha Mekkába indulókat lóháton. Vállukon egy zöld shamil van átvetve, s mellettük barátaik lovagolnak, kisérvén őket néhány mérföldnyire. Közülük férfiak sokasága megy énekelve a városon kívüli temetőkig s a menetet fátyolozott nősereg zárja be. A hadzsik koronként marokkal szórják a pénzt a nép közé s az egymáson keresztül bukdácsol, hogy azt kapkodhassa. Belőle, ha szél fú, a távolabb ballagóknak is jut, mert a pénz pehelykönnyű parákból áll, melyek nagy tarisznyában lógnak a hadzsi nyergéről. Midőn először láttam ily menetet, magam is elkísértem azt a város végéig. Visszajövet szemembe tünt, hogy az út melyen mentünk, árpával van behintve. „Hát ez mire való, Haszán?” kérdeztem a velem jött katonától. Haszán pedig magyarázta, miképp a hadzsi, ha szüntelen csak parát szórna a nép közé, hamar kifogyna a pénzből. Azért tarisznyája árpával van töltve, melybe maroknyi parát kever s így egyszer-egyszer, tán öt-hat parát szór el, bár egész marokkal látszik azt vetni. ( Ez aztán szűkmarkú bőkezűség. Nem tudom, a töröknek van-e szava az angol humlugnak megfelelő. Ha nincs, szükség lenne reá, legalább ily alkalomra. 

Heti vásár kétszer van hetenként, pénteken 1 keresztényeké, vasárnap a muzulmánoké. Ilyenkor a falusiak serege becsődül. Fát, szénát, szenet hoznak csikorgó kétkerekű talyigákon, vagy kosárban, szamárkákon. A pulyka, lúd, tyúk rendkívül olcsó. Zöldségből leginkább Szogham és Szarimiszák (vörös és fokhagyma) Enginár (árticsóka) tiszp (retek), chyjár (uborka) stb. Főzelékül van Pakla (bab), Merdzsimek (lencse), havadzs (sárgarépa), pandzsér (vörös r.) Bizelja (borsó) stb. A gabonatéren ____ (búza), Csardar (rozs). Árulnak Ketánt és Kercvárt is (lent és kendert). ( Gyümölcs sokféle van s szép. Elma (alma), Azmud (körtvély) Erik (szilva), Kirasz (cseresnye) Kajszi és Seftali barack. Ájva (birs), Kesztane (gesztenye), Kyzyldzsyk (som), Dsevisz (dió), Jyndyk (mogyoró), Dud (földieper), Zejtén (olaj gyümölcs), Jurundzs (pomarancs) Churma (pálmagyümölcs), Üzüm (szőlő), Indzsir (___) Aghadzs-csilekji (fai szeder) stb. A falusi asszonyok ilyenkor kirakják saját szorgalmuk készítményeit, selyem s kender vásznát, rettenetes művészettel cifrára kivarrt dohány és pénzeszacskót, üngöket, mellényeket, dolmánykákat, de kivált zseb s törülköző kendőket. 

A közel-falukról jöttek többnyire csak a patkoló kovácsok színe alá kötik be lovaikat s szamaraikat. A távolabbról jött kalmár és utas a hánba száll. A Hánok roppant tömör épületek, császárok, pashák s egyéb gazdag kegyesek által alapítvák. Bennük ingyen kaphatni szállást. Az alsó földszinti osztály a lovak, öszvérek, tevék számára van készítve. Az emeletekben üres szobák vannak, melyekben a vendég szőnyeget s ha van ( derékalját kiterítheti. Kávés rendesen van a hánban, s többnyire ( legalább nappal ( főző is, ki olcsó áron szolgál nem legjobb ételekkel. 

A zsivaly, tolongás kora reggel kezdődik a csárszin, mert a török a nappal együtt kel. De naplementkor a bazárt bezárják, a csársi meg néptelenül. S kilenc után a hánok is elcsöndesülnek. Azontúl ritkán láthatni embert az utcákon, s ha ki elkésik, papii lámpával jár, habár holdtölte s világos lenne is. E nélkül becsípik az embert. 

Okt. 15. Sanyarúság napjai. 

A régi chronica írók egyszerű lapjain gyakran találtunk szomorú rajzára a koronként előforduló éhségnek: azokat kisérőjével a dögvésszel. A csapás előhírnöke valamely veres arcú, bozontos üstökös, melynek láttára a világ megrémül s a pártokra oszlott jósok háborút, szörnyű bűnöket, éhséget, sáskákat, szárazságot vagy vízáradásokat, dögvészt, uralkodó családok __raszakadását, utolsó ítéletet jövendőlnek, a szerint, mint ezen csapások valamelyike látszik leghathatósabb büntetésnek a világ ura kezében, s az illető jós szemében, az emberi nem elhatalmazott bűneinek büntetésére. S az éhség jósai veszekednek előre a háború jövendőivel. 

Azon békeszerető férfiak pedig, kik senkinek sem örömest mondanak nemet, kik a véleménykülönbségeket úgy szokták közép útra egyesíteni akarni, hogy azoknak darabjaiból ___ szőnyeget várnak, melynek kockáiban ki-ki föltalálhatja saját színét s azon állva is a közös szőnyegen áll: a boldog közép emberei, mondom, az üstökös hosszú farkának láttára üstökbe kapó jósokat úgy csitítják, hogy a jámbor emberiség nyakába az összes fönt dicsért csapásokat jósolják. S azok ritkán is maradtak ki. Azon időkben egy száraz év elég volt arra, hogy ínséget, kettő elég, hogy éhséget okozzon. Erős tavaszi áradások akkor több kárt tetek, mint jelenleg, midőn mai folyamaink nagy része ( legalább részben szabályozva van. Akkor nem voltak takarék magtárak, nem vasutak s gőzösök, nem szabadközlekedés mely nem ismer rabló lovagot, s tengeri kalózt, nem igen volt rendőri elővigyázat a tisztaság fönntartása által a dögvész elhárítására, stb. Csekély baj akkor roppant szerencsétlenséget könnyen okozhatott( néha erre elég volt maga a nép babonás okokbóli rémülete. Ez idén is olvastuk a lapokból, miképp az ezer évre jósolt üstököstőli félelmében a nép sok helyen műveletlenül hagyta földjeit. Ez ___

Okt. 18. A puritán atyák furcsaságaiból néhány.

A ___ régibb történeteire vonatkozó adatok között sok igen különös van. ( Egyszer Danveroben gyűlés volt s szokás szerint azt iszonyúan hosszú ének, még hosszabb ima s csaknem véghetlen egyházi beszéd előzte meg. 

A szent szolgálatok alatt az érdemes gyűlési tagok megéheztek s meglehetős étvággyal ültek asztalhoz, melyen igen szép s kövér őz-pecsenye illatozott. Valaki súgta szomszédának, hogy az őzet vasárnap lőtte egy ___ Természetes, hogy erre mindenki megiszonyodott s a közvélemény az volt, hogy a sülthöz nem kell nyúlni, habár lehetetlen is egyéb ennivalót kapni. E szomorú helyzetben, szemét az egész gyűlés a kormányzira fordította, ki fölállván kijelentette, hogy ha tisztelendő Peabody uram szíves lesz áldást mondani, ő igéri, hogy az indiánt nyilvánosan meg fogja botoztatni, s ekképpen ő azt hiszi, a gyűlés jó étvággyal s tiszta lelkiismerettel láthat az ebédhez. 

A törvényszéki jegyzőkönyvekben számtalan különös ítéletet olvashatni. 

_____, minthogy az indiánoktól négy véka tengerit lopott, arra ítéltetik, hogy a kárt kétszeresen térítse meg s fizessen öt fontot, s ezentúl nem lesz csupán ___ és nem ___ mester, mint annak előtte. 

Stone százados, mivelhogy ő Lndlon urat megszidalmazta s csacsinak mondotta, fizessen száz fontot s e mellett halálos büntetés alatt tiltatik belépni a szabadalmazott határra, a kormányzó engedelme nélkül. 

Perkins őrmester ittasan találtatván, negyven köteg tőzegnek az erősségbe hordására ítéltetik. 

Petir Tamás rágalom, henyeség és agyafúrtság gyanújába esvén, keményen megpálcáztassék s bezárattassék. 

Clark Dániel mértéktelen ivásait negyven shillingre ítéltetik. 

Medjemovd János iszákosok társaságában találtatván, kalodába záratással büntettetik. 

Ihirthonse Robert ki az isten vérére esküdött, arra büntetetik, hogy kipeckelt nyelvvel álljon fél óráig. 

A portsmonthi törvényszéki jegyzőkönyvben ez áll 1662 ____. 

„A választott polgároknak meghagyatik, hogy kalitkát csináltassanak, vagy valamit mást gondoljanak ki, azoknak büntetésére, kik az Úr napján, a szent szolgálatok idején a gyülekezeten kívül alusznak vagy pipáznak.” 

Különös, hogy ugyanezen idő táján Magyarországon egy török kerületi parancsnok a föntebbihez nagyon hasonló parancsot adott ki a megyéjebeli kalvinista közönségeknek. Ahmed, Allaj bég (ezredes, a magyarok Olag bejnek nevezték: jelenleg az ezredes címe miralláj) simontornyai parancsnok furcsa rendeletei közt nem legrosszabb a következő, melyet amennyire még eszembe jut, szó szerint írok ide: „Az ki vasárnapon az isteni tisztelet idején templomba nem megy, hanem ____ stb a következő vasárnapon az pellengérben tetessék és mind az isteni tisztelet végéiglen ott tartassék. Azután üssenek az farán hatot és bocsássák el békességgel. 

Rendeleteinek egy másik cikkében a derék Allaj bej azon asszonyokat, kik ahelyett, hogy férjüket küldenék, maguk mennek törvény elé s ott pattognak és nyelveskednek, szinte hat ütésre büntettetni s azután békességgel elbocsáttatni parancsolja. A bírákat, kik részrehajlásból, atyafiság, komaság kedvéért hamisan ítélnek, ugyanazon büntetéssel fenyegeti, melyet azoknak a bűnös vádlott ellen kell vala mondaniuk. 

Igen sajátságos rendeleteinek záradéka is, melyben meghagyja, hogy e parancsait a bírák kihirdessék s a papok a templomban elolvassák és megmagyarázzák, hogy senki se menthesse magát azzal, hogy ő azokat nem tudta. A nem engedelmeskedő bírákat pálcázással s a papokat vastag testi büntetéssel fenyegeti. Azoknak pedig, kik e rendeletek ellen vétvén, otthon büntetve voltak s őhozzá mennek panaszra jelenti, hogy „ha onnan hazulról félteherrel jöttek, isten úgy segéljen, egész teherrel bocsátják vissza.” A magyar rendelet alatt ez áll: Dátum Simontornya 1660 (ha nem hibázom) Ahmed Allaj béj.” 

Egyébiránt, a magyar kálvinisták egyházi fegyelme sok részben nagyon hasonlított még a múlt században is a puritánokéhoz. A papnék s lyányaiknak ott, mint itt, tiltva volt cifra s aranyos szoknyát viselniük, s nálunk az esperes meg vizitálta a „subládát is”.

A történelem a páni-rémületnek számtalan eseteit említi, melyek között egyik legnevetségesebbet Hanus Josephionról olvastam, a jeruzsálemi templomba gyülekezett zsidókról, kiknek ijedelmük, mely ezrek életébe került, a külkerítésen fölállított római katonák egyikének durva pajkosságából eredt, a ___ a szentek szentje felé háttal fordulván meghajolt s olyféle illetlen hangot adott, mint ___ a színházban. (s mire Lucanus e szavakat mormogta, „sub tervis tonuisze putes!”). Erre néhány zsidó ifjonc megharagudván, a katonát kővel dobálta. A vitézek nagy része pedig nem tudván mi okozta a hajigálást, fegyvereit ijesztésül megzörrentette s erre az elrémült zsidók azt vélvén, mindnyájukat leakarják mészárolni, eszeveszetten rohantak a kapukra s egymást agyon gázolták. 

Honunk történeteiben is fordulnak elő furcsa esetek a páni rémülésre. Zápolya, miután elnyomta a föllázadt székelyeket, a várudvarra hozott foglyok közül a kolomposok orrait és füleit a hóhér által levágatta. Valaki, ostoba tréfából mondani találta, hogy az orr s fül csonkítás csak addig tart, míg a lenyesett tagokkal két véka megtelik, s azontúl a hátra levő foglyokat lenyakazzák. Ezek erre megrémülvén rohantak a hóhérhoz, esdekelve. Kérlek vágd le az én orromat! az én orromat előbb, az istenért!” 

A híres Keresztesi csatában az osztrák-magyar sereg meglepte III. Mohammedet (trónra lépett 1595) s a törökök páni rémülettel futottak. Egy csekély huszár csapat űzte őket, de a többi magyar örömében tüstént táncra kerekedett s a kulacsokhoz látott, a németek és olaszok pedig zsákmányolni kezdtek. Berohantak azon roppant sátorba is, hol a sokszáz szakics (áscsi basi), mit sem tudva a történtekről, sütött-főzött a padisah számára. A szakácsok a németeket megpillantván, inkább ijedtükben, mint egyéb okból, főzőkanalaikkal s nyársokkal rohantak a gyaurokra. Erre ezek viszont azt hivén, a török sereg vissza tért, megfutottak s az egész tábort zavarba hozták. Míg a sátraknál ez történt, a tudós és vitéz történetíró Szeadeddin s a vezér ___ megállították s visszafordították a gyengeri űzött futókat, s ezek visszatértére az osztrák sereg esett pán-rémülésbe. Rohantak a mocsnioknak s ezrek vele vesztek még többet pedig a törökök csaknem ellenállás nélkül lenyakaztak. Szerintük 50.000 ember ___ ágyút vesztettünk. 

Én magam először gyermekkoromban a cholera idején voltam szemtanúja pán-félelemnek. Az iszonyú hideg tél után gyilkosan forró nyár következett s hozzá a dögvészt. Közeledtének hírére a nép elrémült s tán csak mi iskolás gyermekek örültünk, nem a cholerának, de a szokottnál korábban kezdődött és hosszabban tartandó szünnapoknak. Akkor Halason voltam, várván, hogy atyám kocsit küld értem, de mielőtt az megjött, forró lázba estem. A város három orvosa közül kettő felém sem akart jönni, s a harmadik is csak pár nap múlva érkezett s tán ennek köszönhetem, hogy fölgyógyultam. A Dunáig nagy üggyel-bajjal s különösen néhány bácskai hölgy segedelmével elvergődtem a faluk végeit ragályos vidékről jöttek ellenőrző hajdúk s vasvillás népen keresztül. De a Dunán át nem bocsátnak, ha látják sápadt s beesett arcomat, mely elég világosan mutatta, hogy éppen akkor gyógyultam föl némileg. A kocsis tehát a kocsi fenekére fektetett s szénával, zsákokkal, tarisznyákkal letakart. Míg a Dunán átértünk s a túlsó parton az őrökön átvergődtünk, mibe jó két óra került, én magam is pán-félelemben voltam, tudván, hogy az őröknek szokása a szénás vagy poggyászos kocsikat nyárssal szurkálni, nehogy ragályos vidékről s útlevél nélkül jöttek átszökjenek olyformán, mint azt én tettem. Szerencsére nem nyársaztak meg. ( A pán-rémület ekkor félig nevetséges volt, félig iszonyú. Még most is nevethetném, midőn eszembe jut, miként vették át hosszú vascsiptetővel a postalegénytől a megszurkált és gondosan megfüstölt leveleket, miként öntöttük az ecetet melegített téglára, mihelyt látogató jött, mennyi orvosi amulettet kelle hordoznunk nyakunkban és zsebünkben, s miként szegeztünk vasvillát a ragály ellen. De iszonyodom, ha a távol vidékekről ___ hajtott nép szenvedésére gondolok s azon ütlegekre, melyeket a nyári munkájukra vissza szökdöső népre naponként vetettek dragonyos, és dragonytalan tisztek( ha eszembe jut, miként szólt a harang reggeltől estig temetésre, s pusztultak egész családok. Az élők iszonyodva siettek gödörbe dobni a halottakat, s a halottal temették gyakran a tetszhalottat is. De a rémület, ha iszonyú volt is és sok helyen borzasztó jeleneteket okozó, nem volt oly álalános, hogy a veszély közepette is számtalan egyént ne lehetett volna látni, ki legkevésbé nem volt megijedve. 

Félelmesebb volt a másik pán-félelem melyet láttam, az ellenség elől futosó népé. Ekkor is dühöngött a cholera, de azzal a nép alig gondolt, annyira el volt rémülve a másik, kevésbé ismert veszélytől. De a kettős baj közepette számtalan egyént láttam, ki egyiktől sem rettegett.

Most kereskedelmi pán-félelemnek vagyok szemtanúja s ez ( bármennyi nyomort okozzon is, még most nem mutat föl oly szembeötlő iszonyú jeleneteket, mint a más( két rémület, melyet láttam. Azonban ez, úgy látszik, általánosabb s még az is aggállyal beszél róla, kinek semmi igaz oka nincs félni. A rémület a tehetősebbek közt leginkább mutatkozik s tán legkevésbé a szegény dolgozó s kézműves osztálynál, mely legsúlyosabban fog szenvedni. ( De még a bátrabb is némi aggállyal néz a közeledő tél elébe. Mindenütt csak fanyar arcokat láthatni, csak panaszt hallani. A népnek semmi mulatság nem kell, a legtöbb jóízűn nem alhatik, sőt étvágyát is vesztette. A New-York Irmies említi, hogy a fényesebb vendéglőkbe ugyanannyi vendég jár ugyan ebédre mint ezelőtt, de 25 száztólival kevesebbet esznek. A közönségesb étházakban az evők száma is kisebb s ezek is 50 percenttel kevesebbet fogyasztanak, mint a rémület előtt. ( 

Mi engem illet, igen hihető, hogy különben is szűk ebédeimet még szűkebbekre szorítom, s a curta supelleket még kurtábbra szabom. De ha rossz is a kilátás, voltam már én rosszabb körülmények közt is, s elmondhatom a gyakran koptatott közmondást, _____. Ha keresetem nem lesz, követem egy honfitársam példáját, ki mindent megkísérlett a járdataposástól kezdve a csizmafoltozásig, de sem heverés sem munka által nem élhetett. Newirleansba ment, s ott egy rongyos műhelyt bérelvén, annak ablakaira ezt írta: „Zum armen Jenfel!” Ez tán használt volna, de néhány ostoba társa rajta ment, s a szegény ördöggel saját címét le vakartatta. 

Nekem nem is kell ajtómra írni, hogy szegény ördög vagyok. Úgy is látszik rajtam. 

Okt. 31. Visszaemlékezés Brusszára. V. (  Hamámok, Kávéházak. 

Talán egyetlen nemzet sincs a föld hátán, mely megismerné, hogy ő tisztátalan s kevés lehet, mely azt nem hinné, hogy ő tisztasági szempontból nézve sokkal magasb fokon áll, mint szomszédai. A test, az öltözet, a lakhely tisztán s csinosan tartása többnyire biztos jel arra, hogy az illetőnek lelke s jelleme is tiszta s a kül piszkosság csaknem csalhatatlanul mutat belsőre. Ezen nagyon általános vélemény az oka, hogy még az is, ki keveset ügyel kültisztaságra, erős megbántásul veszi, ha piszkosnak mondják és óhajt tisztábbnak nézetni, mint minők szomszédai. 

Ritka népet lehet minden tekintetben piszkosnak mondani, s tán egyet sem minden tekintetben tisztának. Kül tisztaság csaknem oly elérhetetlen eszményi magasság, mint az erkölcsi. Kül piszkosság teljes mértéke, mint a szellemié, tán csak ördögön található. Ennél fogva, mikor magát egyik egyén vagy nép a ___ hasonlítja, könnyű találni magában tiszta pontra, melynek megfelelője nincs a szomszédon. E tiszta pontra támaszkodván a hiúság, nem látja önmagán a szennyfoltokat, s csodálatos következetlenséggel, szomszédán éppen azokat szemléli, nem is vévén tekintetbe a fényesbeket. Saját piszkossága mindenkinek szemében gerenda, melyet a szomszéd szemében levő szálka miatt nem vesz észre. ... A tisztaság s piszkosság eszméje egyének s nemzetek szerint különböz, családi s nemzeti előítéletek, ferde vélemények szerint módosított levén, egyének s nemzetek ítélete szomszédaik felől = tekintetben többnyire hibás, gyakran igen nevetséges, sokszor nagyon igazságtalan. 

Mikor ___ feküdtünk ( beszélte nekem egy magyar huszár ismerősöm ( sokat és sok tekintetben szenvedtünk, de tán legtöbbet s leginkább a nép piszkossága miatt. Nem képzelheti ön, mily tisztátalan a lengyel köznép! Háza, családja, maga olyan, hogy közéjük ember csak undorodva léphet. Sőt még a jobb s nemes családbeliek sem tiszták. Nem emlékezem, hogy valaha láttam volna lengyel hölgyet, bármily elegánsan öltözve, teljesen tisztán. Ha egyéb nem, harisnyája, vagy alsószoknyája, vagy ünge eleje szennyes, stb. Míg a tisztaságra sokat tartó Haszán ezt beszélte, esetleg kezére találtam pillantani s íme mindegyik körme alatt elegendő fekete föld volt, hogy abba tulipán vagy liliom hagymákat ültethetett volna, melyek ott gyors növésnek örvendhettek volna, tápanyag bőségében, föltéve, hogy havonként vizet is kapjanak. 

Egyszer a hollandiak örökös súrolásairól beszélgetvén egy yankeinek mondani találtam, hogy Mynkeer túlságos és bosszantó tisztálkodásban tölti életét. A yankie ezt ráhagyta ugyan, de hozzá adta, hogy ő Mynkeert mégsem tarthatja tisztának, mert tajtékpipájából örökösen füstöl, mint egy gyárkémény s e mellett savanyú káposztát, büdös sajtot s ha ő jól tudja, fokhagymát is eszik, mint a francia. A yankie feledte, hogy a szárított hal, melyet ő igen szeret, büdösebb a világ bármely sajtjánál és fokhagymájánál, hogy a bagórágás és annak fidus ___ a sárga ___ ezerszerte undorítóbbak s piszkosabbak, mint a ___ pipázás és annak következményei. 

Az, ki soha sem látott drótos tótot, ha erdő közepette véletlenül bukkanik egy párra, lehetetlen hogy meg ne döbbenjen s akaratlanul is puskája felé ne nyújtsa kezét. A zsíros tasla kalap, a zsírba mártott fekete üng s gatya, a pitykék sokaságával ékes szíjon lógó zsíros fekete tarisznya, a könnyű s félvállra vetett fekete szűröcske, a zsíros bocskor, a hosszú görcsös bot, a hosszú és jól bezsírzott haj oly rémületes kinézést adnak a nyurga legénynek, hogy a reá bukkanó idegen utazó helyére első percben hihetőleg inkább óhajtana pár colabriai zsiványt. Piszkosabbnak látszó külsőt alig képzelhetni!... S ha megkérdezed a szegény ivadékát Zivatopluknak, miért teszi külsejét oly ördög__? felelendi, miképp tisztasági szempontból. Nem hordhat magával több pár fehérneműt, hogy azt gyakran válthassa s moshassa és gyakran ismeretlen szurtos helyeken kellvén megszállnia, félhet elszennyesüléstől s bogaraktól. Így azonban zsíros ruhájára szenny nem ragad, bogár nem mászik, s alatta teste tisztának látszó s hófehér, mint egy úri hölgyé. Íme, e piszkosság superlatinuszának látszó lény egyebek tisztátlanságától fél s őrizkedik s midőn ünge ujját föltűzi, karja tiszta fehérségét büszkén hasonlítja a magyarnak izmosabb, de barnább karjaihoz. 

Az igazhívő török a keresztényt, kivált a nem-törökországit, tisztátlannak tartja s nem ritkán hasonlítja azon állathoz, mely ___, ____ sok hasznot hoz ugyan, de még ezen Porconiákban sem tartatik tisztaság jelképének. Ha kérdezed a törököt, miért ítél ily keményen a keresztényről, felelendi, „miképp az nem barátja” a tiszta víznek, ritkán fürdik, ritkán mossa meg csak arcát, lábait s kezeit is és ez utóbbiakat éppen nem mossa evés előtt: hogy mikor mosdik is, tálba tölt vizet s azzal dörzsöli arcát, ekképp rakván vissza képére a már lemosott szennyet, a helyett hogy folyatná a vizet mikor mosakodik, s az egyszer kezéhez vagy egyéb tagjához ömlesztett s ezáltal tisztátlanná lett vizet folyni hagyná? mondja „miképp a keresztény csizmástól megy szobába, kávéházba, templomba, sőt némelyik faragatlanabb, csizmás lábát fölhúzza a szófára is stb.” ( Meg kell vallani, hogy sok igazság van szavaiban. Becsületes és tiszta közfürdőt a legtöbb keresztény országban csak nagyobb városokban s gyakran még ott sem találhatni. Mikor Kecskeméten, 4000 népességű városban laktam, ott egyetlen köz, s azt hiszem, egyetlen magányfürdő sem volt. Itt Amerikában Syracuse szinte 40.000 lakosának pár év előtt nem volt egyetlen közfürdője s tán még most sincs. Bostonnak van néhány, de a legjobb is olyan, hogy még meg nem szoktam, mindig némi tartózkodással s csak kényszerűségből használtam. ( Mi a mosdást illeti, a töröknek igaza van. Az ő mosdása mellett a keresztényé piszkos. Igaza van a sáros, poros, szennyes lábbeliknek házba vitele tárgyában is. 

Más részről a nyugati keresztény erősen hiszi, hogy a török piszkos szerzet. Magam is ezen véleménnyel léptem a fényes kapu birtokaiba s e véleményem jó ideig nemcsak nem enyészett, de tán öregbült. Utcáik mindenesetre piszkosak s tisztogatásuk főként záporokra s eb-seregre van bízva. Házaik kívülről nézve igen szegényesek s belső tisztaságot nem igérők. Azon középületek, melyeket Viddinben láttam, belülről is iszonyúan rondák. A városban férgek milliárdjai zsibongottak s a katonákat naponként láttam foglalkozni kifogyhatatlan bogarkák pusztítgatásával. Eleinte nem tudtam különbséget tenni a keleti keresztény és a mohammedán között külsejükre nézve s az előbbeniek személyes és házi rondaságát ez utóbbiaknak is tulajdonítottam. Csak miután Azoriában ismertem a törököket s láttam házaik belsejét, kezdtem megtanulni szokásaikat, győződtem meg, hogy a török más nemzetekhez hasonlítva, tisztaság kedvelő nép, dacára a piszkos utcáknak és még némely kevésbé fontos szokásnak, melyeket illetőleg némely keresztény nép előttük áll. 

A töröknek háza, ha kívülről keveset mutat, ha szegényes is, belülről igen tiszta pedig nemcsak a hárem, de a szelámlik is. Az alsó, földszinti osztály igaz, gyakran istállóul van használva, mint hajdan szokás volt magyar úri házaknál is a háborús és polgári zavarokkal borús időkben, de ez mai Törökországban nem általános szokás. A lépcsők, a padlózat az egész házban örökösen súrolvák, annyira, hogy többnyire fényes feketék, mint finomabb bútoraink. Csizmáját felcipőjét mindenki alant hagyja s így szemetet nem hord a házba. De ott sem csinál, mert a török evés, pipázás, kávézás közben oly gonddal kerüli, hogy a bútorokat beszennyezze, hogy óvatosságán hollandi asszony is tanulhatna. Ejtsen a látogató bármily parányi morzsalékot, papírdarabokat, szálkát a padlóra, azt onnan a cselédek pillanat múlva fölkapják. Gyürje meg esetleg kissé a függönyt vagy szófát, s mihelyt mozdul, ott terem valaki a házbeliek közül és gyűrődést kisimítja stb. A török pökni nem szokott. Ha mesterember, műhelyt a csársin bérel: de saját házánál nem szemetel. 

A nyugati keresztény reggel megmossa kissé arcát s kezét s tán tiszta fehérneműt vált mindennap, vagy legalább egyszer s kétszer hetenként. A szegényebb török nem igen koptat fehérneműt, de a jobb módú gyakran váltja (többnyire selyem) üngét. Mi a mosdást illeti, e tekintetben vele egyetlen keresztény nép sem vetélkedik. Csak a naponkénti ötszöri ima előtti abdeszt is mely a láb s annak szára, a kar s fő mosásából áll, melyet vallás parancsol, többszöri tisztálkodásra ad alkalmat. Ezen kívül a dél s estebéd előtt ujjait a török megmossa. Ebéd után valamely cseléd behozza a lyukas födéllel ellátott medencét, melyre szappan van téve, s netán a karcsú ibrikből tölti az ember kezére a langymeleg vizet, mert a török mosdáskor a vizet mindig folyó állapotában használja, tisztátlannak tartván azt, ha egyszer testhez ért. Ritka ház, melyben fürdő ne lenne s ezen kívül nemcsak a házaknál, de a dzsamiák előtt, téreken, sőt a városokon kívül az út mellett is számtalan csorgó van, kő medencével a tisztaság barátai számára. Sőt csorgó van még azon helyen is, hova ember helyettest nem küldhet, hol a király is meggörbíti térdeit s hova ___ szerint Jupiter szeret tünölődni a világ igazgatásáról. Vegyük ide, hogy a török vallásosan óvakodik tisztátlan tárgyakat illetni, s ha esetleg ilyenhez ér ___ tüstént valamely csorgóhoz. 

De mind ennél többet tesz a test tisztaságának fönntartására a Hamám , a közfürdő, mely a rómaiak nagyszerű Thermai óta egyetlen becsületes fürdő intézet a nép szegényebb osztályai számára is. Hamám van még a rongyos falukban is: városokban pedig minden mohallehnek (városrész) van legalább egy hamámja. Ezek többnyire kegyesb hívők, pasák, szultánok, tehetősb polgárok által alapítvák s a nép őket ingyen használhatja s ember csak a szolgálatért, kendőkért, kávéért s csibukért fizet valamit, rangja s tehetségéhez mérve. Brusszán s a többi nagyobb városokban a Hamámok többnyire gyönyörű épületek, gyakran márványból s pompás kupolával. Az ajtón belépve a vendég az első terembe jut, melynek közepén szökő forrás van. A Hamámdzsi bujurunnal fogadja. Ez a vetkező s öltöző szoba. A vendég lent hagyva felső lábbelijét föllép az emelvényre s ott egy lepedőből függönyt ___, vigyázván hogy a rendkívül szemérmes izmanlikat ne botránkoztassa, s levetkezik. Gyűrűit, óráját, pénzét a hamámdzsinak átadja, ruháit összeköti rakásba, kalapját vagy feszét ráteszi jelül s netán lepedőbe burkolja magát, bedugja lábát a nallamba (facipő) s megy a Halvetbe, a második s mérséklettnél kissé melegebb terembe, hol párnákra fekszik, míg megszokja a hőséget. A termet fal körül vezetett csövekkel melegítik. aztán, midőn pórusai megnyíltak, belép a fürdőbe, melynek hőségét tetszés szerint lehet mérsékelni. Vannak benne források s csapok meleg és hideg vízre és egy márványlap (gyöbek tasi, ha jól emlékezem) melyre ráfektetik a vendéget a fiúk s megdörzsölik a tellákok selyem zacskóval vagy keszével. A ritkást és az ostoba idegent néha tréfából jól elgyúrják. azután a források egyike mellé ültetik s ott meleg vagy hideg vizet öntögetnek reá s a tellák dörzsöli. Újabb öblítések után megmossák szagos szappannal, leöblögetik tiszta vízzel, havluszba takarják s ki utasítják a második terembe, hol lefekszik s élvezi a ___ a nyugalom boldog óráját. Míg szunnyad, legyezgetik s mihelyt ébred, csibukot vagy nargilt kap, kávét, serbetet stb. Azután felöltözik s megy dolgára. 

Némelyik hamámban két osztály van, egyik a férfiak, másik a nők számára. A legtöbben csak egy, melyben a férfiaké a péntek s vasárnap, a többi nap az asszonyoké. Az ilyenekben a Hamamdzsi néhol meghagyja magát vesztegettetni s egyik-másik szerelmes párnak alkalmat ad hajnalban találkozásra. A nőknek egyik legkedvesb élvezete a fürdőbe menés, mit mindegyik köteles tenni legalább egyszer hetenként. A Khanüm rabszolgáival megy, kik csibukot, csemegét, gyakran egész vendégséget visznek utána, s vele mennek gyermekei. A nők fürdése hosszabban tart, mint a férfiaké, sőt gyakran csaknem egész napba kerül. Maga a haj számtalan újra fonogatása s gyakran annak s a szemöldöknek, ujjaknak festegetése is sok időbe kerül. De még többet foglal el a barátnékkal csevegés, a pletykázás, melyet a gonosz világ másutt is fő-fő női élvezetnek tart, de melyben a hárem szépei fölülmúlják (ha lehet) a mi hölgyeinket. 

A török efendi hasonlíthatlanul szemérmesebben szokta magát viselni mindenütt mint a nők s ezt elég módom levén hamar észrevenni s gyakran tapasztalni, ha ismerőseim nem mondják is, tudtam volna, hogy a nők pajkosabbak a hamámban mint a férfiak. De azt egyszer alkalmam volt látni is. Egy közönségesebb hamám előtt mentem el Brusszán s éppen pár gyönyörű fiatal hölgy lépett ki és én európai otrombasággal rájuk bámultam. Egyik sem takarta arcát, sőt az utolsó egészen kitárta s nyitva hagyta az öltöző terem ajtaját, úgy hogy mintegy húsz-harminc ( többnyire öltözetlen nőt láthattam. Némelyik sikoltott, elfordult, függöny mögé kotródott, de a legtöbb s köztük pár szép fiatal, legkevésbé sem zavarodva meg, mosolygott s lepedőjét vagy üngét nemcsak összébb nem húzta, de elég szíves volt kellemeiből minél többet láttatni. 

A hamis khanüm, ki az ajtót kitárta, legjobb ízűen kacagott s leginkább megzavarodva én voltam, ki szememet meresztve bámultam s csak pár perc múlva jutott eszembe, hogy kotródnom nemcsak illik, de tanácsos is. Ily pajkosságra a menyecskék törökkel nem ingerkedtek volna, de magyarral több szabadságot, néha nagyon is sokat vettek maguknak. 

A közönséges hamámokon kívül van Brusszának egy rakás meleg ásványos fürdője is, mind a városban, mind annak közel szomszédságában. A fürdőháznak nagy része gyönyörű épület s látogatói között mindig van számos európai. 

Kávéházak. A török életének nem csekély részét tölti kávéházakban. Ott hallja a napi újdonságokat, ott találkozik barátaival s ismerőseivel és idegenekkel, ott politizál, ott hallgatja a mesélőt s kacagja a bohócot, ott cserél eszméket társaival, ott borotváltatja s mosatja fejét és ha egészsége nem legjobb, eret is vágat magán: ott alkuszik a kereskedő újonnan érkezett áruikra (mert minden hánban van kávéház is): ott zúgolódik a ___ tisztviselők visszaélésére. Egyszóval a török kávéház nemcsak füstölő és kávézó-intézet, de ___ tudós-társasági, gazdászati, politikai, kereskedelmi s ipari és számtalan egyébféle társaságok gyülhelyei, színház, fölolvasási terem, borbélyműhely s az, mit a yankie „Omnium gatherumnak” nevezne Magyar kávéházaktól annyiban is különböz, hogy nem kártya és borbarlang, s ha a vendégek tán dámát, sakkot vagy egyéb csöndes játékot játszanak is, egymást széklábakkal nem verik fejbe, sem cibálják, sem zavarják éjjeli ittas zajjal s kurjongatásával a békés szomszédságot. 

Nyomtatnak ugyan Stambulban hírlapokat, török, örmény, görög, francia nyelven, de azokat, kivált a vidéken, ritka ember olvassa s így a híreket utasoktól, tisztviselőktől, vagy azok cselédeitől kapja a közönség s azok elhintése és fölkapkodása a kávéházban történik. ( Szín- és dalház csak Stambulban van s ott is leginkább csak frankok látogatják. Más városokban színi mutatványokat csak Bajrám alkalmával adnak néha s akkor is csak olyat, minő ___ kora előtt divatozhatott a görögök közt. Rhamazanban néha mutatkozik egy-egy olasz vagy német tekező sípjával, bábukkal, medve- s majommal, láttam egyszer egy székely ember panorámáját is olyankor, s néha bohóc (szojtár) is nyeli a tüzes csepűt az igaz hívők Jupiteri kacaja közt, de mindez csak kivételes és rendkívüli mulatság, mely helyet rendesen a kávéház mesélői, a Meddah-k mulattatják a turbános atyafiakat. Azok, kik táplálóbb lelki eledelnek örvendenek, ilyent bőven szedhetnek föl a dzsamiákban, s az azok melletti collegiumokban s egyéb gyüldékben, hol a festett juh- és kecskebőrökön ülő hallgatóságnak tudós müderziszok fejtegetik a vallásos és polgári törvényeket, a hagyományokat, a nemzet s a világ történetét. De még ismét földtani, gazdászati, tengerészeti s egyéb efféle ismereteket főként a kávéházban szokás gyűjteni, azon kincsekből, melyek hadzsik, utasok, kereskedők, távol vidékeken szolgált katonák ajkairól hullanak. ( A város leghíresebb elméncének legutolsó elméncsége a kávéházban kerül közkézre, valamint a legújabb gúnydal is, mely az ékestollú helybeli Báki és Hafiz gyárából került s a tele erszényét övéből hegykén kifitogtató igazsággyúró Kadit, a bő szívű Pember Khemün s a csak gúnynevéről, de arról aztán általánosan ismert Ah-balük (fehér-hal) szerelmét énekli. Míg a vendégsereg iszik, füstöl s beszélget, tán falusi török érkezik, kit ápoló életepárja városra kergetett, hogy magán eret vágasson. A borbély kavedzsi kiteszi egyetlen székét az utca közepére, megfeni érvágó kését s vért ereszt a paraszton, teljes nyilvánossággal, az egész utca láttára. A legközelebb tanyázó ebsereg pedig tüstént odarohan s a ___ mint egy új Jezabelnek vérét fölnyalja. (Néha bikfic ifjonc vetődik be, kit anyja még tán fürdeni is magával vinne s a háremben tartana, mint gyermeket, de ki mai férfinek óhajtana látszani, s mérgelődvén, hogy bajusza s szakálla konokul visszakozik mutatkozni, megy a borbélyhoz, s vakartatja tükör-sima arcát. A borbély e szerecsen-mosás-féle műtételt teljes komolysággal végzi, s aztán egy csiptetőt vesz elő s azzal a bikficnek orrlyukaiban motoz, s végre, ha az ifjú cselebi halvány, elővesz egy lószőr vagy kaucsuk madzagot, s azzal a dandycske arcát végig-végig csaptatgatja, s ezen szépítő operálás után rózsavízzel behinti és utcára bocsátja a cselebit, ki úgy néz ki, mintha éppen most vették volna ki iskátulyából, mint a magyar szokta mondani. 

A legelső kávéházat Sztambulban 1554-ben állították föl, háromszáz évvel későbben, mint az arab főnök Sédeli észrevette, hogy azon tevéi, melyek kávébabot ettek, attól igen vígan fickándoztak. A kávé közhasználatba jött Arabiában, Szpirában, Egyptomban, de Sztambulban csak II. Szoliman alatt kezdtek kávéházakat nyitni, melyeket akkor ismeretek iskoláinak neveztek (mektebi irszán), mert gyülhelyekül szolgáltak tudósok, szónokok, költők elméncek, katonák, politikusok s különösen dervisek számára. 

Eleinte keserű ellenségek támadtak a kávéházak ellen, kik a kávét Kahvek-nek, azaz étvágyrontónak nevezték. Ezen ____ eleinte a kávé a borral osztotta de utóbb csak magának tartotta. Az Anti-kávé-párt epigrammokat is írt az újdivatú ital ellen. „Je, fekete, neger, te rabló!” ( monda egy arab költő, a kávéhoz intézvén szavait ( „elviszed az álmot, elrontod a szerelmi kéjt” Egy másik költő pedig, Ali, így szól: 

„Hol Bendzs (hyrocramius) és opium van, ott kell lenni a kávénak is. 

Hol két semmirekellő jő össze, nem marad ki a harmadik. 

Az, ki ifjúi erőben emelkedő divat ellen firkál, legyen anti-___, anti-___, vagy bármi egyéb anti-, valamivel nevetségesebb, mint a föntebb dicsért tükörsima arcú cselebi, ki in-ope-szakállát borotváltatja, s azért fizet is. Mert a cselebi erősen óhajtja, hogy szakálla nőjön s ezt az idő előtti vakartatás elősegíti ( legalább a fiatalság általános hite szerint, melyet tapasztalatlanságom gyászos napjaiban magam is osztottam. De az emelkedő divat ellen firkáló, tehetetlen kiabálásával csak segíti terjedését annak, mit akadályozni akarna. S ez így volt az anti-kahvézánus-mozgalommal is. A gúnyolást a kávézók föl sem vették vagy hasonlóval fizették s melyre a gúnyolók maguk is elballagtak a kávéházba. Nem láttam-e e nyáron megabroncsosodni pár hajlott korú hölgyet, kik még múlt télen utálatosnak tartották azon alsószoknyát, melyet bapiszos székely-rokonaink rákfogó kosárnak, a csáki szép nem pedig criminalis pendelynek nevez?... 

Embernek legjobb nem is kisérteni meg szél ellen ( vitorlázni. Olmáz! 

A XVII. század közepe táján IV. Mürad, az iszonyú zsarnok megtiltotta a dohányzót és kávézót. Éjenként maga is barangolt álöltözetben az utcákon, s ha csibukozót vagy kávézót talált, azt tüstént lenyakaztatta. Ezrek tettek vértanúságot a kávé s dohány mellett. A költők keserű epigramokban hasonlítgatták a feketés negrót, a kávét, a császári palota fekete heréltjeihez, kik annál undokabbak, minél gyönyörűbb néven nevezi őket a padisah ______ stb. s a pipa füstföllegét gyűlölő Muradot kérdezték, nem látja-e a sóhajok füst-föllegét, mely az elnyomatott nép kebléből bosszúért kiáltva száll az ég felé? Murad rá sem hederített a költők irkafirkájára. Beszélni szabad volt, de a csibukozót, a kávézót akasztották ___. A csibuk, a kávé túlélte a keleti Nérót. 

Most száz-meg-száz kávéház van a városokban, sőt a leghitványabb falunak is van kávéháza. A Balkán s az Olympus szorosai között, az út mellett a rengetegekben gyakran találtam kávéházakra, melyek vendégei jámbor utazók s néha a környék haramiái. 

Mondám, hogy némelyik kávéház egyszersmind borbélyműhely is, kivált az örményeké s görögöké. Az érdemes borbély-kávés többnyire egyenes vonalban származik az ezeregy éj híres borbélyától, ki fecsegő testvérei között egymaga volt hallgatag fia édesanyjának. A görög fecsegő, mint a régi ____ elleni borbély, akár nem. Az örmény nem annyira, de ő sem hagyja nyelvét rozsdásodni. Az igazhitű török, mint méltóságos nemzethez illik, hallgatag. Csupán a borbély képez kivételt, legyen bár hite oly igaz, mint magáé Mohammedé. 

Egyszer hajamat nyíratni beléptem Brusszán egy görög kávéshoz. Kora reggel levén, kívülem még egy vendég sem volt s a kávés maga vendégekre lesve állott ajtajában. Középkorú s termetű, soványas, halvány görög volt, éles szürke szemekkel s oly vékony hegyes orral, hogy azzal látogatóit borotválhatta volna s hegyével eret lehetett volna vágnia. A kék bojtú fesz fején kissé félfülre volt billentvén s alóla fölsütögetett barna gazdag fürtök látszottak. Rajta piros csíkú sárga szoknya s az alatt még pirosabb csíkú s még sárgább mellény. Övéről fenő-szíj lógott, melyet csodálatos bikfic mozdulatokkal csattogtatott néha vállára, néha combjaira. ( Bujurum! bujurum! ( kiáltott, mihelyt közeledni látott ( bujurum efendim, bujurum kaptan! hos geldini! Bujurum kaptán! merhába! Kávéval szolgáljak és csibukkal vagy nargillal? bujurum efendim, otuz! (ülj le)... Ah, oh, igen, hajat nyíratni jött ön, értem, értem, evet, evet (igen)! bujurum kaptán, ___ (üljön ide) s ezzel, anélkül, hogy szája csak pillanatra is beállna, székébe ültetett s posztó nyírónak is elég vaskos ollót véve ujjai közé, megállt mintegy másfél lépésnyi távolban előttem s néhányszor villámsebesen csattogtatta ollóját folytatta: ____ (mi hír) s feleletet nem várva ____ igaza van önnek, az rendkívüli újság Brusszán és igen szomorú, azt sokan meg fogják érezni, sokan! igen sokan, ... én mondom, szomorú újság... hó! valóságos hó Brusszán martius elején, ez hallatlan, ___ hallatlan! én mondom a hó az egész vidéket elborította (s ezzel az érdemes fecsegő nyakamba borított egy nem éppen hófehér kendőt, de oly távolból, hogy meg nem foghatom, miként kerekíthette nyakamra). „Elborította, mondom, vége a ___ ez idén, s nem fogunk látni egyetlen mandulát, a citrom s narancsfákat elvette a hideg s én azt mondom önnek, e hideget négy év múlva is megérezzük. Evet efendim! szomorú újság, melyet a ___ is megérez és a füge s nem tudom, maga a szőlő is mit fog csinálni az idén! Mit mondjunk? isten úgy akarta s embernek legjobb nem zúgolódni, mert végre is csak... evet, kaptán ... a hó az egész Olympust elborította.” ( Ekkor a borbély véghetlen sebességgel csettegtetvén ollóját két lépésnyiről, jobb lábát hirtelen előrevetette legnevetségesebb komolysággal, annak ujja hegyére súlyozta magát, s balkezének két ujja közé fogott fésűt csapván hajam közé a másik kezében levő ollóval egy gyors vágást tett s azzal visszadöccent ismét előbbeni helyére s folytatta fecsegését. „Igen, kaptán, igen, s ön vendég, müszafri? ... igen, igen, mondom a füge s a szederfákat megcsípte a hideg s pedig a szederlevélből itt jó pénzt kaphatni. Evet, kaptán! nem látta ön meg az orosz consul ___?... Becsületes úri ember s gazdag! én mondom önnek! maga sem tudja hány kesze pénze van! derék ember s keresztény! Ki látott valaha ekkora ___, mint az övé a várhegy oldalában s tele finom olympuszi borral, hordókban, csutorákban, palackokban, pecsétes, írásos palackokban, egész világba ő küldi a bort, a muszka cár ő felségének asztalára is. Igen, igen, gyárában száz meg száz görög lyány dolgozik de a felügyelőné francia, vagy angol, vagy... igen, igen, ___ Mondom keresztény a muszka consul, és is keresztény vagyok... s ön is az, kaptán, testvérek vagyunk... Kárdások... Mi a török?..” S ezzel a borbély fél ijedve hátra fordult s nem elégedvén meg azzal, hogy műhelyében senkit sem látott kívülem, kipislantott ajtaján is, nem hallgatózik-e valaki, s ismét elém állott folytató: „a török, kaptán... mi keresztények vagyunk, kárdástir!... a török disznó! domusz... esek! (szamár)... mondom kaptán, a török nem egyéb mint barom!” s ollóját szemem elé tartva sebesen csattogtatta, mintha azzal az egész török nemzet nyakát óhajtaná elcsappantani... Nem egyéb mint barom, ökjüsz (ökör) csak, domusz!” s ezzel ismét hátra pillantott, nem hallotta-e valaki mit beszél... „Evet, kaptán... Mi keresztények vagyunk és ön utazó, vendég! és ha ön jól és igen olcsón akar ebédelni, ajánlhatom, menjen el Michnel efendihez, a csársi mellett, a khánban... Michnel efendi jól megjegyezze ön kaptán! olcsó, csaknem ingyen... hatalmas sharab, olympuszi... páratlan Kjelub (sült hús) kavuk-mavuk stb. Nem azért mondom, mert bátyám, de Michnel efendinél nincs különb lokandás Brusszában. Keresztény vagyok, görög és igazat mondok, kaptán!...” Itt gondolám, ideje félbeszakasztanom a fecsegést s nem gondolva vele, hogy a borbély kezében van fejem, intettem neki, hogy én is akarnék szólani s mihelyt elhallgatott, említettem, hogy a görögök nem állnak igazmondói hírben. Ezt neki magyarul gyöngédebben is tudtára adhattam volna, de a török nyelven, melyet csak törtem, vastagon jött ki midőn mondám, hogy a görögök jálándzsik. De a borbély ahelyett, hogy megharagudott s az ollót gégémnek szegezte volna, mégcsak görbén sem nézett, sőt tüstént felelt: „kEvét efendim! úgy van, a nép gonosz és csalárd és ön jól teszi ha nem hisz, mert a nép igen romlott. Azonban a Kjebabot ön szemeivel láthatja s a ___ is és a bort megkóstolhatja, mert annál jobbat az orosz consul sem árul s pedig az orosz consul keresztény és mi több, iszonyúan gazdag. Keszéit egy tevekaraván elégtelen lenne egyszerre fölrakni. Igen, a nép igen csalárd s kivált vendég, távol memlekitből való, jól teszi ha nyitva tartja szemeit” s __. 

Pergett a görög nyelve s többé meg sem állt. Fecsegésének alig érthettem egy harmadát. Néha ott hagyott s kidugta fejét az ajtón, de néhány bujurunt kiáltva visszakotródott ismét. Végre sikerült egy vén bűnöst kézre kerítnie s azt a fal körül emelkedő fapadra fölültetnie. Azontúl fecsegésének felét ahhoz intézte, s a hajnyíráson, mely csaknem egy órába került, átestünk. Az országos szokás szerint még egy csibukot kellet volna szívnom s egy findzsa kávét innom, de azt be sem várva kotródtam, azon erős föltétellel, hogy többé göröggel hajamat nem nyíratom, habár az hosszabbra s kócosabbra nőne is, mint egy kalandoré s elvágására nem akadna ember, görögön kívül. 

A kávéházak nagy része igen egyszerű, sőt szegényes, de láthatni csinosabbakat is, oszlopokra, márvány padolattal s szökőkúttal. Néha kert is van csatolva hozzájuk, s ha lehet, patakocskát kígyóztatnak legtekervényesebben az ajtó előtt. 

Viddinben barátommal Michanlovics-csal eljártam egy szomszéd kávéházba, melynek legkitűnőbb rendes látogatója volt két kiszolgált nemzetőr tiszt, egyik ezredes, másik őrnagy. Tisztes öreg volt mindkettő s mivel a birodalomnak csaknem minden részét látták s különösen jó ideig tartózkodtak Damaskusban. ___, Bagdadban: e mellett volt mit aprítniuk a tejbe és jellemük is szeplőtlennek tartatott: tekintélyük uralkodói volt szomszédaik között a kávéházban. Volt rajtuk valami nem-közönséges méltóság, mely reánk idegenekre is, benyomást tett. Tehetős, tapasztalt, okos, becsületes öreg mindenütt tiszteletet idéz elő, különösen ha testileg is ép s korához képest erős és egészséges, és külsejét el nem hanyagolja. De e két szép öregnek a hosszú fehér szakáll, hosszú s bő keleti köntös, a törökös csendes nyugalom kifejezése arcukon oly különös méltóságot adott, minőt ritkán láthatni európai modorú s öltözető öregeken. Mi nyugaton nagyon megszoktuk ismeretet könyvekből meríteni s köztünk a szorgalmas ifjú erős tanulás és olvasás által hamar juthat tekintélyre, mely mellett a tapasztalt öregeké sokszor árnyékban áll. Nem így a keleten. Ott ismereteket inkább tapasztalásból s társalgásból meríthetni, évek hosszú során, és ennél fogva a szép tehetségű ifjú ugyan méltányolva van, de tekintélyül csak akkor kezd nézetni, mikor szakálla őszbe csavarodik. A mi két öregünké már egészen ősz volt. 

Szerettünk velük beszélgetni, annyival inkább, mert bolgárul értettek s a nyelvet Michnelovics is tudta. Egyszer midőn fölkeltünk távozni, az ezredes kért, maradjunk még ülve s beszélgessünk. „Mi nagyon kedvelünk titeket ( monda (, mert művelt emberhez illőleg viselitek magatokat s szokásainkat is igyekeztek eltanulni. Látunk itt néha más magyarokat is, de azokban nem lehet nem botránykoznunk, mert sáros csizmával jőnek föl a szőnyegre, itt hosszára feküsznek, kiabálnak, fütyülnek.” Ezzel a két öreg, hogy jobban megértesse velünk, miben botránykoznak ők, hosszára dőlt, kinyújtotta lábait s fütyörészni kezdett. A török nem szokott s nem is tud fütyölni s azért midőn a két tisztes öreg lábait nyújtogatva fütyörészgetett, oly furcsa látványul szolgáltak, hogy rajtuk nem győztünk kacagni. Miután elegendőleg megmutatták, mily illetlen modorúan viseli magát egynémely magyar, minket megdicsértek illedelmesebb magunk viseletéért s az egyik öreg némi szabályokat említett, melyek szerint kell magát viselni kávéházban művelt embernek. Azokból a következőkre emlékezem. 

„Midőn kávéházba lépsz, a karfákkal szegett emelvényre, mely gyékénnyel vagy szőnyeggel is van borítva, s a fal és karzat körül párnázva, ne menj fel csizmástól. Hagyd lenn saruidat( nem lopják el. Illetlen ( sőt európai nézetek szerint is kétségkívül gorombaság, sáros vagy poros sarukkal mászkálni valahol mások ülni szoktak. Ne nyújtsd ki hosszára lábaidat, mert az nem illik. Húzd össze őket s takard el ruhád szárnyával. Belépéskor csinálj ___, de miután már leültél hallgass, és a társaságnak ne bókolj, ne köszönj. Mihelyt ____ szomszédod hozzád fordul s mivel nem vagy muszulmán, nem szelám alejkummal, de merhabahval üdvözöl. Te azt, és a temenaht viszonzod. Aztán a második, harmadik stb. üdvözöl egyenként s te mindegyiknél egyenként viszonzod az üdvözletet. ( Pipát vagy nargilt adnak, ha veled nincs, és meg is töltik, ha nem akarod saját dohányodat szívni. Kávét hoznak, először kéretlenül is. Aztán, ha több kell szólsz: „Ks! Ks! jjel efendim!” s kezeddel legyezgetsz a kávés felé, s midőn ez hozzád megy, csendes hangon, kiabálás nélkül mondod mi kell. Vigyázz, nehogy kávédat feldöntsd, vagy parazsadat s hamudat elszórd, mert az nagyon illetlen. Illik, hogy néha megvendégeld ismerőseidet, mi kevésbe kerül. Sekersziz-káhvét findzsája csak két para, sekerkié három, egy csibuk csak két para s a nargil is. Mikor távozasz, nem szükség köszöngetned, mi hosszasan is tarthatna. Ugorj föl, dugd lábadat a felső ___. A kávés üdvözölni fog s azt viszonzod és tartozásodat apró pénzben az ajtó melletti ládácskán hagyod. A kávés oda sem néz, míg nem távoztál. Különösen vigyázz arra, hogy nagy zajjal ne beszélj, más beszédjébe ne vágj, ne fütyölj s dalolj. Kalapodat se vedd le, mert az nem szokás. Szabad, de parasztnak néznek érte. A kávét legjobb azon melegen innod, amint hozzák, mielőtt kihűl és salakja ülepedik. Tapasztalni fogod, ha eleinte tán rosszul esik is, hogy így ízesebb s „egészségesebb tb.” 

_____ nagy neveit biggyesztik a régi dicsőség városát Otho-palota-féle gúnnyal sértik, a ___ lakossággal piszkolják. Kár, hogy Lord Elgin, a márványrabló, Athensből a mostani Demvot is el nem kotrotta. Ki járhat Korinth omladékai között, hogy ___ átkozásával ne keverítve ott töltött idejét? ... vagy Carthago környékén, hogy a ___ Catot és nemzetét ne szidná? Maga Roma több fájdalmas, mint jóleső emlékezetet költ s palotái és romjai közt ember keseredve káromolja fertőztetőit, az elfajult rómaiakat, a ___, a franciákat s magukat az olaszokat... Brussza, bár a classicai régi korban sem jelentéktelen hely, soha sem volt olyan, hogy pusztulása nagyon fájdalmasan eshetnék a későbbkori vándornak. Romjai éppen elegendők hajdankorróli álmodozásra vezetni a nézőt, anélkül, hogy benne bosszúságot költenének. A régi Brussza, maguk a görögök uralma alatt pusztult. Az utolsó hódító Orkhan, megelégedett azzal, hogy a hódolni kényszerült várost megsarcolta. Ő nemcsak nem pusztított, de Brusszát székhelyül választván fölépítette, s derék utódai a várost oly épületekkel díszítették, melyek alkalmasint fölülmúlják szépségre azokat, melyek romjain épülvék. Maga ___, német létére nem vádolja a törököt Brusszának pusztításával. 

Mennyire jól esett egykor e város utcáin sétálgatnom! mennyire jól esik több év multával is e sétákra emlékeznem! korán reggel odahagytam a szerájt s kimentem valamelyik török utcára. Az utca kövezve, kissé gonoszul ugyan s többnyire járda nélkül a gyalogok számára, de még is kövezve, szűk és görbe ugyan, de közepén patakocska csereg, mely hűvös ad, szemetet tisztít, s port nem enged támadni. A házak kívülről keveset mutatók, gyakran szegényesek, de szeszélyes alakjuk különfélesége csaknem kárpótlást nyújt a szépség hiányáért. Mindegyik emelet pár lábnyival beljebbre vetődik az utcára az alatta levőnél, úgy hogy a legfelsőből a szerelmes ifjú akár átsuttoghat szemközt lakó kedveséhez, s levelet ha írni tud, ___, ha nem dobhat által, anélkül, hogy nagyon kellene tartania kandi szemek leselkedésétől. A háztetők pedig annyira összehajlók, hogy Abdazzahman efendi fiatal tarka s hosszú szőrű engürüi cicája bátran átugorhatik az átellenes Cilis kisasszonyhoz ___, anélkül, hogy az utcán kellene legyalogolnia s szertartásosan zörgetni a kapun. 

Ha némelyik ház csak sárral van is tapasztva kívülről, vidor színt kap a magas szőlő fától, mely vesszőinek gazdagságával egészen belepi. Díszítve a ház külsejét hűsítve belsejét. Ezen utcákon járva ember mindig hűs árnyékban van, mert az égből csak annyit láthat az összehajló tetők között, hogy e kevés csak hosszú kék szalagnak tetszik. Az ablakok nagyobb része farostéllyal van védve kandi szomszédok ellen. A rostélyok mögött ingerlő szépségű hölgyek ülnek, lepislogva az utcán járkálókra, anélkül hogy a járkáló őket láthatná. az európai zúgolódik a féltékeny törökre, ki ekként dugja szem elől féltett kincseit, felejtve, hogy e szokás nem féltékenységből ered, legalább nem a törökökéből. Őskori maradvány, mely annyi egyébbel, sértetlenül száll a keleten ___, nemzedékről nemzedékre, nemzetről nemzetre. Szent könyveinkben a legrégibb s érdekesebb himnuszok egyike a ____ s abban ezt olvassuk: Ablaknál ült ___ anyja: Nézett ki a rostélyos ablakon, Hol késik az ő csata-szekere?... Hol késnek a szekér kerekei?... S felelt a körnők legeszesbike, sőt ő is így kecsegteti magát: Avagy nem a nyert prédát osztja-e? Egy-két leányt minden személyre, Szép ___ köntöst önmagának Tűvel kivarrt ruhák zsákmányát, Mindkét felől hímzett ruhákat. Ékül az erősek nyakára.” ( Mi ez énekben ___ anyja éppen úgy van rajzolva, rostélyos ablakánál, körnői között ülve, s várván hogy ___ mindkét oldalról hímzett kendőket hoz: mint a mostani török költő rajzolná valamely vitéznek anyjára ki lesi fiának háborúból visszatértét. 

Egy török költő Stambulról énekelvén azt mondja, hogy annak „házai égig érnek s az utcák két szemközti oldala testvérszeretettel borul össze, mintha csókolózni akarna, véghetlen zűrbe szorítvák össze, mint Cárur szerencsétlen költeményei.” Ez áll Brussza török utcáiról is. az idegen őket eleinte csak ___ szerencsétlen költeményének nézi, azután mosolyog testvéri csókolózásukon( végre, ha néhány csinosbat lát belülről is, szeretni kezdi őket s járkálása közben, a rostélyos ablakok mögött leselkedő Hafizek ről, ___ álmodozik, s várja mikor esik piros rózsa lábaihoz. 

Egyszer egy híres egyénnel mentem járkálni a várba, hol csak igazhitűek laknak s hol következőleg ( síri csend van az utcákon fényes délben is. A várkapunál megálltunk s nézegettük a bejárásnáli régi görög domborfaragványt, melyen az oroszlánt s egyéb ábrákat az ostromló Orkhán faltörő gépei, vagy valamely ___ buzogánya tetemesen megrongálták. Láttunk sok oszlopfőt és talapzatot, sok oltárlapot, sírkövet s egyéb régiséget a falakba rakva s a ( gyakran lábbal fölfelé fordítva görög vagy latin ___ olvasgattunk. Aztán megnéztünk néhány sírboltot és dzsamiát, s midőn a járkálásban elfáradtunk jónak láttuk elfogadni a velünk járt török tiszt indítványát, hogy valahol leüljünk pipázni. Gyakran tapasztaltam, hogy a török pihenésre oly helyet szeret választani, honnan szép kilátás van( de szebbet, mint ezúttal Ömer hadnagy választott, ritkán láttam. Zörgetett egy nagy kapun, melyet némi vártatva megnyitott egy vén nemzetőr, s egy puszta kerten átmenvén, a várfalnak egy sarkára értünk ki. az valódi torony tetején szép puha gyep volt, s dolgot adott lebeszélnünk Ömert, hogy arra gyékényt s szőnyeget ne terítsen török szokás szerint, de engedjen a hűvös fűre heverednünk. Mögöttünk az Olymp havas csúcsa emelkedett, előttünk a város terült mélyen, s azon túl Brussza gyönyörű völgye, hegyekkel körítve, melyek egyes elszigetelt szikla csúcsán régi várak s kastélyok omladékai látszottak. Ha ezek nevét kérdeztem, Ömer rendesen csak ezt felelte: Eszki Hisszát, régi kastély. Ömer sohasem fárasztotta magát régiségek neveinek betanulásával( egyik közlegénye azonban a várromok legnagyobbikát Philadarnak mondotta. Szivarra gyújtottunk s beszélgetés közben ___ tudni, minő lehet alsóbb része a toronynak melynek tetején ültünk, s melynek omladozó emelteibe leláttunk, de nem elég tisztán, a betört boltozatokon keresztül. A felső osztály alig volt belül öt lábnyi magas, és én beugrottam, lejjebb ereszkedve, osztályról osztályra, míg végre a hatodik vagy hetedikbe szállván le a következőt csak homályosan vehettem ki, de láttam hogy magasabb mint a többi. Égő szivaromat fogam közé szorítván, a boltozat köveibe kapaszkodva leereszkedtem s midőn gondoltam hogy lábam már csak 3(4 lábnyira van az alsóbb boltozattól, leugrottam. A sötétben első percben alig láthattam egyebet, mint néhány hordócskát, de tüstént azon gondolat villant fejembe, hogy ez bizonyosan lőpor raktár. Számban égő szivar volt, mely midőn leugrottam, könnyen eleshetett volna, tán éppen a törökös gondatlansággal ___ lőporba. E gondolatra megszeppentem s oly gyorsan másztam vissza emeletről emeletre, a málló kövekbe kapaszkodva, hogy alkalmasint kevesebb időbe került a föl mint a lemászás, bár amaz e megszeppenés nélkül erős dolgot adott volna. Mihelyt fölértem, kérdeztem Ömertől, nemde nem lőpor van-e a torony alsóbb osztályában? „De igen” felelt Ömer egykedvűen.” S miért nem szóltál, midőn láttad, hogy én égő szivarral megyek le?” ( „Eh ( válaszola Ömer hadnagy ( Zarár jok! se( baj! gondolom, vigyáztál szivarodra.” Ömer indulásunk előtt hihetőleg jól behörpintett rakiból s azért vette oly könnyen a dolgot( de azt, hogy a törökök roppantul gondatlanok s a lőporos tornyok mellé sok helyen őröket sem állítanak, gyakran tapasztaltam. 

Török nagyvárosokban roppant különbség van az üzletek és a lakházak utcái között. Amazokban hajnaltól napestig tart a siketítő zsibaj, emezekben oly csend uralkodik még nappal is mintha minden lakó aludnék vagy kiköltözött volna( a bazár egyetlen nyílt boltnak látszik, különböző osztályokkal s ott és a csárszin, s a műhelyek utcáin nincs szükséged Asmodenora, hogy az a tetőket megnyitván számodra, mutassa, mit csinálnak a lakók( itt nincs titok( egész nap szemlélheted az utcáról, mit dolgozik a mesterember, miként hever a csak műkedvelő kereskedő( ( ellenben a lakházak utcáin csak a vak várfalakat láthatod s a pár ölnyi magasságú kerítések nagy kapuit, melyek ___ iszonyú karimájú kalapot viselnek. Itt már bánt a kandiság szelleme, s óhajtanál beláthatni a várból készült tündérvárak belsejébe, vágynál szemlélni a háremek titkait, melyekről szerencsétlen európai írók mesélései után szilaj fogalmaid vannak s azt képzeled, bennük a sors Penelopéja örökké szövi a regényvásznat, melyre sárga szemű féltékenység, elzárt ___, arany eső, szerelmes ifjú és koboz, közbenjáró vénasszony ___ nemzetéből vagy ___ leányaiból, aztán ___ van hímezve s az egész bőrzsákkal végződik, melyet félelmesen forgó szemű szünbüllük, a ____ dobnak ki éjfélkor a karcsú ___ valahol Leander tornya közelében. Odaképzeled a csobbanást, egy fájdalmasan éles, de hirtelen elfojtott sikoltással s talán még ördögi gúnykacajt is az ___ feketék, és a féltékeny vén szakállas részéről s kész a regény. A valóság ettől némileg különbözik. a háremben, melynek rostélyos ablaka alatt álmodoztál, a hárem és szolgálói regényzsinór helyett selyemlepedőket, kendervásznat szőnek, vagy bojtos végű törülközőket és dohányzacskót hímeznek, vagy ha szomszédnék érkeznek látogatni, mulatják magukat azzal, mi oly kedves mulatsága a háremet soha nem látott nyugati szépnemnek is, ( pletykázással. E szépek, kiket fogságban szenvedő rabnőknek képzelsz, ha egy részben inkább korlátozvák is a nemzeti szokások által, mint az európai hölgyek, más tekintetben több joggal és szabadsággal bírnak. Szálljon meg téged a vándorloorgi szellem, s törj be ___ kapuján valamely háremnek, egy új ___, hogy szabadítsd a fogoly szépeket, meglátod mi leend a következmény, hogy kimúlásodra nem talpig fegyverzett háremőrök, vagy leselkedő férj állják utadat, de maguk a szépek, kiket szabadítni akarsz, ragadják meg szokott fegyverüket, a kegyetlenül kemény sarkú papucsot, s betolakodásokat valamennyi metsző és szemfogaidnak kipaskolásával büntetik. A háremek sárkányőrei nem a férj s annak eunuk szolgái, de maguk a nők, kik kizárják vagy bebocsátják akit akarnak, s a jámbor férj nem ritkán a kizárattak közé tartozik. 

Sétáim közben néha leültem terebély platán hűvös árnyában valamely karcsú minaretes dzsámia előtt. Máshol is az utcákon mindenütt csorog a víz csövekben s csorog a csapokkal s váluval ellátott csorgókból, de a dzsámiak előtt rendesen ____ forró van, melynek fő dísze gyakran valamely ó-görög emlék, sírkő, oltárlap vagy bármi egyéb márvány darab, mely nem emberi alakokkal van ékítve. Aljába csapot fúrnak, melyből hűvös, kristálytiszta víz foly. A márvány lap görög fölirata jelenti, hogy azt Antomó állította legkedvesebb férjének és gyermekeinek emlékül, vagy Andromackos szentelte a tenger isteneinek vagy ____________________________. 

Az örmény s görög, ha valaki meghal családjából, annak sírja fölé valamely ___ faragott régi görög emlék követ keres ki a romok közül s megesik, hogy neje koporsója fölé oly követ választ, melyen Entyehrosz vagy ___ ád hálákat a nagy isteneknek, hogy őt életveszélyből szabadították. 

A török pedig, ki napjában százszor is elmondja, hogy „nincs több isten, mint Allah, s Mohammed annak látnoka”, gyakran a dzsamia előtti forrásra, melyből vár előtt mosakodik, oly márványlappal ékesíti, mely valamennyi istennek, az olympusziaknak, a földön s a föld alatt lakóknak van szentelve, mint a görög betűkből látszik. A boldog tudatlanság ezt nem is sejti s örül a cifra kőnek, nem gyanítva mit jelent a görög irat rajta. 

Virgil hőse nem az egyetlen, ki __________. 

De íme, míg a görög fölirat által fölidézett időkről ábrándozok, tisztes török jő lassú méltóságos léptekkel a forráshoz( „Párta-öv vagyon derekán és festett patyolat fején, tekintete fejedelmi mint a Babylon ___ kiknek hazájuk Kálden” (Ezekied XXIII.sz.) elmondja a Biszmaillaht, végzi az abdesztet s aztán a dzsamia ajtajánál leveti cipőjét, emlékeztetve engem a három évezredes parancsra: „vesd le csizmádat lábaidról, mert a hely melyen állasz, szent.” 

Az őskori zsidó-szokás a választott népet juttatván eszembe, leballagtam a zsidó utcára. Izraelnek választott ura! minő türhetlen hagymabűz, mily ___ serege piszkos szurtos gyermekeknek, nőknek, öregeknek ömlik ki a szemetes rongyházak ajtajain! Lehetlen undort nem éreznem, de íme ez undor egyszerre szánalommá, részvétté változik, amint észreveszem, hogy a nép egymás közt spanyolul beszél. E nép hódítók által fogságra hurcoltatva, vagy világba űzetve ennyi századon át makacs hűséggel ragaszkodik vallásához s nemzetiségéhez, nem adva föl reményét, hogy egykor még látandja virágzani Izrael népét ___ és a Jordán partjain. De a nyelvet, melyen Mózes törvényt hozott, Áron szónokolt, Jozsue vezényelt. Dávid énekelt, Ézsiás jósolt, csak a szent hetedik napon használja zsinagógáiban, mint ünnepi köntöst, melyet nem akar köznapon koptatni. Egyébkor pedig használja az ___ nyelvet melyek közt él, vagy azon hazáét, melyből utoljára űzetett ki. A törökországi zsidó ajkán a spanyol nyelv nem egyéb, mint ___ tanúbizonyság a spanyol fanatizmus ellen. A XIV. század közepén Strassburgban a nép kilencszáz zsidót gyilkolt le, mert azok nem akarták megcsókolni a keresztet, a vértanúskodók közt sok szép lyány volt, s ezeket a jószívű kereszténység megkímélte a máglyától, bár sok önként bele ugrott. ___ ugyanakkor 12.000 zsidót öltek le. Lübeckben 9000-et s a többi német város nem maradt hátra e kegyes keresztényi munkában. A ___ zsidók megelőzvén hóhéraikat, maguk égették le házaikat s vagyonukat, és az üldözésből szökdösők serege Lengyel s Magyar földre menekült. Azt hinné az ember, ezek s utódaik lerázták még a port is lábaikról, midőn az üldöző német nép közül kiszabadultak. Nem! utódaik még ma is azon nyelvet beszélik, melyet égetett, nyúzott őseik használtak. Frankfurtban vagy Münbergben, a romlott német-zsidó nyelvet „hogy az legyen tanúbizonyságul üldözőik ellen. ( De ha idegen nyelven szól is a zsidó, nem veszti el soha nemzeti vallását s szokásait, nem felejti végképp a szent nyelvet, s kivált nem a jósok ígéreteit. Áldozik néha aranyborjak előtt, de ragaszkodik Ábrahám, Izsák, Jákob istenéhez is, a csillagok urához a bosszúálló erős Jehovához, s hiszi, hogy az ___ népét s ___ azt, mint egy sast. ( A mesés örök vándor zsidó nem egyéb, mint maga a világba szórt Izrael nemzete. Zarándokolni fog, talán világ végéig( de e népnek minden egyesében tizenkét pók összes makacssága van, s ragaszkodik őseinek hitéhez és nemzetiségéhez. Becsülöm érte. Ők a világ protestánsai, vallást tevők csaknem minden más nemzet üldöző fanatizmusa ellen. Alig van nyelv, melyen nem hallotta volna e nép a ____ parancsot. Mihelyt halljátok a kürt, síp, hárfa, cimbalom éneklés és minden ____ szerszámok szavát, essetek térdre és imádjátok az álló képet, melyet csináltam( ha nem imádjátok, mindjárt bevettetlek az égő tüzes kemencébe s kicsoda az isten, ki titeket ki vegyen kezeimből. De a világ valamennyi ____, foghúzó János Angliában, a baseli nép Svájcban, a strassburgi, az erfurti Németországban, hiába fűttetik az égő kemencét, Sidrák, ____ istene megőrizte választott népét. 

S mennyi becsülésre méltó jellemvonása van a zsidónak! Részeg zsidót csak egyszer láttam életemben s az is keresztelkedett zsidó volt. A legtöbb iparkodó, takarékos, tanulni s gyermekeinek jó nevelést adni szerető, egymást segítni, jótékony célokra, keresztényekéire is, adakozni kész. S melyik népfaj mutathat föl aránylag annyi kitűnő embert, mint a zsidó? Csak a közelmúlt években is hány tűnt ki közülük s hány kitűnő van máig is! Világhírű tudósok, mint ___, bölcsészek mint ____, zeneköltők mint Mendelsohn és ___! Angliában a ____ s ennek fia a híres ____, Németországban a nagy költő Heine, Párizsban a nagy színészné Rachel stb. De igen óhajtanám, mondana le a zsidó kettőről, az aranyborjú imádásról és a piszkosságról. Van több hibája is, de e kettő nagyon szarvas. 

Az örmény sokban hasonlít a zsidóhoz. Ő is bujdosó és vándorló a föld színén: ős is féltékenyen őrzi nemzetiségének hagyományos maradványait, s bár néhány nagyobb török városban rom-katholikusok is vannak köztük, a többség ragaszkodik őseinek vallásához, és ők is reménylik, hogy eljövend az idő, melyben ___ kiszabaduland a járom alól, mikor aztán szét szórt fiai vissza fognak térni ___ környékére, a paradicsomba. Az örmény, mint a zsidó, kupec és uzsorás. Keleten gyakran hallottam ellenük ugyanazon panaszt, melyet annyiszor emleget a lengyel a zsidó ellen, hogy ők apró összeget kölcsönöznek a földművesnek s azt eleinte nemcsak nem sürgetik, de további kölcsönzésre őket maguk unszolják. Nemsokára azonban s éppen midőn a szegény török paraszt szorultságban van, rajta megy az örmény s a kamatok kamatjaival megnőtt tőkét követeli. A dolog csaknem Kadi elé kerül, de a szegény paraszt tudván, mily költséges a pör s mily nehéz gazdag ellen igazságot nyerni, egyezkedik a zsarolóval s földinek egy részét zálogba veti. Azontúl még inkább szorul kölcsönzésre s évről évre inkább esik körme közé az uzsorásnak. ( Az Ararát környékén vannak földműves örmények, de egyebütt éppen oly nehéz lenne örményt, mint zsidót látni szántani. S a két nép e tekintetben is egyen. De az örménynek családja, háza, utcája csinos és tiszta s ő e tekintetben föntebb áll nem csak a zsidónál, de a görögnél, sőt némelyik fényűzésre a töröknél is. Pálinkázni, ha van alkalma, nagyon szeret s a füllentésre is van egy kis hajlama, bár véghetlenül kevesebb, mint a görögnek. Tanulni szeret, kivált ____ társalgásból s a jobb módúak közt sok ( férfi és nő ( szeret európaiasan öltözni. Keleties köntösében azonban csinosabb. Az örményt arcáról is könnyen megismerhetni, de ruhája is különböző a többi keleti fajokétól. Piros feze körül alacsonyra de igen szélesen köti a kék tekercset s kaftánja és ___ is többnyire kék, vagy barna. Európai köntösben igen ügyetlenül jár s kivált a pantalon gonoszul áll lábain, melyek a szokásos keresztbe fonás miatt korán meglőcsösödnek. Az örménynék közt sok igen szép van. Ruhájuk hasonló a törökökéhez, némi csekély különbséggel. Miben áll ez?... már feledtem s pedig az örménynét száz lépésnyire is megismerném a töröknétől, meg most is. Voltam ismerős néhány csinos örmény menyecskével, ki európai köntöst kezdett viselni. Ezt nem igen lehetett rajtuk utcán észrevenni, de szobában nagyon is, és nehéz volt megállnom, hogy nagyot ne kacagjak a szép örménynén, ki szoknyáját a tarka bugyogó fölött viselte s abban járni is alig mert, nehogy orrára bukjék. 

Az örmény vendégszerető s bár némelyik uzsoráskodik, s valamennyi kupeckedik, ezen hiba s némely egyéb ___ dacára is azt hiszem, ő legbecsületesebb a keleti keresztények közt. 

A brusszai görög talán nem oly gonosz, mint a smyrnai, de mindenesetre hazugabb, csalárdabb, kétszínűbb mint bármely faja az emberi nemzetnek, melyet ekkorig szerencsém volt látni. Lehet benne jó is, tán több mint a világ hiszi, de én megvallom, kerültem őket. Nem igen kellett ugyan félnem, hogy megcsalnak, mert nem volt mit vesztenem, de örökös hazudozásaik, bikficségük, törökök elleni dühös gyűlölségük és bizonyos sympathiájuk miatt, ki nem állhattam őket. Még utcáikon is ritkán jártam, bár volt az ablakokból több szép lyányfő nézett ki, mint mennyit New Englandban több mint három év alatt összesen láttam. Mert e korcs-faj legalább Brusszán s Smyrnán oly gyönyörű most is, mint lehetett egykor ____ idejében. 

Brusszán sok olasz is lakott s nyáron a fürdőkben mindig volt egy rakás angol és francia vendég. Ott létemkor Oláh internáltakat is láttam a városban s nem sokára eljöttöm után a híres Abdelkaden is ott ütötte föl sátorát. 

A várost az Olympról lerohanó s maguknak mély medret ásott patakok barázdálják, s szakasztják részekre, melyeket sok igen különös híd köt össze. Némelyik nyomorult ujabbkori építmény, némelyiknek erős faragott kő hídfőit rómaiak rakták, a boltozatot későbbi kor. Láttam egyet, melynek különös íve mindig a ___ juttatta eszembe. Egy másik fa híd be van tetőzve s a kocsik, gyalogok számára középen hagyott keskeny útja mellett két oldalról műhelyekkel ellátva, melyekben selyemszövő takácsok dolgoznak. Ily hídra épített műhelysort máshol is láttam Törökországban pl. az igen regényes fekvésű Lovcsán, Bulgáriában. ( A selyemtenyésztésből nagy jövedelme van Brusszának s környékének. A város vidéke szederfákkal van beültetve, melyeket gondosan öntöznek a minden irányban vezetett patakokból. Az orosz konsulnak nagy ___ van, kettő is, s a takácsok száma nagy. Csinos zsebkendőket szőnek, melyekből emlékül én is őrzök egyet. 

Járkálásaim közben néha furcsa népszokásoknak voltam szemtanúja. Egyszer egy fényes török-lakodalmi körmenetet néztem. Elől jöttek fiatal betyárok (nőtlen ifjak) cifrán öltözve s lehetőleg megrakva különnemű fegyverekkel. Azután középkorúak, párosával. Minden negyedik vagy ötödik pár után jött egy klarinétes, ki pofa-pukkadásig erőlködött minél sikoltóbb hangokat fúvni irtózatos hangszerén, egy pár kis féldob puffogó kisérete mellé. A nászmenetnek volt vagy nyolc ily bandája s ez mindegyik más, más dalt fútt, mindegyik igyekezvén elnyomni a többit. az iszonyú zene bizonyosan gonoszabb volt, mint ___ felföldi dudásaié, midőn a clanok gyülekeznek, s mindegyiknek dudása igyekszik saját törzse csataénekével leharsogni a többieket. Török atyánkfiai azonban, bármily csendes legények is önmaguk egyébkor, rendkívüli alkalomkor nagyon gyönyörködnek a rendetlen s zűr-zajban, annál inkább, minél siketítőbb az. A betyárok s klarinétesek után jött egy __ (török szekér) bábjátékkal. Az intéző hanyatt feküdt a kocsi fenekén s kezével föltartva táncoltatta a bábukat s egyéb mutatványokat adott, nem igen gondolván azzal, ha férfi és nő-bábui magukat vastagra illetlenül, sőt fedetlen viselték is. Ilyenkor minden szabad a bábuknak s a bámuló sokaság semmiben sem botránkozik. ( E kocsi után jött a nősereg aranyozott szekereken s palankinekben. Közepettük a menyasszony, kit azonban nem láthattam, mert cifra kocsija erősen be volt függönyözve s a függönyök ___ tisztes öreg muszulmánok fogták, a menyasszonyi ___ mellett gyalogolva. A körmenetet így kisvártatva a menyasszony hozományával terhelt szekerek követték, jól megrakva tulipános ládákkal (szándyk), melyek úgy néztek ki, mintha Komáromban készültek volna. 

Márc. 18-án volt a keresztények Kosz-ünnepe. Ilyenkor valamely koszos görög fickót a betyárok királlyá választanak s koszos szamárra ültetik, fejjel a kis füles-philosoph farka felé, melyet Kosz-király ő felsége kantár gyanánt tart kezében. A király végigjárja az utcákat, a szembejövő férfiakat elfogatja, türbendjüket leütteti s ha fejük koszos, őket jól eldöngetteti és aztán jobbágyai közé számítja. E durva, népmulatság rendesen verekedésekre ad alkalmat s többnyire véresen végződik. A kormány tiltja ugyan, de hiába, s ott létem alatt is a Brusszával szomszéd Démirtáson gyilkosságot követtek el ( koszkirály hívei. 

E különös körmenetre egy középület árnyékos kapuja alatt állva bámultam s csak midőn elhaladt, vettem észre, hogy a kapu alatt mellettem gyönyörű ifjak s gyermekek sereglenek, egyenruhákban. Ezek, miután nem volt mit nézni az utcán, visszatértek a katonai-növelde téres udvarára s ___ játszással töltötték. Soha szebb, egészségesebb ifjakat nem láttam. Mindegyiken felöltő volt a fesztelen szabadság-érzet, művelt szerénységgel párosulva. Mennyire különbözők egynémely európai hadi iskola növendékeitől, kiken egyrészről pedáns és durva fegyelmeztetés nyomai látszanak, más részről az az alól kibújni igyekező vásottság és a felsőbbektől szenvedett méltatlanságot gyengébb társakon bosszuló otrombaság. Hogy e fiúkkal okosan és becsületesen bánnak nevelőik, szabad de igen illedelmes és művelt magukviseletén félreismerhetetlenül látszott. De hogy tudományos nevelésük vagy inkább a tanítás helyes-e ez már más kérdés. Szétnéztem, hol láthatnék köztük professzort, hogy attól fölvilágosítást kérjek, midőn Szolimán bey lépett be az udvarra s engem meglátván, hozzám jött beszélgetni. Ő azt állította, hogy az intézetben a rendes katonai gyakorlatokon s tudományokon kívül a hazai történeteket, földleírást, (hadit és polgárit) vallástant, törvényt stb. tanítanak s a kézi könyvek egy része francia eredetük után van átdolgozva. Beszélgetés közben említette, hogy neki van egy katonai földleírása, mely sokkal jobb, mint az, melyet az intézetben használnak s melyet ő nekem óhajtana megmutatni. Csakugyan el is hozta másnap kedves kézi könyvét, mely másfél század előtt volt fordítva arabból törökre. A könyv elején rövid értekezés áll csillagászatról, ábrákkal. Az író mitsem látszik tudni Copernis rendszeréről, de szerinte ___ a leghelyesebb. Aztán következik egy értekezés földleírási általános ismeretekről s a térképek használatáról s végre topographiai földleírás. „Ennél jobb kézi könyv nincs a török birodalom leírására” monda Szolimán bey, égig magasztalva a vaskos ___. „Igen, ( felelém én ( ez jó lehetett, mikor az arab tudós írta s tán még akkor is, midőn törökre fordították. De másfélszázad alatt tömérdek változás történt mindenütt, s nem képzelhetem, miként használhatná e könyvet jelenleg valamely tábornok katonai expediciója alatt.” ( „A legnagyobb biztonsággal! ( felele Szoliman (( hol ezen könyvben írva látod hogy ___ van valamely folyamon, ott a híd máig is, ritka kivétellel( hol nincs híd említve, ott nincs valóságban is. Hol e könyvben teve-út, vagy országút van említve, ott ilyenre találsz, máshol rendkívül ritkán. Ez így van, mi a hegyszorosokat, várakat élelmi szerek árát stb. illeti. Ha van is némi változás azóta néhol, az igen csekély s keveset jelentő.” A jámbor ezredes, hogy kedves könyvét magasztalja, erősen állította, hogy hona s nemzete másfélszázad óta talpalatnyit sem haladt előre( legföljebb egy keveset hátrafelé. 

Néha sétáltam a város szélsőbb utcáin sőt azokon túl is a kertek között, vagy a hegyoldalon, de bármerre jártam is, a temetők közül ki nem értem. Sír, temető mindenütt! Alig léptem ki a szeráj kapuján, szent sírokat láttam az utca szögleten, sírokat sok udvaron, teres temetőket a szélsőbb utcák között. A vár maga csupa temető s benne sírokat láthatni minden lépten. A város körül pedig annyi a temetőkert, hogy ember előbb kifárad a sétálásban, mint közülük kiérhetne. A holtak lakhelyei több tért foglalnak mint az élőkéi, sőt ezekéibe is gyakran betolakodnak. Temető mindenütt, s ez a nézőre azon szomorú rejtelmet nyomja, hogy maga a birodalom sírba készül és Ali Osman nemzetének fél lába már koporsóban van. Szívemből óhajtom, hogy ez így ne legyen s reményem is ma, hogy e becsületes és vitéz nemzet órája még nem egyhamar fog ütni: de a brusszai sírkertek közt járkálván, mindig szomorú sejtelmet éreztem. A török temető rendszerint cypruszokkal s egyéb fákkal van beültetve. A férfi sírköve türbenddel, méltósága jelképével tetőzve: a nőkére cyprus van vésve, s aranyozva, vagy festve. A cyprusok bús árnyában többnyire fátyolozott nősereget láthatni halkan lépdelőt, vagy körökben üldögélőt. Ezek a temetőnek még temetőibb kinézést adnak s távolról ( mely nappal is ( nehéz őket egyébnek nézni, mint kísérteteknek, síri szellemeknek. 

A városon kívül, sőt néhol az utcák közt is csinos kertecskéket láttam, melyek jól öntözvék s február utolján, március elején gyönyörűen virágzottak. A vetemények, a virágok csak azon tavasz gyermekei voltak, a gyümölcsfák nagy része csak a jelen századé: mely is Brusszán, hol a múlt, meg a régmúlt is oly különösen olvad össze a jelennel, soha nem láthattam a virágzó fákat, a kerteket, hogy azok is régi emlékeket ne költsenek bennem. Ha Platán alá ültem, úgy tetszet, mintha ___ látnám kedves platánja alatt, amint írja soha nem enyészendő betűkkel a ____ háború történetét, vagy Plátót a költő ___, amint közli figyelő tanítványaival gondolatait, melyek törmelékein annyi német s angol philosoph hízott ___ kövérségre, annyi század multával is( vagy mintha a kis kerek ___ látnám az umbra hospitalis alatt ___ iddogálni, kezében ___: ___ lanttal, fején ___ koszorúval. Valahányszor a szőlő virágának kedves illatát éreztem, az örökké vidám __ vén költő jutott eszembe s az Uludzsamia oldalára futó babérról Apolló szerelme s Hellas babérkoszorús fiai. Még a dicső ___ piros virágában sem gyönyörködtem anélkül, hogy élvezetébe a jelennek őskori költemény-arabok emlékét ne vegyítsem. A jelen szépségei közt múltakról ábrándozva sok kellemes napot élveztem a brusszai kertek között. S ez volt a legszebb tavasz, melyet valaha láttam. De az idő március közepén hirtelen hidegre vált s 15-én arra ébredtem, hogy Zeus. az olympi uralkodó, havazni kezd. _________________________________________

Tél volt néhány napig. A hó ugyan hamar elolvadt az Olymp alján, de a brusszai nép gyászolt, mint egykor Habakuk, hogy „a füge virága elhullt, a szőlő nem hozand gyümölcsöt, megcsal az olajfák művelése és a mező nem terem élelmet” A pusztulás nyoma néhány nap múlva alig látszott az ismét viruló vidéken s ha a narancs és citrom-fákat elcsípte is a hideg, elég egyéb áldás maradt sértetlenül a brusszai kertekben. 

Minden egyéb tárgynál kedvesebb volt előttem Brusszán a nagy Olympusz mely éppen a város mögött emelkedik. Ennek tetejéről nézték egykor az istenek és istennők a trójai síkon harcoló hősöket: 

______________________________

Az istenek s emberek atyja tartotta kezében a _____, s a pártokra szakadt isteneket és istennőket ütleggel fenyegette, ha engedelem nélkül s maguk fejétől mernek menni a csatába. Néha azonban egyik vagy másik fél segedelmére ___ ökörszemű Hérát vagy kékszemű Pallas Athénét. A messze lövellő Apollót, vagy a mosolygó Aphroditét: néha rászedik az öreget, s hó keblű Héra elaltatja. Poseidon pedig görögjei közé lopózik: de van rémülés mikor ___ ébred, s magát az egek királynéját emlékezteti miként dorgálta meg hajdanában. Végre engedelmet kapnak az istenek egymást sebezni lenn a síkon. Ilyenkor aztán ___ a szörnyű Pallas Athéne 

______________________

A kommentátorok legnagyobb része azt hiszi, Homer istenei a thessaliai olympuszon gyüléskednek( de e véleménnyel a legtöbb helyet, hol az ___ az Olymp említve van, nehéz lenne egyeztetni. Igaz, hogy a XIV. könyvben, midőn Héra sietve elhagyja Olympust, a kies ________ át megy Achosra s onnét megy ____, és e helyből látszik, hogy ____ indul. De ha onnan is, ezúttal a hókebelű istennő minden tekintetben görbe úton jár, s nehéz lenne megmondani, melyik Olympusról kell nagyobbat kerülnie hogy Athos felé menjen Lemnosba. ( Másutt mindenütt világos, hogy Homer az ázsiai Olympról beszél, legalább én nem emlékezem, hogy az ___ több hely fordulva elő, mint az említett, mely erről kételkedni engedne. Az első ének elején a huris szépségű sorokban írja Apollót, hogy az 

______________________

Itt Apolló megy az Olymp tetőin, míg a hajókhoz közelre nem ér. Mindenütt földön lépked s amint mérgesen lép, csörögnek a nyilak tegzében. Szó sincs róla, hogy tengeren út, vagy levegőben utazzék Olympról a tábor közelébe. ( A második énekben ________________________

Ilyféle hely elég van ez ___. A ___ isten kocsin vagy csak gyalog lépked a hegyormokon s pár pillanat alat a trójai síkon van, anélkül, hogy a széles Hellesponton vagy bármely öregebb féle vizen menne keresztül. Azonban, mondjanak a commentárok bármit, én azzal nem gondolok s azért nem is törődöm okok fölhordásával, miért tartom én az ázsiai Olympot az Iliás Olympjának. Elég hozzá, hogy mihelyt először ránéztem a gyönyörű hegyre, láttam ezt is, hogy a jószemű Zeus onnan kényelmesen nézhette a csatát távcső nélkül is, meg ____ hiába bámult volna. S kedvem jött felballagni a csúcsra egy szép tiszta napon, midőn nem borította köd a tetőt s nem kellett félnem, hogy rosszkor jövök, midőn éppen az öreg úr Herát ölelgeti vagy valamely hegyi nymphát. Azonban midőn már a hegy oldalán az ____ a padisha mulató kastélyáig följutottam, a velem jött török huszár kijelentette, hogy ő följebb nem képes mászni. S ha őt ott hagyván, magam megyek, őt azért hűvösre zárják, s hihetőleg talpát is megtapogatják. Mit tehettem volna ily körülmények között?... A szegény török huszár sohasem skándálta az Iliást s következőleg keveset gondolt az Olymppal: gyalogláshoz sem szokott s láttam, hogy a lélegzetből kifogyott. Megelégedtem tehát azzal, hogy a padishak nem igen sokat mutató kastélyának ablakain benéztem s mivel a felügyelő hon nem volt, kedves feleségeit jól szemügyre vévén. Leballagtam vissza a városba, nem sokkal több dicsőséggel, mint az angol gyermekdalbeli francia király a tízezerembere. 

Néhány nap múlva, szürkén ülve, more patris, lovagoltam társaim csoportjában a brusszai utcákon. Indultunk Ákszin felé s onnan beljebb Ázsiába. Soha életemben, sem azelőtt, sem azóta nem láttam ennyi s oly szép hölgyet, mint e napon. Valamennyi ablak nyílt azon utcákon melyeken végig mentünk, mindegyikből látszott legalább pár szép görög, török vagy örmény asszonyi fő. A város szélén, Villám Bajazet sírkápolnájánál várt reánk ismerősünk a szent Hajder baba, meghintett a csorgó vizéből s megáldott. 

Brusszát azóta csak egyszer s csak távolról láttam és talán többé soha sem is látandom. De nem is óhajtom. Most midőn eszembe jut, úgy képzelem mint volt, mikor utoljára láttam s pedig azóta a szörnyű földrengés ledöntötte gyönyörű dzsamiait, a szép fürdőket, a sírkápolnákat s mindent, mit benne szerettem. A régi romok újakkal szaporultak s Brussza ( ha valaha újra épülend is, csak lakházak és romok városa leend, de gyönyörű középületei helyére hasonló újakat többé aligha kap. 

Csak az öreg Olymp marad változatlanul, hallhatatlanul sokkal inkább, mint maguk az istenek, kik egykor ormain sereglettek.        

Nov. 19. Kemble Fanny asszony. 

Ma e híres ex-színésznő olvasta Shakespeare Velencei Kalmárját a Zenecsarnokban, de vagy rosszul volt, vagy legalább bal lábbal kelt ki ágyából e napon. Múlt télen elmentem néha olvasásaira s bár őt nem bámulom is annyira, mint néhány ___ csordultig tölt ismerősném, de azért nagy tehetségű színésznének tartom. Olvasás közben nem szokta megnevezni a szóló személyt, de hangját, arcát s egész külsejét oly erős kifejezéssel változtatja az előforduló különféle jellemekhez képest, hogy a hallgató s néző soha sem tévesztheti el, Pistol szól-e vagy Bardulf, vagy éppen maga a kellemes Masztófa virág, a pohos Falstaff. A férfi szerepeket, különösen a ___ jól tudja, de igen sokkal gyöngébben a szelíd női jellemeket, minők ___ Lady Macbethje. ___ igen jó. ( Kemble a híres családénak erős és gyönge oldalaival bír. Szavalása nagyon szimpatikus, hősei s hősnéi csak színpadi lények, de mint ilyenek, roppant erővel jelennek meg előttünk. Az ő művészi jelensége nem a természetesnek, az élethűnek ízléssel nemesbítéséhez áll( de inkább a színészi hivatalos, bevett, torzított stílnek a természeteshez közelebb hozásában. ( Engem gyakran Kántornéra emlékeztetett, kit valamikor igen fiatal koromban láttam. 

J. Kemble brutális am. férjétől Buttlertől elválva él, s jelenleg többnyire Lenvaban lakik. Nagyon vastag s éppen nem szép asszony, férfias arcú s jellemében is több a férfias, mint az asszonyi elem. Egy jó adomát hallottam róla. Mishop bírónak Lenvaban volt egy lova, mely egyéb nem igen dicséretes szokásai között azzal is bírt, hogy a bírót iparkodott lerázni hátáról, lefeküdt vele, rúgott s harapott. A bíró tehát kiadott rajta, de néhány nap múlva észrevette, hogy az ő ex-lova a fogadó előtt áll s női nyereg van rajta. Mihelyt megtudta, hogy a ló Kemble n. számára van nyergelve a bíró felment, hogy tudtára adja a ló hibáit s lebeszélje a kilovaglásról. „Igen ( felele a vastag művésznő ( de meglehetős különbség van ám kettőnk között, bíró uram. Mikor ön ül azon lóra az tudja, hogy ön fél tőle( de mikor én ülök rá, tudja azt, hogy ő fél éntőlem. ( S magam is azt hiszem, aligha találkozik oly vakmerő ló Meszechusettsben, mely meg ne hunyászkodnék, mikor látja, hogy e nehéz nő rá akar ülni. 

Azonban Fanny K. nem volt mindig ily kövér s azt mondja, leány és színésznő korában csak szerelmes Júliákat, Opheliákat és Cressidákat játszhatott: Lady Macbethnek nagyon cináber volt s ____ sem mert kapni, mert az ő dereka akkor vékony lett volna ____. Kissé erős képzelő tehetség kell hozzá: hogy ember Fannyt cináber eladólánynak láthassa lelki szemeivel. Annyi világos, hogy jelenleg nem kell tömésre szorulni, ha Falstaffal akar kacérkodni. De ezt Fanny éppen nem hiszi s nem régiben beszélgetés közben említette, hogy családjában mindenki meghízott hajlottabb korában. Mit gondol ön, nem kell-e nekem is ettől tartanom?” Az, kihez e naiv kérdés intézve volt bámultában feledte felelni s tűnődött, vajon mit tarthat Fanny hajlott kornak és mit nevez kövérségnek?... 

Komble a. nem szereti, ha őt otromba férjének nevéről nevezik, s azt már mindenki tudja, és hallott róla egy éltes ismerősném is. Mrs. Clarcke, egy igen beszédes, különös agg nőcske, kinek gyermekei szép tehetségűek mindnyájan, de különösen leánya. Sára, ki jól fest olajban s az élő amerikai művészek legjobbjai közé tartozik. Anyja vele lakott egy ideig Romában s midőn haza jött sok furcsa anekdotát beszéltek róla. Egyszer egy szép kisasszony mesélgette nekem, miképp ___ egy egész ládával vitt ___ értekezéseket Romába, azon szándékkal, hogy a pápát megtérítse stb. s éppen midőn ezen kacagtunk, lépett be az öreg ___ és mesélgette, mennyi baja volt Romában, hol sem szállást, sem becsületes ebédet sem jó cselédet nem kaphatni. „Igen, Kedvesem ( monda a mámi ( rosszabb cselédeket ön nem is képzelhet. Beszélhet nekik! mitsem használ. Szerencsére én egy szót sem tudtam olaszul s ha megharagudta, angolul szidtam őket s ez meg is tett valamit, mert nem értvén mit mondok, meghunyászkodtak. Galambom, ha önök Olaszországba mennek, ne olaszul szitkozódjanak, mert arra rá sem hallgat senki, de angolul, mert ennek nagy hatása van” stb. Mrs. Clarcke lányával Londonba ment, hol ___ meglátogatta őket. Midőn a cseléd jelentette a látogatót, Mrs. Clarcke egyszerre gondolta: „vigyáznom kell, nehogy Bettlernének szólítsam, mert különben megharagszik. Tehát ___ és nem ___ ___! Hála istennek, hogy Sára kiment kalapot vásárlani, mert ő ( amilyen szeleverdi, bizonyosan bakot lőtt volna. De én vigyázok, s világért sem szólítandom Buttlernénak.” Míg az öregasszony így tűnődött, belépet Fanny s a házi hölgy, Mrs. Clarcke föl ugorván a szófáról elébe sietet és kezet rázva kérdezte: „Ah, hogy van ön? véghetlenül örülök, hogy van szerencsém! hogy van ön. Mrs. Kr... Bu... Kr... Bu... Buttker!” ( A mosolygó színészné erre hirtelen összehúzta szemöldökét, s Lady Mecbethté változva úgy tetszett mintha kiáltani akarna: _______ Nézése legalább hegyes tőr volt. Pár percig tartó s a szegény öregasszonyt megreszkettető szünet után így szólt... „Mrs. Kemble, madame Mis Kemble! s nem Mrs. Buttler!” 

Nov. 20. _____________________________________

Ezen ______ tekintetből oly igen érdekes munkának nem legrosszabb részei azok melyekben szerző vázlatokat ad az Assyriában jelenleg lakó népfajok s törzsekről. Néhol igen jó anecdotákat is hord föl. 

Egyszer ( úgymond ( midőn El. ___ voltam a _____ között, egy arab jött sátoromhoz, gyönyörű szürke csikón. Annyira megszerettem a lovat, hogy tüstént említém gazdájának, miképp azt óhajtanám megvenni. Az arab erre csak annyit mondott, hogy az ígért összeg nagyon is csekély. Én többet ígértem, de ő fejét rázta s végre elnyargalt. Azonban még is híre futamodott a törzsnél, hogy lovát áruba bocsátotta s bár az teljes nemes vérű volt, azontúl a beduinok gyanús szemmel nézték és gazdája, néhány hónap múlva kénytelen volt eladni egy lókupecnek, csekélyebb áron, mint mennyit én ígértem érte. Ily kényes az arab lovára s annak feddhetetlen és szeplőtlen hírére. 

A beduin nem jár gyógyszertárba. A pusztában többféle nagybecsű orvosi fű terem, de ő azt igen ritkán használja. Dr. ___ hallván, hogy az araboknak nincs opiatjok, kérdezte, mit csinálnak az olyannal, ki nem alhatik. „Mit-e? ( válaszolt a sejk ( hiszen annak is hasznát vesszük, őriztetjük vele a tevéket!” 

A ___ áldozata. Leültem a szófára, régi barátom a ___ aga Ismail mellé, ki három év előtt szíves gazdám volt ___ romjai közt s jelenleg a várőrség egy részét képező albániai katonák parancsnoka. Nagyot változott mióta utószor láttam, dolmánya s fegyverei, melyek egykor aranytól csillogtak, most zsírosok voltak s fakók. Arca sem kevésbé kopottas, mint köntöse. Igen szíves üdvözlet után hosszú beszédet tartott saját, és általában az albániai katonák viszontagságairól. „Ah, bey! ( monda ( vége az ozmanlik hatalmának s birtokának. A Zultánnak nincs többé tekintélye. Az átkozott Janzimat (reform) romlására lőn minden jó embernek. Hiszen, látja ön, Bey, kénytelen vagyok csupán fizetésemből élni: nem ehetem a kincstár rovására s egy piasztert sem sarcolhatok ( mit mondok? egy piasztert?... még csak egy nyomorult éhen haló csibét sem szabad elvennem a falusiaktól, habár azok keresztények lennének is! Dehiszen! egyszerre a ____ locsognának s pénzt kérnének. Az Albániai nem találhat többé foglalkozást! Maga Jafil-bonsi (híres albániai ____) csibukozgat s hízik a heverésben, mint egy török. Istennek így tetszett! Lemondtam a Rakiról is( hiszek a Koránban s megtartom a Rhamazant” 

Kurd vendégszeretet. „Egy csoport lány ácsorgott a bejárásnál és egy vén kurd sütött kenyeret egy partba ásott lyukban, melyet előbb agyaggal megtapasztott. Kérdeztük tőle: „van-e kenyered?” Nincs, a prófétára mondom, nincs: ( „Van-e tej?” ( „Hitemre, nincs” ( „Van-e gyümölcs?” „Allahra, az sincs!” S pedig a fák ága csaknem leszakadt a füge, gránátalma, körtvély és szőlő terhe alatt. Azután ő kezdett kérdezgetni minket: „Honnét jöttetek?” ( „Messziről” ( „Mit akartok itt?” ( „Isten tudja!” ( „Merre mentek?” „Ahova isten vezérel. Feleleteink ugyan éppen nem voltak kielégítők s a világon mindenütt és mindenki kitérőknek vette volna őket, de az öreg úr meggyőződvén belőlük jellemünk és szándékaink tisztaságáról, egyet sem szólva többé, ott hagyott bennünket, de csakhamar visszatért egy nagy fazék aludttejjel s egy tele kosárral, melyet a legszebb gyümölcsökkel rakott meg. E nyalánkságokat elénk rakván, parancsolta a lányoknak, hozzanak kenyeret s ezek gyorsan engedelmeskedtek, rakván elénk a pogácsát azon forrón, amint szedték ki az őskorilag készült kemencéből.”

Vani legenda. A fölüliratot Meher Kapuszi-nak nevezik, mely a vannák szerint Nehász kapuját jelent, s nevét a hagyomány szerint onnan kapta, hogy egykor előtte egy juhász elaludt s álmában megtudta a bűvös szavat, melyre a varázsajtó megnyílt: a kőkapuk kitárultak s a juhász bámulva nézte a töménytelen kincset. Amint belépett a kapu bezáródott mögötte. Megtöltötte kenyeres tarisznyáját a kincsből s a bűvös szó segedelmével megnyitván ismét a kaput, kijött napvilágra. De furkós botját benn feledte s vissza kellett érte mennie. Az ajtó ismét megnyílt a bű-igére s ő miután megtalálta botját, ki akart menni, de ekkorra, szerencsétlenségére, kirepült aszó fejéből s többé nem volt képes rá emlékezni. Hű ebe a kapu előtt várt rá napestig, s mivel gazdája nem jött ki, szájába vette a pénzes zacskót s elvitte azt a juhásznéhoz, kit aztán elvezetett a barlang kapujához. A nő hallotta, miként jajgat férje a barlangban, s a juhász segítségért kiáltoz mind e mai napig. Akárki hallhatja kiáltásait, de ki segíthet rajta!” 

Longard megkérte levélben egy török kádi ismerősét, adna neki fölvilágosításokat bizonyos város népességéről, kereskedelméről s ókori maradványairól. A kádi ekként válaszolt levélben: 

„Tekintetes barátom uram, az én májamnak öröme! 

A dolog, melyre ön kér engem, nehéz is, haszontalan is. Én ugyan életem minden napjait e helyen töltöttem, de soha sem jutott eszembe megszámlálni a házakat, vagy a lakosokat( s mi azt illeti, mennyi terhet rak valaki öszvérére vagy hajójának fenekére: ezt nem bízták reám. Mindenek fölött pedig, mi a város korábbi történeteit illeti, csak a jó Allah mondhatná meg mennyi tisztátlanságot és zűrzavart ettek itt a hitetlenek, mielőtt az Izlam kardja közéjük érkezett. Mi hasznát vehetnők, ha effélék után tudakozódnánk! 

Ó, lelkem, báránykám, ne kutass olyast, mi nem tartozik reád. Ha hozzánk jöttél, és mi szívesen láttunk, legjobb ha békével távozasz-el. 

Valójában, sok szót szólottál, de ez nem baj, mert egy a szóló s más a hallgató. 

A te népednek szokása szerint egy helyről másra vándoroltál, míg végre boldogságot s megelégedt seholsem találsz. Mi (istené legyen a dicsőség) itt születtünk, s innen legkevésbé sem óhajtunk távozni. Miként lenne tehát lehetséges, hogy az emberi nemzet közti általános közlekedés eszméje legkisebb benyomást is tehetne a mi értelmünkre! Isten mentsen! 

Hallgass reám s én fiára! Nincs bölcsesség, melyet az istenbe vetet hithez lehetne mérni. Ő teremtette a világot s mi magunkat ő hozzá hasonlítsuk-e az ő teremtésének titkaiba akarván hatni? Ekként szóljunk-e: íme ama csillag emez körül forog, és azon másik csillag üstökével, ennyi meg ennyi év alatt jő és megy. Hagyd mennie! Az, kinek kezéből származott, vezérlendi s igazgatandja. 

De te így felelhetnél nekem: térj ki előlem, ó ember, mert én tudósb vagyok mint te és több dolgokat láttam. Ha azt hiszed, e tekintetben különb vagy mint én, isten hírével!... Én hálát adok istennek, hogy nem kutatok olyast, mire nincs szükségem. Te oly dolgokban vagy tudós, melyekkel én nem gondolok. S mi azt illeti, mit láttál: sz.r.m. reá! ___-e két hasat magadnak tudományoddal? s szemeid ki fürkészhetik-e a paradicsomot?...

Ó, én barátom, ha boldog akarsz lenni, mondd: Nincs több isten csak az egy isten! Ne művelj gonoszt s így nem kell félned, sem embertől, sem haláltól( mert bizonyára a te órád is eljövend! 

El-Jakir ( Imam Ali Záde. 

Nov. 22. Moore Tamás naplójából s leveleiből (mondta Lord John Rupely)

( Ma Lord John említette, hogy ő hallotta Sidney Smith-től, miképp az egykor szándékozott egy kötetnyi maximákat írni, de soha sem vergődött tovább ezen elsőnél. Negyvenedik évéhez közeledvén, általában, a nő megunja, hogy mindig erényes.. a férfi, hogy mindig becsületes legyen. 

( Minap beszélték, hogy az angol seregben elégületlenség mutatkozik. Már az baj! ( monda Luttrell ( ha a gyertyának oltó-kúpja meg gyullad: ez aztán gonosz dolog!

( Stepszy Tamás nem tudta mi az algebra: azt hitte, az a tudós nyelvek egyike s kérdezte Sheridantól, nem úgy van-e?... „Minden bizonnyal úgy!” felelte az ( „Latin, Görög, Algebra!” „De miféle nép beszélte az Algebrát.” „Miféle?... hát az Algebraiak! hisz ez természetes!” felele Sheridan. 

( Lord L. jó anecdotát mondott jelenleg uralkodó királyunkról. Mikor B. Napoleon halálának híre megérkezett. Szó E. Naglé sietet azt tudatni a királlyal, s így szólt: „Van szerencsém jelenteni Felségednek, hogy legkeserűbb ellensége meghalt. „No! is she, by Sad!” felele a király. 

Nov. 25. Urguhart „A Kelet Szelleme” című munkájában a következő ellentétes párhuzamot vonja az európaiak (különösen az angolok) és a törökök szokásai, nézetei s elvei között. 

Európaiak az alapkő-letételt szokták ünnepelni: a törökök a betetőzést. 

Töröknél a szakáll méltóság jele: nálunk hanyagságé. 

A fej borotválása náluk szokás: nálunk büntetés. 

Mi kesztyűnket levonjuk fejedelmünk előtt: ők kezüket köntösük szárnyával eltakarják. 

Szobába lépéskor mi kalapunkat vesszük le, ők sarujukat vetik le. 

Náluk férfiak járnak meztelen karral és nyakkal: nálunk asszonyok. 

Nálunk az asszonyok vidor, a férfiak sötét színű ruhában járnak( náluk megfordítva. 

Nálunk a férfiak kacsintgatnak a nőkre( Törökországban a nők a férfiakra. 

Nálunk a hölgy bátortalan s szemérmeskedő( Törökországban a művelt férfi. 

Európában hölgy nem mehet uracsot látogatni( Törökországban igen. Törökországban férfi nem látogathat hölgyet, nálunk igen. 

Török asszony mindig nadrágban jár, a férfi pedig gyakran szoknyában. 

Féktelenségnek nálunk vörös süveg, náluk kalap a jelképe. 

Nálunk a szoba mennyezete fehér s fala van festve( náluk megfordítva. 

Törökországban társadalmi rangfokozat van előjogok nélkül. Angliában előjogok vannak megfelelő társadalmi különböztetések nélkül (?) 

Nálunk a társadalmi külsőségek s illemszabályok fölötte állanak a családi kötelékeknek, náluk a rokonság illemszabályai fölötte vannak a társadalmiaknak. 

Nálunk a tanító a szülék tekintélyéhez föllebbre( náluk a szülőnek kell föllebbeznie a tanító felsőbb tekintélyéhez és felelősségéhez. 

Mi a tanulót kihágásaiért templomba járásra büntetjük( ők a dzsamiából kizárásra. 

Ott a gyermekek úgy viselik magukat mint férfiakhoz illik( nálunk a férfiak magaviselete gyermekes. 

Mi a cseléd jelleme után tudakozódunk, mielőtt azt megfogadjuk. Törökországban a cseléd jár utána, minő jellemű az ki megfogadni akarja. (Mert nincs, vagy ritkán van meghatározott fizetése s a vendégektől kapott baksis a bére) 

Mi a táncolást művelt mulatságnak tartjuk, ők gyalázatos foglalkozásnak. 

Törökországban politikai adó szedését vallás tiltja. Angliában a kormány vallásért szed adót. 

Angliában az uralkodó vallásfelekezet megadóztatja a többit. Törökországban az állam vallása védi adóztatás ellen a máshitűek vagyonát. 

Az angol csodálkozik azon, mit ő közhitel nem létezésének nevez Törökországban. A török elbámul, mikor említjük előtte nemzeti adósságunkat. 

Amaz megveti a törököt, mert ennek nincs szervezete váltó-kereskedelem könnyítésére( ez bámulva nézi, hogy Angliában törvény akadályozza a kereskedelmi forgalmat. 

A török csodálkozik miként lehet kormányozni oszlott véleményekkel( az angol nem hiszi, hogy függetlenség lehetséges volna oppositis nélkül. 

Törökországban lázadás támadhat elégületlenség nélkül is: Angliában elégületlenség van anélkül, hogy az lázadásba törne ki. 

Az európai a török igazságszolgáltatást hiányosnak tartja. a török azt hiszi, Európában a törvény elvei igazságtalanok.

Amaz azt hiszi, Törökországban a birtok nincs biztosítva erőszak ellen( emez azt mondja, Angliában a birtok nem biztos a törvény ellen. 

Amaz csodálkozik miként lehet törvényt szolgáltatni ügyészek nélkül: emez csodálkozik miként lehet törvényt szolgáltatni ügyészek nélkül: emez csodálkozik miként nyerhet az igazság ott, hol ügyészek vannak. 

Amaz megszeppen, hallván hogy a központi kormány nincs korlátozva: ez bámul ha hallja, hogy a községi igazgatásnak nincs ellenőrzése. 

Mi az államelvek változhatlanságát nem egyeztethetjük a közjóléttel( ők nem érthetik miként változhassék az ami jó s igazságos. 

Az Angol a törököt boldogtalannak nézi, mert nincsenek nyilvános mulatságai( a török nyomorultnak tartja azt, kinek nincs elég mulatsága házában. 

Az angol a törököt ízlés hiányaival vádolja, mert ennek nincsenek festményei, a török az angolt érzéstelennek tartja, mivel ez keveset gondol a természettel. 

A török iszonyodik hallván mennyi nálunk a kéjhölgy s törvénytelen származású gyermek. Az angolnak vére föllázad, ha rab-szolgakereskedésről hall. 

Egyik a másikat kölcsönösen fanatikusnak tartja vallásban, fajtalannak erkölcsre, tisztátlannak szokásaiban, szerencsétlennek ízlésük és sympathiáik ____, megfosztottnak politikai szabadságtól s tisztességes társaságba nem valónak. 

Az angol a törököt pompáskodónak és mogorvának mondaná( a török az európait betyárnak és ____. 

Képzelhetni, mikor a kettő összejő, mily érdekes, barátságos és összhangzó lehet társalgásuk. 

A fentebbiek némely állítás erőszakolva van az ellentét kedvéért. Így pl. igaz ugyan, hogy a török gyermek férfias magaviseletű, de igaz-e hogy az angol férfi gyermekes?... Kivételesen lehet, de általánosan aligha. 

Urguhart különc mint ember, mint író, mint parlamenti tag. Véleményeit, melyeket egyszer fejébe vett, makacsul vitatja, szemet, fület zárva az azok ellen szóló adatok előtt. Előleges benyomásokra thevriát épít s aztán ahhoz idomítja a tényeket, használván nemcsak a bizonyítókat, de némi megfaragás után, a tagadókat is. Ficamodott eszű, ki sokat tud ugyan, s igen élesen ítél ügyes figyelés után, de oly bíró, ki előre zsebében viszi a kész ítéletet a törvényházba, s a feleket és tanúkat csak azért vizsgálja ki hosszasan s szigorúan, hogy felelteikből minél inkább erősíthesse önvéleményét. ( Mi „A Kelet szelleme” című munkáját illeti, abban igen sok jó és érdekes van, csodálatosan keverve ferdeségekkel. Nem tudom, van-e angol író, ki oly kimerítőleg ismerné a törököket mint ő. Én magam is láttam őt muszulmánok közt ülve s azok szokásaihoz magát oly jól alkalmazva, hogy csaknem tojásdad arca és némi affectatiója által különbözött az igazhitűektől, kiknek nyelvét is jól érti. Azért abból, mit a török szokásokról ír, melyekkel oly jól megbarátkozott, némit kiírok, itt-ott jegyzéseket tévén hol vele egyet nem érthetek. 

„Ha kérdezed a törököt, miért nem kel föl európai vendégének fogadására, miért nem teszi kezét mellére, mikor azt üdvözli, s miért nem üdvözli szelámmal? felelendi: miképp ezt vallása tiltja. 

Larissában vacsorára voltunk hivatalosak egy török Beyhez s a görög érsek is velünk jött. Ez élvén a gyanúpörrel, hogy minket a szíves fogadtatás és kitüntetés lekenyerezett a törökök részére, hogy hideg vizet öntsön nyakunkba, mihelyt távoztunk, beszélte, miképp a törökök általában nevetek rajtunk s modorunkat, magunkviseletét illemszabályok elleni vétségeinket egymás közt nevetség tárgyává tették: és hogy valahányszor valamelyik rólunk szólván társaihoz, minket Ingiliz Bey Zádékknak mondott vala tette ______” Mondta azt is, hogy midőn IV. György halálának hírét meghallották, azt a törökök egymásnak e szavakkal adták tudtára: _____, mely kifejezéssel csak oktalan állatok halálát szokás említeni. 

Hogy a török az európai utazóra nem pazarolja a béke-üdvözletet, hogy fogadására föl nem kél s vele általában kevesebb udvariassággal bánik, mint hason állású hitsorsosával. Sokféle oka lehet, de az, mintha ezt vallása parancsolná, nem igaz. Hiszen p.o. Konstantinápoly hódítója nemcsak hogy fölkelt, midőn a görög patriarchát fogadta, ki pedig nemcsak keresztény volt, de saját alattvalója, ha nem azt, midőn eltávozott a palota kapujáig kikísérte s valamennyi miniszterét elküldte, hogy gyalogolva vezessék haza a lovagló főpapot. Mellesleg mondva, mikor Dandoló sz. Márk lobogóját a Zsofia egyház fölé tűzte, emberei gúnyból a patriarchai székbe kéjhölgyet ültettek, annak fejébe tették a mitrát s kezébe a pásztori botot N. Constantin egykori ajándékát. 

Törökországban tömérdek európai semmiházi kóborol, mint orvosi, vagy egyéb tudományi charlatán, mint Dragoman, vívó s katona-gyakorlat-mester, komédiás s meg az ezekénél is aljasabb keresetből élő s ezek szűk ruhában és kalapban járván, a muszulmán róluk varr hímet mindenkire, ki hasonlóul öltözik. Ez bizonyosan egyik oka, hogy aztán az ilyen irányában nem igen udvarias. Másik, hogy az európai ritkán s csak némely tekintetben alkalmazza magát Törökországban azon szokásokhoz, melyeket ott minden műveltségre igényt tartó ember gondosan követ. A Frank csizmástól megy a szobába, evés előtt s után kezeit nem mossa( nem köszön mikor kellene s mikor nem kell, kalapját emelgeti s lábaival kaparó tyúkként vakarász stb. 

Törökország keleti részén Parván egyszer egy francia füvésszel találkoztam, ki csodálkozott rajta, hogy törökösen öltözöm s ez által magamat annyi kellemetlenségnek teszem ki. Ezt nem értetem s ő mondta, hogy ő is törökösen járt egy ideig, de fölhagyott vele, mert mindenütt gúnyolták, több ízben megverték s néha életveszélyben is forgott. Egyszerre gondoltam, hogy bizonyosan botrányosan vétett az öltözés vagy magaviselet törökös szabályai ellen( s kérdéseimre csakugyan említette, hogy világos színű ozmanti türbent mellé szakállát úgy viselte, hogy az nem volt menetelesen borotválás által elválasztva füle aljától, s így mindenki kinézett, magát muszulmánnak kiadó zsidónak vélte. Midőn ezt magyaráztam neki, ő megismerte, hogy mindenütt zsidónak csúfolták, de nem akarta hinni hogy ez lett volna oka a sok kellemetlenségnek, mert úgymond az ő tatárja mindenkinek tudtára adta, hogy ő nem zsidó, s ha az, mit mondék állana, őt figyelmeztette volna, miként kell nyírni szakállát. Mondtam erre, hogy hihetőleg maga a tatár is őt zsidónak nézte, s csak a Csifut szó ellen védte, de nem a Inhudi ellen, mert bár mindkettő zsidót jelent, amaz gúnynév. 

A francia emlékezett, hogy hallotta e szavakat. „De ( úgymond ( legkülönösebb az, hogy útitársammal minden este civódtunk, melyikőnknek van zsidósabb kinézése. Neki fekete szakálla volt, nekem vörös. Én őt zsidónak neveztem, ő engem _____. Végre mindketten levágattuk szakállunkat, de ez nem segített a bajon s azontúl is mindenütt kiabálták ránk: Csifut! csifut! (. Mily magasra borotváltatta ön föl szakállát?” kérdeztem tőle. „Mily magasra? mit tudom én? erre soha sem gondoltam.” ( „Hihetőleg ( feleltem ( ön nem borotválta föl szakállát egészen a türbend vonaláig, úgy hogy füle alatt fürtöcske maradt, mely megkülönböztető jele a szakállt nem viselő zsidónak.” ( „Mily kár ( mondta, hogy ezt elébb nem tudtam” Én pedig gondolám, mily kár, hogy valaki utazik valamely országba mielőtt annak szokásait tanulmányozta, s hogy ítél róluk, mielőtt őket értené. 

Erre megjegyzem, hogy gyakran láttam ugyan törököt fölkelni európai vendégének fogadására s aziránt a legnagyobb udvariasságot, sőt némely esetben mély tiszteletet mutatni: de azt, hogy keresztényt szelám alejkummal üdvözlene alig, ha hallottam többször, mint legföljebb egypárszor. 

Hogy a zsidóval a török rosszabbul bánnék, mint a keresztény szokott, soha sem tapasztaltam, sőt még azt sem, hogy gúnyolná( de azt igen, hogy megveti. 

Egyszer Kjütahján járkálni indultam a Vücsük csársin keresztül s utánam szaladt egy kis kövér török ismerősöm, kit szomszédai _____ egyénnek tartottak s ki engem rendesen bon jonsszal szokott üdvözleni. ___ igen becsületes és szíves efendi, ki gyakran bekényszerített boltjába, hol festett kecskebőrön üldögélve nem egy csibukot szívtam, ezúttal megragadta karomat s vitt diadallal boltocskájához, melyben egy igen tisztes hosszú szakállú s méltóságos komolyságú egyén ült. a boltos nekem súgta, hogy vendége egy híres tudós Engürüből( engem pedig annak e szavakkal mutatott be „tudós magyar s jó barátom! okur, jazár, tud olvasni s írni!” (Értvén hogy törökül nagy fejtöréssel néhány szót akkor eltudtam olvasni s egyetlen mázolással papírra feketíteni). Beszélgettünk egyről s másról, de csakhamar azt kérdezte tőlem a vendég, miről ismerhetné ő meg a magyarokat a lengyelektől? Mondtam neki valamit s aztán ő így szólt: Azért kérdem, mert mi titeket szeretünk, ti testvéreink vagytok! De biz( én megvallom, a lengyelt nem szerettem soha!” ( „Lehli, Jahudi hepbir!” (lengyel és zsidó, mindegy) jegyzé meg erre a kis boltos, véghetlen utálattal mondván ki a két nevet, mintha attól félne, nyelve tisztátlan lesz azok kimondása után. 

Török ház és szoba. Mi ( mond Urguhart ( házaink építésénél, főleg azok külsejét, s nem belsejét vesszük tekintetbe. A külsőt illetőleg szorosan követjük az építészeti szabályokat, de a ház belsejét, melyben lakunk, illetőleg, annak készítésére mind e mai napig nincsenek megállapított szabályaink s elveink: és fogalmunk sincs róla, hogy valaha s valahol léteztek efféle szabályok. ( Ebből következik, hogy szobáink mindenféle alakúak és meghatározott jellemük éppen nincs. Nem állanak részekből. Ajtó, ablak mindenütt, rendetlenül zavarva, s ember nem mondhatja meg, hol a szoba homloka, hol alja s melyik a két oldalfal. Az ülések sorozata nincs megállapítva, úgy hogy a szobák fölosztása, jelleme, arányai, bejárása, világítása, rendezése nincs szabályozva érthető elvek szerint.... A szoba keleten nem szekrény, bezárható zivatar ellen, s csupán az annak építésére és ékítésére használt anyagok becseit címeztetve szobának. Ez egy meghatározott részekből összetett egész, melyet részeinél fogva logikailag lehet meghatározni. Az Oda megállapított és változhatlan elvek szerint szabályozott építmény( olyan, mint egy collegiumi terem, melyben mindenkit ismerhetsz a helyről melyet foglal: és azon fölül, hogy ekként van rendezve, a családi élet egyéb céljainak éppen úgy megfelel, mint a mi szobáink. Keleten a különböztető jellemzés a családi élet és kötelességek részeivé válnak és az állam közjellemébe társulnak. Azért az idegennek, ki keletet ismerni akarja, egyik első teendője megismerkedni ( hogy úgy szóljak ( a szoba sajátságaival. ... Törökországban a szoba az elve az egész építészetnek( ez az egység, melynek összege a ház. Senki sem gondolt az épület külsejével. Annak arányaira, csinosságára, hatására soha nincsenek tekintettel. Az építész, mint a tulajdonos, csak a belosztályokra függeszti figyelmét s ezekre nézve legkevésbé sem lehet eltérniük a megállapított elvektől. Pénzt s tért egyenlőn áldoznak csakhogy mindegyik szobának meglegyen a maga állapított alakja, világossága s könnyen-hozzá-férhetősége, anélkül, hogy folyosókon vagy egyéb osztályon át kellene menni embernek, míg az Odához jut. Ez hosszúdad négyszög. Átjárás nincs rajta, s három oldala megszakasztás nélkül van. az ajtó v. ajtók egyedül csak egy oldalon vannak, mely aztán a szoba alsó része( az ezzel átellenes oldalon vannak az ablakok s ez a szoba homloka, vagy felső része, melyen rendesen négy ablak van, egyik a másiktól nem különözve el. A két oldalfalon is lehet ablak, de párosával kell lennie, egy-egynek mindkét felől s szorosan közel a homlok ablakaihoz. Tökéletes szobában tizenkét ablak van, négy-négy mind a három falon( de mivel ilyet nem mindig lehet készíteni a ház minden részén, az ily szobát Kiosknak szokás nevezni, mert kioskot azaz magában álló szobát ilyenre szokás készíteni. 

A falak mellett egy ölnyi ( több vagy kevesebb ( szélességben a szoba padlózata emelve van, egy lépcsővel magasban( mint középen s az emelvény az alantabb résztől nagyobb házaknál balustraddal vagy oszlopsorral van elválasztva. Az alantabb rész a szolgák számára van, kikből mindig van benn néhány, fölváltva. Az alsó fal faszekrényekkel van bélelve, melyekben tartják az edényeket s ágyneműt. A szekrények közti vakablakokban vizes, serbetes, vagy virág edények vannak. Néha van e falban márványlap víz csappal, s előtte válucska. A márványra tájkép festve (rendesen kegyetlen ecsettel s lehetlen fákkal.) 

Ily alakú az Oda, mely házaknak és kjöszkjeiknek oly szabálytalan s mégis festői kinézést ad. A szobák kiszökellők s a körvonal mélyen van bemetszve, hogy minden szoba megkaphassa a szükséges világosságot. Következőleg az épület közepén jókora tér marad üresen s ebből nyílik valamennyi osztály. Ezen központi pitvarnak, mely oly méltóságos jellemet kölcsönöz a keleti úri háznak, neve Diván-Háne. 

A szoba emeltebb részén három oldalról széles pamlag nyúlik, melynek hátpárnái az ablak párkányig emelkednek. Az ülőhelyek és ablakok ily rendezésénél fogva, mindig háttal vagy a világosságnak s arcoddal az ajtó felé, minthogy az ablakok sem szakadatlan s fal és egyéb tárgy nem jő közbe, kilátással a szabadba nincs korlátozva s a szobában ülve úgy tetszik, mintha a kültermészet venne körül. A világosság is egyetlen tömegben s felülről jő, a művésznek oly kedves festői hatással. Az ablak ritkán magasabb két lábnyinál. Fölötte a tetőig a fal arabesk virágokkal, gyümölcsökkel, fegyverekkel van festve, s itt ismét van egy ablaksor, kettős, festet üveg fiókokkal. Az alsóbb ablakokból a világosságot, ha tetszik, függönyökkel kizárhatod s a nőosztályban ez ablakokon rostély van, de a felsőkön elég fény ömlik be ____ a festett üveg által. A mennyezet vidor színre van festve s ékítve. Az emelvényes rész fölötti szint emelve van s néha boltozatos. A többi rész alacsonyabb s lapos. 

A hárem fala körül futó pamlag mintegy 14 hüvelyknyi magas s elül hosszú rojttal van ékítve, mely a padlóig ér, a szófa elől kissé nagyobb, mint hátul s mintegy négy lábnyi széles. A díszhely a szöglet, mint a régi görögöknél, s a jobb felőli szöglet a főbb hely s az ülések sora ettől van rangozva a homlokvonalon, kezdve a jobbik szöglettől. Ha magasabb állású egyén lép be, a benn ülő társaság tüstént helyeket cserélve várakozik, mint szinte azon esetbe is, ha a fő egyén helyét változtatja. 

A padlózaton ritkán láthatni szőnyeget. Nyáron finom gyékénnyel van borítva* télen vastag pokrócokkal, melyekre a szófákéval egyforma színű szövetet húznak s e szín-egység egyszerűbb de kellemesebb kinézést ad az odának. 

---------

* többnyire egyiptomi rizsből. A gyékény hűvösebben tartja a szobát. 

A szófa oldalai által képezett szögletbe a padlóra kis lapos vánkost (siltet) tesznek, s e siltek a turkoman sátorbeli juhbőrt helyettesíti. Ez a legkényelmesebb ülés a szobában s a török nagyúr, ha fesztelenül van, erre ül s vendégei köré sorakoznak a padlón, more patris, mint egykori nomad őseik. 

Ha vendég jő, az belovagol az udvarra, s a lépcsők aljánál az e célra tartott kőre leszáll. Egyik szolgája már előtte megérkezett s jöttét valamelyik inasnak tudtára adta, ez pedig hírt ad a gazdának a szelámlikban, nem fönszóval, csak jellel, melyből azonban a látogatónak rangját s néha nevét is megérthetni a gazda. A vendég rangjához képest, annak fogadására lemegy a lépcsők elejéig, vagy csak a felső lépcsőig, a szobaajtóig, vagy a szoba közepéig, vagy csak egyet lép a szofától, csak föláll, vagy csak mutatja, mintha akarna fölállani. 

Ha ismeretlen egyén lép be bejelentés nélkül, belépése, a pont hol megáll, hogy a gazdát üdvözölje, maga a helyzet melybe teszi magát ilyenkor, tüstént megérteti a gazdával a vendég rangját s azt, hogy az minő fogadtatásra számít, mert senki őt meg nem illető követelésekkel nem lép föl. 

A belépő vendég köszön először szelám alejkummal s lehajol, mintha port akarna fölmarkolni, vagy a gazda köntösének alját megfogni jobbjával, s aztán kezét szájához és homlokához emeli (ez a temenah). A gazda Alejkum Szelámot mond s temenáht csinál, csaknem egyszerre a vendéggel. Ez üdvözletet gyorsan és közbejövő szünet nélkül végzik s anélkül, hogy versengenének, ki menjen elől, a gazda vezeti vendégét a szobába s ott megfordulván, azt előre bocsátja, hogy foglalja el a dísz-ülést, melyet ha a vendég el nem fogad, a gazda egy percig unszolja s aztán egymást karon fogva mennek a szöglet felé, mintha mindegyik kivárná a másikat. Ezen egyen kívül minden egyéb szertartásos szokás oly szabályosan s könnyen megy, mintha gép végzené. Itt nem szokás civakodni, ki menjen elől, nincs kínálgatás és köszöngetés, székek, szófák előre-hátra mozgatására, kölcsönös szék-ajánlgatás és helyválasztási nehézség. Nincs zavar, mint nálunk, hol nem lévén illemszabályi kódex, ember nem tudja mit s mikor és miként tegyen. Távozáskor itt nincs hajlongás és lábbal kaparászgatás, mely miatt mindenki különös helyzetekben furcsán ácsorogna egy óranegyedig. Minden csöndesen, rendben megy mint óramű( mindenki tudja, hol az ő helye s hely és tárgyak ugyanazok mindig. 

Miután a vendég leült, a gazda és vendégei sorban üdvözlik őt, ha távolról jött Hos geldin, szefa geldinnel, hacsak szomszéd, Szabachtiniz ___ vagy achsambas chájir ola-val. A vendég az üdvözleteket egyenként viszonozza. Bemutatás nincs szokásban. A gazda megsértve érezné magát, ha vendégei nem üdvözlenék az újon jöttet. A házi úr pipát parancsol, jel által tudatván a szolgákkal, minő csibukot hozzanak, s kávét rendel e szavakkal, káhvé szmarla vagy ha a vendég alacsonyabb sorsú, káhvé jetür! Ha a vendég magasabb rangú mint a gazda, ő parancsol, vagy a gazda engedelmet kér tőle a parancsolhatásra. Minthogy tekintélyes vendég jöttekor a pipákat kihordják, új csibukokat hoznak, annyi szolga, ahány vendég van s miután a szoba alján gyülekeztek, lehetőleg egyszerre lépnek ki a ____ közepére s onnan _____ szét a vendégekhez kimért léptekkel, úgy hogy mind egyszerre érkezik az ő általa választotthoz, az 5(7 lábnyi csibukot jobb kezének közép ujjára súlyozva viszi előre, a szopókát saját melle felé tartva, vagy válla fölött . Ügyesen kimérve szemével a kellő távolságot, megáll, a pipát a padlóra teszi, szárán könnyűden egyet fordít s előre lépvén, a drágakövekkel kirakott ambra szopókát a vendég szájától egy-két hüvelyknyi távolra viszi, utána térdre esve fölemeli a pipát, s egy kis réz tepszit tesz alá, melyet e célra hozott keblében. Aztán jő a káhvé. Ha azt káhvé szmarla-val parancsolták, bejő a kahvédzsi az emelvény széléig, két kezével tartva a melléhez szorított tálcát, melyre apró kávés-bögrék és findzsák rakvák, az egész gazdag fátyolszövettel borítva. Az mások tüstént köré gyűlnek s a káhvédzsi levevén a takarót azt fején keresztül vállára csapja. Miután mindegyik más megkapta findzsáját, egyszerre viszik azt kimért léptekkel a vendégekhez. A parányi findzsa talpas ezüst tartócskában (zarf) van. Az más e tartót fogja hüvelyk és mutató ujjával s kinyújtott s kissé hajtott karral viszi. Mikor a vendég elé ér, megáll egy percig, leereszti karját s aztán egy könnyed emelintéssel a findzsát a vendég szájához közelre tartja s ez azt az inas tenyeréről leveszi. Bárha e findzsák parányiak s könnyen billenők, kilenc év alatt egyszer sem láttam, hogy török kiloccsantotta volna kávéját. S bár a padlón annyi a pipa s a nargilláhk kanyargó szára, a sok inas midőn kávét visz, oly ügyes angolnai mozdulatokkal jár, hogy soha pipára nem lép, nargillát nem dönt hosszú köntösével, s pedig miután a kávét átadta, hátrálva kell távoznia, úgy hogy arca mindig a vendég felé legyen fordulva. ( Miután a kávét elosztották, az inasok a szoba aljába vonulnak s ott állnak keresztbe font karral, mindegyik lesvén, mikor ürül ki az általa vitt findzsa. Ekkor aztán előre lép( a vendég az ezüst zarfnál fogva nyújtja a findzsát, az inas alá teszi egyik tenyerét s a másikat a findzsa tetejére nyomja( a vendég elveszi kezét s az inas rákként hátrál az ajtó felé. 

Amint kávéját megitta, mindegyik vendég temenahval köszön a gazdának, mit az viszonoz. Néha a gazda, ha valamely vendégét ki akarja tüntetni, megelőzi azt a temenahval. 

Ha a vendég távozni akar, arra engedelmet kér (amilyen nálunk is a búcsú-vétel). A gazda a vendég rangjához képest feleli: Dovlet ikbalileh (fejedelmi szerencsével) szaadet-ileh (jószerencsével _____ (egészséggel) s fölkél s megy elől ameddig akarja, aztán megáll. A vendég Allah iszmarladuh-ot mond, a gazda Allah manet ola-nel felel, temenahznak s ezzel megvan a búcsú, mely könnyen, gyorsan s zavar nélkül történik s még is oly méltósággal, hogy embert a keleti közmondásra emlékezteti: Gyüzelik Cserkesztán( Mahl Hindosztán, Ákgl Iran. _____ Ali Ozmán. Szépségről (híres) a cserkeszföld. Gazdagságról India, tudományról Európa, méltóságról Ali Ozman azaz a török birodalom. ( (Én a példabeszédet egy kis különbséggel hallottam többnyire. a török a frankoknak mechniai tudományokban felsőbbségét emlegeti. A tudományosságáról ( ha jól emlékezem Szamarkhándot magasztalja. A közmondás igen régi eredetű lehet, mert jelenleg a tatár ____ nem legjobb hírben áll). 

Török szymposiumban nemcsak nem szükség beszélned, hogy egyebeket mulattass, de inkább az illedelem azt kívánja, hogy magasabb rangú vagy tekintélyes egyének jelenlétében hallgass, s ha azoknak vagy szomszédaidnak kell valamit mondanod, lassú hangon mintegy súgva beszélj. Ha az inasnak akarsz mondani valamit, ints neki, hogy közel jöjjön és súgj fülébe. Nem illik fönszóval parancsolgatni. Török vendégségből a jókedv, vidorság nincs száműzve, de az soha sem zajos, pajtáskodó s mindig hadarászás nélkül van. stb, stb. 

Nevelés Keleten.... Az európai elbámul ( mond Urguhárt ( midőn észreveszi hogy több keleti nép a nevelés ügyét sokkal fontosabbnak nézi, mint mi, és hogy keleti törvényhozók annak az állam alapintézményei között adnak helyet. A nevelésnek ott ünnepélyes és vallásos jelleme van a közönség minden osztályát átható s több ezer éves adatok bizonysága szerint a legtávolabb őskortól eredő. Az ind városok háromezer éves okirataiból látszik, hogy az iskola és tanító számára kivetet költség fizetése fő kötelessége volt a közönségnek s hogy tandíjt nem kellett fizetni a gyermekért s annak művelésére mely nem nyomták az alamizsna bélyeget. Menu intézvényei és Mohammed törvénykönyve szerint a gyermeket negyedéves korában iskolába kellett adni. Olvasás, írás, némi ismerete a vallásnak és törvénynek: ennyiből állt a szükségesebb tanulmányok összege, melyet minden egyénnel közleni az állam kötelessége volt: s Mohammed e fölött még kötelességévé tette minden közönségnek, hogy az árvákat valamely mesterségre taníttassa, hogy azok kenyerüket megkereshessék. A gyermeknek a tanítás tekintély alá helyezése vallásos szent művelet jellemével bírt s azontúl a tanító volt felelős annak magaviseletéről. Mi magunk a Hinduktól s egyéb keleti népektől kölcsönöztük a kölcsönös oktatás eszméjét s ezen rendszernek több formáira találhatunk jelenleg is a török iskolákban. Perzsiában aránylag több gyermek tanul írni és olvasni, mint tán bármely országában Európának. Törökországban egyetlen Szultán sem halt meg, hogy alapítványt ne hagyott volna collegimokra( s melyik Szultán híres arról, hogy palotákat építtetett önmagának?... 

A nap, melyen a gyermeket a tanítónak átadják, családi ünnepély, melyre a rokonok, barátok, szomszédok hivatalosak. A nap hősöcskéjét (rendesen több is van egyszerre) ékesen fölcifrázva vezetgetik csoporttól csoporthoz, a férfiak közé a szelamlikba, a nőkhöz a hárembe, csókolják, áldják, ajándékkal halmozzák. A Kurtán bárány már rég ki volt szemelve gondos tekintettel színére, szépségére, virgoncságára, ízes nyalánkságokkal tartották, ápolták s őrizték. Ezt ilyenkor elővezetik nagy pompával s fehér gyapját piros szalagokkal s virágokkal koszorúzzák s aggatják-be. Miután az apa áldozott s az Érnám áldást mondott a gyermekre, átadják azt a tanítónak. 

Míg a gyermek iskolában marad, a szülői tekintély, hogy úgy szóljak, át van ruházva a tanítóra a fiú hon lakik, s csak néhány órát tölt naponként az iskolában, de ha otthon rossz fát rak a tűzre, apja a tanítónak üzen: „Ali, vagy Áhmed efendi (mert a gyermek efendivé válik azon percben, midőn először fog író-tollat kezébe) ezt meg ezt tette: ( rajtad áll belátásod szerint bánni vele( azonban én sem mulattam el tudtára adni véleményemet.” A tanító sokkal rövidebb úton bánik a gyermekkel, hanyatt fordítja a kis bűnöst, föltartatja lábait a palakánál, hosszú botnál fogva melynek két végét néha az egész iskola emeli s aztán az érdemes mester, ki e működés alatt is méltósággal s összefonott lábakkal ül a kecskebőrön, jobbjában tartván a suhogó korbácsot, baljával fogván a díszes csibukot, minden megindulás nélkül talpára paskol a delikvensnek. 

Azonban testi büntetés még az iskolában is ritkán fordul elő, __ török gyermek 6(7 éves koráig egészen szabadjára van hagyva, szeszélyeit nem korlátozzák s amennyire legalább én tapasztaltam, testi büntetésről szó sincs.* Nem emlékezem csak egyetlen esetre is, hogy láttomra török csak tenyerével legyintett volna is gyermekre haragjában vagy büntetésül( effélét igen becstelennek tartanának. De azt kérdezhetné valaki, miként van tehát, hogy a keleti gyermekek oly csöndesek s józan, mérsékelt magaviseletűek? Nem kérdezhetnők-e viszont, mi az oka, hogy az európai gyermek vásott s pajkos annyira, hogy büntetnünk kell? Mindkettőt könnyű érteni, ha mondom, hogy gyermekükkel nem csókoltatjuk a szülők kezét, nem kell azok előtt állniuk, azoknak szolgálniuk( hogy cselédeink bérencek, hónap számra fogadvák stb. ez keleten másként van. 

---------

* Hogy török szülő gyermekét verné, én nem láttam soha, sőt azt sem ( egyszernél többször ( hogy keleti keresztény merné verni saját gyermekét utcán, hol mohammedánok megláthatnák is. 

Törökországban ha a gyermek vét, arra büntetik az iskolában, hogy nem kap vizet mosdani, nem megy dzsamába a többiekkel, nem mondja imáit. Nálunk, ha a gyermek piszkos arccal jő iskolába, ______, ha a kollégiumi tanuló bűnhődik, templomba menésre szoktuk ítélni stb. ( Az első kötelesség, melyre a török gyermeket oktatják az, hogy csókoljon kezet szülőinek s amint ész-tehetségei fokonként fejlődnek, szoktatják, hogy szülőit, az éltesbeket szerető tisztelettel tekintse, míg magával is mindenki soha nem változó gyöngédséggel sőt tisztelő figyelemmel bánik. A három-négy éves gyermeket, ki alázatos arccal s keresztbe font karokkal áll előtte, az apa a család rangjához illő címekkel nevezi, s a kislánynak anyja ugyanazon címet adja, melyen az alattvaló szólítja fejedelmét. Így a gyermek korán van szoktatva, hogy férfiasan gondolkozzék s viselje magát amellett, hogy az ifjúsági hevet és egyszerűséget sem veszti. Nálunk ez utóbbit nem mérsékli az elsőbb az ifjúságban s mind az ifjúi hév korlátlanul buzog a gyermekben, az hamar kiég, s a férfikorra mi sem marad belőle. Nem úgy a törököknél. Ott gyakran láthatod, hogy a legjobb korú férfi csekélyszerű játékokban mulat, minőben nálunk csak gyermek keres vidámulást, de láthatod azt is, hogy a 10(12 éves gyermek fontos és nehéz ügyet képes intézni s úgy viseli magát s mások is úgy bánnak vele, mintha egykorú lenne azokkal, kik nála háromszorta öregebbek, stb. 

Gyakran láthatod, hogy tisztes, tekintélyes egyén viszi karján gyermekét, engedve szeszélyeinek s annak kedvéért oly szolgálatokat teljesítve, minőket mi rendesen csak a dajkára s alacsonyabb cselédekre bízunk. Ritkán látsz kereskedőt vagy mesterembert, ki midőn napi dolgáról estve hazamegy, a családi gyengéd szeretetnek valamely küljelét ne vinné kedveseinek, legalább virágocskát, almát, egy fürt szőlőt, birst vagy egyebet. Szent igaz. Ezt én is láttam mindennap.) 

Ezt mind helyeslem, saját tapasztalásom nyomán, mint szinte azt is hiszem, mit Unguhart csak futólag említ, hogy az értelmi fejlődésre a török nevelésben kevés gond van fordítva. Szebb s kedvesebb sőt okosabb gyermekeket sehol sem láttam, mint Törökországban. Életteljesek, virgoncok, vidámak ( anélkül, hogy pajkosak s alkalmatlanok lennének. Teljesen fesztelen s szabad, bátor, férfias magokviselete mellett, soha túlságba nem esnek, nem vásottak, féktelen s szemtelenek. Testük, lelkük egészséges és szép. De erkölcsi, társadalmi, családi neveltetésük mellett az értelmi roppantul hanyagolva van. Taníttatják őket, de maguk a tanítók csak azt tudják, és sok esetben azt sem, mit már elődeik tudtak II. Szolimán korában, s mi még rosszabb, úgy tanítják a gyermeket, hogy az öntanulásra soha sem szokhatik s magát terjedelmesebb olvasás által kiművelni sem vágya sem képessége nincs. Mostanában erős haladást láthatni e részben is, de igen sok és szép erős hátránnyal kell küzdeniük. A nyelv, kivált a tudományos és irodalmi annyira meg van arabosítva és perzsásítva, hogy a tanuló kénytelen éveket veszteni e két nyelv tanulására is.* Aztán a többféle és nehéz írás megtanulása maga több évig tartó szakadatlan fáradságba kerül. A nyomtatás nehézsége és költségessége miatt kevés az új könyv s e keveset is csak magasabb nevelést kapott egyén olvashatja, stb. 

-----

* már mi a latin és görög nyelvekre, csakhogy ők az arabot, perzsát kevesebben használhatják. 

Ha a török kigyógyul a perzsa-arab mániából, ha egyszerűbb betűket fogadna el, s még pár csekélyebb fontosságú akadályát hárítaná el az értelmi művelődés általános terjedésének, gyors haladásán rövid időn bámulna a világ. Mert a töröknél eszesebb, józanabb, tanulni szeretőbb nép aligha van. A török a tudósokat s tudományokat rendkívül tiszteli, nemcsak a művelt török, de a tudatlan is. Ez utóbbi a könyvet s írást a tiszteletnek némi babonás szemével nézi, melyen gyakran kénytelen az ember kacagni. Unguhart említi, hogy egyszer egy török fiúcska nézegette az ő poggyászát s valahányszor könyv akadt kezébe, azt szájához s aztán homlokához emelte. Unguhart kérdezte tőle, mit csinál? s a gyermek mondta, hogy a könyveket csókolja. „Miért?” ( „Azért felele a fiúcska mert nem nyomtatták volna ki, ha jó dolgok nem lennének benne.” ( Szerencsére ( mond Unguhart ( nem volt köztük Törökországi utazás. 

A török soha sem megy el beírt papírdarabka, vagy kenyérmorzsa mellett hogy azt föl ne venné tiszteletből, mellyel viseltetik mind a lélek mind a test tápláléka iránt. Egyszer ( mond Unguhart ( panaszra mentem egy vidéki kormányzóhoz részeges tatárom ellen. (A tatár török volt. Tatárnak hívják a posta legényt Törökországban s a frank utazók így nevezik a velük járó török legényeket.) A bűnös saját mentségére nem hozott föl egyebet, mint hogy én egyet s mást szoktam takarni nyomtatott papírra( s ez csalhatlan jelül vehető, hogy nem vagyok hitelre méltó egyén. 

Sok európai azt hiszi, a töröknek vallása ellensége a tudományoknak. Alig szükség említeni hogy e vád teljesen alaptalan. A Korán így szól: „Keressd az ismeretet, ha Chináig kellene is érte menned!” Midőn Constantinápoly hódítója könyvtárat alapított, annak kapuja fölé ezt íratta: „A tudományok tanulását isten parancsolja az igazhitűeknek” 

_______ így szól a perzsa, török és arab nyelvről: _____________________________

A török irodalomról beszélvén Unguhart egy jó anekdotát említ. A stambuli angol követség lelkésze, ki több munkát adott ki Törökországról, véleményei támogatására kivonatokat közöl több írótól, s egyebek között a következőt is. 

Lord Strangford egy becses ajándékot küldött a fényes Kapúnak. Két nagy tekét hozott magával Angliából s mivel a törökök mostanában némi hajlamot mutatnak nyelv-tanulásra, gondolta, ez jó alkalom őket holmi egyébre is oktatni( s elhatározta, hogy a tekéket nekik ajándékozza és engem kért, menjek el velük és magyarázzam meg, mire valók azok... Az ajándék átszállítása illő tisztelettel történt. Elől ment egy Chorcash (Kaváz) hivatal botjával, aztán két jancsár, Atlasként világokat emelve vállaikon, ezek után saját magam, díszköntösbe öltözött két fő tolmácsunk kíséretében s végre egy rakás jancsár s cselédek. Mikor megérkeztünk a portához, bevezettek a Reis-Effendihez vagy külügyminiszterhez, ki miniszter társaival várt reánk. Mihelyt beraktam a tekéket kereteikbe, nagy érdekkel körénk sereglettek s a Reis-Effendi, ki azt hitte, neki ____ kell tudnia valamit a földleírásról, föltette szemüvegét s vizsgálni kezdte a tekét. Figyelmüket legelőször is az iránytű vonta magára s nagyon bámultak hogy az mindig egy irányba mutat s azt vélték, ez valami benső műszer által történik. Dél volt éppen s az ablakfa árnyéka nyúlt a padlóra. Igyekeztem magyarázni, hogy a tű körülbelül azon irányban mutat mindig, északnak. Magyarázgatásomnak nem lett egyéb eredménye, minthogy azt hitték a tű mindig a nap után fordul! Aztán a Reis Effendikért mutassam ki neki Angliát. Én mutattam a nagy tekén aránylag kis pontra, s ő a többiekhez fordulva így szólt: Keetchuk! (kücsük(kicsiny) s azok mind utána mondták, különböző hangján a megvetésnek. „Kectchuk!” De mikor a birodalom járulékáit, különösen a tekintélyes terjedelmű Indiát mutattam, némi respectus jeleivel mondták mindnyájan Beeyuk (böjük) nagy! Mutattam ez alkalommal azt is, melyik az egyetlen út Stambultól Indiába tengeren s hogy mokkai kávéval terhelt hajó nem vitorlázhat keresztül a szuezi földszoroson. A porta új dragomanja (Isaak Effendi) ki előbb zsidó volt, s kire ragadt némi ismeret, jelen volt, s magyarázván neki némit, amint képes voltam vele megértetni, reá hagytam a miniszterek ezen új tudományban további fölvilágosításának terhét. Valóban nekem úgy tetszett, ők ezelőtt soha sem láttak mesterséges földtekét és hajós iránytűt. 

A török dragomán ( mond Unguhart ( kit Dr. Waloh oktatott is a közönséges iránytű használatára, s kinek Anglia és India viszonylagos területéről értekezett, nem egyéb, mint Wood, Kutton és Newton fordítója. Igen megalázó arra gondolni, hogy ilyen legnagyobb része az oraculumoknak, melyek az angol közvéleményt világosítgatják a török birodalom jelen állásáról. aztán képzelje magának az olvasó az itt leírott jelenet, melyben oly nevetségesen szerepelt Dr. Walch, ki ezt, saját szényenére ( maga leírja. 

Ilyen Dr. Walsh sok van Törökországban. Magam is láttam s fájdalom magyart, így szerepelni. Társaságban a török nem fitogtatja amit tud, nem szokott tanári pedantismussal oktatva csacsogni s igen szerényen beszélget. Ha pedig azt látja, hogy idegen, kivált európai, magát oraculummá kezdi emelni, s hallgatást ostobáknak vélvén, azokat saját bölcsességének bőségéből holmi hulladékkal tömni: a török illemmel hallgat s nemcsak félbe nem szakasztja, de ha ő ezerszerte többet tudna is a szóban levő tárgyról s ha látja is, hogy az önhitt szónk bakokat lő, udvariasságból mutatja, mintha ő figyelmesen hallgatná. ( Pár magyar ismerősöm, ezt nem tudván, s különben is hajlammal bírván üres fejének szegénységéből egyebeket vendégelni, egy kávéházban, hova gyakran jártam, egyszer órákig beszéltek magyarországi tárgyakról, sokat fordítva s különösen egyik, sokat füllentene is. alig távoztak el, én mentem be a kávéházba. Egyik török szomszédom lassanként ugyanazon tárgyra vitte a szót, melyről előbb beszélt a két bikfic honfitárs, de mit én nem tudtam, s kérdezte, mit mondok én?... Feleltem meggyőződésem szerint, de egyszer észrevettem, hogy szomszédom szemével intett a többieknek. Erre ő, mondta miért intett. S elbeszélte, mekkorákat füllentett a két kaptán. Beszédéből világosan láttam, hogy ő s még néhány társa, tízszerte többet tudott a kérdéses magyar tárgyról is, mint a két magyar kaptán. 

Dub. Urguhart a Háremről. 

Urguharttal törökökrőli ítéletében többnyire egyetértek, de néha úgy veszem észre, ő küzdvén honfiai számtalan előítéletéve s tudatlan, ostoba, bikfic utazók egymástól kölcsönzött és teljesen alaptalan mendemondái ellen vélelmezvén az igazhitűeket, másik végletbe esik s ott is dicsér, hol nincs mit magasztalni. S ezt különösen tapasztalom, hol a török asszonyokról s ezek állapotairól szól. Harcolván az európaiak megrögzött balvéleményei ellen, túl megy a korláton s még a polygamiát is cukorozgatja. 

„Képzeljen az olvasó ( úgymond U. ( asszonyt hiúság és affectatio nélkül, teljesen egyszerűt s természethűt, ki a gyermekkor típusát és erkölcseit megtartja akkor is, midőn kecsei és szenvedélyei virágzásra s gyümölcsözésre értek. A török asszony szokások rabja ugyan, de a rabság nem békózza le a gondolatuk s szabadon hagyja a képzelmet ___”

Már mi a hűséget illeti, a keresztény hölgyek Éva anyánktól származnak, a töröknék dettó, s egymásnak nagyon keveset vethetnek szemére. Affectatió bennük is van, csakhogy másnemű. Az igaz, hogy ők szokások rabjai, de a férfiak is azok s nemcsak Törökországban, de az egész világon. A szokás különböző helyeken különböző, de uralma mindenütt zsarnok. Igaz, hogy a török nő egyszerűbb s természethűbb mint az angol, de ez onnan van, mert értelmi tehetségei kevésbé fejtvék. Egyszerűséget és természetességet az embernek két nemeit találunk, a műveletleneken és azokon akik valódi s nem fattyú műveltséggel bírnak. Az angol műveltség, mely a nemzet igen nagy többségénél ( igazat szólva. Kevés kivétellel az egész nemzetnél nem egyebet jelent, mint mesterséges anyagi szükségek végtelenig szaporítását ( e műveltség, mondom gyilkolója az egyszerűségnek és természetességnek. A török nő jelenleg ott áll, hol az út kétfelé ágazik. Ha az angolos művelődés útjára induland, kétség kívül vesztend. Még inkább ha megáll ott, hol jelenleg van. Óhajtandó, hogy haladjon, de a valódi művelődés útján. 

„Szerelem a két nem közt éppen nem oly fontos foglalkozás tárgya keleten, mint nálunk. A Korán nem vette át a bibliától azokat: „ember elhagyja apját és anyját és ragaszkodik feleségéhez. A házasság keleten nem bálvány, melynek oltárán áldozni kell minden egyéb vonzalmat, melynek törvénye előtt minden egyéb kötelességnek meg kell hajolnia. Az, hogy keleten könnyű az elválás és egynél több nőt lehet venni nem oka, de okozata a fönnálló nemzeti különbözéseknek. Hol a vonzalmak annyira beszövődvék egyéb rokonsági viszonyokba, hol a szokás miatt, az ennek szükségletei szerint épített házban, a család mindig együtt lakik, a nő nem képes egyéb kizárólagos uralomra jutni férje vonzalmai s a ház igazgatása fölött, melyet Európában a szokás ereje és egyéb, különösen szülői és gyermeki kötelékek aránylagi gyöngébbsége játszik kezére. a nő keleten nem úrnője a háznak, csak leánya napának. Mondd töröknek, hogy van ország, melyben a férj anyja kiköltözik a házból, hogy helyet adjon menyének, azt kérdi: csak anyelgesz, látni akarván, mennyit vagy képes vele elhitetni vagy ha elhiszi, gúnyul nézendi azt az emberiségre. 

„Mikor a török, családi vagy politikai tekintetben, kitör a szokás korlátain, szenvedélye azontúl fékezhetlen. De általában szólva, amennyire képes vagyok megítélni, a hárembeni élet csöndes, elégült, boldog nyugalom élete, kivévén azon ritka esetet, midőn egynél több nő osztozik a feleségi jogokon s hatalmon.” 

„Egy este beszélgetés közben említettem egy töröknek, hogy szándékozom pár hétre kirándulni a vidékre s ő ígérte, hogy velem jő. Másnap reggelre azonban mást gondolt s különféle mentséget hordott föl. Végre így szólt: „De miért szégyeneljem megvallanom az igazi okot, mely szándékom megmásolására bírt? Tegnap este törtem fejemet, miként adjam tudtára nőmnek, hogy el akarok menni, de semmit sem mehettem. Mert oly hosszas kimaradásra nem hozhatok föl okot, mely őt kielégítse s ha elegendő ok nélkül távozom hazulról, nem fogná-e azt vélhetni, nem gondolok vele. Íme az én nőm gazdag családbóli s városi (seherli, azaz sztambuli) s még is békében élt velem tizenöt évig e nyomorult faluban és jok-ot soha nem hallottam szájából (azaz soha sem veszekedtek)” Hány férj találkoznék nálunk ily gyöngéd a mézeshetek vagy hónapok, hány tizenöt évi házasélet után?” 

„Annak ( folytatja Unguhart ( hogy európaiak oly sokáig hitték, hogy a nők erkölcsi és társadalmi állása oly igen alárendelt keleten, alkalmasint az az oka, mert nem volt soha alkalmak férfiakat s nőket látni egymás társaságában. 

Képzeljük magunkat egy úri hárembe, hol éppen jelentik, hogy a gazda hazajött. A nő napa mellett ül, körülvéve cselédeitől, minők a keleti _______. Egy alaik jel által tudtul adja, hogy a paterfamiliás megérkezett, s erre a fiatal nő cselédek, kiket a férjnek soha sem szabad látnia, hirtelen eltűnnek, a vénebbek pedig a hárem ajtóinál sorakoznak. A gazda Szelam alejkummal üdvözli őket, s azok hosszú köntösének alját s ha kardot visel, annak végét fölemelik és magát karonfogva vezetik. Neje a szoba ajtónál fogadja s a férj őt is üdvözli, a nő pedig férje kezét megcsókolja és homlokához emeli ( s mivel azon esetet vesszük, melyben a férj anyját látogatja, a nő vele bemegy annak szobájába. Az anya föláll, a házi úr pedig földre borul s anyja kezéhez nyúl, hogy azt ajkához és homlokához emelje. Anyja hasonlót tesz, s aztán leül a szögletbe, s ezt mondja „Oturun evlatum” „Ülj le fiam”. Ez tiszteletteljesen fogadja a kínálást, s tán csak a másodszorira ül le, de akkor is hódolatot mutatva, illő távolban s talán csak a shiltére a padlón. A cselédek az ajtó mellett sorakoznak, egyedül a nő áll a ház közepén, az anya nem akarván fia jelenlétében jogát gyakorolni, hogy menyét leültesse s a fiú szintén vonakodván effélére merészkedni anyja előtt, stb. Míg e formaságokat szigorúan megtartják, vidámságuk és szeretetük korlátozva éppen nincs. 

Azonban, minthogy a háremben mindenkinek megvan saját osztálya, soha vagy igen ritkán történik, hogy a fiú ily rögtön menne anyjához. Elébb megtudakoztatja annak kedvenc szobalányától, öltözve van-e anyja s fogadhat-e látogatót? Ha igennel felelnek, ismét izen ( s ekkor egyenesen anyjának, hogy óhajtaná lábait csókolni, s mikor engedelmet kap, indul az ajtóhoz. 

A férj nejével nem úgy bánik mint mi a mieinkkel, de inkább, mintha az húga lenne, azaz úgy mint öccsével szokott, mert e tekintetben nincs semmi különbség. Másrészről a fiúnak vagy leánynak anyjával bánása arra mutat, hogy keleten nagyobb a nők iránti tisztelet, mint Európában. A törököknek hölgyek iránti tisztelő magaviseletére akkor lettem először figyelmessé, midőn néhány muszulmán barátommal elmentem egy beteg török látogatására. Beléptünkkor anyja jelen volt s az öreg hölgynek az egész társaság kezet csókolt. 

Mehmed Ali, az egyiptomi pasa, ki rendesen közönyösen mellőzte nemzeti szokásait s gázolt az előítéleteken, összeszűrte a levet nejének, ____ pasa anyjának egyik csinos szolgálójával. Ezt az öreg asszonyság rendkívül rossz néven vette s mivel M. Ali igen helytelenül, nem akart engedni a Kadün határozatának, ez odahagyta a pasát s azóta külön él. A családi botrány nagyobb volt, minthogy annak következményeit Ali meg ne érezte volna s ezért lépéseket tett kibékülésre, de hiába. Az asszony megvetette az öreget, ki reá szégyent hozott, bár ő neki fiakat, még pedig hősöket szült, még csak nem is hallgatta meg férje üzeneteit s egyetlen rendes felelete ez volt: „Én nem tudom kicsoda Ali pasa.” Időközben azonban Ali elvesztette fiát Juszur pasát, s e veszteséget annyira szívére vette, hogy megbetegedett, magán kívül volt s egy ideig halálát várták. Ekkor neje haza ment s ágya mellől nem távozott míg Ali föl nem gyógyult, mikor aztán visszatért saját kastélyába. E körülmény Alit még inkább fölindította, hogy óhajtson kibékülni, de neje azt felelte: hogy bár M. Ali pasa kötelességeit megtörte, ő ezáltal nem érzi magát hasonlóra szabadítva( ő megtette kötelességét, míg arra szükség volt, most miután Ali fölgyógyult ő nem akar róla tudni semmit.” Ekkor Ibrahim pasa vette magára a közben járást s egy hétig volt anyja háremében, kedvező alkalomra lesve, hogy kérelmével előálljon, s mikor bebocsáttatott, megcsókolta anyja lábát, nem ült le, hanem keresztbe tett karokkal állt anyja előtt másfél óráig. Képzelje az olvasó Syria hódítóját, a Konichi győzőt alázatosan könyörögve egy vénasszonynak, hogy az engedjen meg az egyiptomi alkirálynak. S még hozzá azt, hogy kérelme sikertelen volt. 

Azon európai balvéleményre, mintha a hárem a férj bujasága tetszés szerinti kielégítésének barlangja lenne, melyben az ágyasokat tarthat. Unguhart megjegyzi, hogy ő több példát hozhatna föl, hogy kitűnő emberek házánál fordult elő több eset, mely világosan mutatja, miképp férj efféle feslettséget háremében nem űzhet. De ő nem akar családi magányügyeket közönség elé tálalni. Elégnek tartja megjegyezni, hogy a birodalom ______ egy párt kivévén, egynejűek, s mi a háremükbeni csinosabb rabnőket illeti, azokat szemükkel sem láthatják soha. Magam is ismertem török ____, ki egy nejének rabnőire pillantani sem mert volna, sőt őket aligha látta valaha fátyol nélkül. Szép nejét több ízben láttam yasmaktalanul is. A menyecske cserkesz volt s lehetett 35 éves, de még igen csinos volt s Szolimán bey, a császári biztos ( mint ezt török nőktől hallottam, annyira félt neje papucsától, hogy más asszonyra életéért sem kacsintott volna. 

„A nők soknemű foglalkozása a háremben idejük nagy részét igénybe veszi. ( értem a gazdagokét, mert a köznép élete itt éppen úgy robot, mint nálunk. A török hölgy nem ér rá regényeket olvasni s a divat-világ szórakozásán unatkozni unaloműzésben. Ő Elektra szolganői közepette, mert csaknem minden, mi szükséges a háznál, a házban készül s pedig nem csak a női ruhákra szükséges hímzés és egyéb ___ munka. Maguk fonják meg a gyapotot, mely földeiken terem s a selymet, melynek bogarait a háznál tenyésztik. Maguk szőnek s festenek és a hárem fonó s szövő gyár. Itt készül legnagyobb részben a finom selyem, melyből üngüket s lepedőket szabnak. A szolganők még nehezebb kézimunkát is végeznek, kukoricát, sót őrlenek kézi malmon, kávét törnek mozsárban stb. S míg idejük ekként munkában telik, egymást oktatják is és igen sok közülük hallásból több hasznosat tanul s azt jobban tanulja, mint igen sok a mi regény- s egyéb nem sokat nyomó könyvet olvasgató hölgyeink közül. De, ki a török asszonyokat tudatlansággal vádolván lenézi, jól teszi, ha meg gondolja, hogy azok tudatlansága egy cseppet sem különbözik a mi nagyanyáinkétól. E szokások következtén ritkán kaphatni Bazárban és csárszin a keleti kényelem és fényűzés csinosabb cikkeit. De ha az idegen valamely háremhez folyamodik olyasmiér, mit egyebütt nem kaphat, p.o. valamely példányáért az azon tájon divatozó nemzeti öltözetnek, kérelmét nemcsak nem veszik sértésül, sőt megtiszteltetésül tekintik. Elégszer hallhatni ilyesmit: „Ez s ez hárem csinosan dolgozik. Ez vagy amaz cikket nem kaphatni máshol, csupán ___ háremben stb.” 

„Ezen ősi szokások a fővárosban ( természetesen ( jóformán kimentek divatból, de nem a tartományokban s azért a vidéki hölgy rendszerint megvetéssel szól a fővárosiról: éppen mint nálunk öreganyáink ifjú korában. 

Ezután előszámlál Urguhart néhányat az asszonyok rendes foglalkozásaiból, minők p. o. a házi isteni tisztelet, mely ötszöri abdesztet és imákat parancsol, a tisztogatás, melyet sok csaknem hollandusos túlságig visz a fürdőbe járás, látogatások, bazárban kószálás. Megjegyzi, hogy a nők vallásosabbak mint a férfiak. 

Helyesen állítja miképp a Kadün és a hárem szolgaleányai között szülői s gyermeki viszony uralkodik, hogy nem ritkaság látni, hogy a Szultán nővére egykori rabnőjét kit tán kereskedőhöz vagy tiszthez adott férjhez, látogatni megy, annál vacsorál stb. 

A rabnő, kit gyermekkorában vesznek,  a háznál kapja neveltetését s családtagul van tekintve. Éppen nem ritkaság, hogy rabszolga, vagy rabnő házasság által valósággal is és jogszerint tagjává lesz a családnak. A cseléd, meg a rabszolga előtt is nyitva az út, hogy ha tehetsége van, emelkedjék, az állam legmagasabb hivatalára is, és minthogy őt gazdája segítheti leginkább kezdetben, ebből következik, hogy török házban a cselédség nagyon igyekszik kedvét keresni urának s úrnőjének s e miatt gyakran irigykednek s fondorkodnak egymás között, de nem torzsalkodnak a gazda s úrné ellen. ( Nálunk ellenben, hol a cselédnek meghatározott bére van, hol az magasabb állásra hiába ásítoznék, hol vele mint alacsonyabb nemű teremtménnyel bánunk, a cselédség rendesen összeesküvésben látszik lenni a gazda ellen, kitől alkudt bérén fölül mit sem reményelhet, s kit csalni, lopni törekszik. Barátságos, gyöngéd vonzalom nálunk nincs úr és cseléd között, amaz büszke távolban áll cselédétől, az gazdájához nem hű, nem őszinte. Kölcsönös vonzalom és szeretet nincs köztük. ( Nálunk a tudományos nevelés, a társadalmi, politikai s egyéb megkülönböztetések rendkívül elválasztják a cselédet urától, keleten nem annyira. S e különböző körülmények összesen oda hatnak, hogy a keleti hárem nem annyira európai családhoz, mint inkább fejedelmi udvarhoz hasonlít, azon különbséggel, hogy itt egyszerűség és vonzalom foglalja el a hiúság és haszonvágy helyét. 

Megjegyzi azt is, hogy háború idején is a török inkább kíméli a nőket, meg az ostrommal bevett helyeken is, mint az európaiak szokták. 

Nem kell gondolni ( mond U. ( hogy a sok szertartás és illedelem szabály hideggé és feszessé teszi a törököt társaságban. Ezekhez ő kicsiny korától fogva szokik, s őket észre sem veszi, bármily különöseknek tetszenek is idegen utazónak. 

Jusson eszünkbe, hogy az angol csaknem bűnnek tartja olyaskihez szólni, kinek forma szerint be nincs mutatva, hogy kora reggeltől késő éjszakáig szoros csizmát, feszes ruhát, ___ és fülfűrészelő inggallért visel, órákig ül asztalnál és sok egyebet tesz rendesen, mi nem természetes, és mi idegen előtt igen különösnek tetszik. 

A török társaságban nem magának való, mogorva, szertartásos, sőt a kölcsönös tiszteletet és szeretetet a nép sehol fesztelenebbül nem mutatja ki, mint ő, de barátsága soha nem fajul confidenskedésre (van erre magyar szó?...) vidámsága zajongásra, rossz indulata pórias komázásra. Még a ___ s legjobb barátok sem komáznak együtt. Másrészről azonban a cseléd s rabszolga, ki ura iránt legalázatosabb tiszteletet mutat, botránykoznék s rendkívül rossz néven venné, ha ura iránta bizalmatlanságot mutatna vagy nem engedné szabadon beszélnie, stb. 

Mi azt véljük, a keleti asszony örökös félelemben és rettegésben áll ura és mestere előtt. Hallják mit mond egy török hölgy. 

„Miben állunk mi alantabb mint a férfiak? ( mond Fatime Hanün ( Ha mi nem elegyülünk az ő társaságukba, ők sem a mienkbe s ez által kétségkívül ők vesztenek. A férj dolgozik hogy keressen, neje költ. A nő osztozik férje állásának minden hasznában, kiváltságában, s tisztességében s mely pedig több fénnyel mint a férj maga. Ha a férj gazdag s szelamlikja szolgákkal tele( a nő háremében éppen annyi a szolganő. Ha a férj vezet s a birodalom nagyjai járnak hozzá tisztelegni( a nő vezérné s a nagyok hölgyeit fogadja s befolyását barátnéira is kiterjeszti. Ebédre hívja a férjét a császár? Neje vele megy (s pedig fátyol nélkül ül a szultán ebédjéhez), s ezenkívül a császári palota szultánjait (fejedelem asszonyok) és Kadünjeit is meglátogathatja, kiknek kegyébe férje csak őáltala juthat. 

A török hölgy teljesen biztos azon politikai veszélyektől melyek férjét érhetik. Élete, személye, vagyona, meg a ház azon része is melyben ő lakik. Szentnek nézetik. Nyelvét szabadon s ellenőrködés nélkül használhatja s abban, hogy azt miként tetszik használni, férj, pasa, még maga a padisah sem avatkozhatik. 

Ha a férj elválhatik nejétől, a nő éppen úgy elválhatik férjétől (akkortájban a legfőbb Mollaht Isztambulban elhagyta gyönyörű neje, kibe rendkívül szerelmes volt s a törvény és szerelem minden hatalma sem volt képes a nőt visszatérésre kényszerítni)( az anya pedig korlátlan úrnő a háremnél. 

A vallás gyakorlatában teljes egyenlőség van férj és nő között( az imák ugyanazok mindkettejük számára, mindkettő lehet Khodzsává és _____ a zarándoklat jogai közösek. 

A nőnek éppen annyi szabadsága van mint a férjnek, mulatsága több, mert gyakrabban rándulhat ki a szabadba, mehet társaságba s látogatni, fürdeni, vagy a bazárban vásárolgatni. 

A nő vagyona éppen oly biztos, mint a férjé. Vagyona saját magáé s nem válik a férj tulajdonává, mint az európaiaknál. 

A nő ugyanannyi neveltetésben részesül, mint férje (U. megjegyzi, hogy az iskolákban csaknem egyenlő a leányok száma a fiúkéval: hogy az élő ____ közt három hölgy van, s ezek egyike Perisek Hanün Musztafa szultánnak magántitkára volt. Mehemed Ali pasa titkos levelezését két nő titkár viszi.) 

Férfiak a nőkkel oly tisztelettel bánnak, minőt nem mindig kapnak cserébe ezektől, s ha nő szólít meg férfit ez tiszteletteljesen lesüti szemeit. 

Miféle tekintetben vagyunk tehát mi rabnői férjeinknek? Miben állunk alantabb mint az európai asszonyok? Tán mert a férfiak szemtelenül nem bámészkodhatnak szemünkbe, s bolondos üvegeken nem nézhetnek arcunkra? ... Ön azt mondja nagy előnyeik vannak a férj vagy feleség választásban, de elválhatnak-e ha nem boldogok egymással? ... Aztán ki gondolna oly férjjel, ki elmegy hazulról idegen asszonyokat vezetget karonfogva, azokkal vigyorog s nevetgél. S mely férj szerethetne oly nőt, kit más férfiak is fogdoshatnak s forgathatnak?” 

Régi mondás, hogy ízlésről kár vitázni. Azonban a föntebbiekből egy még is kitűnik, hogy t. i. keleten a nők éppen oly hatalmasan forgatják a házi ____ (habár az rokkafa is) mint nyugaton. 

De azt is láthatni Fatime Hanün védszónoklatából, hogy ő mesterségesen kikerülte a többnejűség kérdését. S pedig nem lehet tagadni, hogy hol a háremben egynél több az úrnő, ott van elég torzsalkodás és háborúság. Azonban ha van is az a szokások korlátozó ereje és azon körülmény miatt, hogy a nők örökké a cselédség társaságában vannak, nem igen tör ki zajos botrányokba (Dehogy nem! Utcán is kitör néha a Khanümök perlekedése!) A török hölgy magába fojtja s kitörni nem engedi szenvedélyét s az ha elfojtja, félig már el van nyomva (nagyon is nem áll) és a török nő, ki férjének tiltott kalandozásait el nem tűrné, s miattuk korlátlan és dühös hangon gyúlna, békén osztja meg kiváltságait törvényes vágytársnéjaival. (Ez nagyon ritka eset lehet). 

A többnejűség kérdéséről európainak könnyű vitatkozni a török nővel, mert ennek titkos érzelmei az ő pártján vannak. Azonban roppant nyomatékú adatokkal válaszolhat, mihelyt a két rendszer erkölcsi eredményeiről van szó, mert az európai feslettség, szívtelenség, a bordély és lelencházak híre eljutott hozzájuk is és általános botrány és csodálkozás tárgya. 

Mi méltán rosszaljuk, hogy a többnejű férj törvény által van megengedve a mozlimnek: de ez minket viszont gyakorlati többnejűséggel vádolhat, mely nincs szentesítve törvény- mely gyalázatosnak van tekintve közvélemény által. 

A többnejűség megvan ugyan engedve a muzlim törvény által, de ez engedély a nők s férfiak száma közti arányt nem változtathatja. Ezen körülmény s még vagyoni, házi csendességi s egyéb tekintetek miatt, a többnejűség éppen nem közönséges s inkább csak kivételes eset Törökországban. 

Hogy keleten tisztább erkölcsök uralkodnak, több oka lehet. A nép szükségei kevesebbek, fogalmaik egyszerűbbek: sajátságos családi életük vonzalmai, s kötelékei erősebbek( de egyik fő ok, mint ezt törvénytudóktól gyakran hallottam, az elválás könnyűsége, ha a házastársak egymást nem szenvedhetik (a magyar protestánsok is elválhatnak _______ alatt). Ők így okoskodnak: A vagyonosabbak, magasabb társadalmi állásúak közt, kik a közvéleményre keveset adnak, ritkábban találják a vonzalmak egyezéseit s állandóságát, mely az alacsonyabb sorsú tömegnél az élet nehézségeinek, bajainak együtt hordozásából, azok ellen együtt küzdésből származik, s mely következőleg mérsékletséget és erényt szül. Ha szigorú tiltótörvényt hozunk, a magasabb, vagyonosabb osztálybeliek ezt megtörik s magukat illetőleg, törvényt és kötelességet sértvén, még inkább erkölcstelenülnek( de e mellett rossz példájukkal másokat is elcsábítnak s botrányra adnak alkalmakat. De ha ezen szenvedélyeket némileg kielégíthetik, anélkül hogy a törvény korlátain kitörjenek
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ez kevésbé rossz, mert lelkiismeretük ellen nem vétnek s a törvény szentsége sincs gyakori megtörés által csökkentve. Íme Oroszországban szigorú s változhatlan törvény által van megállapítva a monogamia, de a vagyonos úgy töri a törvényt s az veszti erkölcsi erejét a nép előtt, mely e miatt aztán saját lelkiismeretével is keveset törődik. Törökországban néhány száznak, az egész birodalomban összesen tán néhány ezernek egynél több neje van. De ez nem szül botrányt s a roppant többség egy nővel megelégszik s ahhoz hű marad. 

Megjegyzi Unguhart, hogy bár a törökországi görög az orosz egyházi törvény alatt áll, általán véve (a ___ és felsőbb sorsúak kivételével) jobb erkölcsűek, mint az oroszok vagy a független görögök, mert ha püspökük nem engedi meg, hogy a rosszul élő házaspár elválhassék, ezek Kadihoz mennek. 

Vajon azok, kik azt hiszik, az izlam győzelmei onnan erednek hogy a vallás nem vet gátat az érzéki buja kéj kielégítésének, kik a polygamiában keresik a török birodalom néptelenülése s gyöngülése okait, hasonlították e valaha ezen ország statisztikáit az európaiakéval?... Londonéit Stambuléival? Melyikben nagyobb a feslettség, az erkölcstelenségi aljasság és nyomor? Melyikben nagyobb a társaságból végképp kitaszított s legundokabb keresetből tengődő nők száma? melyikben azon szerencsétleneké, kikre már születésük a gyalázat kitörölhetetlen bélyegét nyomja, kik csecsemő korukban idegenek alamizsnájára vetvék ki? Anglia, azt hiszem, legtisztább erkölcsű ország Európában, s még is mennyi vérlázító bűn szemlélhető utcáinkon, közhelyeinken? Hogy minő a nép erkölcse Franciaországban, láthatni Dumont tabelláiból, Olasz, Spanyol, Németországot csak említni kell, hogy eszünkbe jusson, miképp családi tiszta erkölcsöket valahol másutt kell keresnünk. S még is ezen országokban a nép a törököket általában erkölcsteleneknek és fajtalanoknak tartja. 

Ha török jő valamely európai városba, mielőtt egy hetet töltenek a vétek és fajtalanság minden nemét látandja, s tán azzal érintkezésbe is jő. Az európai húsz évet tölthet török városban anélkül, hogy effélét látna s vágyait, ha lennének kielégítni nem leend képes. (Török városokról szólok ( mond Ung. ( mert Isten tudja, az idegen elég feslettséget lát Perában és Salataban. De ezek a frankok menjen még Stambulba is a török városrészbe s nem találand házra, hova szégyenlene bemenni, sem utcán sétálgató bűnhölgyekre.) 

Lehet, hogy ez a két nem közti társalgás korlátozott voltából ered, de ha így van is, a korlát erkölcsi és soha nem physicai. Mert Törökországban a féltékeny férj nem őrzeti ___ nejét: török soha sem zárja el feleségét, (valót szólva, zár nem is minden házon van) leányát nem viszi magas fallal őrzött zárda-neveldébe. A korlát az, hogy a nő mindig a család közepette van. Magasabb állású egyén titokban mitsem tehet, s még alattomban sem juthat oly helyekre, hova nyilván meni szégyenlene. S ez áll a nőkről is. Az erkölcsiségét a közérzelem feddhetetlensége őrzi, s a közvélemény, mely kicsapongásért a férfit éppen úgy kárhoztatja mint az asszonyt, s tán még inkább, mert azt mondják: „annak több eszének kellene lenni”. Törökországban a férfi csak saját nejét látja, mást nem s másról nem is gondolkozik: a nő csak férjét ismeri s egyedül arra gondol. Csábításra ( és így gyanúra is ritka az alkalom, s következőleg kölcsönös vonzalmuk csendesen boldog. 

A muszlim törvény magasabb állást tud a nőknek mint a római s mint következőleg az európai codexek, melyek a rómaitól erednek. A társadalmi osztályok előjogai s előnyei főleg a vagyont illető törvények minőségétől függenek, melyek századok folytán észrevehetlen, de szünetlen hatással azok kezébe viszik a hatalmat s befolyást, kiket a törvény vagyont illető része leginkább pártol. Hasonlítsuk tehát a mozlim s a keresztény asszonyt egymáshoz vagyon-jogi tekintetben. 

Az Izlam nem ismer elsőszülöttségi jogot (___ örökösödési tekintetben). Az apa vagyonának egyharmadáról szabadon rendelkezhetik, a többi egyenlően van elosztva gyermekei között. a fiú két részt kap, a leány egyet. Igaz, hogy az arány a fiúknak kedvez, de jegyezzük meg, hogy az elsőszülött nem nyeli be az egész vagyont, mint nálunk s így a keleti leány aránylag kedvezőbben van a törvény által pártolva, mint az ő családból eredő angol hölgy. 

Azonban a muszulmán hölgy inkább van pártolva a házasságot illetőleg. a férj nem várhat jegyhozományt, de ő ad jegyajándékot. Ezen kívül a nő apjától is kap valamit, melyet férjének ad, egyharmadát saját kezelése alatt tartaná. Így a nőt apja s férje köteles vagyonnal ellátni, mely fölött ők többé nem ellenőrködhetnek, de melyet a nő függetlenül bír. Azonban ezáltal mindkettejük érdeke örökösen szem előtt lévén tartva, ez őket egymás iránti gyöngédebb bánásra ösztönzi. Mahomed törvényei mind a jellemfejtésére irányozvák, mint ezen példa is mutatja s e körülményből magyarázható, hogy ő annyi milliók állandó hódolatát nyerte, anélkül hogy valaha csodát akart volna is tenni. 

A nő vagyona saját kezelése alatt van s azt a férj nem illetheti s közös adósságaikért sem lehet azt lefoglalni. Az özvegy férje halálakor, jegyhozományának egyharmadát kapja, a férj által kötelezett házassági adományt egészen s a férj egyéb vagyonából ( körülmények szerint egy negyedtől ( nyolcadig. Mind az, mit férjhez mentekor bírt, vagy férje életében szerzet, övé marad. 

Az elválást a nő éppen úgy eszközölheti mint a férj: s gyakorlatilag a törökök között a nő gyakrabban él e joggal, vagy legalább fenyegetőzik vele s ez által elijeszti férjét a polygamiától. ( Unguhart okokat hoz föl, miért jobb, hogy keleten könnyítve van az elválás. Ezt szükségtelen kiírnom. Okos ember könnyen beláthatja, hogy az elválást könnyíteni jobb lenne Európában is. 

Magtalanság változtat a nő álláspontján, mert a közönség megveti a gyermektelent. A keleti úrnak fő gyönyöre gyermekeiben telik s átkul nézi a magtalanságot, a gyermektelen nő gyalázat: a gyermek nélküli aggkor rideg s utált. A magtalan nő tehát veszti előjogait s ha még oly magas családbóli lenne is, kénytelen zúgolódás nélkül elnézni, hogy férje másik nőt is hoz háremébe vagy oly formán egyenlíti ki a bajt, mint Sára egykor Ábrahámmal. 

A muszulmán intézvények( eszmék- és szokások alapja a családi tűzhely, a hon, a hárem, melyet tehát mindenki kizárólagos sajátul tart s tilosul. E szent hely neje számára van alkotva, azzal egy, azzal jár bárhova menjen az. A nők becsülete levén ekként fő alkotó eleme s mintegy központja a keleti társadalomnak, ennek megsértését a törvény és közérzelem legszigorúbban bünteti. A házasságtörés büntetése halál, agyonkövezés. Magicus, szörnyű büntetés, mely azonban főleg csak a házasságtörés bűne elleni általános borzalomra mutat, mert azon eset, melyben ezt végrehajtani lehetne rendkívül ritka, csaknem képtelen. A bűn bizonyítására négy szemtanú szükséges, ki a bűnöst rá ____ kapta, s ha a vádló bizonyítványai elégtelenek, reá ____ vár. A törvény kihirdetése óta ( mondják ( egyetlen esetben lőn végrehajtva s akkor is a nép annyira földühült a bíró ellen, hogy azt agyon kövezte. 

Megjegyzi Unguhart, hogy a családi boldogság és erény nem közös minden keleti néppel, s hogy az csak a töröknél található. Aztán mondja, hogy ő a törökök dicsérését nem akarja messze terjeszteni a családi élet s passziv élet határain túl. A török jó fiú, férj, atya, úr és szomszéd, s az ezen viszonyokból folyó sajátságokkal is bír. Vitéz, mert honáért harcol( tanulékony mert apját tisztelte( nem pártoskodó, mert az állam egysége s békéje magában foglalja s mintegy képviseli a családét( híven megtartja a szerződéseket, mert szeret békében élni szomszédaival( századokon át megtartotta uralmát roppant földterületen s tömérdek népeken, melyek nyelvre, jellemre, vallásra különbözők, s ellenkező érdekűek, mert szokásaikba éppen úgy nem avatkozott, mint nem szokta saját családéban korlátozgatni az egyéni hajlamokat( mert egyforma igazságossággal bánt velük előítélet nélkül, stb. 

De a török mint földműves, tengerész, iparműves, vezér vagy tanár annyival áll alantabb az európai népeknél, mennyivel föntebb családi erényekben vagy társadalmi becsületességben. Unguhart hiszi, hogy a török utolérheti az európai műveltséget, s csak attól fél, hogy annak fölvételében balútra talál indulni s először is bűnöket tanul el, stb. 

Unguhartnak sok tekintetben igaza van, de nagy hibája, hogy csak a fény-oldalt mutatja föl, az árnyasról mélyen hallgat, bárha azt is jól ismeri. Ideje volt már, hogy valaki az általánosan hitt ostoba meséknek, minő p. o. hogy a török nejét féltékenyen zár alatt tartja, heréltekkel őrzeti, zsákba varrva vízbe dobja stb. ellent mondjon s mentse őket az igaztalan vádak ellen. De Unguhart másik túlságba esik, s mivel a kézzelfogható hibákra is szemet huny, olvasója alig fogja hinni ami jót mond a törökről. 

Hibáik egyik legocsmányabbika görög eredetű, s melyről mai Hendot megjegyzi, hogy azt a persák az ő honfiaitól tanulták el. Igaz, hogy nem mondhatni általánosnak, de nagyon el van terjedve, kivált a rendes katonaságnál s tisztviselők között. Igaz az is, hogy a bűnhődőt, ha rá sül az ocsmány vétek, keményen büntetik, mint ezt szememmel láttam, s utálatban tartják a vétket magát is( és igaz, hogy az ekként rontott fiúk csaknem általában keresztények, kik csibukdzsi és ___ cím alatt űzik förtelmes keresetüket: de a bűn tagadhatatlan s undok. Kár meg nem róni. 

A török férj többnyire olyan, minőnek Unguhart rajzolja, de a nő nem. Legalább hol én jártam, mindenütt ellenkezőt tapasztaltam. A török férfi szerelmes, mint egy lyány nálunk, s kacéran nézni sem szokott asszonyokra. De ezekről éppen nem mondhatni hasonlót. Fátyolukat csaknem mindig ellebbentik, ha azt látatlanul tehetik, s csupán olyan idegen előtt, kitől nem félnek, hogy őket elárulja. Idegent elégszer megszólítnak ők maguk, úton, útfélen s ha lehet, férjeik homlokára szarvat raknak. A kerítők piszkos foglalkozása többnyire keresztény kézben van, de a kerítettek között annyi a török mint a görög s örmény. Az sem áll, mit U. mond, hogy ez nehéz lenne s csaknem lehetetlen, mert ha a török nő családjának közepette soha sem lehet is tanú nélkül, elmehet látogatóba s ilyenkor szokta űzni kalandjait. Benéz örmény ismerőséhez, s ott találja előre oda rendelt szeretőjét. Az nem baj, ha lesnék is és rajta rontanának a hárem, mert minden keresztény házból van átjárás valamennyi szomszédhoz s akit megugratnak, pár perc múlva egy rakás hátsó ajtón átszökve a negyedik utcán jő ki. Láttam örmény háremnek falszekrényében titkos csapóajtót is,  melyen a szoba alatti istállóba lehetett leugrani, s onnan a szomszédba osonni. Fiatal török ismerőseim általában állították, hogy ritka azon menyecske, kit pénzért ( Kjütáhján néhány piaszterért el ne lehetne csábítani. Általában úgy vettem észre, hogy férjeik iránti hűségük nem éppen erős s e tekintetben ők nem jobbak a Deákné vásznánál. 

De az igaz, hogy török városokban nincs prostitució. Találkozik egy-két kikapó nő, ki nagyon szemtelenül űzi kalandjait s kit netán gúnynevéről mindenki ismer. Az ilyet azonban végre is kiűzik a mahallah többi lakosai s gyakran a helybeli elöljáróság száműzi valamely félre eső helyre, hol csak magához hasonlók laknak. Ilyen száműzetett kéjhölgyek faluja van Sumlához közel is. Az utazók holmi badarságot beszélnek ezen férfi nélküli „Amazon falvakról”. 

Austin H. Layard: Discoverié s among the nins of _____

Török gentleman. Layard Guliban vendége egy régi családbóli török földesúrnak, azon kevesek egyikének, kik mint a Magnesiai Kara Osmonok mint a ___ Ogluk s egyebek, még az első hódításkori osztozás jogán bírják uradalmaikat, kiknek száma azonban naponként kevesbül. 

Ezen ószerű török urakat szokás könyörületlen zsarnokoknak tekinteni, rabló főnököknek, kik jobbágyaik s az utazók fosztogatásából élnek. Nem lehet tagadni, hogy találkozott ilyen is, de azt hiszem, csak kivételesen. De volt köztük sok erényekben gazdag s magas nemes érzelmű. Gyakran volt alkalmam találkozni ezen már csaknem kipusztult osztálynak képviselőivel Kis Ázsia és Albánia némely félreeső s csaknem ismeretlen helyén. Napi fáradalmaim után meleg szívességgel fogadott a tiszteletes Aga vagy bey téres lakházában, mely már omladozni kezdett, de még fényes volt a gazdag s még is ízlésteljes keleti ékítmények maradványaival( csarnoka nyitva minden arra járó előtt, soha sem kérdezte a vendéget, ki vele egy tálból evett, honnét jő s hova megy. Az öreg úr hosszú hófehér szakálla övéig érő. Sok rétű turbánja jóindulatra de férfias jellemre is mutató arcot árnyékolt s tagjait az újabb nemzedék által megvetett nemes méltóságú öltöny fedte( tisztelettel álltak előtte szolgái, inkább gyermekei, mint rabszolgák, jövedelmét arra szentelte, hogy forrást szerezzen a szomjas és fáradt utasnak, vagy karavánszerájt alapítson a pusztában, nemcsak vallási, de teljesítvén is a Korán parancsolta kötelességeket és erényeket, melyek egyszersmind a keresztényeké is( magaviseletére, kinézésére, vendégszeretetére, elvhűségére tökéletes mintaképe a keresztény gentlemannak. E faj gyorsan pusztul, s azért hálásan bizonyítom egyebekkel együtt, hogy létezett, dacára előítélet, türelmetlenség és úgynevezett reformnak. 

Vendégház. Az országútból kieső török helységekben, ha nincs karavánszeráj vagy ___, rendesen van egy ház, kizárólag utasok számára tartva, melyben ezek nemcsak szállást, de enni is ingyen kapnak. A költségét a helység fedezi, vagy egyesek kegyes hagyományaiból tartják fönn, s a házra a helység főnöke ügyel, vagy egy e célra választott egyén, az Odabasi. A ___ óta az európaiak által látogatottabb vidékeken e szokás kezd kimenni a divatból. 

Turcoman becsületesség. „Kevés embert láttam életemben, ki hűbb s becsületesebb lenne, mint a kis-ázsiai és ___ melletti tiszta turkoman faj ivadékai.” ____

A Colossalis ______ vontatása. „Szükség volt jókedvben s ingerültségben tartani az arabokat a vontatás nehéz munkája alatt. Egyszer midőn a kerekek a puha földbe süppedvén nem akartak mozdulni, egyhangúlag elhatározták, hogy Cooper úr (a rajzoló) hozta a rossz szerencsét, és senki sem akart húzni, míg ő el nem távozott. A nehéz gép néhány ölnyire haladt s ismét elakadt s nem lehetett mozdítani. Ekkor látni való volt, hogy az angol hölgy szerencsét hoz, ha a faragványra ül. Haladt a nehéz teher, de csakhamar ismét megsüllyedt. Bizonyosan valamelyik néző igézte meg. Ismét vizsgálat történt s miután rátaláltunk az átokhozó egyénre, azt kiáltozás és szidalom között csúfosan kiűztük. Ez akadály elhárulván, a teher haladt, de ismét elakadt. Ekkor valamennyi sheik rövid úton meglőn fosztva rangjától s méltóságától, s egy kaftánnal, mondván hogy csak ily shejk való ily élhetlen fickók számára. Haladt a teher, míg végre a kötelek szakadoztak az új ingerültségben, melyet az arabok között ezen új eszme okozott. Miután ennek sem volt többé hatása, rövid szóbeli eljárással letettük az ifjú shejket s helyére egy 90 éves ősz szakállút választottunk. Ennek urasága is csak kevés percig tartott. aztán lefektettük a legnépszerűtlenebb sheikeket az útra, hogy a ___ kerekei tiporják el őket. Sikoltás, ujjongás és vad tagmozdulatok közt haladt a teher, míg pár hüvelyknyire nem jött a fekvő shejkekhez. Végre, utolsó segedelmül magam is a kötélbe kapaszkodtam. Kiabálva rugaszkodott neki valamennyi törzsük s egymással vetélkedve húzta mindegyik saját kötelét, az asszonyok siketítő zajjal kiabálták a ___ s az ____ szerencsésen a víz szélére érkezett.” (____) 

Beduin asszonyok sátoron kívül vagy útban fekete kendővel takarják néha arcukat, úgy hogy csak tüzes szemük látszik. Színük sötét olaj. Szemük nagy, mandula alakú, kifejezésteli, s rendkívül fényes és tüzes. Sűrű fekete hajuk fürtökben foly le. ___ még ifjak, egyenes és kellemes. Sok fáradságot bírnak el s veszélyben és bajban bátrak és lelkesek. Hamar hervadnak, s szépségüket huszadik évükön túl, s mihelyt pár gyermekük születik, vesztik, s azután csak szemük tüzessége marad egykori szépségükből. A főnökök leányaira és nejeire, míg fiatalok jó gondot viselnek, utazáson szőnyeggel borított tevenyeregbe ültetik őket s a nap melege ellen takargatják.

A velünk utazó shejk Suttum magával hozta nejét. ___ egy hatalmas törzs shejkjének leányát. ___ nem volt már fiatal, de még látszott rajta némi egykori szépségéből s haja sok fürtben folyt vállaira. De az asszonyság kevély volt, parancsolgató és úgy látszott, a vitéz Suttum papucs alatt állott. Nem szerelemből csak politikából vette el a nőt, ki azonban hamar kezére kerítette a kormányt a sátorban s Suttum kénytelen volt haza küldeni apjához másik ifjabb s igen szép nejét. Suttum egy estve igen szomorú képpel jött hozzám s látszott, hogy valami teher fekszik szívén. Végre, hosszas előbeszéd után említette, hogy neje nem akar azon fehér sátor alatt hálni, melyet adtam számukra, mert u. m. az városi asszonynak való s nem beduin leányának s nejének. „Annyira megkötötte magát” ( monda Suttum ( hogy, Billah! ott hagyta ágyamat múlt éjjel s a gyepen hált, szabad ég alatt, s most esküszik, hogy itt hagy s gyalog is haza megy családjához inkább, mint oly gyalázatot tűrjön, hogy fehér sátor alatt háljon. Az arab hölgy szeszélye némi alkalmatlanságot okozott, de mit tehettünk? megkötötte magát. Másnap a fekete arab konyhasátort adtam neki. E kecskeszőrből szőtt s minden oldalon nyílt ponyvasátor alatt, mint mondá, szabadon lélegezhet s ismét érezheti hogy beduin. (___)

Gyászhírmondó. „Mohammed ____ sheik, tizenhat gyermeke volt de ezek között legjobban szerette legifjabbik fiát. a fiú oly szép s oly ____ volt, mint bármely arab gyermek. Anyja, ki nem rég halt meg Abd-rubbannak szép húga volt, s én esetleg éppen bátyjánál voltam, mikor a gyászhír érkezett. Egy törzsökükbeli arab lépett a sátorba, lankadtan, fáradtan az utazástól s leült a szokásos köszöntés nélkül, mindenki tudta, hogy a Khabour mellől jön, távol barátoktól. Hallgatása mutatta, hogy rossz hírt hozott. Nem egyenes szavakkal, de mégis érthetően, megsúgta a mellette ülőnek, miért jött, az pedig a gyászhírt tovább súgta ____ a főnök nagybátyjának. az öreg fölállt és sóhajta így szólt fönszóval. „Isten akaratából, s irgalmából történt. A nő nem halt meg, csak megszabadult.” ____ egyszerre tudta kiről van szó. Fölkelvén kiment s pár perc múlva anyjának s a több nőnek sírása hallatszott a sátor belsejéből.” (___) 

Beduin vendégszeretet. „Nagy sátorom oly népes volt, mint Mohammed Eminé mert az arabok kíváncsiak levén bennünket látni, minden felől becsődültek. Némelyiket már ismertem, mert ___ vendégem volt, vagy a pusztában találkoztunk. Rendesen egy éjjel maradtak nálunk  miután visszatértek saját sátrukba. Minden nap ölettem jókat számukra, s rizsben főzettem, vagy arabosan búzával. Ha az egész el nem fogyott egyszerre, a maradékot a munkásoknak vagy a szegényeknek adtuk, mert vendégszerető s szíves emberhez illetlennek tartják másnapra tartani vagy hidegen adni föl maradékot. A legszegényebb Beduin is, mikor ___ öl, vendégségbe hívja a szomszédait s barátait s ha mi marad, azt a szegénynek s éhezőnek adja, habár saját magának másnap nem lenne is mit ennie.” 

Beduin bírók. a törzs által választva, leginkább lopás miatti perekben ítélnek, s fizetésüket pénzben vagy természetben kapják. A nyertes fél fizeti a perköltséget. A Kammazok között, ha a per tárgya egy ____ a bíró két ___ kap (mintegy 8 angol shilling)( ha kancáról van a vita, egy ___, ha emberről egy kancát. Különböző ___ használnak az ártatlanság bizonyítására p. o. tüzes-vas nyalását. Ha oda sül a vádlott nyelve, nincs benne kétség, hogy bűnös. 

Ihar v. vérbosszú. A Ihar joga s kötelessége az ötödik rokonsági fokon belül van, s csak annak van joga bosszúra, kinek negyedik előde egyenes vonalban, egyszersmind negyedik elődje a meggyilkoltnak is( és másrészről a gyilkos családjában is csak ezen rokonsági fokig kell lakolni vérrel vagy pénzzel. az ezen fokig menni rokonságot összesen Khomse-nek nevezik, s ez befoglalja az egész élő nemzedéket. Ezeknek egyenes vonalbani utódaik öröklik a vérbosszú jogát, mely aztán fiúról fiúra száll véghetlenül. E törvény felelőssé tevén az ártatlant övéi bűnéért, igaztalan s kegyetlen a művelt ember szemében, de igaz az is, hogy sem egyesnek zsarnok hatalma, sem szigorú s könyörtelenül végre hajtott helyesb elvű büntető törvény nem lenne képes annyira akadályozni a vérontást és fönntartani a személyes közbiztonságot a pusztában, mint a ____ jegyzi meg Burckhardt, hogy egyedül a Tharnak lehet köszönni, hogy az arab törzsek egymást teljesen ki nem irtották. 

Gyilkosság esetén a Kádi igyekszik rábírni a megöletett rokonait, fogadjanak el vérdíjt. Ha nem egyezhetnek, a ___ vérbosszúra van jogosítva, s a jog érvényes bármely helyen és törzsnél. Ezen intézvény erős befolyással van szokásaikra s erkölcseikre is. Ez az oka, hogy arab idegennek soha sem mondja meg nevét, kivált ha az szokatlan, sem apjáét, sem törzséét, mert fél, hogy valaha még Ihar lehetne közöttük. Erre még a gyermek is vigyáz. Ez az oka, hogy az arab gyanús szemmel nézi az idegent a síkon, vagy a sátorban, s törzse szállásáról vagy ____ igen óvatosan szól. Csaknem minden tanyán láthatni szökevényt, ki a vérbosszú elől bujdokol. Ősidőktől fogva szokás az ilyeknek a tett elkövetése után három napi v. négyórai időt adni, mielőtt üldözéséhez fognak s ezek sok esetben soha sem térnek többé vissza saját törzsükhöz. Gyakran a gyilkos maga jár a pusztában sátorról, sátorra s benéz a városok és falvak szélein is, rongyba öltözve, lánccal nyakán, s az irgalmasoktól koldulgat, hogy lefizethesse a rávetett vérbért. Gyakran láttam ily szegény istenadtát, ki éveket tölt koldulásban, míg a csekély összeget beszerzi. 

A Beduin lop, de nem csal. „Éjfél tájon szokatlan neszre ébredtem s tüstént zajt ütöttem, de már későn. Két lovat elloptak tőlünk s a sötétben nyomoznunk sem lehetett. Sahiman önmagát szidta, hogy e veszteség az ő vigyázatlanságából eredt, s reggelig kószált, hogy nyomára jöhessen a tolvajnak. Midőn visszajött teljes meggyőződéssel mondta, hogy a tolvaj Shammar, s nyomokról, melyeket csak beduin szem különböztethetett meg, mutatta, hogy a lopók négyen voltak, hogy tevéiket távol hagyták sátorunktól, hogy távolról jöttek, mielőtt őrtüzünk idecsalta őket. Esküdött hogy a lovakat visszakeríti, bárhol legyenek is, mert az reá s törzsére nagy szégyent hoz, ha bármink vesz el a pusztában, míg az ő védelmük alatt vagyunk. S megtartotta szavát. Mihelyt elvált tőlünk az utazás után, elindult nyomozni a lovakat s hat hét múlva visszahozta őket, s ez idő alatt egyikért ___ utazott az Euphrat mellé, hol azt egy városi arab vette meg. Nem voltam hon, mikor visszajött s ő a lovakat _____ átadván, jutalomra sem várva eltávozott. Egyéni tapasztalásaim után is számos ily példáját említhetném az arab becsületességnek s szavatartásnak. 

Rassam gyakran küldött Suttum által ___ fontra menő összegeket s pusztán keresztül s mindig teljes bizalommal. Jutalmul néha velem ___ egy két teve teher gabonát adott neki, mindössze is csak pár shilling árút. Mostanában a beduin juh gyapja kapóssá lett Európában, s a kupecek a Shammarokkal élénk kereskedési viszonyba léptek. Rendesen előlegezik a gyapjú árát, több hónappal a nyírás előtt, hogy az arabnak legyen miből beszerezni a téli takarmányt. Raszam több ezer fontot szokott előlegezni, anélkül hogy arról egy sor írást venne, vagy egyéb biztosítékot. A törzsek eltávoznak a város környékéről, s nem hallani róluk, míg egyszer meg nem szólal ismét tevéik kolompja, amint hozzák az ígért gyapjat. Emlékezem, hogy egyszer egy beduin jött egymaga Bagdadtól ___, hogy Rasszamnak megfizessen egy csekély összeget, ____ shillingre menőt, mely a gyapjú értékén fölül maradt nála. 

A nagy Aneyta törzsben egy ifjú összeszólalkozott szüleivel, elszökött ___, hol tanulóvá lett egy collegiumban. Későbben Mollahvá lett s már csaknem feledkezet egykori barátairól, midőn törzsét az éhség a Syriai pusztákról az ___ túl kergette s megszálltak a város mellett, gabonát venni. Shejkjük ____ esetleg meghallotta, hogy a szökevény még életben van s pappá lett, üzent neki, hogy miután ő elhagyta a törzset, apja meghalt s tevéit törvényesen elosztották a rokonok között. A fiúra eső a törzs gondviselése alatt folyton szaporodott, s ők most óhajtanák átadni az örökségét a Mollahnak, s kérik, hogy arról rendelkezzék. 

A beduin szeret koldulgatni, de nem haragszik, ha elutasítják. Azonban, ha kérni szeret, még inkább szeret adni is. Ha kunyerálására egy selyemkendőt ad neki az ember, melyre tán hetekig vágyón nézett, azt pár nap, vagy tán pár óra múlva már tovább ajándékozta. Hetekig koldulgat s a kapott pénzt másokra költi. 

A ___ és ____ (védő és védence közti viszony szent s ha ki azt megtöri nemcsak magára és családjára hoz szégyent, de egész törzsére. E viszony különféle körülmények között támadhat, melyek között legfőbbek ezek: ha valakinek kenyeréből és ___ eszik valaki, vagy védelmét kéri bizonyos cselekvések, vagy bizonyos szavak használásával. A ______ lesz ember annak, kinek kezében levő fonalat vagy kötelet illette. Úgyszinte ha valamely sátort illethet, vagy ha csak botját hajíthatja is arra, a gazdának ___ lesz. Babyloniában laktom idején nem messze Bagdadtól a ___ törzs és a török rendes katonaság között csata történt, melyben a törökök vesztettek. Egy futó katonát elcsíptek a sátrak közelében s meg akarták ölni, de az kinyújtván kezét a legközelebbi sátorra, annak gazdájának ____ nyilvánította magát. Shejk Sahriman nem volt hon, de gyönyörű neje Noura kirohant s egy sátorkaróval elkergette a bedunionokat s megmentette a katna életét. E tettét nagyon magasztalták a beduinok. Ha az üldözött valakire pökket, vagy csak valamit megharaphat is, mi az üldözőé, lakhelyévé lesz, kivévén természetesen, ha lopás alkalmával a gazda védelmét kérné. 

Ha lovas benyargal a sátorba, ___ lesz. Oly idegen, ki evett _____ adhat annak ellenségeinek is. Így p. o. én védhetnék ___ bér vérbosszú lenne is közte és a ___ között. ( az ki attól lop lovat, kinek sátrában hált vagy kenyeréből evett, becstelenné lesz. Kivévén ha vissza adja a lopott jószágot. Ha két ellenség találkozik s hacsak tévedésből mondanak is Selam alejkumot egymásnak, béke lesz köztük s nem fognak harcolni. 

Gyalázatnak tartják nőt megfosztani ruhájától, s ha nő találkozik a kifosztott arab csapatban, annak még törzsének ellensége is ad lovat, hogy haza nyargalhasson. Ha kit ellenség üldöz, még mikor már földön fekszik is, megmentheti életét, ha ___ kiált, kivévén ha vér van köztük. Kemmar gyalázatnak tartaná elvenni ellenségétől a tevét vagy lovat oly helyen, hol nincs közel tanya vagy forrás. A puszta közepén a beduin ha elfog valakit, azt elébb bizonyos távolra vezeti a sátrakhoz, s megmutatván, merre vegye útját. Kifosztja stb. ____

A Kurd dialectusokat Loyard romlott persának állítja. 

Különös ____ edények, minőket gyakran találnak az ___ a régi Babylon omladékaiban. E tálak vagy csészék belsejében körirat van ó-khaldani nyelven. A betűk ( úgy látszik ( a syriaiaknak ____ elegyülése. Ezek nem egyebek, mint bűvszerek, amulettek bizonyos gonosz szellemek betegségek vagy szerencsétlenség ellen. Régibbek mint bármely előttünk ismeretes héber vagy khaldeai kézirat, mert a szavak nincsenek választva s magánhangzók sincsenek rajta pontozva. ___ Ellis Tamás magyarázott néhányat. Az első Elbocsátó, vagy elválási oklevél Sátánnak s egyéb ördögöknek. A szó, mely ezt jelenti ___ ugyanaz, mely a ______________________________________________________________________________________ A régi zsidók azt hitték, a manók is szaporítják nemüket s mint az emberek, ők is esznek, isznak, házasodnak s aztán veszekednek nejeikkel s elválnak. Erre céloz e nevezetes sor: .. S miként az ördögök elválási levelet írnák és azt nejeiknek adják, hogy azok többé hozzájuk vissza ne térjenek, úgy vedd ezt is stb. 

Az 1. sz. alatti fölülirat fordítását ___ után ide írom: 

____________________________________________________________________________________van fordítva. Károli Gáspár, helyesebben boszorkánynak fordítja). 

____________________________________________________________________________________ Ezen edények hihetőleg a fogságra vitt zsidók vissza nem tért utódaié voltak Chaldauban és Babyloniában. ___ városát említik a kora keresztény írók s ez közel volt ___. A föntebb lemásolt köriratú tál Kr. u. a második v. harmadik vagy valamelyik későbbi századból való lehet. A nevek és styl hasonló az ____

Délibáb. „___ romjait nem látogattam meg ez alkalommal, mert a vízen át kellett volna mennem s csak azért említem, mert amint e tájon lovagoltam Bagdad felé, igen különös délibábot láttam. a nap tisztábban kelt föl s a palota tüstént átváltozott oszlopokon nyugvó roppant ívek nagyszerű ___. Fokonként ez összébb szorult, de az épület magasodni látszott, s lassanként ív, ív fölé alakulni, égig érő tornyot képezve számtalan egymás fölötti boltozattal. Néhány perc múlva e nagyszerű épület enyészett s csak a palotának nagyobbított de tökéletes képét láttam, de e fölött egy másik hasonló állt, fölfordítva. Egyéb átváltozások következtek, míg a nap magasra nem emelkedett s a rom végre a távolba tűnt. Ezalatt a pusztában elszórt tevekóró apró bokrai erdő fáivá nagyobbultak s egy tő alakult rövid virágra, álvizein változékony alakú könnyed épületeket lebegtetve. Ily szép délibábot csak ez egyszer láttam, de szemléltem egy szépet 1840 tavaszán is a pusztában Bir-hez közel az Euphrat mellett. Egyszerre mintegy bűvölet által, nagyszerű város állt előttem, tóparton. Paloták, egyházak tornyok. ___ templomok tükröződtek s kék vízben. A csalódás oly tökéletes volt, hogy alig hihettem, hogy el nem ragadtattam bűvölet által, valamely nagyszerű város közelébe. alig volt csak bokrocska is a környéken, alig kő is, hogy ember magyarázhatná e nagyszerű tüneményt. 

Az arab a virágos pusztán. Meglátogattuk a Moghamit sátrait. A mező arannyal látszott hímezve. A vadvirágoktól a sík nehány napig fehér aztán halvány szalmaszín, feketés piros, kékes veres, lilával elegy kék s most aranysárga virágokkal borítva. Suttura magán kívül volt gyönyörében s szívta az illatot. Soha ily jó kedvben nem láttam. „Fmily Kjef! gyönyör ___ szerint” szólt időről időre, amint lova gázolt a virágok közt ( adott-e isten mást, ehhez hasonlót embernek?... Ez egyedül, mi érdemli, hogy éljen érte az ember. Ya bej! mit tud igaz boldogságról a városi lakos, holott ő nem lát gyepet s virágokat? Isten könyörüljön rajta!” 

A bagdadi fehér szamarat nagyra becsülik keleten. Némelyik jókora, s befestik hennával farkukat és füleiket, s megpettyezik testüket. Főpapok járnak rajtuk, mollahk és kadik és törvénytudók, mint hajdanában (___) (Magam is láttam Kadit és Mollahot fehér öszvéren). 

Nyomtató szán. 

Kjütahján egyszer nyáron sétálgatván a város melletti halmokon, megálltam nézni a török nyomtatást. Pár szérűn lovakkal törették ki a gabonát, de szokottabb eljárás a nyomtató szánnali törés. A szán széles és vastag tölgyfadeszka, előlről fölperdülő s alja igen éles kovákkal van kirakva. Ezen özönvíz előtti gép szecskává vágja a szalmát, mely aztán a megszáradás után téli takarmányul használtatik. Egy tisztes öreg muszlim szérűje mellett álltam meg, s néztem e különös nyomtatást. Az öreg úr ült a szánon s hajtotta ökreit. Pár gyermekét is a szánra rakta, nyomtatékul, köszöntöttük egymást s aztán jó ideig nem szóltunk. Nekem bibliai helyek jutottak eszembe, azon korból, melyben a földművelés még oly csecsemői állapotban volt mindenütt, mint még most is keleten. Eszembe jutott ____. 

A ledneket nem nyomtató szánnal törik (a magyar fordító boronának fordítja)

S a köményt nem szekér kerekével tapodják. 

___ „Íme olyanná teszlek, mint az új s éles nyomtató szán, ___ éles fogakkal stb. A magyar fordító szerint: „újfogú borona (és) két élű tőr: újan élzett nyomtató szán éles foggal fegyverezve, helyett. 

E nyomtató szán több helyen van említve a Bibliában s néhol fenyegetőzik a látnok, hogy ezt az úr meghúzza a tartományon, s megtöri a hegyeket és szecskára vágja a halmokat, aztán megszórja s azokat elkapja a szél, elragadja a forgószél. Fenyegetőzik Jehovah, hogy a népen végig vonja a nyomtató szánt. ( Sejtelmem sem volt e kifejezések erejéről, míg a nyomtató szánt magam is nem láttam. Az éles és kemény kovasorok, a súlyos szántalp alatt nem kevésbé iszonyúak, mint a krokodil fogai s bőröm borsózott, midőn arra gondoltam, mit éreznék, hogy ha azt végig húznák hátamon. 

Ez öreg török egy ideig mosolyogva nézett reám, s végre kérdezte ( oly képpel, mint ha szánját különösen becses és csak igen művelt népeknél látható gépnek tartaná: „Van-e ilyen nálatok?” Mosolyogtam én is felelvén hogy nincs, és egyszersmind gondoltam, hogy ekként mosolyog az angol földműves is, ha honomba vetődvén nézi a szinte özönvíz előtti divatú nyomtatást az alföldön. 

___: „A chínai birodalom”: folytatása ___ utazásainak. 

Az előbeszédben szerző állítja, miképp a jelen forradalom Chínában egy rabló csapatnak a hatóságok ellenszegüléséből eredt. A nép salakja seregre növelte e zsivány csapatot Konang-si tartományban, s a rablófőnök fővezéri címet vett föl, a hirdetvén, hogy ő a chínai nemzetiséget akarja uralomra vívni a bitor mandzsu-tatár faj ellenében, az országban hemzsegő titkos társulatokat megnyerte ügyének, magát császárrá nevezte ki. Zinte (mennyei erény) név alatt, mint Jézus Krisztus öccse. Hihetetlennek látszik első tekintetre, hogy egy rabló-főnök ily erejű forradalmat eszközölhessen: de ez nem példátlan Chínában, hol a tatár felsőség mindig gyülöletes volt a nép előtt, mely minden alkalmat megragad, hogy azt lerázhassa. az elnyomatott köznép csak jót remélhetvén a választástól, kap azon. A lázadás vezérei vallásos jellemet igyekeznek adni a forradalomnak. az isten egységét kimondták kiáltványaikban, s ezen dogma mellé több eszmét kötöttek mely az ó s újszövetségből látszik kölcsönözve. A háború a tatár dinasztia és a bálványimádás ellen van intézve s hol a lázadók győznek, mindenütt lerontják a pagodákat s lekaszabolják a Bonzokat.... Ezt a biblia-társulatok úgy veszik, mintha a chínai nemzet határozottan kereszténnyé akarna lenni s e hitben dicsekesznek, hogy a megtérést ők eszközölték. ___ azonban nem sokat épít a lázadók ezen demonstratióira Cantonban gondosan lerakott s a birodalom belsejébe nem utazó bibliaiból vették( sőt térítő létére a ___ missiók eredményeit is csekélyebbeknek mondja, minthogy azok ily terjedelmű mozgalomra rátérő hatással lehetnének. A kereszténynek látszó színezetet a lázadók kiáltványaiban onnan magyarázza, hogy valamennyi tartományban van mohammedán, nagy számmal. Ezek gyakran igyekeztek már túladni a nindzsa uralkodó házon, s legerélyesebb ellenzéket képeznek a kormány ellenében. Ezeket a lázadó császár igyekszik magához vonni, s bizonyosan van több mozlim tábornoka. Itt a kulcs a bibliai eszmékhez. 

_____________________________

Mily nagy tisztelettel viseltetik a mozlim a turbán iránt. Kairóban az utcán egy álim (tudós, tölbes, ulemah) lepottyant szamaráról és muklehje  leesvén messze gurult. Utána futott a nép kiabálva. „Kapjátok föl az izlam koronáját!” A szegény alim kinek senki sem jött segítségére, megbosszankodott s mérgesen így szólt: Semmire kellők. Kapjátok föl előbb az izlám sejhjét.” 

Borotválás. A muzlim leborotváltatja haját, de feje búbján hagyat egy fürtöcskét, melyet susehnek nevez. A szokás ( mondják ( onnan ered, mert a régi mozlim félt, hogy ha csatában elesik s fejét levágja a hitetlen, nem találván azon hajat szájába öltené ujját, hogy a fejét úgy vigye s ekként azt tisztátlanná tenné, kivált ha a szakáll nem elég hosszú. (tudósnak és papnak ritkán van susehja) Testük más részét is borotválják, mind a nők, mind a férfiak (Törökországban még a keresztény nők is) tisztaság végett. Szőr kiszedésre valamely gyanta pépet használnak Müszirben, melynek neve libán-sámi. Ez azonban, mondják, nem szükséges, ha az újra született csecsemőnek azon testrészeit, melyeken szőr nő denevér vérrel kenik. Az ily asszonyt muvat-vateknek nevezik. 

A paradicsom leírását a Nhuzánban nem kell szó szerint érteni ( mondotta Lanenek egy tudós muzlim ( mert annak nagy része képes leírás, mint a mennyei jelenésekben. Több tudós mozlim hasonló értelemben van.

A wúdú. A muzlim ima előtt föltűri köntöse ujjait könyökén felül s lassú hangon imádkozik. A wúdút akarom végezni ima előtt! megmossa háromszor kezeit s így szól: „Istennek, az irgalmasnak, a szánakozónak nevében! Dicséret Istennek. Mi vizet adott tisztulásra s az izlámot adta, hogy az legyen világosság irány és kalauz a te kerteidhez, a gyönyör kertjeihez, és a te lakodhoz, a béke lakához.” Azután száját háromszor kiöblíti jobbik markával emelvén ajkaihoz a vizet. „Ó Isten légy velem midőn könyvedet olvasom s téged emlegetlek, neked hálákat adok, légy velem imádásod szépségében.” Jobb markából háromszor ____ vizét orrába s azt bal keze hüvelyk s mutató ujjával kifúrja, szinte háromszor és így szól: „Ó Isten, engedd szaglanom a paradicsom illatát, s áldj meg annak gyönyöreivel s ne engedd hogy a (pokolbeli) tűz illatát szagoljam.” Aztán arcára fecskendi a vizet háromszor. „Ó Isten, fehérítsd arcomat a te világosságoddal a napon, melyen kedvelteid arcát fehérré teended s ne feketítsd meg arcomat a napon, melyen elfeketíted ellenségeid arcát.” Erre a kéznek könyökig mosása következik s ez ima: „Ó Isten, add jobb kezembe könyvemet s a számolás napján légy irgalmas hozzám.” (mindenkinek ima könyve, melybe tettei iratnak. Az igaznak ez jobb kezébe lesz adva ítéletnél. A gonosznak jobbja nyakára lesz kötve s a könyvet baljába teszik, mely háta mögé lesz kötve.) Aztán, ha szakálla  van, azt a hívő jobb kezének vizes ujjaival megfésüli fölfelé torkától. Ha szakálla nincs is pedig nedvezett kezét végig simítja fején, fölemelve előbb turbánját. „Ó Isten, fedezz be engem irgalmaddal és árnyékozz be engem sátrad árnyával a napon, melyen nem leend árny, csupán annak árnya.” Midőn ezen is túlesett, mutatóujját fülébe dugja, forgatja, s hüvelykével füle mögött simogat alulról fölfelé és így szól: „Ó Isten, legyek azok közül való, kik hallgatnak a szóra s engedelmesek a jó intésre.” Aztán nyakát mindkét kezefejével nedvesíti, úgy hogy a két kéz ujjainak vége hátul összeérjen s aztán húzogatja előtte  és így szól: „Ó, Isten szabadítsd nyakamat a tűztől, s őrizz engem lánctól, nyakazástól és békótól.” Végre megmossa lábait bokáig, előbb a jobbikat s így szól: „Ó, Isten erősítsd lábamat a Szimton a napon, melyen arról sok láb lesiklik.” s mikor a balt mossa: „Ó Isten, tedd járásomat neked tetszővé, bocsásd meg bűneimet, s fogadd el jótetteimet, mint elveszhetlen árút, irgalmadból, s hatalmas, ó megbocsátó!” kegyelmedből, ó legkegyelmesbike azoknak, kik irgalmat mutatnak! ( Végezvén a mosdást így szól: A te teljes dicsőséged ó Isten, a te dicsőítéseddel. Bizonyítom, hogy nincs több Isten, mint te, nincs társad, bocsánatodért könyörgök és bűnbánattal fordulok hozzád.” S a földre sütve szemeit, folytatja: „Bizonyítom, hogy nincs több Isten, mint ___ Isten, bizonyítom, hogy Mohammed az ő szolgája és látnoka.” Ezután elmondja egyszer, kétszer vagy háromszor a 97. fejezetet a Koránból, melynek neve Szurat el khódr. 

Imák. A mindennapi öt ima elseje a Maghrib azaz naplement utáni. A második a gécse, sötétedéskor, harmadik a szubh vagy Jeghr, napköltekori, vagy inkább szürkületkori, negyedik a duhr déli ötödik az ___, délutáni, mikor az árnyék egyenlő a test hosszával. Napkeletkor s délben néhány perccel későbben imádkoznak, nehogy imájuk a napot imádó hitlenékével egyszerre történjék. 

Az ___, melyet a müezzin hint, e következő: Az Isten nagy (négyszer, a többi sor kétszer) Bizonyítva, hogy isten egy isten: bizonyítom, hogy Mohammed Isten látnoka. Jertek imára: jertek biztosságra. Isten nagy! Isten egy isten. Reggel hozzá teszi „Az ima jobb az álomnál!” Az imák mind rövidek s gyönyörűek. 

Imádkozás közben a hívő a Kibleh felé fordul, s aztán 1. áll, kezét oldala mellett leeresztve. 2. Hüvelykét füléhez teszi s tenyerét kiterjesztve fölemeli. 3. kezeit össze teszi. 4. Meghajol, kezeit térdeire nyugtatva. 5. Fölegyenesül. 6. Leborul, fejével a földet érintve. 7. Fölül, térdre. 8. leborul. 9. fölállván kezét összeteszi. 10. Meghajol, s kezét térdére nyugtatja. 11. Fölegyenesedik. 12. leborul. 13. térdre ül. 14. leborul. 15. térdre ül. 16. fejét jobbra, 17. balra fordítja. Mindenik helyzetben rövid imát mormol. Leboruláskor, fölálláskor (kivált jobbik) lába hüvelykének mindig ugyanazon helyen kell maradni. A földnek illetését a homlokkal vehahnak nevezik. 

Ha ki éjjel közeledik őrhöz, az rákiált törökül: ____ s ez arabul felel: ____ polgár. ______ bizonyítsd hogy egy isten van! s amaz felel: isten egy isten!” 

Az éji őr ilyeseket szokott kiáltani: „Hirdetem teljes dicsőségét az élő királynak, ki nem alszik, s meg sem hal!” vagy: Ó úr, ő örökkévaló!” Ja rabb! ya daim.”

Evés előtt imául elég egy Biszm illah v. Biszm illahi ramani rahám. A könyörülő irgalmas isten nevében. Evés után Clhamdü lillahi rabbi 1 alemira. Dicsőség legyen istennek, a minden lények urának. 

A prüsszentő így szól: „Elhamdü lillah” s minden jelenlevő (a szolgákat kivéve ezt mondja: Rahim mim allah! isten irgalma veled, s erre a felelet: Isten vezéreljen bennünket, vezéreljen téged. 

Az ásztó kezefejét tartván szájára így szól: Eürü billah min es sejtán es radzsin. Isten oltalmához folyamodva sátáni viselkedés ellen, mert azt hiszik sátán iparkodik beugrani az ászti száján. Ilyenkor nincs kölcsönös üdvözölgetés. 

Ha ki vét illem ellen, ezért nem a társaságtól de istentől kér bocsánatot. Asztafú allah ül azim. Bocsássa meg isten, a nagy. Borotválkozás, fürdés, ima előtti mosdás, fölkelés, vásárlás, s általában minden jó vagy legalább nem rossz tett után s néha előtt is szokás egymást üdvözleni. 

A híresebb szent derviseket az arab sejk, murabit és veli nevekkel tiszteli meg s ha örültek, azaz lelkük égben van, megzub vagy meszlub címmel. A legszentebb velit khutbnak nevezik, tengelynek s ilyen egyszerre csak egy van, némelyek szerint kettő vagy éppen négy. A khutbot láthatja néha bárki is, de hogy ő khutb, azt csak a választottak tudják. Legtöbbször ______ a Kábeh fölött, de néha ____ nevű kapuján is. Egyébiránt mindenütt megfordul, mi néki időbe nem kerül, mert tetszése szerint ott terem ahol akarja. Az első Khutb wet Illés próféta Ehjah, kit többnyire El Khadznek neveznek s ki nem halt meg. Ez ruházta föl Elishát a magáéhoz hasonló erővel. Némelyik Veli Geházijává óhajtván válni a Khutbnak, a pusztába vonul elmélkedni s imádkozni. Miből él ott?... ez a gondviselés dolga. Egyébiránt az arabok hamar rátalálnak s táplálják. Némelyik itész állítja, Ehgaht is nem a hollók, de az arabok táplálták s II Kir. XVII 4-6 így kell olvasni: S parancsoltam, hogy az arabok tápláljanak téged. ( s az arabok hordtak számára kenyeret. 

Fényoszlop. Azok kik Elmedinchben jártak, állítják, hogy a látnok sírjának kupolája fölött, magasra a felhőkig nyúlik egy halvány fényoszlop, melyet már távolról láthatni, két-három napi járásról. (otthon szép tiszta nyári napon, nagyobbik húgommal többször látnak ily electr. fény sugárt ereszkedni függőlegesen a torony hegyére. 

Szahát (Uhr. Stunde és utolsó ítélet). Lanctől egy cigánykodó arab kérte íróját. Lanc bosszankodott, hogy nem rázhatta le nyakáról a koldulót s egy arab megszólalt mellette. „Miért nem feleli ön neki a Koránból (XX. 15) Bizonyára a te órád eljövend: valóban, elhozom azt!” 

Az arab babonásan tiszteli a prófétát, meg annak neveit is. Lanc egyszer igen csinos pipákat látott egy gyártónál s kérdezte, miért nem írja rájuk nevét. „Isten őrizz!” felelte az. Az én nevem Áhmed (a próféta neveinek egyike) s miként akarhatná ön, hogy azt kemencébe vessem! ( Mohammed Ali pasára zúgtak mondván nevét süttette a tevékre és lovakra mert Mohammed s annak ___ a sütővason tűzbe tetette, mi már magában is szörnyűség, aztán azt a teve nyakára süttette s vért folyatott és e tisztátlan folyadék befertőztette a szent neveket a vason és az állat nyakán is. És nem hihető-e, hogy a teve szent nevekkel ékes nyakát néha tisztátlan helyre teszi? 

Ünnepek. A mezlimek is ünnepelnek az év neves szakán, melyhez a Khamszia szokott fúni. Ez ünnep a Koptok húsvétja utáni napon kezdődik s tart pünkösdig. Az ezen 49 napot előző hét szerdáját Arban Ejub-nak, Jób szerdájának nevezik s ilyenkor hideg vízben fürdenek és magukat ____  bedörzsölik, mert azt hiszik, Jób ettől gyógyult meg. Nagy csütörtökön és pénteken a muszlim, mint a kopt. tojást fest sárgára, pirosra, kékre stb. 

A Szaadije dervisek bizonyos ünnepen hasra feküsznek, hosszú sorban, szorosan egymás mellé és sejkjük végig lovagol hátukon, síp, dobszóra. 

Az ___ dervisek mozlim Jezuiták nevük ___ (Jézus) van véve. Különös és bolondos ugrándozások és táncok után az ügyesebbek réztányérról izzó szenet vesznek föl, azt szájukba teszik, rágják, néha nagyot lehelnek s ilyenkor szikra röpül ki szájukból, aztán lenyelik a tüzet, anélkül, hogy bajuk lenne. Mintha csak fügét ennének vagy njebábot. 

Többféle dervisek mérges kígyót, skorpiót kezelnek, sőt esznek, kést vernek magukba, anélkül hogy vér jönne a sebből, ujjukat megnyálazzák s azzal verik kígyókat míg abból vér nem csorog, aztán megnyálazzák ismét ujjukat s azzal a sebet egyszerre behegesztik s egyébféle szemfényvesztést gyakorolnak. 

Zenészek Alatijeh (egyes Alati) korhely feslett életű, rossz hírben álló legények. Hangszereik közül a szokottabbak: a Kemendzser azaz két húrú hegedű, melynek hasa kókuszdió héjból van, átlyukacsolva, nyaka ébenből, elefántcsonttal kirakva, s vas lába van, melyen fordítják __-ra, midőn a vonót egyik húrról a másikra viszik. Mindegyik húr mintegy 6 lószőrből van fonva. A Khanun olyanforma, mint a magyar cigány cimbalma. A húrok juhbélből s hármasok, mindegyik hangra. Huszonnégy hármas hangjuk van s két plectrum-mal (___) játszanak rajta. A plectrum bivalyszarv-forgács s az ujjhoz van erősítve. Az Úd a lant, gitár nemes hét kettős húrral. Ujjukkal verik. A Náj = fuvola. Van tamburinjuk, rézkarikára v. anélkül s mandolinjuk. Tambur dob, réztányér stb. 

Az énekesnőket Avalimnak (egyes Alimeh) nevezik azaz tudós nőknek. Némelyik csakugyan tudós is, de a legtöbb csak dalolni tud, s néha valamely hangszeren játszik s talán táncol is. Ezek nem oly becstelenek, mint a ____, kik egy különös törzsből valók, melynek asszonyait Ghazijek-nek nevezik. A férfi Gházi. A ghavazi többnyire szép, de tánca rendkívül buja s maga is nem egyéb, mint kéjhölgy. 

A Havi, azaz szemfényvesztő, rendkívül illetlen s csömörítőleg ____ mutatványokat is szokott adni. Segéde rendszerint fiú gyermek. Ennek nyakára kígyókat fon, torkába nyársat szúr, orrába kést ___ stb. Azután szájából hosszú szalagot húz s azt karjára gombolyítja, tüzet lehel és tallérokat köp vagy éppen cserép pipákat is fú orrából. E közben néha kürtjébe fuval. Ezüst gyűrűt kér a nézőktől s azt egy kis szekrénybe teszi és kürtjébe fúva kiált: „Efrit, változtasd el!” Kinyitja a szekrényt több ízben, s abban néha más gyűrű van, néha olvasztott ezüst stb. Végre egy kis baksisért előkerül az igazi gyűrű. Aztán nagyobb s letakart szekrényt vesz elő, s abba a segéd fiú ___ teszi, kürtjébe fú s a ___ helyén tengeri nyúl terem( ezt kiveszi, visszateszi, letakarja s kürtjébe fú és íme két csibe fut ki a szekrényből, azután fölnyitja azt ismét s tele van pogácsával. Ezt a fiúnak kínálja, de az nem akar enni méz nélkül. A bűvész tehát köcsögöt vesz elő s mutatja, hogy az üres, kürtjébe fú, s a köcsög mézzel csordultig van telve( kiüríti s a fiú eszik( aztán vizet kér kezet mosni. A köcsögben víz terem számára. Aztán a fiú sipkáját kéri vissza a bűvész kinyitja a szekrényt s abból a sipka helyett 4(4 kígyót ___ a fiú ölébe. ( Néha kendőt kér a nézőktől, s annak közepét kivágja vagy égeti s aztán kár nélkül visszaadja. Néha csaknem meztelenre vetkezik, össze kötteti kezét, lábát és zsákba búvik. Kér piasztert s ha nyújtanak, kidugja kezét s elkapja. Néha kibúvik eloldott kéz-lábbal. Kezében tálcával, melyen 4(5 féle étel van, mellyel a nézőket kínálja. Aztán visszabúvik s megkötve veszik ki. stb. Szerencsét cigány mond ___ is ott Phagari, vagy Ehadzsari-nak nevezik Pehlivan is van köztük, de ez csak kötéltáncos. 

A khurcdati majmot, ebet, szamarat, kecskét mutogat. A majmok burkós azaz fátyolos asszonynak öltözteti s szamárra teszi, táncoltatja stb. a szamarat fölszólítja, válasszon ki a legszebb lányt a nézők közül s ez valamelyikhez járul ___ orrát annak arcához dugja, mintha csókolni akarná. Ezen a nézők nagyokat kacagnak s a tréfa jól esik még a választott szépségnek is, ki mint ____ szép lyány egyebütt is még a csacsi udvarlásának is örül. A tudós eb tolvajt utánoz, hason csúszik stb., a kecske parányi ____ áll, mely alá egyenként többet raknak, míg az egész magas rúddá nő. 

Színdarabokat is adnak, többnyire igen paráznákat. 

Apróságok Layard _____

Nimrod feje és az arabok. Március közepén legszebb a vidék Mezopotámiában. A mezőt sokszínű virág borította, nem mint északi tartományokban, elszórtan itt s ott, de sűrűen s bokrosan. A sík ezer színnel hímzett szőnyegnek látszott s a vadászatról visszatérő kutyák piros, sárga, kék színre festve ugrottak ki a fűből, a szerint aminő színű volt az utolsó virág csoport, melyen áttörtettek. 

Egy reggel Abduzzahman sejk sátraiból tértem vissza a halom felé, midőn észrevettem, hogy ennek törzsebeli két arab nyargal felém lóhalálában. „Siess, o bej!” ( kiáltottak, mihelyt közel értek. ( siess az ásókhoz, mert megtalálták magát Nimródot. Wallah! csodálatos, de igaz! saját szemeinkkel láttuk. Nincs más isten csak isten!” s ezzel elsiettek sátoraik felé. 

A romokhoz közeledve láttam, hogy a munkások kosaraik mellett állva bámulnak. Avad sietett elém, ajándékot kérve, hogy a nagy eseményt megünnepelhessék. Még csak a fej volt kitakarva de láttam, hogy az bizonyosan szárnyas orszlán vagy birka feje, mint a Khörsabadi és ____. A gyönyörű s épen maradt arc kifejezése nyugodt és méltóságos volt. Parancsot adtam, hogy a földet hintsék el a szobor mellől. Alig fogtak hozzá, lovak dobogása hallatszott, s pár perc múlva ott állt a gödör fölött Abdurrahman sejk, törzsének felével, mert mihelyt a hírt meghallották a két arabtól, ide siettek az új csodára. Mihelyt a főt meglátták, elkiáltották magukat: „Isten egy isten, és Mohammed az ő látnoka!” ( Jó időbe került míg a sejket rá lehetett beszélni, hogy jöjjön le a gödörbe s győződjék meg, hogy a fej kőből van. „Ez nem emberi kéz műve ( kiálta végre, hanem azon hitetlen orjásoké, kikről a próféta (kinek legyen béke!) mondotta, hogy magasbak voltak a legnagyobb pálmánál, ez azon bálványok közül való, melyeket Nonk (béke vele!) megátkozott a vízözön előtt.” E véleményben mely figyelmes vizsgálás után mondatott, valamennyi néző beleegyezett. 

Este a felfedezés ünnepére juhot öltünk, melyen az arabok vendégeskedtek és hallván, hogy Szelamjehben vándor zenészek vannak, értük küldtem s arabjaim egész éjjel táncoltak. Másnap reggel minden felől csődültek az arabok, még nők s gyermekek is. A városba is felfutott híre, hogy Nimródot ástuk ki és a Kádi tüstént összehívta a Muftit s Ulemát, hogy tanácskozzanak e fontos tárgyról. Tanácskozásaik azzal végződtek, hogy a kormányzóhoz mentek, ünnepélyesen tiltakozni a városbeli mozlimek nevében, ezen eljárás ellen mely annyira ellenkezik a Korán parancsaival. A Kádi nem volt tisztában, vajon a hatalmas vadásznak csontjait ástuk-e ki, vagy csak kőszobrát, Izmail pasa sem emlékezett elég világosan, vajon Nimród igazhitű látnok volt-e vagy hitetlen s ezért hozzám ő excellentiája némileg érthetetlen üzenetet küldött, mely oda ment ki, hogy a maradványokkal tisztelettel bánjunk s azokat tovább semmi esetre se háborgassuk. Az ásatással hagyjak föl, míg ő maga ki nem jövend. 

Az ásással tehát fölhagytunk s mivel a mosuli főbb keresztyén családok és a környékbeli arabok óhajtották látni a szobrot s én az alkalmat használni akartam a közelükben tanyázó arabok megnyerésére, nagyszerű vendégséget adtam, melyre a mosuli brit és francia consulok családjukkal és a vidékeni arabok általában hivatalosok voltak. Fehér sátrakat kölcsönöztem a pasától, a nő vendégek számára. Feketéket üttettem föl az arabokéra s a fősátor föl volt tartva a sejkeknek. Körül arabok őrködtek, hogy a lovakat el ne lopják. 

Reggel először is az Abuszálmán sejk Abduzzahman érkezett fehér kancán, ___ öltözve, fehér türbennel s a rojtozott kendő arról vállaira ért, csaknem egészen elfödve szép arcát. Rajta piros selyem ruha volt és világos sárga csizma lábain. Lovas kíséretének dárdásira ___tollak voltak tűzve. Mihelyt a sejk közeledett, elébe mentem lóháton, kurd zenészekkel. A tanyához közeledvén, a sejk unokaöccse, ___ elénk nyargalt, lovasokkal, kik csatakiáltásukat ordították s álütközetet vívtak. Ordításukat azonban meglehetősen elnyomta a kurdok zenéje, kik kettőzött erővel fútták a sípot s verték a dobot. Abdurrahman sejk leszállván a lóról, méltósággal s komolyan ült a szófára, arabjai pedig földbe szúrván lándzsáikat, lovaikat azokhoz pányvázták. 

Azután jöttek a semuti és Jehes arabok nejeikkel s gyermekeikkel, gyalog s csupán sejkjeik lóháton. Utánuk érkezett Abdurrahman neje s leánya rabnőikkel lóháton s leszálltak a fehér sátraknál, hol helva, pergelt borsó, saláta s egyéb csemege várt rájuk. 

Tizennégy juhot süttettünk s főzettünk és miután a férfiak jóllaktak vitték a cselédek a nagy fatálakat a nők számára. Azután táncra kerekedett a társaság. A nők, több törzsbeliek levén jelen, eleinte nem akartak táncolni, de ___ az angol consul testvére rábeszélte őket s utóbb ők is különböző csoportokban táncoltak. A nézők roppan körben guggoltak a gyepen s a sejkek a szófáról gyönyörködtek a mulatságban. Az arabok tánca, a Debke, némileg hasonló az albániakéhoz. Kört képeznek kézenfogva egymást, s eleinte halkan lépkednek csosszangatva s különböző helyzetekben hajlongva testükkel. Amint a zene gyorsabbul, élénkebben mozognak, dobbantanak lábaikkal, csatakurjantást rikkantanak s ugrálva forganak a zenészek körül. A nők tánca nem kellemetlen, de lepedőiket ez alkalommal nem akarták eldobni. 

Miután a debkében kifáradtak, hét ( különböző törzsbeli dragnók állt ki, parázzsal és kivont handzsárral s hadi táncot jártak, mely gyorsabbúlt a zenével, s végre a nézők kénytelenek voltak elvenni tőlük a handzsárt, nehogy egymást megsebesítsék, s ahelyett botot adtak kezükbe, mellyel egymást jól megrakták. Mihelyt valamelyik jót húzott a másikon, saját törzse kurjantott és a nők rákezdték a tahlelt, különös rikoltás torokból, melyhez nyelvük sebesen berreg s kezüket szájukon gyorsan lebegtetik. Az arab magán kívül van mikor a tahlelt hallja s olyankor mindenre kész. ( Kurd bohócok is mulattatták a népet. Másnap Abdurrahman is adott lakomát és táncmulatságot, s nem hagyott békét, míg vele együtt részt nem vettem a lebkelen. 

Ez alatt megérkezett Mosulba az új kormányzó, Jahjár pasa, tisztes kinézésű nyájas, művelt magaviseletű, becsületes, igazságos, jószívű török, ki udvarias volt európaiak irányában s hona történeteit és uradalmát is jól ismerte. Igen szíves figyelmet tanúsított irányomban s az ásatást akadály nélkül megengedte. Navazul a formaság kedvéért egy tisztet adott mellém. Ibrahim aghát, saját kedvencét, ki míg Assyriában voltam, s azután is midőn Mambulba utaztam hű volt hozzám s mi az ilyféle egyénekben nem gyakori, talpig becsületes is. 

Újabb szobrokat ástunk ki, s az arabok bámulták e csoda alakokat, meglepetésüket újongással s különös tagmozdulatokkal jelentve. Ha szakállas főre találtak, azt hitték az bálvány, vagy dzsin s átkozták és köpködték. Ha eunuchra találtak azt gondolván, az szép leány szobor, csókolták és cirógatták. Nemsokára éppen oly érdekkel kisérték a felfedezéseket mint én magam, s mihelyt új szoborra találtak ledobták fejükről a kendőt, csaknem egészen meztelenre vetkőztek, szélnek eresztették hajukat, őrültekként rohantak a gödörbe, hordták ki a földet mindegyik kurjantgatván törzse csatakurjantását. 

Egyszer Jahjár pasa is kijött, rendes és rendetlen csapatokból s három ágyúból álló kisérettel. Vele jött a Lhvan efendiszi, a pecsétőr, s egyéb tisztek és két napot töltöttek nálam. A pasa bámult a szobrokra, mint az arabok, de azoknak eredetéről s jelentésérőli véleményei, nem sokkal voltak bölcsebbek, mint az arabokéi. 

Midőn meglátták az óriási emberfej

 arszlánokat, az ozmonlik megrettentek és elámulva kiáltottak: „La illah illallah!” „Ezek a monda egy tudósb a többinél ( a hitetlenek bálványai. Én láttam sok ilyet, mikor Olaszországban jártam Resid pasával, a követtel. Vallah! valamennyi templomban van ilyen s ___ letérdel és gyertyát éget előttük!” „Dehogy! báránykám! monda egy öregebb sokat látott török ( Én láttam a hitetlenek bálványait a Bejoglui templomokban. Sokfélék, de egyiknek sincs szárnya, sem kutya teste, sem farka. Ezek a dzsinek művei kiket Szulejmán (béke vele!) engedelmességre kényszerített s pecsétje alatt fogva tart.)” ( „Láttam én efféléket a ti gyógyszertáraitokban és borbély műhelyeitekben.” ( mondám azon általánosan ismert, félnő fél arszlán népekre célozva, melyeket gyakran láthatni a stambuli bazárokban. „Istafer allah! isten mentsen!” kiálta a pasa. ( az szent jelkép, melyről igazhitű tisztelettel szól az nem hitlenek kezének munkája.” ( Amely nők pedig, kit minden olyféle tárgyban tekintélyül néztek, így szólt: Nincs e földön oly hitetlen: sem Frengisztanban, sem Jeni dünjában, ki ilyest készíthetne. Ez a maguszoki műve s azért küldik Angliába, hogy ott a királyné kapuja mellett állítsák föl.” „Isten átka legyen a hitleneken s kezeik munkáin!” monda a kádi helyettese. Ami tőlük való, az sátántól származik. A mindenhatónak tetszett megengednie, hogy e földön hatalmasabbak és eszesebbek legyenek, mint az igazhitűek, de csak azért, hogy a jövő életben az ő büntetésük és a hívők jutalma annál nagyobb legyen.” 

Miután a szárnyas bikát nagy bajjal kivontattuk a halomból, az arabok felöltöztek s zenekísérettel nyomultak a falu felé( hadi dalokat énekelve, koronként nagyokat kurjantva, fel-fel lökve láncsáikat s forgatva a paizst s kardot fejük fölött. Én is lovagoltam hazafelé Abduzsahmaddal. ___ és lovasai közibünk száguldoztak( dzsevidet játszva s láncsáik hegyét oly közelre szegve arcomhoz s testemhez, hogy nem egészen jól éreztem magamat, mert világos volt, hogy ha lovaik azon percben botlottak, vagy hátra hanyatlani nem akartak volna, a láncsa keresztül megy rajtam. Mivel azonban ők ezáltal egy részről irántami tiszteletüket s másról saját ügyességüket és lovaikét akarták mutatni, kénytelen voltam nagyon gyönyörködni benne, s megdicsérni őket. 

Az arab sejk, mihelyt ____ csillapulni kezdett, bölcs gondolatokba merült s így szólt: Csodálatos! csodálatos! Bizonyára isten egy isten és Mohammed az ő látnoka... De a Magasságos nevében mondd meg nekem, ó béj, mit akarsz ezen kövekkel?... Annyi ezer erszényt költöttél ilyesekre! Lehetséges-e, hogy mint mondod, néped ezekről bölcsességet tanul( vagy az áll-e, mit ő tisztelendősége a Kadi mond, hogy ezeket a királynő palotájába viszik, ki mint a többi hitlen, imádja e bálványokat? Mi a bölcsességet illeti, hiszen ezen kőalakok nem taníthatnak titeket, miként készítsetek jobb bicskákat, vagy ollókat és ___, s pedig e tárgyak készítésében mutatja az angol bölcsességét. Azonban Isten nagy! Isten nagy! Íme ezen kövek temetve voltak a szent Noah idejétől fogva. ( legyen béke vele! ( Talán föld alatt voltak már az özönvíz előtt is. Én annyi év óta lakom itt, itt ütötte föl sátrait apám is én előttem, s ennek apja is, de azok soha sem hallottak ezen kövekről. az igazhitűek (s istené legyen a dicsőség, egyedül ezeknél van minden igaz bölcsesség!) tizenkét száz év óta laknak e tartományban, de soha senki közülük nem hallott e földalatti palotákról: s azok sem, kik előttük laktak e földön. De íme! sok napi járásról jő egy frank, egyenesen az igazi helynek tart s pálcájával (egyszersmind dárdájával illustiálva előadását) itt egy vonalt húz, amott egy másikat. Itt van, úgymond a palota, ott van, úgymond a kapu s megmutatja nekünk amit életünkben soha sem sejtetünk, bár örökké rajta járt lábunk. Csodálatos! csodálatos! Honnan tanultad-e dolgokat? Könyvekből-e, bűvészet által-e, vagy prófétáitoktól? Szólj, ó bey, mond meg nekem a bölcsesség titkát!” 

Megragadtam az alkalmat, hogy Abdurrahmannak előadást tartsak a civilizáció és tanulás hasznairól. az egésznek csak azon eredményeket, hogy a shejk erősben meggyőződött a frankok bölcsességéről és hatalmáról stb. 

A szárnyas bikákat tutajokon szállítottuk le Brussába. A tutaj nyárfa ágakból készül s juh és kecskebőrből készült tömlőkön úszik. Ilyenen utaznak a gazdagabbak is a ___, ezek számára ilyenkor deszkasátort ütnek össze a tutajon. Mangola mindig van rajta, faszénnek, a pipázók számára. 

Az ásások ideje alatt az arabok tűrhetően viselték magukat. A nehezebb munkát nesztonán keresztények végezték, a földhordást stb. az arabok. a munkások eleinte gyakran veszekedtek( a mozlim szidta a keresztényt, a nesztorin ezt hasonlóval viszonozta, s néhányszor a vita csaknem vérengzésre fajult. Ilyenkor a bűnösöket rövid úton s keményen büntettem s végre egymáshoz törődtek. A munkát is megszokták, s ügyesebbekké lettek. Az arabok magány és családi pereikben is rendesen hozzám jöttek. A per legtöbbször tolvajkodáson támadt s az ilyet könnyen eligazítottam. Bilincs volt nálunk s Ibrahim aga és a bajrahdár nem voltak restek szolgálatomban. De a családi perek komolyabb neműek voltak s nehezebben igazíthatók. Természetes, hogy mindig asszony volt kérdésben. Mihelyt a napszámos arab néhány piasztert tehetett félre, tüstént azon járt esze, hogy új nőt, csíkos köntöst vagy láncsát vegyen. Neje, természetesen, ellenvetéseket tett, vagy belekötött az új jegyesbe, s a dolog ökölre kerülvén, aki bírta, az marta. Ekkor aztán az apák s testvérek is bele elegyültek, aztán a több rokonok s végre a törzs is, mindegyik kapván rajta, hogy harcolhasson saját és asszonyai becsületéért. Néha a kérő megbánta, hogy sokat igért, vagy az apa, hogy keveset kért a menyasszonyért, s ilyenkor aztán volt csetepaté. Megesett, hogy a munkás midőn haza ment dologról s látta, hogy a kenyér még nem sült ki, nem volt víz a tömlőben, vagy elég fa a tűzre, dühében háromszor kimondta az elválási formulát, vagy a sátorkaróval jól eldöngette kedves nejét. Ez utóbbi eljárás mindkét félre kedvezőbb volt, de az elsőbb esetben az arab egy óra múlva már többnyire megbánta tettét s igyekezett vissza venni nejét új házassági szerződéssel, vagy anélkül, ha lehetséges lett volna. Ezen esetben állította, hogy ő tudatlan lévén, nem jól mondta a formulát vagy elhagyott néhány szót stb. mely esetben az elválás érvénytelen lenne. Azonban mindenesetre még is Mollahért kellett küldeni, ki tanúkat hallgatott ki s megvizsgálta az ügyet. ( Midőn alkalmazni kezdtem az arabokat, ezek eleinte gorombán bántak a nőkkel s azokat kemény munkára fogták. Én azonban lassanként kivittem, hogy a nőket kevésbé terhelték, azokat pedig kik verték nejeiket, keményen büntettem. A nők ezen örültek, de egyszersmind féltek is, hogy ha nem lesznek körülem férjeik végre is kitöltik rajtuk bosszújukat. 

A szegény arab nő kénytelen gyermekeire ügyelni, kenyeret készíteni, vizet hordani, fát vágni s azt fején cipelni haza. Ezenkívül gyapjat vagy gyapotot fonni, szőni s abból sátrat, ruhát szabni és varrni. Költözéskor a sátrat lebontani s fölütni, a poggyászt az állatokra rakni, fejni stb. 

Mikor utaznak, hátukon hordják gyermekeiket, s az apróbbakat még dolog közben is, míg a férj a tűz mellett guggolva füstöl, vagy valamely kóbor arab meséit hallgatja. A vízhordás a folyó távolsága miatt egyik legterhesebb dolguk volt, de ettől megmentettem őket, szamarakat vévén e célra. A fahordás is nehéz, mert távolról kell fejükön cipelni oly súlyos köteget, hogy tántorognak alatta. S még is többnyire jókedvvel dolgoztak s férjeiknek ritkán volt okuk panaszkodni reájuk. Volt közöttük egy Hadla nevű fiatal lyány, ki legfürgébb volt, s kit következőleg valamennyi sejh óhajtott volna elvenni. Szép lyány volt, egyenes és igen kellemes járású. Ő hordott legnehezebb terhet, soha sem hevert s ha saját dolgát végezte, a szomszédoknak segített. 

Szofuk háreme. A nagy arab sejknek, midőn meglátogattam három neje volt. Gyengeségei közé tartozott, hogy új nőt vett minden hó elején s attól elvált a hó végén, vagy mert azt hitte ezáltal nagyobb tekintélye lesz az arabok előtt, vagy mert ínyére volt a gyakori vőlegénység. Így e boldog halandó szünetlen mézes hetekben töltötte életét. Fő neje Amsa szépségéről s nemes származásáról híres hölgy volt s számtalan pusztai dal tárgya. A Jai törzs sejhjének, Haszánnak leánya volt s egyik őse Hatem keleti románcok hőse Szofuk úgy ragadta el Amsát, de tisztelettel bánt vele. a hölgyet rangjáért és szépségéért a puszták királynéjának nevezték. szabályos, kellemteljes termetét jól kilehetett venni a finom arab ingén át, magas volt, fehér színű, szabályos arcú, nagy fekete ragyogó szemű. Mindenesetre nem közönséges szépség volt, de az arabok tökéletesnek nézték, annyival inkább, mert mesterséggel emelte a természeti szépségeket. Ajkait sötétkékre festette, szemöldökeit ___ folytatta, úgy hogy azok orra fölött egyesültek, homlokát, arcát szépség-jegyekkel bepettyezte, pilláit kohllal sötétítette, s ___ és mellén látszottak a koszorúk és szeszélyesebb ékítések végei, melyekkel egész teste volt ___. Mindkét füléről roppant függő lógott mellére, négy türkisszel ékes arany táblácskán végződő. Orrfüggője is aranyból volt, drágakövekkel s oly szörnyűséges nagy, hogy száját elfödte, úgy hogy le kellett ezt vennie mikor enni akart. Korall, ___ s többféle színű kövek és gyöngyök többszörös füzérekben terhelték nyakát, ezüst gyűrűk voltak karjain s bokáján s csengettek amint lépett. Mikor kiment a sátorból, kék ünge fölé durva, csíkos köpenyt öltött s fejére közönséges barna kendőt kötött, gyengén szorítván azt teveszőr zsinórral homlokához. Volt mintegy 50 szolgálója, kik sütöttek, főztek: de minden Amsa kezén ment keresztül, mindenre ő ügyelt, s ha tisztes vendég volt, annak számára ő maga készített valamit. Hogy méltóságát és gazdasszonyi ügyességét mutassa. Amsa örökké ___ a cselédekre, s oly válogatott szitkokkal huzogatta őket, hogy rajta e tekintetben egyetlen ___ kadür sem tett volna ki. 

Arab mulatság. Egyszer télen Longworth (ezt magam is láttam Ázsiában) s más két angol utazó jött megnézni az ásatást és romokat. Midőn este hazafelé lovagoltam Longuörhtal, pár falusi gazda birkáit hajtották haza a legelőről a juhászok s az én arab munkásaim kik éppen végezték dolgukat, csata kurjantással rohantak a juhokra, kardjukat villogtatva s a legrendkivülibb ____. Longworth, ki nem igen ismerte az arab szokásokat, megdöbbent ezen, mit ő erőszaknak vélt, s okát kérdezte. Előszólítottam egy arabot, kérdezvén mit csinálnak. „O bej! ( kiáltott csaknem valamennyi egyszerre ( istené legyen a dicsőség, mi a te árnyékodban vajat és búzakenyeret eszünk (köles pogácsa a rendes arab étel) s megvagyunk elégedve: de hiába? ez arab, arab marad. Nem férfinek való vasat hordani kosárban és ásózni teljes életében, mert karddal kezében a pusztán illenék lennie. Elszomorodik szívünk, ha arra gondolunk, hogy egykor rablottuk az ____ s azért szórakozás kell, hogy szívünk meg ne szakadjon. Ne bánts! hagyd képzelnünk, hogy a juhot ellenségtől vettük el és sátorainkhoz hajtjuk.” Ezzel elrohantak s kurjongatással s kardforgatással űzték a nyájat a juhászoknak nem csekély bosszúságára. 

Tahjár pasa halála. Egy reggel Ibrahim aga közeledett hozzám, könnyes szemekkel, jelenteni, hogy Tahjár pasa meghalt. A szegény ___ egész életében szolgája volt a pashának, s családtagul nézték, mert sehol a világon nem szereti inkább a gazda s cseléd egymást, mint Törökországban. Én is megilletődtem a nem várt híren, mert Tahjár szelíd s nyájas modorú ember volt, mérséklett, igazságos kormányzó, tapasztalt és török létére elég tudós ember is. ( Katonái kifosztottak egy békés törzset, azt tisztjeik segedelménél lázadóknak bélyegezvén, hogy alkalmak lehessen zsákmányolni. Mikor Jahirnak tudtára esett az igazság, hogy a kifosztott törzs nem csak nem lázadt föl, de békésen legeltette nyájait a Khabur partjain, fölkiáltott: „Lerontottátok házamat (az az becsületemet), s e szavakkal lerogyott, meghasadt szíve s tüstént meghalt. Halála nemén is látszik, mily becsületes volt. A mardini fő dzsamia udvarán temették s egyszerű de csinos síremléke virágokkal s örökzölddel van beültetve és arab fölirat hirdeti erényeit és reménylett jutalmát s legbecsületesebb és kedvesebb emberek egyikének, kikkel életemben ismerős voltam stb. 

Nestorianusok. Layard meglátogatta a Irjáni hegyekben lakó Nesztorianusokat, kik közül több munkása volt. A nesztorianok völgyei a Jab partjain, rendkívüli regényes szépségűek s igen jól művelvék, de ez idő tájon egy híres Kurd főnök, Beter Khan bej ( kit utóbb a porta elfogatott és Krétába száműzött, kipusztította a több falvaikat s a lakosok nagy részét lemészárolta. a nesztorianok, bár Beder Khan újabb beütésétől féltek mi meg is történt néhány nappal későbben, Layardot igen szívesen fogadták. Biridzsében Layard a két pap, Kása Hormuzd és Kása Khavaba vendége volt. Vasárnap levén bebújtak az alacsony ajtón a templomba. Kása Hormued fungalt fehér papi üngben. A szertartás rövid volt és egyszerű, a kása pár fejezetet olvasott a szent könyvből ó khaldeai nyelven, melyet a nép most használt dialectusán megmagyarázott, mert a szent könyvek styljén ma már noha érti. Collegája az imákat gajdolta. A gyülekezet állva, vagy térdelve felelte az antiphonokat. A templomba lépéskor mindenki keresztet vet magára s valahányszor Jézus neve fordul elő az imákban, meghajtják magukat. Úrvacsorát osztottak minden jelenlévőnek, még a gyermekeknek is, bort és kenyeret. Nem esett nekik jól, hogy Layard ebben nem vett részt, de ő magyarázgatta nekik, hogy azt nem vallásos idegenségből tette. (Kár is volt tennie). Szolgálat után a hívők megölelték egymást s eloszlottak. Ez egyszerű szolgálat tetszett Layardnak. 

A nestoria nevet a cath. térítők adták rájuk, a török nazari = keresztényeknek nevezi őket, ők pedig maguk Kaldáni és Szurejek nevet használnak. Fő különbség köztük s egyéb keresztények közt, hogy ők Krisztusban két elemet és két természetet különböztetnek meg s ezért Máriát sem nevezik thestokósznak. Nem hisznek purgatóriumot, képeket nem használnak sőt azoktól iszonyodnak is. Kereszt azonban van templomaikban s annak jegyét is vetik magukra. De csak küljelül, hogy különböztetésül szolgáljon köztük s a közülük lakó más hitűek között. Nem hisznek ____, s úrvacsorát mindkét ___ alatt osztanak. Sakramentomaik száma kétséges, tán hét. ___ a keresztség, házasság és papuralmat. A papok öt alosztálya, a püspökön alóli, házasodhatik a többi nem bár ez korábban meg volt engedve. Böjtjük számos és szigorú, mert ilyenkor halat sem szabad enniük. Évenként 152 napon nem esznek húst. Vasárnap soha sem utaznak, nem dolgoznak. Kolostoraik nincsenek, de még is látott Layard egy nőt, ki a szüzesség fogadását letette. Ez is vén volt, nyomorult s rendkívül rút. 

A papokat (___) Layard becsületes, de szegény legényeknek mondja, egy-kettő találkozott, ki azon vidékhez képest tudós volt. A nép szorgalmas, erős, ép s bátrabb, mint rendesen a keleti keresztény. Az asszonyok között sok szép is találkozik.          

